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	Nejvíc jsi chudý, když nejvíc bohatý, neboť jak osel prohýbáš hřbet pod zlatým nákladem, od něhož ti odlehčí až smrt.

	Shakespeare, Něco za něco

	

	Ukrývat zlato? Což to stojí za to?

	Investuj je! Vždyť zlato plodí zlato.
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	TY DVA DNY prvního říjnového týdne se všem bolestně vryly do paměti; ještě dlouho na ně vzpomínali s tísnivým pocitem, i když už bylo dávno po všem.

	V úterý oznámil Ben Rosselli, prezident a vnuk zakladatele První americké obchodní banky, překvapivou zprávu – smutnou a děsivou zároveň –, která se rychle roznesla po celé bance i mimo ni. Druhý den, tedy ve středu, se v hlavní městské pobočce První americké obchodní banky, v její „vlajkové lodi“, přišlo na to, že tu řádí zloděj. Pak už se v rychlém sledu odvíjely události, které by jen málokdo mohl předvídat a které vyvrcholily finančním krachem, lidskou tragédií a smrtí.

	Oznámení prezidenta banky přišlo nečekaně, jako blesk z čistého nebe. Bylo až s podivem, že do té doby nikdo nic nevěděl. Ben Rosselli zavolal několika vedoucím pracovníkům banky už po ránu; některé zastihl ještě u snídaně, jiní už byli v práci. Několik z nich nemělo v bance vysoké postavení, byli to však dlouholetí zaměstnanci a Ben je pokládal za své přátele.

	Všem sdělil totéž: Dostavte se, prosím, dnes v jedenáct hodin do zasedací místnosti v hlavní budově.

	Všichni až na Bena byli již shromážděni v zasedací místnosti, kde se pravidelně scházela správní rada. Bylo jich asi dvacet a tiše spolu ve skupinkách rozmlouvali. Čekali. Všichni stáli. Nikdo se jako první neodhodlal odtáhnout židli od toho obrovského naleštěného ředitelského stolu, ke kterému by se vešlo čtyřicet lidí.

	Jejich tichý hovor najednou uťal ostrý hlas: „Kdo tohle objednal?“

	Všichni se ohlédli. Hlas patřil Roscoeovi Heywardovi, výkonnému viceprezidentu a šéfovi kontrolního oddělení. Jeho otázka směřovala na číšníka z jídelny vedoucích pracovníků, který přinesl karafu sherry a právě ji začal rozlévat do sklenic.

	Přísný Heyward, jeden z nejdůležitějších lidí v První americké obchodní, byl zapřisáhlý abstinent. Významně se podíval na hodinky a výraz jeho tváře jasně říkal: Alkohol, a ještě takhle brzo po ránu!

	Několik lidí, kteří už natahovali ruku po skleničce, ji rychle stáhlo zpět.

	„To přikázal pan Rosselli, pane,“ odpověděl číšník a dodal: „A výslovně objednal to nejlepší sherry.“

	Zavalitý muž v módním světle šedém obleku se k nim otočil a zvesela prohodil: „Co na tom, kolik je hodin? Ty nejlepší věci by si člověk neměl nechat ujít nikdy.“

	Výkonný viceprezident Alex Vandervoort byl modrooký a světlovlasý, byť na jeho skráních už byly patrné šedivé ostrůvky. Za jeho srdečnou neformálností a přátelským, bezprostředním chováním se skrývala houževnatost a schopnost rozhodovat. Heyward a Vandervoort byli představitelé druhé nejvyšší příčky vedení bezprostředně po prezidentovi. Oba byli zkušení dlouholetí zaměstnanci banky a dokázali spolupracovat, byť spolu v mnoha věcech soupeřili. Jejich rivalita a rozdílné názory byly v bance dobře známé, oba si však mezi zaměstnanci na nižších úrovních našli své přívržence.

	Alex vzal dvě skleničky sherry; jednu podal Edwině D’Orseyové, brunetce s pěknou postavou a jedné z nejvýše postavených žen První americké obchodní banky.

	Edwina si všimla, s jakým nesouhlasem ve tváři se na ni Heyward podíval. Co je mi po něm, pomyslela si. Roscoe stejně už dávno ví, že patřím do Vandervoortova tábora.

	„Děkuju, Alexi,“ řekla a vzala si skleničku.

	Ostatní po chvilce napětí následovali jejího příkladu.

	Obličej Roscoea Heywarda se zlostně stáhl. Chvíli se zdálo, že chce ještě něco říci, ale pak si to rozmyslel.

	Vtom se ode dveří do zasedací místnosti ozval Nolan Wainwright, šéf bezpečnostního oddělení, vysoký černoch, který v bance zastával jedno ze dvou ředitelských míst obsazených Afroameričany: „Paní D’Orseyová a pánové – pan Rosselli.“

	Šum utichl.

	Ben Rosselli vstoupil do zasedací místnosti a s úsměvem na rtech přehlédl všechny přítomné. Svým zjevem připomínal laskavého otce, ale i rozhodného, nekompromisního člověka, kterému tisíce spoluobčanů svěřily do úschovy své peníze. Vzhledem i oblečením odpovídal oběma svým rolím. Měl na sobě černý oblek, který tak skvěle padne finančníkům i státníkům, s neodmyslitelnou vestou, na níž byl vpředu zavěšen tenký zlatý řetízek s přívěskem. Bylo až s podivem, jak moc se tenhle muž podobal prvnímu Rossellimu – Giovannimu –, který před sto lety založil banku ve sklepě pod hokynářstvím. Právě Giovanniho patricijskou hlavu s hřívou stříbrných vlasů a knírem si banka zvolila coby symbol své tradice. Hlava byla vyobrazena na každé vkladní knížce i cestovním šeku a Giovanniho busta zdobila Rosselliho náměstí.

	Ben Rosselli měl téměř stejně bujnou stříbrnou kštici a tentýž knír jako jeho slavný předek – po stu letech přišly kníry zase do módy. Žádný obraz však nedokázal zachytit tu rodovou houževnatost, jíž se vyznačovali všichni Rosselliové a která spolu s důvtipem a nevyčerpatelnou energií přinesla První americké obchodní bance významné postavení, jež v současnosti měla. Zrovna dnes se však zdálo, že Benu Rossellimu právě tato poděděná houževnatost chybí. Kráčel pomalu a opíral se o hůl. Takhle ho nikdo z přítomných neznal.

	Natáhl ruku, jako kdyby si chtěl přisunout jedno z těžkých křesel členů správní rady, ale Nolan Wainwright, šéf bezpečnostního oddělení, který stál hned vedle něho, byl rychlejší. Otočil křeslo s vysokým opěradlem tak, aby do něj Ben mohl pohodlně usednout. Prezident mu tiše poděkoval.

	Pak pokynul rukou směrem k ostatním. „Toto je neformální schůzka. Bude krátká. Jestli chcete, posaďte se. Děkuji vám.“ Poslední věta patřila číšníkovi, od kterého si vzal skleničku sherry. Číšník hned potom odešel a zavřel za sebou dveře.

	Kdosi přistrčil židli Edwině D’Orseyové a pak se posadilo i několik dalších, většina však zůstala stát.

	Alex Vandervoort prohlásil: „Tak to bude zřejmě nějaká oslava.“ Pozdvihl svou sklenku a širokým gestem obsáhl přítomnou společnost. „A co budeme slavit?“

	Ben Rosselli se opět letmo usmál. „Byl bych rád, kdyby bylo co slavit, Alexi. Ale bohužel jde jen o setkání u příležitosti, při které je dobré se napít.“ Odmlčel se a v místnosti se opět rozhostilo napětí. Teď už bylo všem jasné, že tohle není obyčejná schůze. V jejich tvářích se zračil strach a nejistota.

	„Umírám,“ prohlásil Ben Rosselli. „Doktoři tvrdí, že mi nezbývá moc času. Myslel jsem, že byste to měli vědět co nejdřív.“ Pozvedl skleničku sherry, chvíli ji zkoumavě pozoroval a pak z ní usrkl.

	V už tak ztichlé místnosti zavládlo tíživé mlčení. Nikdo nepromluvil, nikdo se ani nepohnul. Dovnitř slabě pronikaly zvuky zvenčí: tlumený klapot psacího stroje, šumění klimatizace, hukot motorů startujícího letadla.

	Starý Ben se zapřel o hůl. „Přestaňte se tvářit tak rozpačitě. Všichni jsme staří přátelé, proto jsem vás sem dnes pozval. A abych vám ušetřil další otázky, to, co jsem řekl, je definitivní. Kdybych věřil, že je ještě nějaká naděje, jako že není, byl bych s tím oznámením počkal. Možná byste chtěli vědět, co mi je – mám rakovinu plic v pokročilém stadiu. Pravděpodobně se nedožiju Vánoc…“ Odmlčel se. Najednou na něm bylo vidět, jak je unavený a slabý. Tišším hlasem dodal: „Teď, když už to víte, to můžete říct ostatním – kdy a jak, to nechám na vašem uvážení.“

	Edwina D’Orseyová si pomyslela: Na tom „kdy“ není co řešit. Jen co se zasedací místnost vyprázdní, rozšíří se tahle zpráva po všech odděleních i mimo banku jako požár po prérii. Dotkne se mnoha lidí – některých na emocionální rovině, jiných z mnohem prozaičtějších důvodů. Edwinu zpráva v první chvíli zaskočila, cítila, jako by se ocitla ve zlém snu, a předpokládala, že i ostatní mají podobné pocity.

	„Pane Bene,“ vyhrkl najednou jeden ze starších pánů, „tatík“ Monroe, dlouholetý zaměstnanec investičního oddělení. Hlas se mu třásl. „Pane Bene, vy jste nás úplně vyvedl z míry. Vůbec nevíme, co na to říct.“

	Odpověděl mu šepot přisvědčujících, soucitných hlasů.

	Vtom se ozval medový hlas Roscoea Heywarda: „Možná by bylo vhodné říct…“ – vyčítavě se ohlédl po ostatních, jako by je chtěl pokárat, že nepočkali, až promluví on – „že námi tato zpráva hluboce otřásla a zarmoutila nás; zároveň se však modlíme, aby k tomu nejhoršímu přece jen nedošlo. Prognózy lékařů, jak všichni víme, nejsou vždy spolehlivé. A medicína se rychle vyvíjí, takže dokáže vývoj nemoci zastavit a časem třeba i vyléčit…“

	„Řekl jsem, Roscoe, že tohle už mám za sebou,“ přerušil ho Ben Rosselli, poprvé s náznakem podrážděnosti v hlase. „A pokud jde o doktory, léčili mě ti nejlepší. Nebo jste si mysleli něco jiného?“

	„Ne, přirozeně že ne,“ odpověděl mu Heyward. „Ale nezapomínejme, že existuje i vyšší moc, než jsou lékaři, a je svatou povinností nás všech,“ přísně se rozhlédl po všech přítomných, „prosit Boha o milost, anebo aspoň o strpení.“

	„Mám dojem, že Bůh už se rozhodl,“ poznamenal starý pán suše. „Je to pro nás všechny strašlivá rána, Bene,“ prohlásil Alex Vandervoort. „Velmi mě mrzí, co jsem prve řekl.“

	„Tu poznámku o oslavě? To pusťte z hlavy, vždyť jste o ničem nevěděl.“ Starý pán se potichu zasmál. „A vlastně, proč ne? Měl jsem krásný život, a to se nestává každému. Už to samo o sobě je důvod k oslavě.“ Prohmatal si kapsy a pak se rozhlédl po ostatních. „Nemá někdo cigaretu? Doktoři mi je zakázali.“

	Několik přítomných vylovilo z kapes krabičky. Roscoe Heyward se zeptal: „Neuškodí vám to?“

	Ben Rosselli na něj posměšně pohlédl, ale neodpověděl. Nebylo tajemstvím, že starý Ben sice uznával Heywarda jako obratného bankéře, ale osobně se s ním nikdy nesblížil.

	Alex Vandervoort Benovi zapálil cigaretu. Všichni měli v očích slzy. „Ve chvíli, jako je tahle, je spousta věcí, za které člověk může být vděčný,“ řekl Ben. „Například za to, že dostal čas, aby si uspořádal své věci.“ Kouř z cigarety se plíživě vinul kolem jeho hlavy. „Na druhou stranu je člověku líto, že některé věci dopadly tak, jak dopadly. I o tom přemýšlím.“

	Všem bylo jasné, na co Ben Rosselli naráží – neměl dědice. Jeho jediný syn padl ve druhé světové válce a nedávno umřel i jeho vnuk, do kterého vkládal velké naděje. Stal se obětí nesmyslné války ve Vietnamu.

	Starý pán se rozkašlal. Nolan Wainwright, který stál nejblíž, mu z třesoucích se prstů vzal cigaretu a típl ji. Teď už nikdo nepochyboval o tom, že je Ben Rosselli nemocný. Namáhavý začátek dne ho naprosto vyčerpal.

	Tenkrát však ještě nikdo netušil, že je v bance naposled.

	Pak k němu po jednom přicházeli, jemně si s ním potřásli rukou a hledali slova. Když přišla na řadu Edwina D’Orseyová, něžně ho políbila na tvář a on na ni unaveně zamrkal.
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	JAKO PRVNÍ ODEŠEL ze zasedací místnosti viceprezident a šéf kontrolního oddělení Roscoe Heyward. Nečekaná zpráva ho podnítila k tomu, aby podnikl dva důležité kroky.

	Především se musel postarat, aby byl po smrti Bena Rosselliho zajištěn hladký převod nejvyšší moci. Jeho druhým úkolem bylo, aby se tou nejvyšší mocí stal on sám.

	Heyward byl, stejně jako Alex Vandervoort, silný kandidát na budoucího prezidenta banky. Na Alexově straně však v tuto chvíli stálo víc lidí. Heyward tedy vsadil všechny karty na správní radu, kde měl zase navrch on.

	V otázkách bankovní politiky se vyznal velmi dobře, a tak se v jeho vypočítavém mozku zrodil plán ještě v průběhu ranní schůze v zasedací místnosti. Nyní zamířil do své kanceláře s béžovými běhouny, ze které byl úžasný výhled na město. Posadil se ke stolu a zavolal si starší ze svých dvou sekretářek, paní Callaghanovou.

	Stručně a rychle jí nadiktoval pokyny. Měla se postupně spojit se všemi externími členy správní rady, aby si s nimi Roscoe mohl promluvit. Jejich seznam měl na stole před sebou. Kromě těchto telefonických hovorů si nepřál být nikým rušen.

	Potom ji požádal, aby odešla a zavřela za sebou dveře. To bylo samo o sobě dost neobvyklé, protože vedoucí pracovníci První americké obchodní banky vždy dodržovali pravidlo otevřených dveří. Tato tradice začala před sto lety a Ben Rosselli na ní dodnes trval. I toho se Roscoe Heyward hodlal zbavit. Teď pro něj soukromí bylo důležité.

	Heyward si ráno všiml, že na schůzi jsou kromě vedoucích pracovníků banky přítomni jen dva členové správní rady. Oba byli především přátelé Bena Rosselliho – což byl také nejspíš důvod, proč byli pozváni. Z toho Heyward vydedukoval, že zbylých patnáct členů správní rady o blížící se smrti Bena Rosselliho ještě nic neví. Rozhodl se, že se o to postará.

	Počítal se dvěma pozitivy, jež z toho pro něj vyplynou. Zaprvé to je zpráva tak překvapivá a zároveň zdrcující, že člověk, kterému ji oznámí, se automaticky stane jeho spojencem. A zadruhé se někteří členové správní rady budou cítit uraženi, že je nikdo neinformoval přednostně, a tak se nakonec postaví za člověka, který to jako první napraví. Roscoe Heyward hodlal těžit z jejich uražené ješitnosti.

	Ozval se telefon. Zvedl sluchátko a začal mluvit. Po prvním rozhovoru následoval druhý a pak další. Někteří členové správní rady byli mimo město, ale Dora Callaghanová, jeho zkušená a loajální zaměstnankyně, se je snažila dostihnout.

	Po půlhodině telefonování Roscoe Heyward vážně oznamoval Haroldu Austinovi: „Nás všechny to samozřejmě nesmírně zaskočilo a zarmoutilo. To, co nám Ben oznámil, nám připadá naprosto neuvěřitelné a jednoduše nemožné.“

	„Ach, můj bože!“ V Haroldově hlase bylo znát zděšení, které před chvílí vyjádřil i slovy. „A ještě navíc to oznámí osobně!“ Rodina Harolda Austina žila ve městě již po tři generace a patřila k místní honoraci. On sám byl kdysi dávno na jedno funkční období zvolen do Kongresu. Od té doby se mu říkalo „kongresman“, na čemž si dost zakládal. Byl majitelem největší reklamní agentury ve státě a patřil k dlouholetým členům správní rady První americké obchodní banky. Měl na ni značný vliv.

	Poznámka o tom, že Ben informaci o své blížící se smrti oznámil osobně, byla pro Heywarda skvělou přihrávkou. „Naprosto chápu, že způsob, jakým to Ben Rosselli oznámil, vás zarazil. Po pravdě, mě také. Ale ještě víc mě zarazilo, že nejdřív neinformoval členy správní rady. Měl jsem pocit, že by to bylo vhodnější. Ale když už se tak stalo, cítil jsem povinnost vás i ostatní informovat co možná nejrychleji.“

	Na Heywardově přísné tváři se zračila soustředěnost. Jeho šedé oči za brýlemi bez obrouček byly naprosto chladné.

	„Naprosto s vámi souhlasím, Roscoe,“ odpověděl hlas v telefonu. „Podle mě se nám to mělo říct nejdřív. A cením si toho, že jste si vzpomněl aspoň vy.“

	„Děkuji vám, Harolde. V takové chvíli si člověk není jistý, co by bylo nejlepší. Jisté je jen to, že někdo teď musí převzít velení.“

	Roscoeovi lichotilo, že mohl Harolda oslovovat křestním jménem. I on pocházel ze starého rodu, znal všechny mocné ve státě a mezi zdejší smetánkou si vydobyl dobré postavení. Měl konexe daleko za hranicemi státu, dokonce i ve Washingtonu. Byl hrdý na své společenské postavení a známé na vysokých místech. Rád lidem připomínal, že je přímým potomkem jednoho ze signatářů Deklarace nezávislosti.

	„Členové správní rady měli být informováni jako první i proto, že to bude mít na banku obrovský dopad. A zpráva o Benově nemoci se teď jistě rychle rozšíří,“ podotkl Heyward.

	„V tom máte určitě pravdu,“ souhlasil Harold Austin. „Do zítřka se o tom jistě dozvědí noviny a zasypou nás otázkami.“

	„Přesně tak. A negativní publicita může u vkladatelů vyvolat pocit nejistoty a srazit tak cenu našich akcií.“

	„Hm.“

	Roscoe Heyward věděl, že jeho kolega ze správní rady začal počítat. Kongresmanova reklamní agentura vlastnila velkou část akcií Americké obchodní.

	A tak pokračoval: „Samozřejmě, že pokud správní rada rychle podnikne kroky, které uspokojí akcionáře, vkladatele a vůbec celou veřejnost, může mít tato zpráva zanedbatelný vliv.“

	„Až na přátele Bena Rosselliho,“ připomněl Harold suše.

	„Já jsem mluvil výlučně o bankovních problémech, ne o citových ztrátách. Ujišťuji vás, že jsem hluboce zarmoucený, tak jako ostatní.“

	„A o co vám tedy jde, Roscoe?“

	„Všeobecně vzato, Harolde – o kontinuitu moci. Přesněji řečeno o to, aby kancelář prezidenta banky nezůstala ani na jediný den prázdná.“ Heyward pokračoval: „Při vší úctě k Benovi a přes nesmírný respekt, který k němu chováme, tato banka je všemi pokládána za instituci jednoho člověka. Samozřejmě to tak není. Žádná banka ve Státech by si nemohla vybudovat takovou pozici, kdyby ji vedl jen jeden člověk. Ale lidé mimo banku si to zkrátka myslí. A právě nyní by správní rada měla zapracovat na tom, aby tuto mylnou představu vymýtila.“

	Heyward vycítil, že Austin usilovně přemýšlí, jak by odpověděl. Uměl si ho představit – urostlý muž, stárnoucí playboy s vlajícími šedivými vlasy, který obyčejně nosil výstřední oděv. Pravděpodobně jako obvykle kouří tlustý doutník. Přes svůj rozevlátý vzhled však Harold nebyl žádný hlupák a měl pověst úspěšného byznysmena. Nakonec prohlásil: „Ta vaše myšlenka o kontinuitě má něco do sebe. Souhlasím s vámi, že je třeba co nejrychleji rozhodnout, kdo bude nástupcem Bena Rosselliho. Je potřeba to zveřejnit ještě dřív, než Ben umře.“ Heyward pozorně poslouchal a Austin pokračoval: „Myslím si, že tím správným nástupcem jste vy, Roscoe. A myslím si to už dlouho. Máte na to schopnosti, zkušenosti i odvahu. A proto jsem ochotný vám slíbit svou podporu a přesvědčit i některé další členy správní rady. Předpokládám, že by vás to potěšilo.“

	„Jsem vám neskutečně vděčný…“

	„Na oplátku vás příležitostně požádám o quid pro quo.“

	„To by šlo.“

	„Výborně! Takže si rozumíme.“

	Když Roscoe Heyward zavěsil telefon, usoudil, že rozhovor byl nanejvýš uspokojivý. Harold Austin patřil k lidem, kteří drží slovo. Předcházející rozhovory byly stejně úspěšné.

	Když potom Heyward hovořil s dalším členem správní rady, Philipem Johannsenem, prezidentem gumárenské korporace MidContinent Rubber, naskytla se mu nová příležitost, jak na svou stranu získat další hlasy. Johannsen Heywardovi otevřeně přiznal, že nevychází dobře s Alexem Vandervoortem a že mu jeho názory připadají příliš moderní.

	„Alex je opravdu trochu netradiční,“ řekl Heyward. „Má teď nějaké osobní problémy. Ale nevím, jak moc spolu tyto dvě věci souvisejí.“

	„Problémy jakého rázu?“

	„Je v tom ženská. Ale nerad bych…“

	„Ale to mi přijde důležité, Roscoe. A zůstane to mezi námi. Povídejte.“

	„Zaprvé má nějaké problémy s manželkou. A zadruhé se zapletl s nějakou jinou ženskou. Je to levičácká aktivistka. Často se o ní píše, a ne zrovna v takovém kontextu, který by bance prospíval. Někdy si říkám, jak velký vliv na Alexe vlastně má. Ale jak jsem řekl, nerad bych…“

	„Dobře že jste mi to řekl, Roscoe,“ odvětil Johannsen. „O tomhle by členové správní rady měli vědět. A levičácká aktivistka, říkáte?“

	„Ano. Jmenuje se Margot Brackenová.“

	„Mám pocit, že už jsem o ní někde slyšel. A to, co jsem slyšel, se mi rozhodně nezamlouvalo.“

	Heyward se jen usmál.

	Následovaly další dva potěšující hovory. Ze třetího už Heyward tak nadšený nebyl. Mluvil se členem správní rady Leonardem L. Kingswoodem, předsedou správní rady ocelářské společnosti Northam Steel, který byl zrovna mimo město.

	Když Heyward začal o tom, že členové správní rady se smutnou zprávu o Benově smrti měli dozvědět jako první, opáčil mu Kingswood, který kdysi začínal jako tavič v ocelárně: „Neplácejte takový kraviny, Roscoe. Já bych to udělal úplně stejně jako Ben. Nejdřív ze všeho bych to dal vědět lidem, na kterejch mi záleží, a páprdům ze správní rady a dalším nabubřelejm ouřadům až potom.“

	Heywardův druhý argument, že cena akcií První americké obchodní může pod vlivem událostí klesnout, odpálil Kingswood také: „No a co? Jistý je,“ dodal, „že až se to provalí, ztratí Americká obchodní jeden nebo dva body na newyorský burze, protože transakce s akciema závisej často na nervózních poděsech, co nedovedou rozlišovat fakta a vlastní hysterii. A stejně jistý taky je, že se cena akcií po tejdnu zase vrátí do normálu, protože ta hodnota tam je, banka je zdravá a my všichni, co do ní vidíme, to víme.“

	V průběhu dalšího rozhovoru ještě prohodil: „Tohle vaše lanaření je strašně průhledný, Roscoe, takže aby bylo jasno, vyložím i svoje karty, abychom si ušetřili čas. Jste skvělej šéf kontrolního oddělení a neznám nikoho, kdo se líp vyzná v číslech a penězích. Kdybyste kdykoli chtěl přejít k nám do Northamu, dostal byste vyšší plat a prémie v opcích. Hejbnul bych kvůli vám s vlastníma lidma a udělal vás rovnou šéfem finančního oddělení. To vám nabízím a slibuju. A myslím to vážně.“

	Kingswood přešel Heywardovo vlažné poděkování a pokračoval: „Chci říct, že jste fakt dobrej v tom, co děláte, Roscoe, ale na funkci prezidenta banky nemáte. Aspoň tak to vidím já a to taky řeknu, až se rada bude rozhodovat, kdo se stane prezidentem po Benovi. A pak vám ještě můžu prozradit, že mým kandidátem je Vandervoort. Myslím, že byste to měl vědět.“

	„Jsem vám velmi vděčný za vaši upřímnost, Leonarde,“ odpověděl Heyward strojeně.

	„Není zač. A až zvážíte mou nabídku, zavolejte.“

	Roscoe Heyward rozhodně netoužil pracovat pro firmu Northam Steel. I když pro něj peníze znamenaly hodně, vlastní pýcha by mu to po tomhle incidentu s Leonardem Kingswoodem nedovolila. Navíc si byl naprosto jistý, že funkci prezidenta v První americké obchodní bance dostane.

	Znovu zazvonil telefon. Jakmile ho Heyward zvedl, oznámila mu Dora Callaghanová, že má na lince dalšího člena správní rady. „Pan Floyd Le Berre.“

	„Floyde,“ začal Heyward vážným hlasem, „je mi nesmírně líto, že vám musím oznámit smutnou a strašlivou zprávu.“
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	NE VŠICHNI, KTEŘÍ SE ZÚČASTNILI ranní schůze, odešli tak rychle jako Roscoe Heyward. Několik lidí ještě postávalo před zasedací místností a tiše spolu rozmlouvali, vyděšeni tím, co před chvílí slyšeli.

	Veterán investičního oddělení, tatík Monroe, právě tiše řekl Edwině D’Orseyové: „Tohle je opravdu smutný den.“

	Edwina přikývla, neschopna promluvit. Na Benu Rossellim jí záleželo jako na příteli a on byl zase hrdý na to, že v bance tak postoupila.

	Alex Vandervoort se u Edwiny zastavil a kývl směrem ke své kanceláři. „Nechceš si dát na chvíli pauzu?“

	„Ráda, díky,“ odpověděla vděčně.

	Kanceláře nejvyšších představitelů banky byly ve stejném poschodí jako zasedací místnost – ve třicátém šestém patře mrakodrapu, který byl sídlem První americké obchodní banky. Všechny kanceláře na tomto poschodí měly svou soukromou konferenční místnost a v jedné z nich si právě Edwina nalévala kávu. Vandervoort vytáhl dýmku a zapálil si. Pozorovala, jak jeho prsty šikovně zpracovávají tabák, aniž by udělaly jediný zbytečný pohyb. Ruce měl, stejně jako celou postavu, krátké a zavalité, prsty jakoby useknuté širokými pěstěnými nehty.

	Přátelili se už dlouho. Přestože byla Edwina jako vedoucí hlavní městské pobočky v hierarchii První americké obchodní banky o několik příček pod Alexem, vždy se k ní choval jako k sobě rovné a v otázkách týkajících se její pobočky častokrát obešel lidi, kteří byli mezi nimi, a jednal přímo s ní.

	„Alexi,“ ozvala se Edwina, „poslední dobou jsi strašně zhubnul.“

	Na jeho kulatém obličeji se objevil potěšený úsměv. „Je to vidět, že?“

	Alex Vandervoort chodil převelice rád na večírky a holdoval dobrému jídlu a pití. Bohužel však snadno přibíral na váze. Proto se v pravidelných intervalech pouštěl do různých diet, stejně jako právě teď. Oba se zatím v mlčenlivé shodě vyhýbali tématu, které vyslechli na dnešní schůzi.

	„Jak jde tento měsíc obchod?“ zeptal se.

	„Skvěle. Na příští rok se dívám optimisticky.“

	„Když už mluvíme o příštím roce, jak se na něj dívá Lewis?“ Lewis D’Orsey, Edwinin manžel, byl majitelem a vydavatelem velmi populárního investičního bulletinu.

	„Pesimisticky. Předpovídá další pokles dolaru.“

	„Tak v tom jsme za jedno.“ Alex se na okamžik zamyslel. „Domnívám se, že nedostatkem amerického bankovnictví je mimo jiné to, že nedoporučujeme svým klientům, aby si část úspor ukládali v cizích měnách, třeba ve švýcarských francích nebo německých markách, jak to lidem radí v evropských bankách. Až moc se přizpůsobujeme velkým korporacím, které si dokážou prosadit svoje. A americké banky si zisk z cizích valut nechávají samy pro sebe. Malí a střední vkladatelé většinou přijdou na buben. Kdybychom už před nějakými deseti, nebo aspoň pěti lety víc propagovali konta v cizích měnách, někteří naši zákazníci by na poklesu dolaru snad i vydělali.“

	„A ministerstvo financí by proti tomu nic nemělo?“

	„Možná mělo. Ale ustoupilo by pod tlakem veřejnosti. Jako vždycky.“

	„A proč jsi nikdy nenavrhl, abychom podporovali klienty, kteří si u nás založí devizový účet?“ zeptala se Edwina.

	„Jednou jsem se o to pokusil, ale nechtěli o tom nic slyšet. Pro americké banky je dolar svátostí – bez ohledu na jeho hodnotu. Vnucují lidem, aby strkali hlavu do písku a přehlíželi racionální důvody.

	Jen pár jedinců mělo dost rozumu na to, aby si ještě před devalvací dolaru otevřeli účty ve švýcarských bankách.“

	„Často jsem o tom přemýšlela,“ řekla Edwina. „Banky přece předem věděly, že se devalvaci nevyhneme. I přesto jsme svým zákazníkům, kromě pár vyvolených, nikdy včas neporadili, nikdy jim nenavrhli, aby prodali dolary.“

	„Tenkrát by se to považovalo za nedostatek vlasteneckého cítění. Dokonce i Ben…“

	Alex se zarazil. Dlouhou chvíli jen seděli a mlčeli.

	Skrze okna, která tvořila východní stěnu Alexovy kanceláře, viděli rozlehlé město amerického Středozápadu. Nejblíž k nim se nacházelo obchodní centrum s budovami jen o trochu nižšími než mrakodrap První americké obchodní banky. Za hranicemi centra se v podobě dvojitého „S“ vinula široká řeka, přetížená dopravou a zbarvená odpadní vodou do tmavě šedé. Změť železničních mostů a dálnic přes řeku vedla k průmyslovým komplexům a do vzdálených předměstí, která se v mlze, jež všechno zahalovala, dala spíš tušit než vidět. Za řekou, ale blíž než továrny a předměstí, se rozprostírala obytná čtvrť, labyrint převážně laciných bytů, jež někteří označovali za největší ostudu celého města.

	Uprostřed toho všeho se na obzoru tyčila obrovská nová budova a vedle ní železná konstrukce další stavby.

	Edwina na ni ukázala. „Kdybych byla na Benově místě já,“ zamyslela se, „a chtěla bych tu po sobě něco zanechat, aby se na mě nezapomnělo, myslím, že bych se rozhodla pro Východní fórum.“

	„Asi máš pravdu.“ Alex se přesunul pohledem tam co Edwina. „Jisté je, že bez něho by to celé zůstalo jen neuskutečněným nápadem.“

	Východní fórum představovalo po všech stránkách výjimečnou a konstrukčně náročnou stavbu. Měla totiž za úkol navrátit dobré jméno jádru města. Pod vedením Bena Rosselliho se banka v tomto ambiciózním projektu finančně angažovala a Alex Vandervoort byl přímo zodpovědný za její investice. Hlavní městská pobočka, kterou vedla Edwina, vyřizovala stavební půjčky a hypotéky.

	„Uvažovala jsem o změnách, ke kterým tu dojde,“ řekla Edwina a zdráhala se dodat, až umře Ben…

	„Je jisté, že ke změnám dojde. Jen doufám, že se nebudou týkat výstavby Východního fóra.“

	Vzdychla. „Ještě neuběhla ani hodina od té doby, co nám to Ben oznámil…“

	„A my už probíráme budoucí záležitosti banky, ačkoli mu ještě ani nevykopali hrob. Ale musíme, Edwino, jinak to nejde. Ben by to tak určitě chtěl. Některé důležité otázky se musí vyřešit co možná nejdřív.“

	„Třeba to, kdo se stane příštím prezidentem banky.“

	„Například.“

	„Hodně lidí v bance doufá, že to budeš ty.“

	„Pokud mám být upřímný, i já jsem v to doufal.“

	Ani jeden z nich neřekl nahlas, že až dodnes se všichni dívali na Alexe Vandervoorta jako na dědice Bena Rosselliho. Jenže to nikdo nečekal tak brzy. Alex byl v První americké obchodní teprve dva roky. Předtím pracoval ve Federálním rezervním systému a pak ho Ben Rosselli osobně přemluvil, aby se nechal zaměstnat u něho v bance. Zároveň mu naznačil, že by mohl do budoucna obsadit i prezidentské křeslo.

	„Tak za pět let,“ řekl tenkrát Ben, „bych to chtěl předat někomu, kdo si poradí s velkými ciframi a dokáže vykazovat zisk, protože jedině tak si bankéř může udržet silnou pozici. Nestačí jen to, že je odborník. Chci, aby to tady po mně vzal do rukou člověk, který nikdy nezapomene na to, že naše banka vždy stála na drobných vkladatelích. Dnešní bankéři se dopouštějí velké chyby, když na tohle zapomínají.“

	Ben mu nesliboval nic určitého, to mu dal jasně najevo, ale dodal: „Mám dojem, Alexi, že jste ten typ člověka, kterého tady potřebujeme. Budeme chvíli spolupracovat a potom uvidíme, co dál.“

	A tak Alex nastoupil do banky a přinesl si s sebou svoje zkušenosti a cit pro nové technologie, což mu zakrátko získalo uznání. Netrvalo dlouho a zjistil, že má s Benem hodně společného.

	Alex však přičichl k bankovnictví už dávno předtím – prostřednictvím svého otce, holandského přistěhovalce, který se později stal farmářem ve státě Minnesota.

	Pieter Vandervoort si vzal půjčku, a aby mohl splácet úroky, pracoval od úsvitu do soumraku sedm dní v týdnu. Nakonec zemřel v chudobě, takže banka pozemek hned po jeho smrti prodala, čímž získala nejen nesplacenou část úvěru, ale i svou původní investici. Alex si na základě této zkušenosti uvědomil, že to správné místo je na druhé straně bankovního pultu.

	Rozhodl se studovat na Harvardu, kde získal nejprve stipendium a potom titul z ekonomie.

	„Nic není ztraceno,“ řekla Edwina D’Orseyová. „Předpokládám, že nového prezidenta bude volit správní rada.“

	„Ano,“ odpověděl Alex nepřítomně. Myslel na Bena Rosselliho a na svého otce. Vzpomínky se mu v hlavě prolínaly.

	„Počet odsloužených let přece není všechno.“

	„Ale záleží na nich.“

	Alex v duchu zvažoval své možnosti. Věděl, že má talent i zkušenosti na to, aby se postavil do čela První americké obchodní, ale členové správní rady podle všeho upřednostní toho, kdo je v jejich bance déle a koho lépe znají. Roscoe Heyward pracoval v bance už skoro dvacet let, a přestože se občas s Benem Rossellim neshodl, ve správní radě měl řadu významných spojenců.

	Ještě včera hrálo vše do karet Alexovi. Dnes tomu bylo naopak.

	Vstal a šel vyklepat dýmku. „Musím se pustit do práce.“

	„Já taky.“

	Jenže když Alex osaměl, zůstal zamyšleně sedět v křesle.

	Edwina sjela výtahem z nejvyššího poschodí do přízemí mrakodrapu První americké obchodní a vešla do vstupní haly, jež z architektonického hlediska působila jako kombinace Lincolnova centra a Sixtinské kaple. Hala byla plná spěchajících úředníků, poslíčků, návštěvníků a turistů. Edwina lehce kývla na pozdrav ochrance.

	Zadívala se skrz tónovaná skla na Rosselliho náměstí, na vzrostlé stromy, lavičky, nádvoří se sochami a tryskající fontánou. V létě si tu lidé často domlouvali schůzky a zaměstnanci banky zde obědvali. Teď však bylo náměstí prázdné a nehostinné. Poryvy studeného podzimního větru vířily listí a prach a zaháněly lidi do tepla kanceláří.

	Tohle roční období Edwina upřímně nesnášela. Přinášelo jen deprese a předzvěst blížící se zimy a smrti.

	Mimoděk se zachvěla a zamířila k „tunelu“ který spojoval mrakodrap První americké obchodní s její hlavní pobočkou – velkolepou přízemní stavbou, kde byla Edwina královnou.
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	STŘEDA ZAČALA V HLAVNÍ MĚSTSKÉ POBOČCE jako normální den.

	Edwina D’Orseyová měla tento týden službu, a tak do práce dorazila přesně o půl deváté, tedy půl hodiny předtím, než se těžké dveře hlavní pobočky otevřou veřejnosti.

	Jako ředitelka pobočky a viceprezidentka banky si pravidelné služby nemusela brát. Ale ona je nikdy neodmítala, když na ni přišla řada. Chtěla tak dát najevo, že nečeká žádná zvláštní privilegia kvůli tomu, že je žena – na to si celých těch patnáct let, co zde pracovala, dávala velký pozor. Navíc na ni služba vycházela jen každý desátý týden.

	Právě se u bočního vchodu přehrabovala v hnědé kožené kabelce a hledala klíče. Konečně je našla pod rtěnkou, peněženkou, kreditní kartou, pudřenkou, hřebenem, seznamem na nákup a dalšími drobnostmi – vždycky měla v kabelce nepořádek. Než strčila klíč do zámku, zkontrolovala tajné znamení. Bylo na místě – malá žlutá kartička, položená nenápadně na okně. Před několika minutami ji sem dal vrátný, který do pobočky přicházel jako první. Jestliže bylo všechno uvnitř v pořádku, položil kartičku na okno, kde ji všichni přicházející zaměstnanci viděli. Pokud by se však přes noc do banky dostali zloději a čekali na rukojmí, vrátného by chytili jako prvního, signál v podobě žluté kartičky by se nedostal na své místo a zaměstnanci by hned věděli, že je něco v nepořádku a že mají zavolat pomoc.

	Protože se v poslední době všelijaké loupeže množily, používaly téměř všechny banky nějaký signál, že je „vše v pořádku“, a jeho podobu soustavně měnily.

	Edwina vstoupila do banky a hned šla otevřít výsuvný panel u vchodu. Uvnitř se objevil zvonek, na který zazvonila dvakrát dlouze, třikrát krátce a ještě jednou dlouze. Tím uvědomila bezpečnostní oddělení v hlavní budově, že je vše v pořádku a oni se nemusejí zabývat spuštěným alarmem u bočního vchodu, který před chvílí aktivovala tím, že vešla dovnitř – byl to signál, že do budovy vstoupila osoba, jež má oprávnění. Vrátný dorazil chvíli před ní a hlásil se svým vlastním signálem.

	Když centrála dostala od všech poboček jejich signály, přepnuli poplašné zařízení z „pohotovosti“ na „ok“.

	Kdyby se Edwina, která měla službu, nebo vrátný neohlásili svým signálem, bezpečnostní oddělení by okamžitě uvědomilo policii. Za několik minut by byla pobočka obklíčena.

	Signály se stejně jako všechny bezpečnostní systémy často měnily.

	V bankách časem zjistili, že nejjistější je používat signály v případě, že je vše v pořádku. Pokud se signál neozve, znamená to, že nastal problém. A tak zaměstnanec banky, který je držen jako rukojmí, varuje ostatní prostě tím, že něco neudělá.

	Do banky už přicházeli další zaměstnanci a úředníci. U vchodu je kontroloval uniformovaný vrátný.

	„Dobré ráno, paní D’Orseyová.“ K Edwině se přidal bělovlasý bankovní veterán Tottenhoe. Byl vedoucím provozu a měl na starosti zaměstnance pobočky a běžné transakce. Protáhlou smutnou tváří připomínal starého klokana. Jeho pesimistická povaha se rozvíjela úměrně s tím, jak se blížil čas jeho odchodu do důchodu. To ho přivádělo do depresí, až se zdálo, že za svůj věk obviňuje všechny okolo. Edwina s Tottenhoem přešla přízemím a potom se společně odebrali dolů k bankovnímu trezoru. Odemknout a zamknout trezor patřilo k povinnostem služby.

	Jak čekali u trezorových dveří, než se odemkne časový zámek, Tottenhoe se zachmuřeně zeptal: „Říká se, že pan Rosselli umírá. Je to pravda?“

	„Bohužel ano.“ Edwina si povzdychla a krátce pohovořila o tom, co se řešilo na včerejší schůzce.

	Když se Edwina včera večer vrátila domů, nemohla myslet na nic jiného, ale dnes ráno se už chtěla soustředit na svou práci. Říkala si, že Ben by to tak určitě chtěl.

	Tottenhoe si něco zamumlal pod fousy, ale Edwina tomu nerozuměla.

	Podívala se na hodinky. Osm čtyřicet. Za několik vteřin se ozvalo tiché cvaknutí masivních železných dveří. To se otevřel časový zámek, který nastavili včera odpoledne, když se banka zavírala. Teď už do zámku mohli vložit vlastní kód.

	Podle dalšího určeného kroku Edwina znovu zazvonila na zvonek, aby bezpečnostní oddělení vědělo, že oprávněná osoba za chvíli otevře trezor. Edwina a Tottenhoe stáli vedle sebe a každý vytáčel svůj kód. Ani jeden neznal kombinaci toho druhého, takže nikdo nemohl trezor otevřít sám.

	Mezitím přišel i zástupce vedoucího provozu Miles Eastin. Byl to pohledný mladý muž, vždy zdvořilý a veselý – příjemný protiklad věčně zamračeného Tottenhoea. Edwina si Eastina oblíbila. Byl stejně jako Tottenhoe hlavním pokladníkem trezoru a měl za úkol celý den kontrolovat přesun peněz z trezoru a do trezoru. V následujících šesti pracovních hodinách bude mít na starosti téměř milion dolarů v bankovkách a mincích. Dalších dvacet milionů představují šeky, které hlavní pobočkou projdou ve stejném časovém úseku.

	Edwina ustoupila a hlavní pokladník spolu s Milesem Eastinem otevřeli obrovské, na milimetr přiléhající trezorové dveře. Zůstanou otevřené, dokud dnes neskončí provozní doba banky.

	„Právě mi volali,“ oznamoval Eastin, „že dnes budeme mít o dva pokladní méně.“

	Tottenhoeovo věčně naštvané mrmlání bylo ještě o něco hlasitější než obvykle.

	„A co se děje? Chřipka?“ zeptala se Edwina.

	V posledních dnech totiž řádila v celém městě chřipková epidemie a v bance už kvůli ní chybělo mnoho zaměstnanců, zejména pokladních.

	„Ano, chřipka,“ odpověděl Miles Eastin.

	Tottenhoe si hned postěžoval: „Kdybych ji aspoň dostal sám, mohl bych jít domů, lehnout si do postele a nestarat se o to, kdo bude sedět na přepážce.“ Otočil se k Edwině: „Trváte na tom, abychom dnes otevřeli?“

	„Myslím, že se tomu nevyhneme.“

	„Tak dáme na přepážky některé vedoucí. Vy jste první na řadě,“ oznámil Eastinovi, „tak si vyberte přepážku a připravte se, že budete k dispozici zákazníkům. Umíte ještě vůbec počítat?“

	„Do dvaceti,“ odpověděl Eastin. „Když si budu moct svlíknout ponožky.“

	Edwina se usmála. O mladého Eastina se nemusela bát. Dařilo se mu všechno, na co sáhl. Tottenhoe půjde příští rok do důchodu a ona už se rozhodla, že na jeho místo nastoupí právě Miles.

	I on se na ni usmál. „Nedělejte si starosti, paní D’Orseyová. Jako pomocný pokladní jsem celkem dobrý. Včera jsem tři hodiny hrál házenou, a ještě navíc jsem počítal skóre.“

	„A vyhráli jste?“

	„Když jsem počítal skóre? Samozřejmě.“

	Edwina věděla i o jeho druhém koníčku, který pro banku hodně znamenal – Eastin studoval a sbíral staré bankovky a mince. Kdykoli do pobočky nastoupil někdo nový, pokaždé pověřili Milese Eastina, aby ho zaučil, a on vždycky uvedl nějakou historickou zajímavost, například skutečnost, že papírové peníze a inflaci vynalezli v Číně. První záznam o inflaci, vysvětloval, je dochován ze třináctého století, kdy mongolský císař, chán Kublaj, neměl dost peněz na to, aby vyplatil všechny své žoldnéře, a tak začal pomocí dřevěných štočků tisknout papírové peníze. Bohužel jich nechal vytisknout tolik, že se zanedlouho staly bezcennými. „Někteří lidé si myslí, že dolar se v současnosti mongolizuje,“ dodával Eastin se smíchem. Díky svému koníčku se však brzy stal expertem na falešné peníze. Kdykoli se v bance objevily podezřelé bankovky, požádali ho o expertizu.

	Všichni tři – Edwina, Eastin a Tottenhoe – se po schodech vrátili zpět do hlavní haly.

	Z pancéřovaného vozu před vchodem právě pod dozorem dvou ozbrojenců vynášeli plátěné pytle s penězi.

	Velké částky peněz vždy převáželi v hotovosti brzy ráno z Federálního rezervního systému do centrálního trezoru První americké obchodní. Ještě týž den je pak rozdělovali do ostatních poboček. Důvod, proč se do dalších poboček převážely peníze v tentýž den, byl prostý. Na penězích, které leží v trezoru, nic nevyděláte, a navíc hrozí nebezpečí jejich krádeže či ztráty.

	Vedoucí každé pobočky věděl, že tajemství úspěchu tkví v tom, mít vždy dostatek, ale ne přebytek finanční hotovosti.

	Tak velká pobočka, jako byla ta hlavní První americké obchodní banky, udržovala v oběhu půl milionu dolarů denně. Peníze, které právě dovezli – dalších dvě stě padesát tisíc –, představovaly rozdíl, jejž potřebovali na průměrný pracovní den.

	„Doufám, že nám vezete čistší peníze než minule,“ zavrčel Tottenhoe na strážné.

	„Říkal jsem na centrále, že jste si stěžoval, pane Tottenhoe,“ odpověděl jeden z nich. Byl mladý a dlouhé černé vlasy mu vykukovaly zpod čepice a zalézaly až do límce uniformy. Edwina se podívala, jestli náhodou není bos. Nebyl.

	„Prý už jste jim taky volal,“ dodal mladík. „Mně je to třeba úplně jedno, jestli jsou peníze čistý nebo špinavý, hlavně že to jsou prachy.“

	„Ale některým našim klientům to jedno není,“ odpověděl vedoucí provozu podrážděně.

	Všechny banky měly velký zájem o nové bankovky ze státní tiskárny, které rozděloval Federální rezervní systém. Překvapivý počet zákazníků odmítal špinavé bankovky a vyžadoval buď bankovky nové, nebo alespoň čisté, kterým v bankách přezdívali „zdravé“. Naštěstí na tom nezáleželo všem, a proto měli na pobočkách pokyny, aby se nejdřív zbavili těch nejšpinavějších bankovek a ty nové a čisté si nechávali pro „fajnovky“ mezi klienty.

	„Prý je v oběhu spousta falešných peněz. Třeba vám taky nějaký přivezem,“ řekl druhý strážný a zamrkal na svého kolegu.

	„O to opravdu nestojíme. Ty máme i bez vaší asistence,“ podotkla Edwina.

	Jen minulý týden se zjistilo, že banka má víc než tisíc dolarů ve falešných bankovkách. Byly to peníze, které přijali, ale nevěděli od koho. Pravděpodobně se nasbíraly postupně od několika klientů, tedy od lidí, jež někdo také podvedl, a oni se teď těchto peněz zbavili v bance, nebo od těch, kteří vůbec nevěděli, že jde o falešné peníze. To bývalo běžnější, protože kvalita padělků se zlepšovala.

	Detektivům americké tajné služby, kteří o tomto problému debatovali s Edwinou a Milesem Eastinem, to dělalo velké starosti. „Ještě nikdy nebylo v oběhu tolik falešných peněz a ještě nikdy nebyly tak kvalitně zpracované,“ připustil jeden z nich. „Podle nejstřízlivějších odhadů se v minulém roce vyrobilo třicet milionů falešných bankovek. A o dalších třiceti vůbec nevíme.“

	Za hlavní zdroj padělaných peněz byly považovány Kanada a Anglie. Podle zpráv tajných agentů se neuvěřitelné množství falešných amerických dolarů objevovalo všude po Evropě. „Tam je to těžké zjistit, proto řekněte všem svým přátelům, kteří cestují po Evropě, ať nikdy nepřijímají americké bankovky. Riziko, že jsou falešné, je příliš velké.“

	Jeden ze strážných si hodil přes rameno další pytel. „Žádný strach. Tohle jsou pravý zelený. My jiný nedáváme.“

	Oba strážní se vydali po schodech k trezoru.

	Edwina přešla ke svému psacímu stolu na vyvýšeném pódiu. V bance se začalo pracovat. Už otevřeli hlavní vchod a do budovy proudili první zákazníci.

	Pódium, kde podle tradice seděl vedoucí pobočky, bylo pokryto tmavě červeným kobercem. Za Edwininým psacím stolem, největším a nejelegantnějším, byly pověšené dvě vlajky – vlajka Spojených států amerických a trojúhelníková vlajka jejich státu. Někdy jí připadalo, jako kdyby se za chvíli měly rozjet kamery a ona měla přednést slavnostní projev v televizi.

	Budova hlavní pobočky byla moderní. Asi před rokem, v době, kdy se stavěla centrála banky, byla přestavěna podle návrhu architektů a na její rekonstrukci padlo celé jmění. Výsledkem byla kombinace klasického, účelného a okázalého stylu. Edwině se interiér laděný do tmavě červena s mahagonovými a zlatými prvky jevil až příliš pompézní.

	Její štíhlá vysoká postava vklouzla do důvěrně známého křesla s vysokým opěradlem. Uhladila si vlasy, což bylo celkem zbytečné, protože byla jako vždy dokonale učesaná.

	Pak sáhla po složkách s žádostmi o půjčku na sumu tak velkou, že je na pobočce mohla schválit jedině ona.

	Edwina měla právo schvalovat půjčky do výše jednoho milionu dolarů, pokud jí to odsouhlasili další dva zplnomocnění zaměstnanci pobočky. Nikdy se však nestalo, že by její návrh neschválili. Žádosti o půjčku, která přesahovala tuto částku, byly postoupeny na centrálu.

	V První americké obchodní, stejně jako v každé jiné bance, se úroveň pracovního postavení měřila podle toho, jak velkou půjčku byl zaměstnanec oprávněn schválit. To také rozhodovalo o jeho umístění na žebříčku organizace a říkalo se tomu „podpisová hodnota“, protože právě podpis onoho zaměstnance rozhodoval o dané půjčce.

	Hodnota Edwinina podpisu jako ředitelky pobočky byla mimořádně vysoká; odrážela se v ní skutečnost, že šéfuje hlavní městské pobočce banky. Podpisová hodnota ředitele menší pobočky se pohybovala mezi deseti tisíci a půl milionem dolarů, což záleželo zejména na jeho schopnostech a délce zaměstnaneckého poměru. Edwinu vždycky fascinovalo, jak hodnota podpisu vytváří kastovní systém se všemi podružnostmi a privilegii. Ve velké otevřené kanceláři v oddělení úvěrů na centrále pracovali inspektoři, jejichž podpisová hodnota byla jen padesát tisíc dolarů. O kousek výš na stupnici moci stál vrchní inspektor, jehož podpis už měl hodnotu čtvrt milionu dolarů, a proto sídlil u stolu v malé prosklené kanceláři. Zástupce vedoucího téhož oddělení obýval kancelář s dveřmi a jedním oknem, protože jeho podpis měl vyšší hodnotu – celého půlmiliónu dolarů. Mezi další výsady zástupce úvěrového oddělení patřil velký stůl, olejomalba na zdi, poznámkové bloky, na kterých bylo vytištěné jeho jméno, jeden výtisk The Wall Street Journal denně a možnost nechat si vyčistit boty. Měl sekretářku, ale dělil se o ni s druhým zástupcem vedoucího.

	A konečně byl na řadě vedoucí úvěrového oddělení s hodností viceprezidenta. Jeho podpis se cenil na jeden milion dolarů. Pracoval v rohové kanceláři se dvěma okny a dvěma olejomalbami. Měl k dispozici vlastní sekretářku a na poznámkových blocích bylo jeho jméno vygravírované. I jemu zdarma čistili boty a dostával kromě The Wall Street Journal i jiné časopisy a noviny. Měl nárok na služební auto a přístup do místnosti, kde obědvali ti nejvyšší úředníci.

	Podle podpisové hodnoty měla Edwina nárok na téměř všechna tahle privilegia. Nikdy si však nenechala čistit boty.

	Ten den ráno prostudovala dvě žádosti o půjčku, jednu schválila, ke druhé si udělala poznámky. Třetí žádost ji zarazila.

	Pročítala ji znovu a znovu a byla překvapena tou shodou okolností po včerejších událostech.

	Potom zavolala úředníkovi, který žádost připravoval.

	„Castleman,“ ohlásil se.

	„Prosím vás, Cliffe, přijďte sem.“

	„Jistě.“ Castleman, který seděl jen pár stolů od ní, na ni kývl. „Vsadím se, že vím, proč mám přijít.“

	O chvíli později si k ní přisedl a podíval se na papíry na stole.

	„Uhádl jsem. To je, co?“

	Cliff Castleman byl drobný svědomitý úředník s růžovými tvářemi a milým úsměvem. Klienti, kteří u něho žádali o půjčku, ho měli rádi, protože byl dobrý posluchač. Byl však i zkušený zaměstnanec banky se zdravým úsudkem.

	„Myslela jsem si, že jde o nějaký špatný vtip.“

	„Morbidní by se hodilo víc, paní D’Orseyová. Možná se vám to zdá absurdní, ale ubezpečuju vás, že je to tak.“ Castleman ukázal na složku. „Shrnul jsem vám tam všechna fakta, protože jsem věděl, že je budete chtít. Mou zprávu už jste asi četla. I moje doporučení ke kladnému vyřízení.“

	„Vy mi vážně navrhujete, abychom jim na takový účel půjčili tolik peněz?“

	„Smrtelně vážně.“ Castleman se zarazil. „Promiňte, to neměl být šibeniční humor. Jen jsem chtěl říct, že jsem přesvědčený o tom, že byste jejich žádost měla schválit.“

	Všechny podklady byly ve složce. Třiačtyřicetiletý obchodní cestující s farmaceutickými výrobky jménem Gosburne žádal o půjčku ve výši pětadvaceti tisíc dolarů. Poprvé ženatý, už sedmnáct let. Měl na předměstí dům, který byl zatížený už jen malou hypotékou. Spolu s manželkou měli v Americké obchodní osm let účet, s nímž nikdy nebyl žádný problém. Předcházející půjčku, i když menší, řádně splatili. Gosburnův pracovní záznam a další finanční záležitosti byly v pořádku.

	Žádost o půjčku byla odůvodněna tím, že Gosburne potřebuje peníze na zakoupení rakve z čisté oceli pro svou patnáctiletou dceru Andreu, která zemřela před šesti dny na rakovinu ledvin. Andreino tělo bylo zatím v pohřebním ústavu uloženo v suchém ledu. Hned po smrti z těla vyčerpali krev a nahradili ji krvi podobnou nemrznoucí směsí zvanou dimetylsulfoxid.

	Ocelová rakev byla navržena tak, aby dokázala uchovat tekutý dusík při teplotách pod nulou. Tělo, zabalené do hliníkové fólie, mělo být ponořeno do této tekutiny.

	Speciální rakev – vlastně obrovská láhev, které se říkalo „kryokrypta“ – se dala koupit v Los Angeles, a jen co by byla půjčka schválena, dodají ji leteckou poštou. Třetina dané částky byla určena na poplatek za uskladnění rakve a pravidelnou čtvrtletní výměnu tekutého dusíku.

	„Neslyšela jste o kryonistech?“ zeptal se Castleman Edwiny.

	„Jen trochu. Je to podle mě nevědecké a nehumánní.“

	„To máte pravdu. Je to opravdu taková pseudověda. Ale faktem je, že tohle hnutí má mnoho členů a přesvědčili i Gosburna a jeho ženu, že až lékařská věda objeví nové metody – řekněme za padesát nebo sto let –, mohou Andreu rozmrazit, oživit a uzdravit. Mimochodem, základním heslem kryonistů je zmrazit – počkat – probudit.“

	„Strašné,“ povzdychla si Edwina.

	Castleman pokračoval: „V podstatě s vámi souhlasím. Ale podívejte se na to jejich očima. Oni tomu věří. Jsou to dospělí, celkem inteligentní lidé, navíc hluboce věřící. A kdo jsme my, abychom je soudili? Podle mého názoru bychom se spíš měli ptát: Je Gosburne schopen půjčku splatit? Prošel jsem si jeho účetnictví a jsem přesvědčen, že ano. Přestože je blázen. Je to zkrátka blázen, který platí účty.“

	Edwina se nesouhlasně probírala jeho účetnictvím. „Bude to pro ně finančně velmi náročné.“

	„To si uvědomují, ale tvrdí, že si s tím poradí. Našel si další zaměstnání. A jeho žena si taky hledá práci.“

	„Mají ještě čtyři další děti,“ zhrozila se Edwina.

	„Ano.“

	„Upozornil jste je na to, že jejich děti – ty živé – budou za chvíli potřebovat peníze na studium a na další věci a že by těch dvacet pět tisíc mohli využít spíš v jejich prospěch?“

	„Ano, upozornil jsem je na to,“ řekl Castleman. „Měl jsem s nimi dva dlouhé pohovory. A on mi tvrdil, že se o tom celá rodina poradila a že se takhle rozhodli. Věří, že oběť, kterou přinesou, stojí za to, aby se Andrea jednoho dne zase probudila. Děti slíbily, že až budou starší, převezmou zodpovědnost za zachování jejího těla.“

	„Panebože!“ Edwina se v duchu vrátila k včerejšímu dni. Věřila, že smrt Bena Rosselliho, ať už nastane kdykoli, bude důstojná. Tohle měnilo smrt na morbidní žert. Bylo by vůbec vkusné na tento účel použít peníze banky, která stále ještě patří Benovi?

	„Paní D’Orseyová,“ přerušil tok jejích myšlenek Castleman. „Leželo mi to na stole dva dny. Zpočátku jsem měl stejný pocit jako teď vy: Jsou to blázni. Ale pak jsem o tom popřemýšlel a změnil jsem názor. Myslím, že je to pro nás přijatelné riziko.“

	Přijatelné riziko. Edwina si uvědomila, že Castleman má pravdu, protože na přijatelném riziku vlastně stojí celé bankovnictví. A také měl pravdu v tom, že banka nemá právo soudit osobní záležitosti klientů.

	Jistě, v tomto případě se riziko nemuselo vyplatit, ale za to by Castlemana nikdo neobviňoval. Byl svědomitý a měl víc dobrých výsledků než těch špatných. Po pravdě, na příliš dobré výsledky se v bance hledělo s nedůvěrou, protože od každého šikovného zaměstnance se očekávalo, že mu některé půjčky nevyjdou. Pokud se mu to nestalo, mohl klidně přijít i o místo, protože počítač jeho záznamy vyhodnotil tak, že je příliš opatrný a ztrácí další potenciální klienty.

	„No dobře,“ řekla Edwina. „O kryonistech si stále myslím svoje, ale podpořím váš názor.“

	Podepsala žádost a Castleman se vrátil ke svému stolu.

	A tak se tento den – pokud odhlédneme od půjčky na zmrazení dcery – odehrával dál jako každý jiný.

	Celé dopoledne šlo všechno jako na drátkách.

	

	Pokud Edwina obědvala sama, chodila do kavárny v suterénu centrály. Kavárna bývala hlučná, ale obsluha rychlá, a tak se mohla za patnáct minut vrátit do práce.

	Na dnešek si však pozvala zákazníka a chtěla s ním poobědvat v soukromí ředitelské jídelny nahoře v centrále, do které měla jako viceprezidentka přístup. Jejím klientem byl pokladník největšího obchodního centra ve městě. Potřeboval třímilionovou krátkodobou půjčku na pokrytí deficitu, který vznikl výpadkem příjmů z podzimního výprodeje a nečekaně nákladnými přípravami na vánoční trh.

	„To ta prokletá inflace!“ stěžoval si pokladník nad špenátovým suflé. Potom se olízl a dodal: „Ale v nejbližších dvou měsících se nám určitě všechno vrátí a pak budeme už jen vydělávat. Mikuláš je k nám vždycky štědrý.“

	Obchodní centrum bylo pro banku velmi důležitým zákazníkem, Edwina však přesto tvrdě vyjednávala a uzavřela s pokladníkem smlouvu, která byla pro banku více než výhodná. Půjčku na tři miliony už Edwina nemohla podepsat sama, přesto neočekávala, že by měla na centrále se schválením nějaké potíže. Pokud bude nutné vyplacení půjčky urychlit, půjde si promluvit s Alexem Vandervoortem.

	Zrovna pili kávu, když přišla servírka.

	„Paní D’Orseyová,“ řekla, „máte na telefonu pana Tottenhoea. Říká, že je to velmi důležité.“

	Edwina se omluvila a odešla k telefonu v předsálí jídelny.

	Vedoucí provozu se vyčítavě ozval: „Všude jsem vás hledal.“

	„Tak jste mě našel. Co se děje?“

	„V pokladně chybí peníze. Jedna pokladní ohlásila před půlhodinou ztrátu. Od té doby kontrolujeme záznamy.“ Edwina vycítila z jeho hlasu paniku a zeptala se, o jakou částku jde.

	Slyšela, jak polkl. „Šest tisíc dolarů.“

	„Hned jsem tam.“

	Omluvila se klientovi a rychle sjela výtahem dolů do přízemí.
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	„PODLE MĚ VÍME S JISTOTOU jen to, že šest tisíc v hotovosti není na svém místě,“ řekl zamračený Tottenhoe.

	Vedoucí provozu byl jedním ze čtyř zaměstnanců banky, kteří teď seděli kolem stolu Edwiny D’Orseyové; kromě nich tu byl Tottenhoeův zástupce Miles Eastin a pokladní Juanita Núňezová.

	Peníze, které chyběly, se ztratily z její pokladny.

	Od Edwinina návratu do kanceláře uplynula půlhodina. Hleděla na ostatní na opačném konci stolu. Pak řekla Tottenhoeovi: „V tom máte jistě pravdu, ale třeba přijdeme ještě na něco dalšího. Projděme si to znovu, pomalu a důkladně.“

	Bylo pár minut po třetí. Zákazníci už odešli. Vchodové dveře byly zamčené.

	V pobočce se pracovalo dál, stejně jako vždycky, ale Edwina si všimla, že ostatní zaměstnanci potají sledují, co se děje kolem jejího stolu. Asi se dovtípili, že jde o něco vážného.

	Připomněla si, že ze všeho nejdůležitější je zachovat klid, rozebrat a zvážit všechny okolnosti. Snažila se soustředit na každý podezřelý tón v hlase, každou nepřiměřenou reakci, samozřejmě především u paní Núňezové.

	Až teď si uvědomila, že tu vážnou ztrátu bude muset ohlásit a že se pak do celé věci zapojí bezpečnostní oddělení a pravděpodobně i FBI. Ovšem pokud tady byla ještě nějaká naděje, že se peníze objeví bez použití těchto silných kalibrů, chtěla ji zkusit.

	„Jestli dovolíte, paní D’Orseyová,“ ozval se Miles Eastin, „začal bych, protože mně to Juanita ohlásila jako prvnímu.“ Snažil se potlačit svou obvyklou veselou náturu.

	Edwina přikývla.

	O tom, že chybějí nějaké peníze, informoval Eastin ostatní, se dozvěděl několik minut před druhou hodinou odpoledne. Tehdy za ním přišla Juanita Núňezová a oznámila mu, že se z její přepážky ztratilo šest tisíc dolarů v hotovosti.

	Protože dnes několik zaměstnanců chybělo, seděl Miles Eastin také na pokladně a zastupoval tam kolegu skoro celý den. Pracoval jen o dvě přepážky dál. Juanita Núňezová zamkla pokladnu a šla mu to říci.

	Poté zamkl pokladnu i Eastin a odebral se to oznámit svému nadřízenému.

	Tottenhoe, který byl zamračený jako obvykle, pokračoval:

	Ihned zašel za paní Núňezovou a promluvil si s ní. Nejdřív se mu nezdálo, že by se z pokladny mohla ztratit tak veliká suma peněz jako šest tisíc dolarů, zvlášť když se v dané chvíli nedalo s jistotou říci, kolik v ní vlastně mělo být. Že však nějaké peníze v pokladně chybí, tomu uvěřil.

	Vedoucí provozu zdůraznil: Juanita Núňezová pracovala na své přepážce celý den, začínala v devět ráno, když jsme banku otevřeli, s nějakými deseti tisíci dolary v hotovosti, které si vyzvedla z trezoru, a od té doby přijímala a vyplácela peníze. To znamená, že pracovala asi pět hodin, s výjimkou zhruba pětačtyřicetiminutové přestávky na oběd. Banka byla po celý den plná lidí, pokladní měli hodně práce. Navíc byly dnes vklady vyšší než jindy; proto jí hotovost na pokladně narostla na nějakých dvacet až pětadvacet tisíc. Jak je možné, namítal Tottenhoe, že paní Núňezová vůbec věděla, že jí chybějí nějaké peníze, a navíc byla přesvědčena, že jde přesně o takovou částku?

	Edwina pokývala hlavou. Samotnou ji totiž před chvílí napadlo totéž.

	Nenápadně pozorovala tu mladou ženu. Byla drobná, štíhlá a snědá, ne zrovna typická kráska, ale měla své kouzlo. Byla to Portoričanka, což dokazoval nejen její vzhled, ale i přízvuk. Zatím toho příliš neřekla, jen stručně odpovídala na otázky, když se jí někdo na něco zeptal.

	Bylo těžké zjistit, co si o celé záležitosti myslí samotná Juanita Núňezová. Rozhodně neprojevila ochotu celou věc co nejdřív vyřešit, aspoň navenek ne, pomyslela si Edwina. Kromě původní informace, že se jí z pokladny ztratilo šest tisíc dolarů, už vlastně neřekla vůbec nic. Od začátku se tvářila zamlkle, téměř nepřátelsky. Někdy se zdálo, že ani neposlouchá, o čem se ostatní baví, jako by ji celá věc nudila a tenhle rozhovor pro ni byl jen ztrátou času. Jen její pevně sepjaté ruce a to, jak si neustále hrála se snubním prstýnkem, prozrazovalo, že je nervózní.

	Protože se Edwina D’Orseyová podívala do její složky, věděla, že Juanitě Núňezové je pětadvacet let, je vdaná, ale žije sama se svým tříletým dítětem. Pro První americkou obchodní banku pracovala už téměř dva roky. V záznamech to sice nebylo, ale Edwina si vzpomněla, že slyšela něco o tom, že Núňezová je matka samoživitelka a měla, nebo pořád má, finanční problémy, protože se její muž zadlužil ještě předtím, než ji opustil.

	Tottenhoe pokračoval: Přestože měl pochyby o tom, jak může paní Núňezová tak přesně vědět, kolik jí v pokladně chybí, odvolal ji z přepážky a okamžitě jí „zamkl kasu“.

	„Zamknout kasu“ bylo ochranné opatření, které se v těchto případech používalo a které mělo danému zaměstnanci v podstatě pomoci. Znamenalo to, že zaměstnanec byl s celou pokladnou a s kalkulačkou odveden do malé místnosti, aby si v klidu zkontroloval všechny transakce a udělal účetní uzávěrku.

	Tottenhoe zatím čekal venku.

	Za chvíli ho Juanita zavolala a oznámila mu, že opravdu chybí šest tisíc dolarů.

	Poté Tottenhoe zavolal Milese Eastina a spolu hotovost znovu přepočítali. Měla pravdu. V pokladně chyběly peníze, a to přesně tolik, kolik jim řekla už na začátku.

	Pak Tottenhoe zavolal Edwině.

	„A tím se dostáváme tam, kde jsme začali,“ zakončila Edwina. „Vzpomněl si někdo mezitím na něco nového?“

	Přihlásil se Miles Eastin. „Rád bych paní Núňezové položil několik otázek, pokud je to možné.“

	Edwina přikývla.

	„Přemýšlejte, Juanito,“ začal Eastin, „neměnila jste dnes peníze s někým z pokladních na jiných přepážkách?“

	Výměna peněz mezi pokladníky probíhala poměrně často. Pokud na přepážce došly bankovky nebo mince dané hodnoty a v bance bylo zrovna rušno, půjčil si pokladník peníze od některého z kolegů, aby nemusel běžet do trezoru. Tyto „výpůjčky“ se zaznamenávaly. Ale někdy se stalo, ať už v časové tísni, nebo z nedbalosti, že je někdo zaznamenat zapomněl, a tak měl na konci dne jeden pokladník v kase méně a druhý o to více. Bylo však nepravděpodobné, že by rozdíl mohl činit šest tisíc dolarů.

	„Ne,“ řekla Juanita. „Nikomu jsem peníze nepůjčila. Dnes ne.“ Miles Eastin začal naléhat: „Vzpomeňte si, opravdu někdo ze zaměstnanců nepřišel a nevzal si z vaší pokladny peníze?“

	„Ne.“

	„Když jste mi to přišla oznámit, Juanito,“ pokračoval Eastin, „jak dlouho jste věděla o tom, že vám chybí peníze?“

	„Jen pár minut.“

	Edwina zasáhla. „Kolik času už tehdy uběhlo od polední přestávky, paní Núňezová?“

	Mladá žena zaváhala. „Asi dvacet minut.“

	„Pojďme si promluvit o tom, co se dělo předtím, než jste šla na oběd,“ řekla Edwina. „Myslíte si, že ty peníze chyběly už tehdy?“ Juanita Núňezová zavrtěla hlavou.

	„Jak si můžete být tak jistá?“

	„Vím to.“

	Její neochotné a stručné odpovědi Edwinu popuzovaly. A nepřátelský výraz, kterého si všimla už dříve, byl ještě o něco intenzivnější.

	Tottenhoe zopakoval otázku, která všem nejvíc vrtala hlavou: „Jak jste ale po obědě mohla s jistotou vědět, že chybí peníze a že schází přesně taková částka?“

	V Juanitině drobné tváři se objevil vzdorovitý výraz. „Prostě jsem to věděla.“

	Všichni na ni nevěřícně zírali.

	„Myslíte, že jste nějakému zákazníkovi mohla během dne omylem vyplatit šest tisíc?“

	„Ne.“

	„Než jste šla na oběd, uložila jste peníze do trezoru a zamkla zámek?“ pokračoval rozhořčeně Miles Eastin.

	„Ano.“

	„Jste si jistá, že jste zamkla?“

	Juanita přikývla.

	„Byl trezor vedoucího provozu zamčený?“

	„Ne, byl otevřený.“

	Ani to nebylo neobvyklé. Když ráno vedoucí provozu pomocí své unikátní kombinace otevřel trezor, obvykle zůstával během dne otevřený.

	„Když jste se vrátila z oběda, byla vaše pokladna stále zamčená?“

	„Ano.“

	„Nezná někdo vaši kombinaci? Neřekla jste ji někomu?“

	„Ne.“

	Na chvíli se odmlčeli. Edwině došlo, že všichni okolo jejího stolu si v duchu probírají postup, jakým se peníze vkládají do trezoru.

	Pokladna, o které mluvil Miles Eastin, byla vlastně přenosný pancéřovaný trezor na kolečkách, dost lehký na to, aby se bez větší námahy mohl přemísťovat. Někde tomu říkali pokladní trezor či vozík, jinde zas přenosná pokladna. Každý pokladní měl přidělen jeden očíslovaný trezor nebo pokladnu a obvykle nepoužíval žádný jiný. V každé pobočce měli několik rezervních. Jeden z nich si dnes vzal Miles Eastin.

	Každý příjezd a odjezd vozíku s pokladnou zaznamenával vrchní pokladní trezoru. Bylo nemožné, aby někdo vešel či odešel s vozíkem bez jeho vědomí, ať už úmyslně, nebo omylem. Přes noc a o víkendech byl hlavní trezor zabezpečený jako faraonova hrobka.

	Každý pokladní vozík měl dva spolehlivé zámky, které se daly otevřít jen po zadání správné číselné kombinace. Jednu kombinaci znal příslušný pokladní, druhou pouze vedoucí provozu a jeho zástupce. Každý den ráno se pokladna otevírala za přítomnosti dvou zaměstnanců – pokladního a vedoucího provozu.

	Pokladní byli povinni pamatovat si svou kombinaci a nikomu ji nesdělovat. Kombinaci šlo změnit, pokud o to požádal samotný pokladní. Jediný záznam o správné číselné kombinaci daného pokladního byl uložen v zapečetěné obálce, která byla opatřena dvěma podpisy a ležela – opět pod dvojitým zámkem – v sejfu. Pečeť na obálce byli oprávněni rozlomit pouze v případě, že pokladní zemřel, onemocněl nebo podal výpověď.

	Díky všem těmto opatřením znal číselnou kombinaci, s jejíž pomocí se dala pokladna otevřít, opravdu jen pokladní, což chránilo nejen jeho, ale i banku před krádeží.

	Další zvláštností této důmyslné pokladny bylo zabudované poplašné zařízení. Když stála na určeném místě za přepážkou, byla napojena na elektronický komunikační systém banky. Poplašné tlačítko bylo schováno pod nenápadnou hromádkou bankovek, kterým se říkalo „návnada“.

	Zaměstnanci banky měli zakázáno používat „návnadu“ při běžných transakcích; pokud by však došlo k přepadení, měli ji použít ihned. Poplach se spustil samotným zdvižením „návnady“. Elektronický systém okamžitě uvědomil bezpečnostní oddělení i policii, která byla na místě za několik minut; zároveň se aktivoval skrytý kamerový systém. Banka si vedla záznamy o sériových číslech bankovek používaných jako „návnada“, aby je mohla v případě potřeby předložit jako důkazní materiál.

	Edwina se zeptala Tottenhoea: „Byla mezi těmi šesti tisíci i návnada?“

	„Ne,“ zasupěl. „Návnada je netknutá. Už jsem si to ověřil.“

	Tak to nemáme žádnou naději, že se těch peněz dopátráme, uvažovala v duchu.

	„Juanito, je podle vás vůbec možné, že by si někdo, kdokoli, mohl vzít peníze z vaší pokladny?“ zeptal se znovu Miles Eastin.

	„Ne,“ odvětila stroze Núňezová.

	Z toho, jak Juanita odpovídala, Edwina poznala, že se sice snaží ovládat, ale má strach. Samozřejmě, vždyť žádná banka se nevzdá tak snadno, jde-li o tak velkou ztrátu peněz jako v tomhle případě.

	Edwina už vůbec nepochybovala o tom, co se stalo s těmi šesti tisíci. Ukradla je Núňezová. Neexistovalo žádné jiné vysvětlení. Problém byl v tom, jak jí to dokázat.

	Jednou z možností bylo, že Núňezová předala peníze rovnou přes pult svému spolupachateli. Toho by si jistě nikdo nevšiml. V tak rušný pracovní den by to vypadalo jako běžná platební transakce. Existovala i druhá možnost, že vzala peníze sama a vynesla je z banky, když šla na oběd. To ale představovalo mnohem větší riziko.

	Jedno však muselo být Núňezové jasné – ať už se jí krádež peněz dokáže, nebo ne, určitě přijde o zaměstnání. Byla sice pravda, že nad malými nepřesnostmi ve vyúčtování pokladních se přivíraly oči – byly to ztráty, se kterými se počítalo. Většině pokladních se až osmkrát do roka stalo, že měli v kase bud víc, nebo míň peněz, ale pokud nešlo o částky vyšší než dvacet pět dolarů, zpravidla se to přešlo. Ovšem pokud někomu chybělo v pokladně víc, většinou přišel o místo. O tomto pravidle všichni pokladní věděli.

	Možná na to Núňezová také pomyslela, ale usoudila, že těch šest tisíc dolarů jí za to stojí, přestože musela vědět, že najít si po takovém incidentu nové zaměstnání pro ni nejspíš bude problém. Tak či tak, Edwině jí bylo líto. Asi je v zoufalé situaci. A možná to také souvisí s tím dítětem.

	„Nemyslím, že bychom se za daných okolností dostali někam dál,“ řekla Edwina. „Budu to muset oznámit na centrále. Vyšetřování povedou oni.“

	Když všichni vstali, dodala: „Paní Núňezová, zůstaňte, prosím.“ Mladá žena se opět posadila.

	Ostatní odešli, a když si Edwina byla jistá, že už je nikdo neuslyší, neformálním tónem řekla: „Juanito, myslím, že bychom si teď mohly promluvit otevřeně jako přítelkyně.“ Edwina se ze všech sil snažila přemoci negativní postoj, který v ní vyvolávalo úsečné vyjadřování paní Núňezové. Snášela upřený pohled jejích černých očí.

	„Jsem přesvědčená o tom, že i vám už došlo pár věcí. Zaprvé, že tato záležitost se bude velmi důkladně vyšetřovat a že se do toho nejspíš zapojí i FBI, protože jsme banka s federálním pojištěním.

	A zadruhé, že hlavní podezřelou jste vy. To vám říkám na rovinu.“ Odmlčela se. „Rozumíte tomu, co vám říkám?“

	„Rozumím. Ale já jsem ty peníze neukradla.“

	Edwina si všimla, že si Juanita pořád nervózně hraje se snubním prstýnkem.

	Začala pečlivě volit každé slovo. Věděla, že si musí dát pozor na to, aby nevyslovila přímé obvinění, protože tím by mohla vyvolat vleklý soudní spor.

	„Ať už vyšetřování potrvá jakkoli dlouho, je téměř jisté, že pravda nakonec vyjde najevo, třeba jen kvůli tomu, že to tak obvykle bývá. S krádežemi mají obrovské zkušenosti. A nikdy se nevzdávají.“

	Juanita jí odpověděla ještě důrazněji: „Já jsem ty peníze neukradla.“

	„Netvrdím, že jste je vzala. Ale pokud náhodou víte něco, co jste mi zatím neřekla, teď přišel ten správný čas. Dokud se tu v klidu bavíme. Potom třeba nebude příležitost. Nejspíš bude už pozdě.“

	Juanita Núňezová se právě chystala něco říci, ale Edwina ji přerušila. „Ne, poslechněte si mě až do konce. Slibuji vám, že jestli se peníze vrátí, řekněme do zítřka, upustíme od žaloby. Musím vám ale otevřeně říct, že ať už ty peníze vzal kdokoli, nesmí u nás dál pracovat. Ale nic jiného se mu nestane. Za to vám ručím, Juanito. Tak, chcete mi teď něco říct?“

	„Ne, ne, ne! Te lo juro por mi hija!“ Její oči metaly blesky a tvář jí vzteky zrudla. „Říkám vám snad jasně, že jsem ani teď, ani nikdy předtím nic neukradla!“

	Edwina si povzdychla.

	„Dobře, to je zatím vše. Ale prosím vás, neodcházejte z banky bez mého vědomí, paní Núňezová.“

	Už se zdálo, že se Juanita vztekle ohradí, ale pak jen lehce pokrčila rameny, vstala a odešla.

	Edwina od svého psacího stolu pozorovala, co se děje na pobočce. Byl to její mikrosvět, za který nesla zodpovědnost. Dnešní transakce se ještě účtovaly, ale už bylo jasné, že ani jeden pokladní – v což původně doufali – nemá v kase šest tisíc navíc.

	Všechny zvuky v této moderní budově zněly tlumeně; hlasy se v prostoru téměř nešířily, mince tichounce cinkaly, papíry šustily a v pozadí cvakaly kalkulačky. Chvíli to všechno pozorovala a pak si uvědomila, že na tento týden už nikdy nezapomene hned ze dvou důvodů. Věděla, co musí udělat, a tak zvedla sluchátko a vytočila číslo do centrály.

	Na druhém konci se ozval ženský hlas. „Bezpečnostní oddělení.“

	„Pana Wainwrighta prosím,“ řekla Edwina.
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	NOLAN WAINWRIGHT NA SOBĚ už od včerejška pozoroval, že není schopen se soustředit na běžné pracovní záležitosti.

	Hluboce na něj zapůsobila úterní schůze v zasedací místnosti. Zejména proto, že ho s Benem Rossellim vázalo desetileté přátelství a vzájemná úcta.

	Ale nebývalo tomu tak vždycky.

	Když se včera vrátil do své skromnější kanceláře s výhledem na větrací šachtu, požádal sekretářku, aby ho chvíli nevyrušovala. Smutně seděl u psacího stolu a vzpomínal na dobu, kdy se poprvé vzepřel vůli Bena Rosselliho.

	Stalo se to před deseti lety. Nolan Wainwright byl právě jmenován do funkce policejního komisaře v jednom malém městě na severu státu. Předtím pracoval jako detektiv v jistém velkoměstě a měl vynikající pověst. Byl schopen vést kolektiv a v té době mu zřejmě k povýšení dopomohlo i to, že byl černoch.

	Nedlouho poté, co ho jmenovali do funkce, projížděl městečkem Ben Rosselli a byla mu naměřena rychlost přes sto dvacet kilometrů za hodinu. Místní dopravní policista mu předal předvolání k soudu.

	Pravděpodobně proto, že žil Ben Rosselli velmi konzervativním životem, miloval rychlá auta a řídil je tak, jak to doporučovali jejich výrobci – s pravou nohou až na podlaze.

	Předvolání k soudu za přestupek proti dopravním předpisům považoval Ben Rosselli za běžnou věc. Když se vrátil do Americké obchodní, poslal je jako obvykle do bezpečnostního oddělení, aby to dali do pořádku. Pro největšího bankéře ve státě byla tohle běžná rutina.

	Druhý den bylo předvolání doručeno také řediteli pobočky První americké obchodní v městečku, kde bylo vystaveno. Tento člověk byl zároveň členem městské rady, která jmenovala do funkce Nolana Wainwrighta. Ředitel pobočky zašel osobně na policii a požádal, aby předvolání zrušili. Choval se velmi přátelsky, ale Nolan Wainwright byl neoblomný.

	Člen městské rady už méně přátelsky zdůraznil, že Wainwright je ve městě nový, že jistě potřebuje vlivné přátele a že si podle něho tímto neochotným chováním jedině uškodí. Wainwright však přesto odmítl jakkoli zakročit, pokud šlo o zrušení předvolání.

	Člen městské rady pak policejnímu komisaři připomněl, že mu na stole leží jeho vlastní žádost o půjčku od První americké obchodní a že by jeho nevstřícné chování mohlo mít neblahý vliv na její vyřízení. Wainwright totiž žádal o hypoteční úvěr na dům ve městě, aby se sem mohla přistěhovat jeho manželka a děti. Pan Rosselli, dodal, je totiž generálním ředitelem První americké obchodní banky.

	Nolan Wainwright odtušil, že nevidí žádnou souvislost mezi svou žádostí o úvěr a dopravním přestupkem, který byl spáchán na jeho území.

	A tak se stalo, že pan Rosselli, kterého u soudu zastupoval advokát, dostal velkou pokutu za bezohlednou jízdu a několik bodů do řidičského průkazu. Nesmírně se kvůli tomu rozčilil.

	A pak se stalo i to, že První americká obchodní žádost Nolana Wainwrighta o hypoteční úvěr na rodinný dům zamítla.

	Za necelý týden přišel Wainwright do Rosselliho kanceláře v šestatřicátém patře centrály První americké obchodní banky, když byl zrovna přijímací den, na který byl prezident banky velmi hrdý.

	Když Ben Rosselli zjistil, kdo před ním stojí, především ho překvapilo, že je to černoch, což mu předtím nikdo neřekl. Ne že by to na bankéřově uražené ješitnosti a zlosti z potupného záznamu do řidičského průkazu – zvlášť když to bylo poprvé v životě – něco změnilo.

	Wainwright mluvil pomalu a klidně. Ben Rosselli předtím nevěděl nic o nějakém hypotečním úvěru ani o jeho zamítnutí; tyto věci šly mimo něj, protože se vyřizovaly na nižší úrovni. Ale najednou se mu to zdálo nesmírně nespravedlivé, a tak si nechal přinést Nolanovu složku a podíval se, proč byla žádost zamítnuta. Wainwright čekal.

	„Jen tak pro zajímavost,“ zeptal se Ben Rosselli, když jeho složku dočetl, „co budete dělat, když vám tu půjčku neschválím?“

	Wainwright bez váhání odpověděl: „Bojovat. Najmu si advokáta a obrátím se na Výbor pro ochranu lidských práv. A pokud ani to nepomůže, udělám všechno pro to, abych vám znepříjemnil život.“ Zjevně to myslel vážně.

	„Výhrůžky na mě neplatí!“ upozornil ho bankéř mrazivým hlasem.

	„Nevyhrožuji vám. Jen odpovídám na vaši otázku.“

	Ben Rosselli se na chvíli zamyslel a pak rychle načmáral svůj podpis na povolení k úvěru. Naštvaně řekl: „Vaše žádost je schválena.“ Když Wainwright odcházel, bankéř se ho zeptal: „A co se stane teď, když mě ve vašem městě znovu chytnou za překročení rychlosti?“

	„Podle zákona půjdete za další bezohlednou jízdu do vězení.“ Ben Rosselli se díval za odcházejícím policistou s myšlenkou, se kterou se Nolanovi svěřil až po letech: Ty nadutej policajte! Však já tě jednou dostanu.

	Nikdy ho nedostal, aspoň ne v tom smyslu. V jiném však ano: Po dvou letech banka hledala šéfa bezpečnostního oddělení, který by byl – jak se vyjádřil vedoucí personalistiky – „odolný proti všem pokušením a dokonale nepodplatitelný“. Ben Rosselli tenkrát řekl: „Jednoho takového člověka znám.“

	Zanedlouho potom dostal Nolan Wainwright nabídku, podepsal smlouvu a začal pracovat v První americké obchodní bance.

	Od té doby se Ben Rosselli s Wainwrightem nikdy nepohádali. Nový šéf bezpečnostního oddělení vykonával svou práci velmi svědomitě, a aby se ještě zdokonalil, přihlásil se na večerní kurzy teorie bankovnictví. Rosselli po něm už nikdy nežádal, aby porušil svůj přísný etický kodex, a pokuty za rychlost si nechal vyřizovat u někoho jiného, nikdy ne přes bezpečnostní oddělení. Doufal, že se o tom Wainwright nedozví, pravda však byla, že Nolan o většině jeho přestupků věděl. Přátelství těchto dvou silných mužů se postupně utužovalo a později – po smrti Rosselliho manželky – Wainwright u starého pána často večeřel a až do noci s ním hrával šachy.

	V jistém smyslu to bylo útěchou i pro Nolana Wainwrighta, protože jeho manželství skončilo nedlouho poté, co nastoupil v První americké obchodní. Večery s Benem mu pak pomáhaly zaplnit prázdnotu v srdci.

	Při těchto příležitostech se bavili především o otázkách osobní etiky a ovlivňovali se navzájem vědomě, ale i způsobem, který si ani jeden z nich neuvědomoval. Byl to právě Wainwright – přestože o tom nikdo jiný kromě nich dvou nevěděl –, kdo řediteli banky vnukl myšlenku využít svého vlivu a peněz na výstavbu Východního fóra v zanedbané části města, kde se Wainwright narodil a vyrůstal.

	Pro Nolana Wainwrighta byl Ben důležitý nejen jako nadřízený, ale i jako přítel, a proto se nemohl ubránit smutku.

	Ani dnes se mu nepodařilo na Benovu blížící se smrt zapomenout, a tak celé dopoledne proseděl nečinně u svého pracovního stolu, zrušil schůzky, které nebyly bezpodmínečně nutné, a na oběd odešel sám. Odjel do kavárny na druhém konci města, kde to měl rád, ve snaze zapomenout na chvíli na banku a na její problémy. Vrátil se včas na domluvenou schůzku s Vandervoortem.

	Měli se sejít v oddělení kreditních karet Keycharge v centrále.

	Se systémem platebních karet Keycharge kdysi přišla právě První americká obchodní banka, ale v současnosti už s ní spolupracovala celá řada bank ve Spojených státech, Kanadě i v zámoří. Rozsahem byl tento systém hned za BankAmericard a MasterCharge. V rámci banky byl za systém Keycharge odpovědný Alex Vandervoort.

	Alex přišel dřív a Wainwright ho našel v ověřovacím středisku Keycharge.

	„Pořád se na to rád dívám,“ řekl Vandervoort. „Nejlepší zábava ve městě, a ještě k tomu zadarmo.“

	Ve velké tlumeně osvětlené místnosti se stěnami a stropem, které byly uzpůsobeny tak, aby tlumily zvuk v sále, sedělo padesát operátorek. Do každého stolu byla zabudována malá obrazovka podobná televizoru a klávesnice.

	Zde se povolovaly nebo zamítaly úvěry majitelů kreditních karet Keycharge.

	Když někdo nechtěl platit za zboží nebo za služby hotově, mohl použít úvěrovou kartu Keycharge. Obchodní partner ji mohl ihned přijmout, pokud částka nepřekročila daný limit. Ten se měnil, ale většinou se pohyboval mezi pětadvaceti a padesáti dolary. Pokud se jednalo o větší položku, musel si obchodník kartu prověřit, což ovšem trvalo jen několik vteřin.

	Do ověřovacího střediska se dotazy hrnuly čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. Přicházely ze všech států v Americe i z kanadských provincií a řada telexů chrlila dotazy z třiceti cizích zemí, včetně několika států východního bloku. Tak jako kdysi budovatelé britského impéria oslavovali červenomodrobílou trikoloru, tvůrci ekonomického impéria Keycharge se stejným zápalem provolávali slávu modré, zelené a zlaté – barvám keychargeových karet.

	Ověřování probíhalo rychlostí blesku.

	Bez ohledu na to, kde se zrovna klient nacházel, mohl se přímou linkou spojit s ústředím programu Keycharge na centrále První americké obchodní. Každý hovor byl automaticky přepojen na operátora, který byl právě volný. Jeho první slova zněla: „Vaše číslo, prosím.“

	Operátor pak vyťukal na klávesnici číslo obchodníka, následně zadal i číslo úvěrové karty a výši požadovaného úvěru. Pak stiskl klávesu, která všechny informace odeslala do počítače, a na obrazovce se ihned ukázalo PŘIJATO, nebo ZAMÍTNUTO. První znamenalo, že úvěr je v pořádku a nákup schválený, druhé říkalo to, že majitel karty nemá dobrou platební morálku a nemůže v tuto chvíli svou kartu použít k čerpání dalšího úvěru. Protože pravidla pro používání kreditních karet byla mírná a banky úvěr poskytovat chtěly, počet souhlasů vysoce překračoval počet zamítnutí. Operátor informoval obchodníka a do počítače se mezitím uložila transakce. Za den přicházelo průměrně patnáct tisíc dotazů.

	Alex Vandervoort a Nolan Wainwright si vzali sluchátka, aby namátkou zkontrolovali některé z telefonátů.

	Šéf bezpečnostního oddělení naznačil Alexovi, aby se zaměřil na jeden z hovorů. Wainwright ukázal na obrazovku, na které svítil nápis UKRADENÁ KARTA.

	Operátor klidně odříkával odpověď, která byla pro tyto případy připravena: „Karta, kterou vám dali, byla nahlášena jako ukradená. Pokud můžete, zadržte osobu, která vám ji dala, a zavolejte policii. Kartu zadržte. Za její navrácení vám program Keycharge vyplatí odměnu ve výši třiceti dolarů.“

	V telefonu bylo slyšet šeptání, potom se ozvalo: „Ten parchant mi právě utekl z krámu. Ale kartu mám. Pošlu vám ji poštou.“

	Obchodník měl zjevně radost, že si právě vydělal třicet dolarů. I pro Keycharge to bylo výhodné, protože pokud by karta zůstala v oběhu, mohl z ní zloděj dostat další peníze.

	Nolan Wainwright si sundal sluchátka a Vandervoort udělal totéž. „Když nám včas přijde hlášení a správně se zadá do počítače, funguje to skvěle,“ prohlásil Wainwright. „Ke krádežím peněz však bohužel často dochází dřív, než nám nahlásí ztrátu.“

	„Ale nápadně časté nákupy jsou podezřelé, ne?“

	„To ano. Pokud je počet nákupů za den větší než deset, počítač nás automaticky upozorní.“

	Jen málokterý majitel úvěrové karty s ní operuje častěji než šestkrát až osmkrát denně. Proto je při častějším používání karta automaticky zařazena do rizikové kategorie a na počítači se zobrazuje PRAVDĚPODOBNÝ PODVOD. Tak začne další proces ověřování mnohdy dřív, než si majitel karty všimne, že se ztratila.

	I přes všechna bezpečnostní opatření se dalo na ztracené či ukradené kartě, pokud se používala s rozvahou, během jednoho týdne – dřív obvykle ztracenou kartu nikdo nenahlásil – vydělat až dvacet tisíc dolarů. Zloději kreditních karet je často používali na nákup letenek na dálkové lety, stejně rádi však nakupovali také alkohol. Obojí pak za výhodné ceny prodávali dál. Jiným častým zneužitím ukradené karty bývalo pronajmout si na ni auto – podle možností to nejdražší –, svézt se s ním do jiného města, tam vyměnit registrační značku, obstarat falešné doklady a auto prodat nebo vyvézt. Půjčovna své auto ani zákazníka už nikdy neviděla. Dalším trikem s ukradenou úvěrovou kartou a falešným pasem bývalo nakoupit v Evropě šperky, které pak zloději propašovali do Spojených států a prodali je. V každém z těchto případů doplatila na zneužití karty společnost, která ji vystavila.

	Vandervoort s Wainwrightem věděli, že zloději používají různé taktiky, jak zjistit, zda mohou kartu použít bez rizika, nebo zda už je nahlášena. Jedním z osvědčených způsobů bylo zaplatit číšníkovi dvacet pět dolarů, aby zjistil, zda je karta v pořádku. Číšník si to totiž mohl snadno ověřit, protože restaurace dostávaly od banky seznam podezřelých karet každý týden. Pokud karta nebyla na seznamu, mohlo se na ni nakupovat dál.

	„V poslední době ztrácíme těmito podvody strašné množství peněz,“ řekl Nolan Wainwright. „Víc než kdy předtím. A také proto jsem s vámi chtěl mluvit.“

	Vstoupili do kanceláře jednoho ze zaměstnanců bezpečnostního oddělení Keycharge, kterou si Wainwright na toto dopoledne půjčil. Zavřeli dveře. Fyzicky si tito dva muži nebyli vůbec podobní – Vandervoort měl světlé vlasy a byl to podsaditý, nesportovní typ, zatímco Wainwright byl černý, vysoký, šlachovitý a svalnatý jako atlet. Přestože působili jako protiklady, vycházeli spolu velmi dobře.

	„V téhle soutěži se nic nevyhrává,“ řekl Nolan Wainwright Vandervoortovi. Vzal do ruky osm keychargeových karet a gestem hráče pokeru je rozložil po stole jednu vedle druhé.

	„Čtyři z těchto karet jsou falešné,“ oznámil šéf bezpečnostního oddělení. „Rozeznáte je od sebe?“

	„Rozhodně. Je to jednoduché. Padělatelé používají k výrobě karet horší vybavení, takže jméno majitele karty je jiné než…“ Vandervoort se zarazil a soustředěně pozoroval jednotlivé karty. „Ale to je zvláštní! Tady to nepoznám. Všechny mají stejné písmo.“

	„Je skoro stejné. Pokud se podíváte pod lupou, najdete drobné rozdíly.“ Wainwright mu podal lupu, rozdělil karty na dvě hromádky a ukázal Alexovi miniaturní rozdíly v písmu mezi těmi pravými a falešnými.

	Vandervoort prohlásil: „Teď už ten rozdíl vidím, ale bez lupy bych si ho nevšiml. Jak vypadají pod ultrafialovým světlem?“

	„Přesně jako ty pravé.“

	„Tak to je hodně špatné.“

	Před několika měsíci nechala banka podle vzoru American Express vytisknout na přední stranu úvěrových karet Keycharge neviditelný znak. Byl vidět jen pod ultrafialovým světlem. Banka tímto způsobem chtěla snadno a rychle kontrolovat, zda je karta pravá, nebo ne. Ale i na toto bezpečnostní opatření už padělatelé přišli.

	„Je to hodně špatné,“ souhlasil Nolan Wainwright. „A tohle byla jen ukázka. Mám dalších padesát, ale zadrželi je až poté, co byly použity v maloobchodní síti, v restauracích, aerolinkách, byl za ně nakoupen alkohol a další věci. Jsou to nejlepší padělky, jaké jsme kdy objevili.“

	„Zatkli jste někoho?“

	„Zatím ne. Jen co se dozví, že se karta prověřuje, jednoduše odejdou z obchodu, odstoupí od pultu, nebo co já vím, prostě zmizí, jako se to stalo zrovna před několika minutami.“ Kývl směrem k ověřovacímu středisku. „Mimochodem, i kdybychom chytili lidi, kteří falešnými kartami platí, ještě to neznamená, že se dostaneme ke zdroji. Tyhle karty často mění majitele, obvykle je distribuují překupníci a prodávají se dál a dál, ale obezřetně, takže není možné je vystopovat.“

	Alex Vandervoort vzal do ruky jednu z falešných modro-zeleno-zlatých karet a obrátil ji v prstech. „Umělá hmota vypadá přesně jako ta naše.“

	„Vyrobili je ze stejného materiálu. Někde ho museli ukrást, to by ty karty nevypadaly tak dobře.“ Šéf bezpečnostního oddělení pokračoval: „Myslím, že zdroj samotných karet už jsme vystopovali. Před čtyřmi měsíci se někdo vloupal do jednoho z našich skladů. Dostali se i do trezoru, kde byly uskladněny plastové archy, ze kterých se karty vyrábějí. Chybí nám jich tři sta.“

	Vandervoort tiše hvízdl. Z jednoho archu se dá vyrobit šedesát šest karet. To představuje potenciální problém v podobě dvaceti tisíc falešných úvěrových karet.

	„Už jsem si to taky spočítal,“ řekl Wainwright. Ukázal na padělky: „Tohle je kámen úrazu. Než stáhneme z oběhu jen padělky, o kterých víme, mohou si na nás vydělat až deset milionů. A co ty ostatní, o kterých vůbec nevíme? Myslím, že jich může být až desetkrát tolik.“

	„Rozumím.“

	Alex Vandervoort přecházel po malé místnosti a přemýšlel: Od té doby, co se zavedly úvěrové karty, si všechny banky stěžují na velké ztráty kvůli podvodům. Nejdřív se kradly celé poštovní balíky kreditních karet a zloději díky nim rozšafně nakupovali – na účet banky. Podařilo se jim ukrást i několik poštovních aut plných karet a rozhodli se je vrátit pouze v případě, že dostanou výkupné. Ředitelé bank se samozřejmě rozhodli výkupné zaplatit, protože věděli, že by prodělali mnohem víc, kdyby se karty rozdaly a začaly nelegálně používat. Ironií bylo, že v roce 1974 kritizoval tisk i veřejnost americkou leteckou společnost Pan American za to, že zaplatila výkupné zlodějům, kteří ukradli velké množství nepotištěných letenek. Společnost se tehdy snažila vyhnout obrovským ztrátám, jež by jejich zneužitím utrpěla. Kritici Pan American tenkrát netušili, že největší banky ve Spojených státech dělají totéž.

	Postupně se počet poštovních krádeží kreditních karet snížil, ale tehdy zloději přešli na jiné, důvtipnější způsoby okrádání. Patřilo mezi ně i falšování karet. První zfalšované kreditní karty byly velmi nekvalitní, a tak byly snadno odhalovány. Jejich kvalita se však postupně zlepšovala a – jak před chvíli názorně ukázal Wainwright – dnes už byl zapotřebí odborník, aby rozeznal falešné karty od těch pravých.

	Jen co v bance vymysleli nějaké bezpečnostní opatření, zločinci je buď obešli, nebo zaútočili jinak a jinde. Ted banky například zaváděly nové karty se speciálně vytištěnou fotkou majitele. Pro běžné oko vypadala jako nějaká čmáranice, ale když se vložila do zvláštního přístroje, stala se z ní klasická fotka, takže podle ní bylo možné majitele karty identifikovat. Plán vypadal slibně, ovšem Alex ani na okamžik nezapochyboval o tom, že organizovaný zločin už brzy najde způsob, jak fotografii napodobit.

	Občas zatkli a usvědčili ty, kteří používali kradené nebo falšované kreditní karty, ale to byly jen malé ryby ve velkém moři podvodníků. Největší problém pro banky představoval nedostatek vyšetřovatelů. Prostě jich bylo málo.

	Alex zůstal stát na místě. „Pokud jde o ten poslední podvod,“ zeptal se, „zdá se vám pravděpodobné, že za tím stojí velká, dobře organizovaná skupina lidí?“

	„Není to jen pravděpodobné, je to téměř jisté. Na to, aby výsledný produkt vypadal tak dobře, je potřeba velká skupina lidí. A zároveň to musí být odborníci a mít počáteční kapitál. Svědčí o tom i další věci.“

	„Například?“

	„Jak jistě víte,“ podotkl Wainwright, „jsem v kontaktu s policejními orgány. V poslední době se na celém Středozápadě vyskytuje mimořádně velký počet padělaných bankovek, cestovních šeků a úvěrových karet – našich i cizích. Vzrostl také počet ukradených nebo falešných cenných papírů a ukradených i falešných šeků.“

	„A vy si myslíte, že to souvisí s našimi ztrátami v Keycharge?“

	„No, řekněme, že je to možné.“

	„A co s tím dělá bezpečnostní oddělení?“

	„Děláme, co můžeme. Kontrolujeme každou ztracenou nebo chybějící kreditní kartu, a pokud to jde, většinou podvod vystopujeme. V tomto roce se velmi zvýšil počet nalezených karet a v důsledku toho také počet soudních stíhání za podvod. Konkrétní čísla můžete nalézt v mých zprávách. Jenže tahle věc vyžaduje vyšetřování v plném rozsahu, a na to já nemám lidi ani rozpočet.“

	Alex Vandervoort se smutně usmál. „Věděl jsem, že dojde na peníze.“

	Tušil už, co přijde teď. Znal problémy, s nimiž Wainwright zápasil.

	Nolan Wainwright měl jako viceprezident První americké obchodní na starosti všechny otázky týkající se bezpečnosti na centrále i na pobočkách. Bezpečnostní úsek pro úvěrové karty byl jen jednou složkou z mnoha, za které nesl odpovědnost. V posledních letech se postavení bezpečnostního oddělení v rámci banky hodně zlepšilo a fondy na jeho činnost byly navýšeny. Přidělená částka však stále nestačila. Všichni ve vedení o tom věděli. Protože však bezpečnostní oddělení neprodukovalo žádný zisk, zaujímalo poslední místo i tehdy, když se peníze rozdělovaly.

	„Předpokládám, Nolane, že pro mě máte nějaké návrhy. Chci vidět čísla, vždycky je přece máte po ruce.“

	Wainwright mu podal tlustou složku, kterou celou dobu svíral pod paží. „Všechno máte tady. Především potřebujeme dva nové vyšetřovatele na plný úvazek do oddělení úvěrových karet. Žádám také o finanční prostředky na detektiva, který by vypátral zdroj, ze kterého pocházejí falšované úvěrové karty, a narušení bezpečnosti v bance samotné.“

	Vandervoort se na něj překvapeně podíval. „Myslíte, že na to někoho najdete?“

	Tentokrát se usmál Wainwright. „No, rozhodně nezačneme inzerátem v novinách. Ale rád se o to pokusím.“

	„A já si velmi pozorně přečtu vaše návrhy a udělám, co budu moct. Můžu si nechat ty falešné karty?“

	Wainwright přikývl.

	„Máte ještě něco?“

	„Už jen tohle: Nezdá se mi, že by někdo z vás – a ani vy nejste výjimka, Alexi – bral tenhle podvod s kartami dostatečně vážně. No dobrá, můžeme se navzájem poplácat po rameni, že se nám zatím podařilo držet ztráty na úrovni tři čtvrtě procenta z celkového obratu. Jenže obrat se v poslední době enormně zvyšuje, zatímco procento ztrát se nesnížilo, dokonce se zvyšuje. Slyšel jsem, že v příštím roce by měl být čistý zisk z úvěrových karet téměř tři miliardy dolarů.“

	„Ano, v to doufáme.“

	„V tom případě – a při stejném procentu – ztráty kvůli podvodům můžou překročit částku dvaadvaceti milionů.“

	Vandervoort suše polkl: „Raději se vyjadřujeme v procentech. Nevypadá to pak tak hrozně a členové správní rady se nevyplaší.“

	„To zní dost cynicky.“

	„Jo, to máte pravdu.“

	Jenže takový postoj, říkal si Alex v duchu, zaujaly všechny banky. Úmyslně bagatelizují podvody s úvěrovými kartami a přijímají finanční ztráty s nimi spojené jako nevyhnutelné náklady. Kdyby jakékoli oddělení banky skončilo s ročním deficitem sedm a půl milionu dolarů, správní rada by strašně zuřila. Ale pokud šlo o kreditní karty, tři čtvrtě procenta ztráty kvůli kriminalitě buď pro ně byly přijatelné, anebo to vůbec nebrali na vědomí. Alternativou by byl nelítostný boj proti zločinu, což však bylo nesrovnatelně dražší. Dalo by se namítnout, že postoj bankéřů byl neobhajitelný, protože za jejich liknavost nakonec platili jejich zákazníci – majitelé kreditních karet – v podobě zvýšených bankovních poplatků. Z finančního hlediska byl však tento postoj rozumný.

	„Někdy mám už plné zuby celého toho systému kreditních karet,“ řekl Alex. „Přesněji řečeno některých jeho aspektů. Ale vždy se snažím pohybovat v mezích toho, co můžu změnit, protože některé věci prostě nezměním. Platí to i o systému přidělování finančních prostředků.“ Poplácal složku, kterou mu Wainwright položil na stůl. „Nechte to na mně. Už jsem vám řekl, že udělám vše, co bude v mých silách.“

	„Jestli z toho nic nebude, můžu rovnou zavřít celé oddělení.“

	Alex Vandervoort odešel, ale šéf bezpečnostního oddělení musel ještě vyřídit vzkaz, který ho žádal, aby se ihned spojil s paní D’Orseyovou, ředitelkou hlavní městské pobočky.
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	„UŽ JSEM MLUVIL S FBI,“ oznámil Wainwright Edwině. „Zítra nám sem pošlou dva vyšetřovatele.“

	„Proč ne dnes?“

	Zasmál se. „Nemáme mrtvolu, dokonce ani přestřelka se nekonala. Kromě toho mají svých problémů dost. Třeba ten, kterému se říká nedostatek pracovních sil.“

	„A my ho snad nemáme?“

	„Můžu tedy zaměstnance pustit domů?“ zeptal se Miles Eastin.

	„Všechny kromě té pokladní,“ odpověděl mu Wainwright.

	Byl už podvečer, dvě hodiny po tom, co Wainwright převzal vyšetřování ztráty peněz na pokladně. Za tu dobu si ověřil všechno, co už předtím zjistili zaměstnanci pobočky; vyslechl pokladní Juanitu Núňezovou, Edwinu D’Orseyovou, vedoucího provozu Tottenhoea i jeho mladého zástupce Milese Eastina.

	Promluvil si i s dalšími pokladními, kteří ten den pracovali poblíž Núňezové.

	Wainwright na sebe nechtěl přitahovat pozornost, proto se přesunul z haly do konferenční místnosti v zadním traktu budovy. Teď tam s ním byla Edwina a Miles Eastin.

	Nic nového nezjistili, jen to, že jde pravděpodobně o krádež. Proto museli podle federálního zákona zavolat FBI. Zákon se v těchto případech nedodržoval zcela stoprocentně, to Wainwright velmi dobře věděl. První americká obchodní i jiné banky často krádež označily za „nevysvětlitelnou ztrátu“, aby si své problémy mohly řešit na domácí půdě. Chtěly se tak vyhnout soudním sporům a nežádoucí publicitě. Zaměstnance banky v těchto případech jednoduše propustili – většinou kvůli něčemu jinému. A protože ani viníkům samotným se o celé věci nechtělo mluvit, podařilo se překvapivě vysoký počet krádeží utajit. Většinou se o nich nedozvěděli ani samotní zaměstnanci banky.

	Ale ta dnešní ztráta – a zatím se zdálo, že šlo o krádež – byla příliš velká na to, aby se jen tak ututlala.

	Nemělo význam čekat a doufat, že se objeví nové informace. Wainwright věděl, že lidé z FBI by se naštvali, kdyby se o všem dozvěděli až za několik dní a museli by pátrat po dávno vychladlých stopách. Do příchodu vyšetřovatelů z federálního úřadu však hodlal udělat všechno, co bylo v jeho silách.

	Když se Edwina i Miles chystali k odchodu, Eastin mu ochotně nabídl: „Pošlu vám sem paní Núňezovou.“

	Za chvíli se ve dveřích objevila drobná, štíhlá postava Juanity Núňezové. „Pojďte dál,“ pokynul jí Nolan Wainwright. „Zavřete dveře a posaďte se.“

	Mluvil úředně a stroze. Instinkt mu napovídal, že neupřímnou přívětivostí by tuhle ženu stejně nepřesvědčil.

	„Chci, abyste mi řekla, co se stalo. Probereme to všechno po pořádku.“

	Juanita Núňezová se tvářila nepřátelsky a vzdorovitě jako předtím, ale bylo na ní patrné, že je unavená. Nečekaně prudce zareagovala: „Už jsem to všechno řekla! Třikrát!“

	„Možná jste předtím na něco zapomněla.“

	„Na nic jsem nezapomněla!“

	„Tak mi to teď řeknete počtvrté, a až dorazí FBI, budete to říkat popáté a potom klidně i pošesté.“ Díval se jí přímo do očí a mluvil velmi autoritativně, přestože nezvýšil hlas. Kdyby byl ještě policejní komisař, musel by v tuhle chvíli ženu upozornit na její práva. Ale protože už jím nebyl, neudělal to. V situacích, jako byla tahle, měli soukromí vyšetřovatelé oproti policejním určitou výhodu.

	„Vím, co si myslíte,“ řekla mladá žena. „Myslíte si, že vám povím něco jiného a vy mi budete moct dokázat, že lžu.“

	„A lžete?“

	„Ne!“

	„Tak proč jste tak nervózní?“

	Hlas se jí zachvěl. „Protože už jsem unavená. Ráda bych šla domů.“

	„No to já taky. A kdyby nechybělo těch šest tisíc dolarů – které jste, jak sama připouštíte, měla mít v pokladně –, už bych byl dávno na cestě domů. Ale protože ty peníze zmizely, musíme je teď najít. Takže mi znovu řekněte, co se dnes odpoledne stalo – a kdy jste zjistila, že něco nehraje.“

	„Dvacet minut po tom, co jsem přišla z oběda.“

	Z jejích očí vyčetl pohrdání. Když ji vyslýchal poprvé, zdálo se mu, že je k němu přívětivější než k ostatním. Asi předpokládala, že když je černoch a ona Portoričanka, stanou se z nich spojenci. A kdyby ne, jistě si s ním poradí lépe. To ještě netušila, že Wainwright barvu kůže, pokud jde o práci, vůbec nerozlišuje. Nemohl brát v úvahu ani její osobní problémy. Edwina D’Orseyová mu o nich už řekla, ale Wainwright byl toho názoru, že osobní problémy nejsou důvodem ke krádeži.

	Juanita Núňezová měla pravdu v tom, že ji chce nachytat na nějaké nepřesnosti ve výpovědi. Mohlo se jí to stát, i když si dávala velký pozor. Stěžovala si, že je unavená. Wainwright jako zkušený vyšetřovatel věděl, že když jsou obvinění unaveni, snadno se pak při výslechu dopustí chyby, nejdřív jen nepatrné, ale potom další a další, až se do vlastních slov zapletou tak, že už se z toho nedostanou.

	Zatímco přemýšlel, jestli to tak bude i tentokrát, pořádně se do ní pustil. Ale po tři čtvrtě hodině náročného výslechu se další verze Juanity Núňezové o tom, co se stalo, navlas shodovala s tou, kterou už uvedla dříve. Wainwright byl na jednu stranu dost zklamaný, že nic nového nezjistil, na druhou stranu obdivoval důslednost této ženy. Policejní praxe ho naučila, že takovouhle přesnost ve dvou verzích výpovědi lze vysvětlit jen dvěma způsoby: Buď říká pravdu, nebo si svůj příběh připravila tak pečlivě, že ho teď ovládá naprosto dokonale. Druhá možnost se mu pořád zdála pravděpodobnější, protože i nevinný člověk, který tolikrát za sebou opakuje tytéž události, se dopustí jistých nepřesností. Zkušený detektiv, jako byl Wainwright, si toho už dávno všiml.

	Nakonec řekl: „Dobře, to je prozatím všechno. Zítra vám uděláme test na detektoru lži. Banka to zařídí.“

	Oznámil to věcně, ale dával si pozor, jak na to bude reagovat. Přesto nečekal, že zareaguje tak prudce a zuřivě.

	Drobnou tmavou tvář zalila červeň. Prudce vstala ze židle.

	„Ne, to ne! Já na žádný takový test nepůjdu!“

	„Proč ne?“

	„Protože mě to uráží!“

	„To vás ale nemusí urážet. Test na detektoru lži je běžná věc. Pokud jste nevinná, přístroj to pouze potvrdí.“

	„Nevěřím žádnému přístroji. Ani vám. Basta con mi palabra!“ Španělštiny si nevšímal, myslel si, že mu nadává. „Nemáte důvod mi nedůvěřovat. Zajímá mě jen pravda.“

	„Pravdu už jsem vám řekla. Ale vy ji nepoznáte! Myslíte si, stejně jako ostatní, že jsem ty peníze vzala já. Je úplně zbytečné říkat, že já jsem to nebyla.“

	Wainwright vstal, otevřel dveře a naznačil jí, že může jít. „Myslím, že byste se do zítřka měla zamyslet nad svým názorem na detektor lži,“ řekl jí. „Jestli ho odmítnete, budete na tom ještě hůř.“

	Podívala se mu zpříma do tváře. „Musím se tomu testu podrobit?“

	„Ne.“

	„Tak se mu nepodrobím.“

	Rychle vyšla z kanceláře a on za chvíli vyrazil za ní.

	Ve velké hale sedělo ještě pár posledních zaměstnanců, ale většina už odešla, a tak ztlumili světla. Venku už byla tma.

	Juanita Núňezová si v šatně vzala kabát a kabelku a chystala se k odchodu. Wainwrighta už si nevšímala. Miles Eastin stál se svazkem klíčů před vchodem a otevřel jí dveře.

	„Juanito,“ zeptal se Eastin, „můžu vám nějak pomoct? Třeba vás odvézt domů?“

	Zavrtěla hlavou a odešla.

	Nolan Wainwright stál u okna a viděl, jak jde přes přechod na autobusovou zastávku. Kdyby měl víc zaměstnanců, hned by jednoho poslal, aby ji sledoval, ale asi by to stejně bylo k ničemu. Núňezová je chytrá. Určitě by se neprozradila tím, že by peníze někomu předala jen tak na ulici nebo je uložila na nějaké místo, kde by je našli.

	Byl přesvědčen o tom, že u sebe ty peníze nemá. Nebyla hloupá a takové riziko by jen tak nepodstoupila, navíc šest tisíc dolarů už je pěkná hromádka bankovek, kterou jen tak neschováte. Pečlivě si ji prohlédl během výslechu a ničeho podezřelého si nevšiml, šaty jí přiléhaly těsně k tělu. Kabelka, se kterou odešla z banky, byla moc malá. A kromě ní už s sebou nic neměla.

	Wainwright si byl téměř jistý, že měla spolupachatele.

	Nepochyboval o tom, že Juanita Núňezová je vinná. To, že se odmítla podrobit testu na detektoru lži, a další maličkosti ho o tom přesvědčily. Když si vzpomněl, jak vybuchla, usoudil, že to měla naplánované a možná i nacvičené. Zaměstnanci banky dobře věděli, že v případě podezření se používá detektor lži; a Núňezová to musela vědět taky. Proto tušila, že tahle otázka přijde, a připravila se na ni.

	Vzpomněl si, jak v něm nejprve automaticky hledala spojence a s jakým pohrdáním na něj pak hleděla. Cítil, jak jím cloumá vztek. Uvědomil si, jak moc si přeje, aby na ni zítra vyšetřovatelé byli tvrdí a aby ji usvědčili. Ale snadné to s ní mít nebudou. Je to silná žena.

	Miles Eastin zamkl hlavní vchod a vrátil se do konferenční místnosti.

	„No,“ řekl vesele, „je čas jít domů.“

	Wainwright přikývl. „Byl to dlouhý den.“

	Eastin jako by chtěl ještě něco říci, ale vzápětí si to zřejmě rozmyslel.

	„Ještě něco?“ zeptal se ho Wainwright rychle.

	Eastin znovu zaváhal a pak promluvil: „Vlastně ano. Doteď jsem to ještě nikomu neřekl, aby z toho nebyl jen planý poplach.“

	„A souvisí to nějak s těmi ztracenými penězi?“

	„Myslím, že je to možné.“

	Wainwright přísně řekl: „Bez ohledu na to, co si myslíte, byste mi to raději měl říct.“

	Zástupce vedoucího provozu zkroušeně přikývl. „Dobře.“

	Wainwright čekal.

	„Myslím, že už víte – tuším od paní D’Orseyové že Juanita Núňezová je vdaná. Její manžel ji opustil a nechal ji samotnou s dítětem.“

	„Vzpomínám si.“

	„Když ještě byli spolu, několikrát sem za ní zašel. Zřejmě jí chodil naproti. Párkrát jsem s ním mluvil. Pokud si vzpomínám, jmenuje se Carlos.“

	„No a co?“

	„Myslím, že jsem ho dneska viděl v bance.“

	Wainwright se rozčileně zeptal: „A jste si tím jistý?“

	„Ano, ale ne stoprocentně. Nejsem si dost jistý, abych to dosvědčil u soudu. Prostě jsem si všiml, že tady byl někdo podobný, a říkal jsem si, že je to asi on, ale pak jsem to celé pustil z hlavy. Měl jsem moc práce. Zdálo se mi, že to není důležité – aspoň v tu chvíli to důležité nebylo.“

	„V kolik hodin jste ho viděl?“

	„Asi v deset.“

	„Šel ten muž, kterého jste pokládal za manžela Núňezové, k její přepážce?“

	„Toho jsem si nevšiml.“ Eastin se zatvářil ustaraně. „Jak říkám, moc jsem o tom nepřemýšlel. Vím jistě jen to, že od Juanity nemohl být daleko, když jsem ho viděl.“

	„To je všechno?“

	„Ano,“ přikývl Eastin a pak omluvně dodal: „Je mi líto, asi jsem vám moc nepomohl.“

	„Udělal jste dobře, že jste mi o tom řekl. Možná je to důležité.“ Pokud má Eastin pravdu, přemýšlel Wainwright, potvrzovalo by to teorii o spolupachateli. Možná se k Juanitě její manžel vrátil; a pokud ne, mohli se aspoň dohodnout. Třeba mu dala ty peníze přes pult, on je vynesl z banky a za pár dní si je rozdělí. Minimálně to byla stopa, které by se FBI mohla chytit.

	„S těmi ztracenými penězi to sice nesouvisí,“ podotkl Eastin, „ale v bance všichni mluví o panu Rossellim – včera jsme se dozvěděli, že je nemocný. Všechny nás to zarmoutilo.“

	Wainwrighta zasáhla ta slova přímo u srdce. Pozoroval tvář mladého muže, která byla obvykle usměvavá a veselá. Teď se v ní zračil smutek.

	Wainwright si uvědomil, že kvůli vyšetřování úplně zapomněl na smutnou zprávu o Benu Rossellim. A když si na ni teď vzpomněl, zdvihl se v něm nával hněvu kvůli tomu, že by tahle zatracená krádež měla zneuctít jeho památku.

	Zamumlal cosi jako „díky a dobrou noc“ a odešel tunelem do budovy centrály.
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	JUANITA NÚŇEZOVÁ – drobná postava v kontrastu s komplexem První americké obchodní banky – čekala na zastávce na autobus.

	V okně banky zahlédla tvář šéfa bezpečnostního oddělení, věděla, že ji pozoruje, a oddechla si, když tvář z okna konečně zmizela. Pak jí ale došlo, že úleva je jen dočasná a zítra se ta hrozná noční můra zase vrátí a bude ještě nesnesitelnější.

	Studený vítr se proháněl ulicemi města a profukoval jí pod kabát. Zachvěla se. Autobus, kterým běžně jezdila z práce, jí ujel. Doufala, že brzy přijede další.

	Věděla, že se částečně třese strachy, protože byla vyděšená jako nikdy v životě.

	Vyděšená a zmatená.

	Zmatená, jelikož nedokázala pochopit, jak ty peníze mohly zmizet.

	Ona je přece neukradla ani je omylem nikomu nevyplatila nebo jinak nezpronevěřila.

	Jak mohlo najednou zmizet šest tisíc dolarů? To přece není možné. A přesto ty peníze zmizely.

	Celé odpoledne si znovu a znovu přehrávala každou chvilku dne, aby našla nějaké vysvětlení. Ale ono to asi žádné vysvětlení nemělo. Opět si v hlavě prošla všechny transakce, které se uskutečnily dopoledne i odpoledne, a spoléhala na svou vynikající paměť – věděla, že jí může bezmezně důvěřovat –, ale žádného vysvětlení se nedobrala. Ani ty nejnesmyslnější možnosti nepřicházely v úvahu.

	Věděla jistě, že svou pokladnu pečlivě zamkla, než ji uložila do trezoru, a našla ji zamčenou, když se vrátila z oběda. Svou číselnou kombinaci nikomu neřekla, dokonce si ji nikdy ani nikam nenapsala, protože jako vždy spoléhala na svou dokonalou paměť.

	V jistém smyslu jí však právě její paměť dělala starosti.

	Když ve dvě odpoledne oznámila, že přesně ví, kolik jí v pokladně chybí, nevěřila jí ani paní D’Orseyová, ani Tottenhoe, ani Miles, i když ten se k ní aspoň choval přátelsky, na rozdíl od ostatních.

	Ale ona to opravdu věděla. Vždycky, když pracovala na přepážce, přesně věděla, kolik má na hotovosti, přestože nebyla schopna vysvětlit, jak to dělá.

	Sama si nebyla jistá, jak je možné, že si dokáže udržet v hlavě tolik čísel najednou. A přitom to šlo tak snadno – sotva si uvědomovala, že počítá. Kam jí paměť sahala, zdálo se jí, že sčítat, odčítat, násobit a dělit je ta nejjednodušší věc na světě. Bylo to pro ni stejně samozřejmé jako dýchání.

	Na přepážce přijímala a vyplácela peníze úplně automaticky. Přitom stále sledovala svou pokladnu, jestli je v ní dost hotovosti, zda má dostatek bankovek všech hodnot a zda jsou na správných místech. Dokázala odhadnout i hodnotu mincí, ačkoli ne tak přesně. Občas se jí na konci rušného dne při počítání tržby stalo, že se ve svém odhadu o pár dolarů spletla, většinou si však částku pamatovala přesně.

	Jak přišla k tak dobré paměti? Neměla tušení.

	Ve škole v ničem nevynikala. Na střední škole v New Yorku se jí nikdy nepodařilo získat lepší známku než trojku. Ani matematika jí nešla, nikdy nepochopila složitější funkce. Měla zkrátka dobrou paměť a uměla rychle počítat.

	Konečně přijel další autobus. Juanita do něj nastoupila. Byl přeplněný k prasknutí. Podařilo se jí alespoň jednou rukou zachytit madla, a zatímco uháněli plnými ulicemi, přemýšlela dál.

	Co bude zítra? Miles říkal, že přijdou lidé z FBI. Při té myšlence se znovu otřásla strachy a její tvář se naplnila úzkostí – byl to tentýž výraz, o kterém si Edwina D’Orseyová i Miles Eastin mysleli, že je nepřátelský.

	Zítra bude mluvit co možná nejmíň, stejně jako dnes, když zjistila, že jí nikdo nevěří.

	A pokud jde o ten stroj, ten detektor lži, určitě test odmítne. Vůbec nevěděla, jak ten přístroj funguje, ale když ji nikdo nechápe, nikdo jí nevěří a nepomáhá, proč by jí měl uvěřit a pomoci přístroj, který patří bance?

	Školka, kam ráno cestou do práce odvedla Estelu, stála tři bloky od zastávky autobusu. Juanita spěchala, protože věděla, že jde pozdě.

	Když vešla do přízemí rodinného domu, kde sídlila školka, děvčátko se k ní rozběhlo. Dům byl stejně jako ostatní v této čtvrti starý a zchátralý, ale v místnostech, které patřily školce, bylo čisto a veselo – právě proto se pro ni Juanita rozhodla, i když byla dražší a Juanitu jako samoživitelku to finančně poměrně zatěžovalo.

	Es těla byla veselá a roztomilá jako vždy.

	„Mami! Mami! Podívej se, co jsem namalovala. To je vláček,“ ukazovala jí prstíkem od barvy. „Tohle je kolomotiva a tam uvnitř je pán.“

	Na tři roky byla Estela malinká, měla tmavou pleť jako Juanita a velké hnědé oči, ve kterých se zrcadlilo vzrušení nad všemi těmi novými a zajímavými věcmi, jež denně objevovala.

	Juanita ji objala a pohladila. „Lokomotiva, amorcito.“

	Bylo tu ticho, všechny ostatní děti už byly doma.

	Slečna Ferroeová, majitelka a ředitelka školky, rázně vešla dovnitř a významně se podívala na hodinky.

	„Paní Núňezová, snažila jsem se vám vyjít vstříc, když jsem přistoupila na to, že Estela tu bude zůstávat déle než ostatní děti, ale tohle už je opravdu trochu moc…“

	„Moc se omlouvám, slečno Ferroeová. Měli jsme v bance nějaké problémy.“

	„Mám i svůj život. Ostatní rodiče otvírací dobu respektují.“

	„Už se to víckrát nestane. To vám slibuji.“

	„Tak dobře. Ale když už tu jste, paní Núňezová, ráda bych vám připomněla, že jste ještě nevyrovnala účet za minulý měsíc.“

	„Zaplatím v pátek, to dostanu výplatu.“

	„Je mi líto, že vám to musím připomínat, ale pochopte mě. Estela je moc milé děvčátko a jsem ráda, že k nám chodí. Ale já musím taky platit účty.“

	„Je mi to jasné. V pátek vám zaplatím. Slibuji.“

	„To už slibujete druhou věc, paní Núňezová.“

	„Ano. Já vím.“

	„Tak na shledanou. Dobrou noc, Estelko.“

	Slečna Ferroeová sice s rodiči svých svěřenců jednala poněkud škrobeně, ale školku vedla naprosto skvěle a Estela se tu cítila dobře. Juanita byla rozhodnuta, že peníze z příští výplaty použije na uhrazení dluhu za školku. Teď už jen vymyslet, z čeho budou žít do příštího pátku. Zatím vůbec netušila, jak to udělá. Jako pokladní si vydělala devadesát osm dolarů za týden. Po zdanění a odečtení příspěvku na sociální pojištění jí zůstaly osmdesát tři dolary. Z toho musela zaplatit jídlo, Estelinu školku a nájem za malý byt v domě bez výtahu u Východního fóra; navíc přijde každou chvíli upomínka od úvěrové společnosti, protože nezaplatila poslední splátku.

	Když žila s Carlosem – před rokem ji prostě opustil a vypařil se –, byla Juanita tak naivní, že s ním měla společný účet. On si pořídil oblečení, ojeté auto a barevnou televizi a pak si to všechno odnesl s sebou. Juanitě zbyly jen neuhrazené splátky a zdálo se jí, že něco bude splácet až do smrti.

	Napadlo ji, že by si měla domluvit schůzku v úvěrové společnosti a požádat je, aby jí snížili splátky. Nepochybně budou zase strašně nepříjemní, ale bude to muset vydržet.

	Cestou domů se Estela držela maminky za ruku a vesele poskakovala. Juanita nesla v druhé ruce Estelin výkres. Za chvíli si doma uvaří večeři. Většinou si po večeři chvíli hrály, ale dnes Juanita neměla náladu.

	Přemáhal ji hrozný strach. Až teď jí došlo, co by se stalo, kdyby přišla o práci. A po dnešku to bylo víc než pravděpodobné.

	Uvědomila si i to, jak těžké by bylo najít si jiné zaměstnání. V jiné bance by ji určitě nevzali. Každého potenciálního zaměstnavatele bude zajímat, kde pracovala předtím, pak se dozví o té ztrátě peněz a odmítne ji.

	Co si jen počne? A co bude s Estelou?

	Najednou se zastavila uprostřed ulice, sehnula se a přitiskla si Estelu těsně k sobě. Modlila se, aby jí zítra někdo uvěřil, aby někdo vypátral, kdo ty peníze ukradl.

	Někdo, někdo… Ale kdo?
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	ALEX VANDERVOORT byl také ve městě.

	Po poledni, když se vrátil ze schůzky s Nolanem Wainwrightem, chodil dlouho sem a tam po kanceláři, hlavou se mu honily nejnovější události a on zvažoval možné důsledky. To, co jim včera řekl Ben Rosselli, bylo dost pádným důvodem k hlubokému zamyšlení. Ale ten problém v oddělení úvěrových karet se rovněž musí vyřešit. A za poslední měsíce došlo k mnoha změnám i v Alexově osobním životě.

	Takhle se procházel často. Dvanáct kroků sem, dvanáct kroků tam. Už se to stalo jeho zvykem. Na chvíli se zastavil, aby se znovu podíval na padělané karty, které mu nechal šéf bezpečnostního oddělení. Nad kreditními kartami se bude muset zamyslet. Nejen nad těmi falešnými, ale i nad těmi pravými.

	Ty pravé byly vytištěny na řadě obtahů v propagačním katalogu, který ležel na stole. Připravila ho reklamní agentura Austin a jeho cílem bylo vzbudit v zákaznících zájem právě o karty Keycharge.

	

	Jedna z reklam hlásala:

	

	PROČ SE POŘÁD STARAT, JESTLI MÁTE PENÍZE?
POUŽIJTE ÚVĚROVOU KARTU
KEYCHARGE

	A STAROSTI PŘENECHTE NÁM!

	Jiná tvrdila:

	

	ÚTRATA VÁS BOLET NEBUDE, KDYŽ ŘEKNETE:
„PLATÍM KARTOU KEYCHARGE!“

	

	Třetí zákazníkům radila:

	

	UŽ VÁS NEBAVÍ ČEKAT, AŽ NA TO BUDETE MÍT?
POŘIĎTE SI KARTU KEYCHARGE A SPLŇTE SI SVÉ SNY

	JIŽ DNES.

	

	Ostatní slogany se nesly ve stejném duchu.

	Alex Vandervoort nevěděl, co si s nimi počít.

	Nelíbil se mu ani jeden z nich. Ale keychargeové reklamní oddělení už je schválilo. Alexovi je poslali jen pro informaci. Před několika týdny schválila správní rada celkový koncept kreditních karet Keycharge, který měl za úkol zvýšit zisky z úvěrů. Jako všechny programy úvěrových karet, jež se dosud dostatečně nezaběhly, byl zatím ztrátový.

	Alexovi ale vrtalo hlavou, jestli správní rada opravdu stojí o tak agresivní reklamní kampaň.

	Sebral reklamní letáky a uložil je zpět do krabice, ve které mu je doručili. Dnes večer se nad nimi chtěl v klidu zamyslet a uvažoval o tom, že by se na názor zeptal i nezaujaté osoby, tedy Margot. Ta bude určitě dostatečně přísná.

	Margot.

	Myšlenka na ni mu splývala se vzpomínkou na to, co jim včera řekl Ben Rosselli. Připomnělo mu to křehkost a pomíjivost lidského života, nevyhnutelnost konce, který číhá na každém kroku. Ben ho dojal a zarmoutil, ale mimoděk v něm znovu vyvolal otázku, na kterou Alex stále nemohl najít odpověď: Měl by zažít nový život s Margot? Nebo má ještě počkat? Ale na co čekat?

	Na Celii?

	I k ní se v myšlenkách neustále vracel.

	Zahleděl se z okna přes celé město směrem k místům, kde teď je. Přemýšlel, co asi teď dělá, jak se má.

	Mohl by to zjistit celkem jednoduše.

	Vrátil se ke stolu a vytočil číslo, které znal zpaměti.

	Ozval se ženský hlas: „Léčebná klinika.“

	Představil se a požádal: „Mohl bych mluvit s doktorem McCartneym?“

	Za chvíli se v telefonu ozval klidný mužský hlas: „Odkud voláte, Alexi?“

	„Z kanceláře. Sedím tady a přemýšlím o své ženě.“

	„Ptám se, protože jsem vám zrovna dnes chtěl zavolat a navrhnout vám, abyste přišel Celii navštívit.“

	„Když jsme spolu mluvili posledně, říkal jste, abych nechodil.“ Psychiatr ho mírně opravil: „Říkal jsem, že si myslím, že byste nějakou dobu chodit neměl. Několik vašich předchozích návštěv Celii spíš rozrušilo, než aby jí pomohly, jak si jistě vzpomínáte.“

	„Vzpomínám si.“ Alex zaváhal. „A ono se něco změnilo?“

	„Ano, změnilo. Byl bych rád, kdybych mohl říct, že k lepšímu.“ Takových změn už Alex zažil tolik, že úplně otupěl. „A co se změnilo?“

	„Vaše žena se uzavřela do sebe. Je čím dál víc duchem nepřítomná. Myslím si, že by jí vaše návštěva mohla pomoct.“ Psychiatr se rychle opravil: „Tedy chci říct, že by jí neuškodila.“

	„Dobře. Zastavím se dnes večer.“

	„Jak chcete, Alexi, ale zastavte se u mě. Vždyť víte, že žádné návštěvní hodiny nemáme; můžete přijít kdykoli.“

	„Ano, to vím.“

	Právě kvůli té neformální a přátelské atmosféře si tohle centrum před čtyřmi lety vybral. Nečekaně se ocitl v zoufalé situaci a potřeboval se rychle rozhodnout, jak s Celií naložit. Na léčebné klinice se záměrně vyhýbali nemocniční atmosféře. Sestry tu nenosily bílou uniformu. Pokud to jen trochu šlo, snažili se, aby se pacienti mohli po budově volně pohybovat, a povzbuzovali je v samostatném rozhodování. Přátelé a příbuzní byli, kromě zvláštních případů, vždy vítáni. I název „léčebná klinika“ zvolili záměrně – označení „psychiatrická léčebna“ jim přišlo příliš odstrašující. Alex se pro tuto kliniku rozhodl také pro to, že ji vedl vynikající mladý lékař Timothy McCartney. Šéfoval týmu specialistů a dařilo se mu léčit duševní choroby inovativními metodami, když ty klasické selhávaly.

	Klinika byla poměrně malá, ale ošetřovatelů zde bylo víc než dost, přestože neměli nikdy víc než sto padesát pacientů najednou.

	Celá klinika působila spíš jako škola s malými třídami, kde se každému žákovi věnovali individuálně, což by se mu jinde nestalo.

	Moderní budova a rozlehlá zahrada nabízely klientům prostředí tak příjemné, jak jen se pomocí velké představivosti a spousty peněz dalo vytvořit.

	Klinika byla soukromá. Byla také velice drahá, Alex byl však už od počátku rozhodnutý za péči o Celii zaplatit cokoli, jen když bude co nejlepší. Říkal si, že to je to nejmenší, co pro ni může udělat.

	Zbytek odpoledne mu zabraly povinnosti v bance. Krátce po šesté opustil centrálu, nechal si přistavit auto a požádal řidiče, aby ho dovezl k léčebné klinice. Zatímco stáli v zácpě, stačil si přečíst noviny. K výhodám postavení viceprezidenta banky patřilo i to, že měl k dispozici limuzínu s řidičem, čehož Alex hojně využíval.

	Průčelí léčebné kliniky připomínalo velký rodinný penzion a kromě čísla popisného na něm nebyl žádný nápis.

	Otevřela mu přitažlivá blondýnka v pestrobarevných šatech. Jen podle malého odznaku na hrudi poznal, že je to zdravotní sestra. Pouze tak se dali ošetřovatelé odlišit od pacientů.

	„Pan doktor mi říkal, že přijdete, pane Vandervoorte. Dovedu vás za vaší ženou.“

	Kráčel za sestrou po chodbě, která byla vymalována žlutě a zeleně. Ve výklencích podél stěn byly ve vázách čerstvé květiny.

	„Slyšel jsem,“ řekl, „že se moje žena cítí lépe.“

	„No, ne tak úplně.“ Rychle se na něj ohlédla a on v jejích očích spatřil soucit. Ale koho vlastně litovala? Kdykoli sem vstoupil, cítil, jak z něho začíná unikat život.

	Procházeli jedním ze tří křídel budovy, která se rozbíhala do tří stran od vstupní haly, kde se nacházela recepce. Ošetřovatelka se po chvíli zastavila u zavřených dveří.

	„Vaše žena je ve svém pokoji, pane Vandervoorte. Dnes neměla dobrý den. Mějte to na paměti, kdyby byla…“ Nedokončila větu, zlehka se dotkla jeho ramene a vstoupila do místnosti.

	Pacienti zde byli ubytováni po dvou či po jednom podle toho, zda jim společnost někoho dalšího pomáhala. Když sem přišla Celie, dostala spolubydlící, ale neosvědčilo se to; od té doby bydlela sama v malém, ale útulném a vkusně zařízeném pokoji. Byla tu pohovka, hluboké křeslo, otoman, stolek a polička s knihami. Stěny zdobily impresionistické obrazy.

	„Paní Vandervoortová,“ promluvila ošetřovatelka milým hlasem, „přišel vás navštívit manžel.“

	Žena v pokoji jako by je vůbec neslyšela. Neodpověděla ani se nepohnula.

	Alex neviděl Celii už dva měsíce a tušil, že se její stav zhoršil, ale když ji teď spatřil, zůstal jako opařený.

	Poloseděla, pololežela na gauči, otočena zády ke dveřím. Byla vyhublá, hlavu měla skloněnou a ramena přitažená k tělu. Byla celá zkroucená, rukama si pevně objímala kolena. Nepřítomně zírala kamsi před sebe.

	Přistoupil k ní a něžně jí položil ruku na rameno. „Ahoj, Celie. To jsem já, Alex. Stýskalo se mi, tak jsem se na tebe přišel podívat.“

	Ani teď se nepohnula, jen nepřítomně odpověděla: „Ano.“

	Vzal ji kolem ramen. „Nechceš se na mě aspoň podívat? Mohli bychom si trošku popovídat.“

	Pod jeho dotyky ještě víc strnula a schoulila se, jako by se chtěla v pohovce schovat.

	Alex si všiml, že má úplně sinalou pleť a že není pořádně učesaná. Pořád byla krásná, ale bylo jasné, že i to za chvíli pomine.

	„Jak dlouho už je v tomhle stavu?“ zeptat se potichu ošetřovatelky.

	„Celý den a částečně i včera; už se jí to ale stalo dřív.“

	Pak dodala: „Teď se cítí líp. A vy si jen sedněte a vyprávějte jí něco.“

	Přikývl. Sedl si do křesla a sestra za sebou potichu zavřela dveře.

	„Minulý týden jsem byl na baletu, Celie,“ řekl Alex. „Dávali Coppélii. Tančila ji Natalia Makarovová a France hrál Ivan Nagy. Tančili skvěle a hudba byla samozřejmě taky překrásná. Vzpomněl jsem si, jak jsi ten balet mívala ráda, dokonce byl tvůj nejoblíbenější, že? Pamatuješ se, jak jsme jednou, už jako manželé, vyrazili…“

	Ještě teď si přesně vybavoval, jak tehdy Celie vypadala – v dlouhé bledě zelené šifónové róbě s drobnými skleněnými korálky, ve kterých se odráželo světlo. Byla jako vždy étericky krásná, štíhlá a křehká jako Poupátko, jež by mohl odvát i slabý vánek, kdyby se Alex na chvíli podíval jinam. Ale tehdy to dělal jen málokdy. Sice už byli půl roku manželé, ale ona bývala pořád v rozpacích, kdykoli se měli setkat s Alexovými přáteli, a tak se do něho vždycky pevně zavěsila. Bylo to celkem pochopitelné; vždyť byla o deset let mladší než Alex. Na začátku jejich vztahu ho její stydlivost dokonce velmi přitahovala a byl pyšný na to, že jí může být takovou oporou. Ale o něco později ho to, jak na něm byla závislá, začalo štvát, a tak se občas nechal strhnout a vyřval na ni svůj vztek.

	Jak špatně jí tehdy rozuměl! Kdyby byl vnímavější, určitě by mu došlo, že je to tím, že Celie vyrůstala v úplně jiných poměrech. Nebyla připravena na tak odlišný společenský a domácí život, který byl pro Alexe samozřejmostí. Bylo to pro ni zcela nové a překvapivé, někdy dokonce až znepokojující. Byla jediným dítětem samotářsky žijících rodičů a chodila do klášterní školy. Nikdy nepoznala svobodný studentský život. Dokud se neseznámila s Alexem, nikdy za nic nenesla zodpovědnost a také nikdy nebyla ve společnosti. Když se vzali, její přirozená bázlivost se rozvinula úplně. Každou chvíli o sobě pochybovala, až to vyvrcholilo takovými záchvaty obav ze selhání – jak tomu říkali psychiatři –, že se z toho zhroutila. Kdykoli si na to Alex vzpomněl, začal se obviňovat. Byl přesvědčen o tom, že se tomu tehdy dalo zabránit. Měl být Celii oporou, měl jí poradit a pomoci, dodávat jí sebedůvěru, zkrátka docílit toho, aby se uvolnila. Nebyl s ní, když ho nejvíc potřebovala. Nevšímal si jí, protože byl příliš zaneprázdněný a ambiciózní.

	„… no, zkrátka mi bylo hrozně líto, že jsi na tom baletu nebyla se mnou, Celie.“

	Ve skutečnosti byl na tom představení s Margot. Seznámil se s ní před půldruhým rokem. Právě ona dokázala zaplnit tu prázdnotu v jeho srdci. Alex – byl to koneckonců jen člověk – si říkal, že potřebuje Margot nebo jinou ženu proto, aby také neskončil na psychiatrii. Otázkou bylo, zda se tím jen nesnažil sám před sebou ospravedlnit.

	Ať už to bylo jakkoli, teď nebyla vhodná chvíle ani místo na to, aby myslel právě na Margot.

	„Teď jsem si vzpomněl, Celie, nedávno jsem potkal manžele Harringtonovy. Vzpomínáš si na Johna a Elise? Říkali, že byli ve Skandinávii na návštěvě u Elisiných rodičů.“

	„Ano,“ odpověděla Celie bezbarvým hlasem.

	Stále seděla schoulená na gauči, ale zdálo se, že ho poslouchá, takže pokračoval. Duchem však byl trochu nepřítomný, protože pořád přemýšlel nad otázkou: Co se jí vlastně stalo? A proč?

	„V poslední době máme v bance hodně práce, Celie.“

	Vždycky trávil v práci hodně času, a to byl pravděpodobně jeden z důvodů, proč se Celie zhroutila. Jak se jejich manželství rozpadalo, zůstával v práci déle a déle a nechával ji dlouhé hodiny samotnou. A právě v té době, jak se později ukázalo, ho nejvíc potřebovala. Celie si nikdy nestěžovala, že ji zanedbává, ale její psychický stav se zhoršoval, čím dál víc se uzavírala do sebe. Celé hodiny se hrabala ve starých knihách nebo pozorovala rostliny a květy, jako by sledovala, jak rostou. Jen občas – jako by náhle zapomněla na své obvyklé chování – ožila a nezadržitelně, někdy i nesouvisle začala povídat. Byla to krátká období, ve kterých jako by se snažila využít všechnu tu nashromážděnou energii. Jak rychle však energii nabyla, tak rychle ji pozbyla, a potom opět nastoupila deprese. Z jejich manželství se pomalu vytrácelo všechno, co je na začátku spojovalo.

	V té době – za což se teď hodně styděl – jí navrhl, aby se rozvedli. S ní to očividně dost otřáslo, a tak už o tom nemluvil a doufal, že se dá všechno zase do pořádku. Ale nedalo.

	Až o hodně později mu došlo, že Celie asi opravdu potřebuje pomoc psychiatra. Ukázalo se, že je vážně nemocná. Tehdy se na krátkou dobu opět sblížili, ale už bylo příliš pozdě.

	Někdy přemýšlel o tom, že jejich manželství bylo ztraceno od samého začátku. A asi by tomu nepomohlo ani víc trpělivosti, lásky a porozumění. Nikdy si tím však nebude moci být jistý. Nikdy se nedozví, jestli udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby zabránil Celiinu zhroucení. A proto se nedokázal zbavit pocitu viny, který ho pronásledoval na každém kroku.

	„Jako by všichni mysleli jen na peníze – utrácejí je, půjčují si je nebo je sami půjčují jiným. I když to je, myslím, celkem normální, od toho tu banky přece jsou. Včera se však v práci stalo něco hrozně smutného. Náš prezident Ben Rosselli nám řekl, že umírá. Svolal schůzi a…“

	Alex pokračoval ve vyprávění, dopodrobna popsal scénu v zasedací místnosti i reakce, jaké u zaměstnanců zpráva vyvolala. Najednou se zarazil.

	Celie se třásla a pohupovala se dopředu a dozadu. Pak tiše zaúpěla.

	Rozrušila ji zmínka o bance? O bance, které věnoval veškerý svůj čas a kvůli které ji zanedbával? Tehdy to ještě byla jiná banka, Federální rezervní systém, ale to bylo Celii úplně jedno. Nebo ji rozrušila ta poznámka o Benu Rossellim?

	Ben brzy umře. O kolik let déle tu bude Celie? Je možné, že bude žít ještě dlouho.

	Je klidně možné, že mě přežije, pomyslel si Alex. Vždyť takhle se dá žít poměrně dlouho.

	Vždyť vypadá jako zvíře!

	Najednou mu jí nebylo líto. Zachvátila ho zlost – tatáž zlostná netrpělivost, která rozvrátila jejich manželství. „Proboha, Celie, ovládej se!“

	Pořád se houpala dopředu a dozadu a tiše vyla.

	Nenáviděl ji! Už se ani nepodobá člověku a stejně pro něj představuje překážku, která mu brání žít plnohodnotný život.

	Alex vstal a vztekle zazvonil na zvonek, aby přivolal sestru. Současně se přesunul ke dveřím, aby mohl co nejrychleji odejít.

	Ale pak se ohlédl. Spatřil Celii – svou ženu, kterou kdysi vroucně miloval. Viděl trosku, která z ní teď zbyla, i propast, jež je dělila a kterou už nikdy nepřekonají. Zůstal stát a rozplakal se.

	Plakal lítostí, smutkem i z pocitu viny. Chvilková zlost se najednou rozplynula a nenávist byla tatam.

	Vrátil se ke gauči a klekl si: „Celie, prosím tě, odpusť mi! Proboha tě prosím!“

	Náhle na rameni pocítil něčí ruku a mladá ošetřovatelka mu sdělila: „Pane Vandervoorte, měl byste už jít.“

	

	„Vodu nebo sodovku, Alexi?“

	„Sodovku.“

	Doktor McCartney otevřel ledničku, která stála v jeho ordinaci, vytáhl láhev a otevřel ji. Dolil ji do sklenice, ve které už byla poctivá dávka skotské, a přidal led. Podal sklenici Alexovi a zbytek sodovky nalil do prázdné sklenice pro sebe.

	Tim McCartney měřil asi sto devadesát centimetrů, měl hruď jako fotbalista a obrovské ruce. Bylo až s podivem, s jakou lehkostí se pohyboval. Přestože byl na primáře mladý – Alex mu tipoval třicet sedm nebo třicet osm let –, chováním i vyjadřováním působil starší a vlasy už mu na skráních lehce šedivěly. Asi důsledek sezení, jako bylo tohle, pomyslel si Alex a vděčně usrkl ze sklenice.

	Ordinaci osvětlovalo tlumené světlo, stěny byly obloženy tmavým dřevem. Jednu stěnu pokrývala knihovna a police s časopisy. Převládala díla od Freuda, Adlera, Junga a Rogerse.

	Alex byl sice ještě otřesený ze setkání s Celií, ale najednou se mu zdálo, že se celá ta strašná scéna odehrála nesmírně dávno.

	Doktor McCartney se posadil ke svému psacímu stolu a otočil se k Alexovi, který seděl na pohovce.

	„V první řadě bych vám chtěl oznámit, že diagnóza vaší ženy se nezměnila – stále jde o schizofrenii, katatonický typ. Už jsme o tom mluvili, jak si jistě vzpomínáte.“

	„Ano, vzpomínám si na všechny ty odborné výrazy.“

	„Pokusím se vás dalších odborných výrazů ušetřit.“

	Alex zakroužil se sklenicí a znovu se napil; whisky ho příjemně hřála v krku. „Povězte mi, jak je Celii teď?“

	„Asi se vám to bude zdát nepochopitelné, ale vaše žena je v tomto stavu relativně šťastná.“

	„Máte pravdu,“ řekl Alex, „zdá se mi to nepochopitelné.“

	Psychiatr trpělivě pokračoval: „Štěstí je velmi relativní pojem. Celie však konečně našla pocit jistoty; už nemusí nést žádnou zodpovědnost ani s nikým komunikovat, když se jí nebude chtít. Může se uzavřít o sebe, jak moc to chce nebo potřebuje. Poloha, kterou si teď našla a ve které jste ji našel, je klasická poloha embrya. Je jí v ní dobře, přestože se ji snažíme dostat do jiné polohy, která by lépe vyhovovala jejímu tělu.“

	„Ať už je v této poloze šťastná, nebo ne,“ řekl Alex, „faktem zůstává, že po čtyřech letech té nejlepší péče ve vašem ústavu se stav mé ženy stále zhoršuje.“ Zpříma se podíval lékaři do očí. „Je to pravda, nebo ne?“

	„Bohužel máte pravdu.“

	„Existuje reálná šance, že se stav mé ženy zlepší natolik, aby mohla vést normální, nebo aspoň téměř normální život?“

	„V medicíně je těžké něco předpovídat…“

	„Ptám se, zda je to reálné.“

	Doktor McCartney si povzdychl a zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Děkuju, že jste byl upřímný.“ Alex po chvíli pokračoval: „Jestli tomu dobře rozumím, Celiin stav vyžaduje – myslím, že to je ten správný výraz – nepřetržitou lékařskou péči. Od normálního života se vzdaluje víc a víc. Neví o ničem ani nestojí o nic, co se jí přímo netýká.“

	„Máte pravdu v tom, že se dostala na úroveň elementárních projevů,“ odpověděl psychiatr, „ale v ostatním se mýlíte. Vaše žena má zájem o to, co se kolem ní děje. Trošku ještě vnímá. Třeba ví, že je vdaná, bavil jsem se s ní o vás. Je však přesvědčena, že vám bez ní bude líp.“

	„Takže se kvůli mně netrápí?“

	„Vlastně ne.“

	„Jak by reagovala na to, že se s ní její muž rozvede a vezme si někoho jiného?“

	Doktor McCartney se zamyslel a pak odpověděl: „Asi by to zcela přerušilo ten slabý kontakt se světem, který ještě má. Pravděpodobně by zešílela.“

	Alex sklonil hlavu a zabořil tvář do dlaní. Potom spustil ruce a znovu zdvihl hlavu. S náznakem ironie prohlásil: „Myslím, že když se člověk domáhá jasné odpovědi, musí počítat s rizikem, že ji uslyší.“

	Psychiatr vážně přikývl. „Promiňte, Alexi, předpokládal jsem, že chcete slyšet pravdu. Ke každému bych takhle upřímný nebyl. A ještě bych rád dodal, že se mohu mýlit.“

	„A co mám, sakra, teď dělat?“

	„Je to řečnická otázka, nebo chcete slyšet odpověď?“

	„Chci slyšet odpověď. Můžete mi ji připsat na účet.“

	„Dnes večer už si nic neúčtuji.“ Mladý lékař se krátce usmál a pokračoval: „Ptáte se, jak se má člověk zachovat v situaci, v jaké teď jste? Začal bych tím, že bych si zjistil vše, co se zjistit dá – to jste už udělal. A pak bych se rozhodl pro řešení, které bude nejlepší pro všechny, včetně mě samotného. Ale než bych se definitivně rozhodl, zvážil bych dvě věci. Zaprvé, zda nezveličuji vlastní vinu, protože lidé se silně vyvinutým morálním cítěním se často trestají víc, než je zdrávo. A zadruhé, že jen málo lidí se může stát svatými. Většina z nás na to prostě nemá.“

	„Nemohl byste se vyjádřit jasněji?“ poprosil ho Alex.

	Doktor McCartney však zavrtěl hlavou. „Rozhodnutí je jen na vás. Těch posledních pár kroků musíte ujít sám.“

	Podíval se na hodinky a vstal. Potřásli si rukou a rozloučili se. Před léčebnou klinikou na Alexe čekala limuzína s řidičem. Motor běžel, takže v autě bylo příjemně teplo.
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	„TO JE DALŠÍ SNŮŠKA LŽÍ a stupidních výmyslů,“ prohlásila Margot Brackenová.

	Dívala se na zem, lokty útočně založené v bok a hlavu nakloněnou dopředu. Takhle mě opravdu vzrušuje, pomyslel si Alex Vandervoort – Margot byla krásná dívka s výraznými rysy, výbojnou bradou a poměrně tenkými, ale smyslnými rty. Nejvýraznější však byly její oči. Měla je velké a zelené, se zlatými zorničkami a dlouhými hustými řasami. V tuhle chvíli však její oči metaly blesky. Její hněv a sebevědomí v Alexovi vzbuzovaly touhu.

	Margot právě vyslovila svůj ortel nad reklamními letáky na úvěrové karty Keycharge, které Alex donesl domů a rozložil je na koberec v jídelně. Její živelná, bouřlivá povaha byla naprostým protikladem toho, co Alex před pár hodinami vytrpěl u Celie, a přesně to teď potřeboval.

	Řekl jí: „Já jsem si hned myslel, Margot, že se ti ta reklama nebude líbit.“

	„Že se mi nebude líbit? Vždyť je naprosto otřesná!“

	„A proč?“

	Odhrnula si z obličeje dlouhé kaštanové vlasy. Boty si zula asi před hodinou a teď před ním stála jen v punčochách.

	„Tak se podívej na tohle!“ Ukázala na slogan, který začínal: Už vás nebaví čekat, až na to budete mít? Pořiďte si kartu Keycharge a splňte si své sny už dnes. „To je přece naprostá blbost. Jen podvádíte lidi, kteří ty podfuky nedokážou prokouknout. Nikdo už jim neřekne, že aby si svůj sen splnili už dnes, budou muset zaplatit o něco víc. Navíc sny bývají většinou poměrně nákladné. Proto jsou to jen sny. A nikdo by si je neměl chtít splnit dřív, než bude vědět jistě, že na to má.“

	„Neměla bys to nechat na nich?“

	„Ne. Lidé, které chcete přilákat touhle agresivní reklamou, jsou příliš důvěřiví. Věří, že všechno, co se napíše v novinách, je pravda. Znám je. Často končí jako klienti advokátních kanceláří, jako je ta moje. Advokátních kanceláří pro lidi, co si nemůžou dovolit předem zaplatit.“

	„A víš určitě, že tví klienti mají úvěrové karty od nás?“

	„Sakra, Alexi, vždyť víš, co tím myslím! Udělali jste tomu takovou reklamu, že dneska mají úvěrovou kartu i lidé, kteří ani nevědí, co s ní. Jako reklamu už jste použili snad všechno. Jediné, co vám zbývá, je rozdávat je na ulici. A vůbec by mě nepřekvapilo, kdybyste s tím začali.“

	Alex se ušklíbl. Vychutnával si tyhle debaty s Margot, a dokonce často přiléval olej do ohně. „Řeknu to v reklamním oddělení, určitě se jim to bude líbit.“

	„Byla bych radši, kdybyste pouvažovali nad tím, jak snížit těch lichvářských osmnáct procent, které má banka z každé platby tou vaší slavnou úvěrovou kartou Keycharge.“

	„To už jsi říkala.“

	„Ano, říkala. Ale nic jsi s tím neudělal.“

	Ostře odvětil: „Možná jsi mě jen neposlouchala.“ Jakkoli se mu tyto debaty líbily, Margot vždycky uměla tnout do živého. A pak se debaty měnily v hádky.

	„Už jsem ti říkal, že úvěrové karty představují komplexní nabídku, která se skládá z celé řady služeb,“ nedal se Alex. „A pokud si to spočítáš, naše úroky zas tak vysoké nejsou.“

	„Pro ty, co je platí, vysoké jsou!“

	„Nikdo je platit nemusí, protože nikdo nikoho nenutí, aby si půjčoval.“

	„Nemusíš křičet, já tě slyším.“

	„Dobře, dobře.“

	Zhluboka se nadechl, rozhodnutý, že nedopustí, aby se mu tahle debata vymkla z rukou. Když rozebírali některé Margotiny názory – ať už šlo o ekonomiku, politiku, nebo cokoli jiného, byla dost výrazně levicově zaměřená –, pomáhala mu přímočarost a praktický náhled právnicky najít tu správnou cestu. Margot měla na rozdíl od něho kontakt s normálními lidmi. Jako advokátka jednala i s chudými a odstrkovanými, protože je obhajovala.

	„Dáš si ještě koňak?“ zeptal se jí.

	„Ano, prosím.“

	Byla skoro půlnoc. Oheň, který předtím plápolal v krbu jeho přepychového bytu, už dohoříval.

	Zhruba před hodinou si sem nechali přinést večeři z restaurace v přízemí. Alex k ní vybral skvělé víno – Chateau Gruaud-Larose, ročník 1966.

	Kromě jídelny, kde měli rozložené reklamní letáky, bylo všude zhasnuto.

	Když Alex dolil koňak, vrátil se k předchozímu rozhovoru. „Ti, kdo uhradí dlužnou částku z používání úvěrové karty hned, jak jim přijde účet, žádné úroky neplatí.“

	„Chceš říct, pokud zaplatí všechno.“

	„Jasně.“

	„A kolik jich zaplatí? Podle tvých vlastních slov platí většina klientů pouze minimální částku, kterou zkrátka zaplatit musí. Nebo se mýlím?“

	„Máš pravdu, většina platí pouze minimum.“

	„A zbytek jim zůstane na krku v podobě dluhů – ale to vlastně banky chtějí. Nebo ne?“

	Alex přiznal: „Jo, máš pravdu. Ale banky přece taky musí na něčem vydělávat.“

	„V noci se budím hrůzou,“ ušklíbla se Margot, „aby bankám, nedej bože, neklesly zisky.“

	Zasmál se, ale ona pokračovala vážně: „Podívej se, Alexi, tisíce lidí se zadluží jen proto, že si donekonečna berou dlouhodobé půjčky na úvěrové karty. Často přitom kupují maličkosti – kosmetiku, gramofonové desky, domácí spotřebiče, knihy, potraviny a další běžné věci. Částečně to dělají z nevědomosti a částečně proto, že na malé částky snadno dostanou úvěr. Jenže ty malé částky, které by jinak platili hotově, časem narostou do obrovských dluhů a zatíží je na několik let dopředu.“

	Alex se napil brandy a přihodil poleno do krbu. „Moc si s tím lámeš hlavu. Situace rozhodně není tak vážná,“ protestoval.

	Ale je fakt, přiznal si v duchu, že Margot má v něčem pravdu. Zatímco kdysi se v nejhorších dluzích topili horníci, kteří neměli jinou možnost než nakupovat v obchodech, jež patřily důlním společnostem, teď se rodil nový typ dlužníka, který naivně uvaluje hypotéku na svůj budoucí život a který své příjmy svěřuje „přátelské bance v sousedství“. Jedním z důvodů bylo, že kreditní karty do značné míry nahradily drobné půjčky. Kdysi banky jednotlivce odrazovaly od toho, aby si bral příliš vysokou půjčku, ale teď rozhodovaly o výši půjčky samy – a často velmi nerozumně. Alex dobře věděl, že někteří odborníci už delší dobu tvrdí, že tento systém má neblahý vliv na americkou morálku.

	Pravda je, že půjčky z úvěrových karet byly pro banku mnohem výhodnější: Klient totiž platil daleko větší úroky, než kdyby si vzal normální půjčku. Celý úrok, který banka získala, často činil až čtyřiadvacet procent, protože distributoři úvěrových karet jí navíc odváděli podíl, který se pohyboval mezi dvěma a šesti procenty.

	Proto se banky jako První americká obchodní orientovaly – a do budoucna se budou orientovat čím dál víc – na obchod s úvěrovými kartami a spoléhaly přitom na to, že jim výrazně zvýší zisk. Všechny systémy úvěrových karet sice na začátku vykazovaly podstatné ztráty – jak bankéři často říkali, na začátku dostávali „studenou sprchu“. Přesto se nevzdali a dál do karet investovali s tím, že mají na dosah výjimečně vysoký zisk, výrazně převyšující rentabilitu ostatních obchodů.

	Kromě toho byli bankéři přesvědčeni o tom, že kreditní karty jsou jen nutným mezikrokem na cestě k ETS – elektronickému transferovému systému, který by měl do patnácti let nahradit současné záplavy bankovních spisů. Šeky a vkladní knížky by se měly stát takovým přežitkem jako Fordův model T.

	„Tak dost,“ řekla Margot. „Už spolu mluvíme jako akcionáři na nějaké správní radě.“ Přistoupila k němu a políbila ho.

	Zapálená debata ho vzrušila, to se mu při hádkách s Margot stávalo často. I jejich první setkání začínalo podobně. Někdy se mu zdálo, že čím víc se hádají, tím víc se fyzicky přitahují. Zašeptal: „Tímto prohlašuji schůzi správní rady za ukončenou.“

	„Ale…“ Margot se odtáhla a pronikavě se mu podívala do očí. „Ještě jsme se přece nedohodli, jak to uděláš s těmi reklamními letáky, zlato. Doufám, že nedovolíš, aby se takhle dostaly na veřejnost.“

	„Ne,“ odpověděl. „Myslím, že to nedovolím.“

	Reklamní kampaň na kreditní karty Keycharge byla příliš agresivní a on hodlal hned zítra využít své právo veta. Uvědomil si, že to v hloubi duše chtěl udělat už předtím, než se o tom pohádal s Margot.

	Dřevo, které přiložil na oheň, začalo praskat. Sedli si na koberec před krbem, vychutnávali si teplo ohně a hleděli do plamenů.

	Margot položila Alexovi hlavu na rameno. „Na starýho kravaťáka z banky nejsi tak špatnej,“ řekla něžně.

	Objal ji. „Mám tě rád, Margot.“

	„Upřímně a navždy? Čestný slovo finančníka?“

	„Přísahám na základní úrokovou sazbu.“

	„Tak se se mnou pomiluj.“ Začala se svlékat.

	Překvapeně zašeptal: „Tady?“

	„A proč ne?“

	Alex si slastně vzdychl. „A vlastně… proč ne?“

	Brzy nato se konečně zbavil celodenního stresu a cítil se uvolněný a spokojený.

	Leželi spolu v objetí a vzájemně se hřáli svými těly. Margot se najednou pohnula a prohlásila: „Už jsem ti to říkala, ale musím to říct znovu: Jsi úžasný milenec.“

	„Ty jsi taky skvělá, Margot. Zůstaneš přes noc?“

	Často u něho přespávala a on někdy zase u ní. Občas se zdálo zbytečné udržovat dvě domácnosti, ale on pořád odkládal rozhodnutí, aby se společně nastěhovali do nového bytu. Chtěl si Margot nejdřív vzít, pokud to bude možné.

	„Ještě tu chvíli zůstanu,“ řekla, „ale celou noc zůstat nemůžu. Zítra brzo ráno musím být u soudu.“

	K soudu chodila Margot často a právě po jednom zdlouhavém procesu se před rokem a půl seznámili. Tehdy obhajovala asi půl tuctu demonstrantů, kteří se dostali do střetu s policií, když pořádali shromáždění a požadovali amnestii pro dezertéry z vietnamské války. Její duchaplnost a odvaha, se kterou obhajovala demonstranty i jejich ideály, vyvolaly pozornost široké veřejnosti, stejně jako její výhra u soudu: Dosáhla osvobození všech obžalovaných.

	Právě proto se Margot stala středem pozornosti na rušném koktejlovém večírku, který o několik dní později pořádala Edwina D’Orseyová a její manžel Lewis. Na večírek přišla sama, stejně jako Alex, který už o Margot slyšel, ale netušil, že je to Edwinina sestřenice. Upíjel znamenité víno manželů D’Orseyových a nějak se připletl ke skupince Margotiných obdivovatelů a kritiků. Chvíli poslouchal a pak se přidal na stranu kritiků. Netrvalo dlouho, než ostatní ustoupili a nechali Alexe a Margot samotné na pomyslném kolbišti, na kterém se bojovalo jen slovy.

	Margot se najednou zeptala: „A kdo vlastně, sakra, jste?“

	„Průměrný Američan přesvědčený o tom, že v armádě je nejdůležitější disciplína.“

	„I v tak neetické válce, jako je ta vietnamská?“

	„Voják nemá právo rozhodovat o etice. Musí poslouchat rozkazy, jinak nastane chaos.“

	„Nevím sice, kdo jste, ale mluvíte jako nacista. A po druhé světové válce se popravovali ti, kteří svou vinu sváděli na to, že dostali rozkaz.“

	„Teď je jiná doba, dámo.“

	„Tak to se mýlíte. Během norimberského procesu Spojenci tvrdili, že Němci měli poslouchat vlastní svědomí a odmítnout plnit rozkazy. A to je právě to, co udělali vietnamští dezertéři a ti, co ani nenastoupili vojenskou službu.“

	„Americká armáda nevraždila Židy.“

	„Ne, jen vesničany. Třeba v My Lai a jinde.“

	„Žádná válka se neobejde bez chyb.“

	„Ale v té vietnamské se jich udělalo až moc. A chybovali všichni od velitelů až po obyčejné vojíny. Proto v ní odmítlo bojovat tolik mladých Američanů, kteří měli odvahu řídit se vlastním svědomím.“

	„Ti ale nedostanou bezpodmínečnou amnestii.“

	„Ale měli by ji dostat. A pokud zvítězí slušnost, tak ji dostanou.“

	Ještě se hádali, když je Edwina na chvilku odtrhla od sebe, aby je mohla řádně představit. A debatu nepřerušili ani tehdy, když Alex vyprovázel Margot domů. Nakonec se málem poprali, ale najednou zjistili, že se vzájemně nesmírně přitahují, a milovali se spolu tak divoce a vášnivě, jako by v tu chvíli na světě nic jiného neexistovalo; oba pochopili, že do jejich života vstoupilo něco nového a důležitého.

	Po tomto setkání Alex přehodnotil některé své vyhraněné názory, protože si jako mnoho dalších zklamaných umírněných Američanů uvědomil čirý výsměch Nixonova „míru se ctí“. A později, když na povrch vyplula aféra Watergate a vyšly najevo všechny ty špinavosti, se ukázalo, že ti, kdo stáli v čele vlády – tedy ti, kteří tvrdili, že amnestii neudělí –, se provinili mnohem víc než nějací dezertéři.

	A tak – opět pod jejím vlivem – změnil, nebo aspoň poupravil své názory na jisté věci.

	Margot si v ložnici vyndala noční košili ze zásuvky, kterou jí Alex vyhradil, a když si ji oblékla, zhasla světla.

	Pak mlčky leželi v posteli a tiskli se k sobě. Po chvíli se Margot zeptala: „Byl jsi dnes za Celií?“

	Překvapeně se k ní obrátil. „Jak to víš?“

	„Vždycky to na tobě poznám. Trápí tě něco? Chceš o tom mluvit?“ zeptala se.

	„Ano,“ odvětil. „A myslím, že bych měl.“

	„Ještě máš výčitky svědomí?“

	„Ano.“ Pak jí vyprávěl o tom, co se stalo v Celiině pokoji, o rozhovoru s doktorem McCartneym, o Celiině diagnóze i o tom, jak by podle něho na Celii zapůsobil rozvod, případně to, kdyby se znovu oženil.

	Margot pak důrazně podotkla: „Tak to se s ní rozvést prostě nemůžeš.“

	„Ale jestli se nerozvedu,“ odpověděl Alex, „náš vztah nebude nikdy nastálo.“

	„A proč ne? Už dávno jsem ti řekla, že náš vztah bude trvat tak dlouho, dokud to oba budeme chtít. Dnes už manželství často nebývá navždy. Kdo vlastně ještě věří v manželství kromě pár starých kněží?“

	„Já v ně věřím,“ řekl Alex vážně. „A věřím v ně tak pevně, že bych chtěl, aby ses stala mou ženou.“

	„Tak se vezmeme – po svém. Miláčku, já nepotřebuju žádný papír s úředním potvrzením, že jsem vdaná. Jsem příliš zvyklá na různá úřední lejstra, takže na mě žádný dojem neudělají. Kolikrát jsem ti už řekla, že s tebou budu ráda žít, ale nechci mít na svědomí Celii – a to nechci ani po tobě. Zkrátka bych nerada, aby se kvůli nám Celie nadobro pomátla.“

	„Máš samozřejmě ve všem pravdu.“ Alexův hlas však nezněl příliš přesvědčeně.

	Margot ho hned ubezpečila: „I tak jsem s tebou tak šťastná, jako jsem ještě v životě nebyla. Vím, že chceš víc, ale mně to takhle stačí.“

	Alex si povzdychl a za chvíli usnul.

	Když si byla jistá, že spí, oblékla se, zlehka ho políbila a tiše odešla.

	


	
		11



	ZATÍMCO ALEX VANDERVOORT spal o samotě jen část noci, Roscoe Heyward ji tak prospal celou.

	Vlastně ne tak docela.

	Heyward byl doma, ve svém dvouposchoďovém domě na předměstí Shaker Heights. Seděl u psacího stolu s podložkou z pravé kůže v malém, střízlivě zařízeném pokoji, který používal jako pracovnu.

	Jeho žena Beatrice odešla spát před dvěma hodinami a jako vždy za sebou zamkla dveře. Dělala to už dvanáct let, od té doby, co se – po tiché dohodě – rozhodli pro oddělené ložnice.

	To, že se Beatrice zamykala, bylo známkou její panovačnosti, ale Heywarda to nikdy neuráželo. Jejich intimní vztahy se rozpadly dávno před rozdělením ložnic.

	Když o tom občas přemýšlel, dospěl k závěru, že Beatrice se vlastně rozhodla ukončit jejich vztah. Už v prvních letech manželství mu dala jasně najevo, že nestojí o žádné intimnosti, přestože její tělo si je občas žádalo. Vysvětlila mu, že dřív nebo později tuto svou nechutnou potřebu přemůže, a časem se jí to také podařilo.

	Heywarda jednou či dvakrát napadlo, že v jejich jediném synovi Elmerovi se zrcadlí Beatricin postoj ke způsobu jeho početí a narození, jež pokládala za urážku a neoprávněný útok na její soukromí. Elmerovi táhlo na třicet, byl to diplomovaný účetní a nesouhlasil téměř se vším, co život přinášel. Kráčel životem, jako by si dvěma prsty zacpával nos kvůli tomu smradu, který je všude kolem. A to se i Heywardovi zdálo trochu přepjaté.

	Pokud jde o Heywarda, přijal svou ztrátu sexuálního vyžití poměrně dobře. Zčásti proto, že zrovna před dvanácti lety byl v takovém rozpoložení, že mu bylo jedno, jestli bude mít sex, nebo ne, a pak také proto, že se pro něj už dávno staly nejdůležitější jeho ambice v bance. Právě do nich vkládal veškeré své síly. A tak jako odstavený a nepoužívaný stroj zanikly i jeho sexuální touhy. Teď už se v něm touha probouzela jen málokdy – a když, tak jen mírně –, aby mu s jistou melancholií připomínala tu etapu jeho života, která již dávno skončila.

	Heyward byl však na druhou stranu přesvědčen, že Beatrice se k němu náramně hodí. Pocházela z bezúhonné bostonské rodiny a jako mladá dívka se skvěle uvedla ve společnosti. Bylo to na plese debutantek, kde se poprvé představovaly dívky z lepších rodin. Právě tam se s ní seznámil mladý Roscoe, který měl na sobě frak a bílé rukavice a vypínal hruď, jako by spolkl pravítko. Potom se vídali jen za přítomnosti gardedámy, po nějakém čase se zasnoubili a vzali se, jak se slušelo, přesně dva roky poté. Na svatbu přišly i významné osobnosti z bostonské společnosti, na což byl Roscoe dodnes velmi pyšný.

	Už tehdy měla Beatrice stejné názory na důležitost společenského postavení a vážnosti jako Roscoe. Držela s ním krok v jednom i druhém. Tak dlouho pracovala ve spolku Dcery americké revoluce, až se stala jeho předsedkyní. Roscoe na to byl patřičně hrdý, těšilo ho, že díky tomu mohou udržovat prestižní společenské styky. Beatrice a její vznešená rodina měla všechno až na jednu věc – peníze. Roscoe Heyward si vždycky přál, aby jeho žena byla bohatá dědička.

	Největší potíže jim teď i v minulosti dělalo vyjít z platu, který Roscoe Heyward nosil domů.

	Účty, nad nimiž dnes večer seděl, dávaly jasně najevo, že jejich rodinné výdaje letos výrazně překročí jejich příjmy. V dubnu si bude muset půjčit, aby mohl zaplatit daň z příjmu, stejně jako to musel udělat už loni a předloni. Stávalo se to i dříve, pokud se mu zrovna nevydařila nějaká výhodná investice.

	Mnozí lidé, kteří vydělávají méně, by se vysmáli představě, že se nedá vyžít z platu viceprezidenta banky, který činil šedesát pět tisíc dolarů ročně. Dokonce by nepochybně usoudili, že se z něj dá i spousta peněz ušetřit. Ale Heywardovi zkrátka nestačil.

	Tak například daň z příjmu pohltila více než třetinu této úctyhodné částky. Pak tady byla první a druhá hypotéka na dům, ty každoročně spolkly šestnáct tisíc dolarů, městské poplatky činily další dva a půl tisíce. Zůstalo třiadvacet tisíc na rok – přibližně čtyři sta padesát dolarů na týden –, které musely pokrýt všechny ostatní výdaje, včetně oprav, pojištění, potravin, šatů, auta pro Beatrice (Roscoe měl k dispozici služební auto s řidičem), hospodyně, která se starala o celou domácnost, dobročinných příspěvků a nevídaného množství dalších nezbytných věcí, jež v součtu stály neuvěřitelné peníze.

	Jejich dům – a Heyward si to vždycky připomínal, když uvažoval o rodinných financích – byl velmi drahou výstředností. Hned na začátku se ukázalo, že je zbytečně velký, a to dokonce i v době, kdy s nimi ještě bydlel Elmer. Vandervoort, který měl stejný plat jako Heyward, byl v tomhle o dost praktičtější, protože si pronajal byt a platil jen nájem. Ovšem Beatrice jejich prostorný dům milovala i z prestižních důvodů a o tom, že by se přestěhovali do bytu, nechtěla ani slyšet. Roscoeovi se to navíc také moc nelíbilo.

	Proto museli šetřit jinde. To však Beatrice někdy odmítala vzít na vědomí, protože zastávala názor, že ona prostě má být bohatá, a dělat si starosti s penězi bylo jednoduše pod její úroveň. Tento její postoj se v domě projevoval v rozličných podobách. Nikdy by na stůl nedala dvakrát stejný ubrus; ať už byl špinavý, nebo čistý, vždy jej nechala vyprat. Totéž platilo o ručnících, a tak jejich účty za prádelnu šplhaly do nehorázných sum. Vedla dlouhé meziměstské hovory naprosto bez zábran a málokdy se namáhala zhasnout světla. Před chvílí si Heyward došel do kuchyně pro sklenici mléka a zjistil, že přestože Beatrice je už dvě hodiny v posteli, celý dům svítí. Podrážděně všude pozhasínal.

	I když si Beatrice myslela něco jiného, pravda byla, že si některé věci zkrátka nemohli dovolit. Například na dovolené už Heywardovi nebyli dva roky. Minulé léto Roscoe nafoukaně řekl kolegům v práci: „Plánovali jsme okružní cestu po Středozemním moři, ale nakonec jsme se rozhodli, že raději zůstaneme doma.“

	Další nepříjemná otázka byly úspory – neměl prakticky žádné, kromě několika akcií První americké obchodní, které možná budou muset prodat, přestože to ani zdaleka nepokryje rozdíl mezi příjmy a výdaji v jejich domácnosti za tento rok.

	Dnes večer Heyward dospěl k jedinému závěru: Musí si půjčit peníze, snížit výdaje, jak jen to půjde, a doufat, že se jejich finanční situace co nejdřív zlepší. Své naděje mohl upínat k jediné věci, která by ho stoprocentně zachránila – že se stane prezidentem První americké obchodní banky.

	V První americké obchodní, stejně jako v ostatních bankách, platilo, že rozdíl mezi platem prezidenta a ostatních zaměstnanců byl až propastně veliký. Ben Rosselli měl jako prezident banky roční plat sto třicet tisíc dolarů. A bylo téměř jisté, že jeho nástupce dostane stejně.

	Pro Roscoea Heywarda by to znamenalo prakticky zdvojnásobení jeho příjmů. I při zvýšení daní by mu zbylo dost na to, aby vyřešil svoji současnou tíživou finanční situaci.

	Odložil papíry a začal snít. A ten sen mu vydržel po celou noc.

	


	
		12



	BYL PÁTEK RÁNO.

	Edwina a Lewis D’Orseyovi právě snídali ve svém luxusním střešním bytě v mrakodrapu Cayman Manor, který stál asi kilometr a půl od centra města.

	Už to byly tři dny, kdy Ben Rosselli oznámil, že umírá, a dva dny od krádeže v hlavní městské pobočce. Na Edwinu v tuto chvíli doléhala víc druhá událost – ztráta peněz. Od začátku vyšetřování nic nového nezjistili. Dva vyšetřovatelé FBI včera celý den nenápadně, ale důkladně vyslýchali zaměstnance pobočky. Bezvýsledně. Pokladní Juanita Núňezová zůstávala hlavní podezřelou, ale k ničemu se nepřiznala a nadále tvrdila, že je nevinná. Odmítla se podrobit testu na detektoru lži.

	Její odmítnutí jen zvýšilo všeobecné podezření, že je vinna, ale jeden z vyšetřovatelů Edwině sdělil: „Můžeme ji vážně podezírat, a to taky děláme, ale nemáme proti ní sebemenší důkaz. A pokud by ty peníze měla schované někde doma, potřebujeme nejdřív nějaký nezvratný důkaz, abychom dostali povolení k prohlídce. Bohužel žádný důkaz nemáme. Pokusíme se ji nespustit z očí, ale tohle nicméně není tak velký případ, abychom dostali povolení ji nepřetržitě sledovat.“

	Lidé z FBI měli přijít i dnes, ale Edwina už nedoufala, že narazí na něco nového.

	Banka v tuhle chvíli může udělat jedinou věc, a také ji udělá. Propustí Juanitu Núňezovou. Edwina věděla, že to bude muset udělat ještě dnes.

	Tohle neuspokojivé řešení jí ale nepřišlo jako správné zakončení případu.

	Snažila se soustředit na snídani – míchaná vajíčka a máslové vdolečky se slaninou, kterou jim před chvílí přinesli.

	Lewis, jenž seděl na druhé straně stolu, byl úplně schován za The Wall Street Journalem. Jako obyčejně nadával na poslední šílenství ve Washingtonu, kde náměstek ministra financí prohlásil před senátním výborem, že Spojené státy se už nikdy nevrátí k měně, která bude kryta zlatem. Náměstek použil citát z Keynese, který hlásal, že zlato je „barbarská žlutá relikvie“. A jako mezinárodnímu platidlu, dodal, už zlatu zkrátka odzvonilo.

	„Panebože! Ten stupidní ignorant!“ Oči Lewise D’Orseyho metaly přes brýle s kovovými obroučkami blesky. Hodil noviny na zem, kde už se válely přečtené The New York Times, Chicago Tribune a včerejší londýnské Financial Times. Nepřestával se rozčilovat na náměstka ministerstva financí. „Za pět set let, kdy budou takoví blbci, jako je tenhle, už dávno hnít v zemi, bude zlato ještě pořád jedinou bezpečnou základnou peněz a hodnoty na světě. Dokud nám budou vládnout takoví oslové, jsme naprosto nahraní.“

	Lewis vzal do ruky šálek, zdvihl ho ke své protáhlé a nazlobené tváři, usrkl trochu kávy a otřel si ústa ubrouskem.

	Edwina listovala v The Christian Science Monitor. Zvedla oči. „Jaká škoda, že tu za těch pět set let nebudeš, abys jim řekl: Já jsem vám to říkal.“

	Lewis byl malý hubený muž, takže působil jako slabý a podvyživený, přestože nebyl ani jedno. Tvář měl stejnou jako tělo: hubenou, přímo mrtvolnou. Pohyboval se rychle, mluvil jakoby netrpělivě. Občas si sám ze sebe dělal legraci. Poklepal si na čelo a tvrdil: „Co se mi nedostává na vzhledu, to mi příroda nadělila sem.“

	Mluvil pravdu. I jeho nepřátelé uznávali, že je mimořádně inteligentní, zejména pokud šlo o peníze a finance.

	Jeho ranním výbuchům Edwina nevěnovala pozornost. Zaprvé proto, že za těch čtrnáct let manželství věděla, že se nevztahují na ni, a zadruhé proto, že věděla, že se tak připravuje na dopoledne, které stráví u psacího stroje. Musí zuřit jako biblický Jeremiáš, protože přesně to od něho čtenáři finančního čtrnáctideníku očekávají.

	Drahý bulletin, ve kterém radil exkluzivním mezinárodním klientům, do čeho a jak investovat, mu jednak zajišťoval živobytí a jednak mu sloužil jako kopí, na které nabodával vládu, prezidenty, předsedy vlády a významné politiky, když se mu nelíbil nějaký jejich finanční tah. A většina z nich se mu opravdu nelíbila.

	Mnozí finančníci, kteří zastávali moderní teorie – a patřili mezi ně i někteří z První americké obchodní banky –, nenáviděli ten nezávislý, kousavý styl, jímž psal svůj ultrakonzervativní časopis. Nadšení předplatitelé Lewisova bulletinu však byli jiného názoru a dívali se na něj jako na kombinaci Mojžíše a Midase ve světě současného bankovnictví.

	A právem, říkala si Edwina. Pokud bylo vaším základním životním cílem vydělávat peníze, Lewis byl ten správný člověk, kterého se držet. Už mnohokrát dokázal, že jeho rady dovedou lidem, kteří je poslouchají, vydělat velmi slušné peníze.

	Například zlato. Lewis D’Orsey předpověděl dávno předtím, než se to opravdu stalo, dramatický vzestup ceny zlata na volném trhu. Přestože se tomu mnozí posmívali, Lewis radil svým čtenářům, aby ve velkém investovali do akcií zlatých dolů v Jižní Africe, které tou dobou stály pakatel. Od té doby mu několik předplatitelů jeho bulletinu napsalo, že se stali milionáři jen díky tomu, že poslechli jeho radu.

	Se stejnou jistotou upozorňoval na sérii devalvací amerického dolaru a radil čtenářům, aby celou svou hotovost převedli na jinou měnu, třeba na švýcarské franky nebo západoněmecké marky. Mnozí z nich to udělali – a opět se jim to vyplatilo.

	V posledním čísle D’Orsey Newsletter napsal:

	„Americký dolar, který kdysi býval hrdou a seriózní měnou, upadá stejně jako národ, jejž reprezentuje. Po finanční stránce je Amerika vyřízená. Vděčíme za to nezdravé finanční politice nekompetentních a zkorumpovaných lumpů, kteří se starají jen o to, aby byli znovu zvoleni. Proto žijeme ve finanční krizi, jež se každým dnem prohlubuje.

	Dokud nám budou vládnout tupci a darebáci a poslušná veřejnost zůstane nečinná, měl by si každý opatřit finanční záchranný kruh! Každý z nás se musí postarat sám o sebe!

	Vlastníte-li dolary, nechte si jich jen tolik, abyste měli na taxík, jídlo a známky. Nebo je utraťte za letenku do nějaké šťastnější země.

	Protože moudrý podnikatel je jen ten, který opustí Spojené státy, bude žít v cizině a navždy zatají, že je občanem USA. V paragrafu 877 federálního daňového zákoníku se píše, že pokud se občan Spojených států zřekne své státní příslušnosti s úmyslem vyhnout se zaplacení daně z příjmu a Federální finanční úřad to prokáže, jeho daňová povinnost zůstává nedotčena. Ovšem pro lidi, kteří v tom umějí chodit, existují zcela zákonné způsoby, jak finanční úřad obejít (viz D’Orsey Newsletter, červnové číslo loňského roku „Jak se stát examerickým občanem“. Jeden výtisk je k dostání za 12 dolarů nebo 40 švýcarských franků).

	Důvody pro změnu příslušnosti a bydliště jsou jasné: Hodnota amerického dolaru bude i nadále upadat spolu s americkou finanční nezávislostí.

	Pokud nemůžete odjet třeba z osobních důvodů, pošlete do zámoří aspoň své peníze. Dokud můžete (a dlouho už to asi nepůjde!), vyměňte své americké dolary za západoněmecké marky, švýcarské franky, holandské guldeny, rakouské šilinky, libanonské libry, zkrátka v podstatě za cokoli!

	A potom je uložte mimo dosah amerických byrokratů, do nějaké evropské banky, nejlépe ve Švýcarsku…“

	

	

	Lewis D’Orsey publikoval různé variace na toto téma už několik let. V posledním čísle svého bulletinu se k němu zase vrátil a na závěr čtenářům poradil, do čeho mají investovat. Samozřejmě doporučoval jen investice do zahraničních měn.

	Edwina si u stolku se snídaní dál četla svůj Monitor. Byla tam zpráva o tom, že sněmovna reprezentantů podala návrh na změnu ve federálním daňovém zákoníku, která by snížila odpisy plynoucí z amortizace nemovitostí. To by mohlo mít vliv na hypoteční úvěry, a tak se Edwina Lewise zeptala, zda je podle jeho názoru pravděpodobné, že se návrh schválí.

	Pohotově odpověděl: „Neschválí to. I kdyby to prošlo sněmovnou, v senátu to určitě neschválí. Včera jsem mluvil s několika senátory. Vůbec ten návrh neberou vážně.“

	Lewis měl mimořádně široký okruh přátel a známých, což byl také jeden z důvodů jeho úspěchu. On sám se držel co nejdál od všeho, co se týkalo daní. Své čtenáře však upozorňoval na všechny situace, které by mohli využít ve svůj prospěch.

	Lewis platil každoročně na daních jen symbolickou částku – nikdy ne víc než několik stovek dolarů, chlubíval se pyšně –, přestože jeho příjem vždy představovalo sedmiciferné číslo. Dosahoval toho tím, že využíval každou daňovou úlevu – investoval do ropy, realit, těžby dřeva, zemědělství, do společností s ručením omezeným nebo do nezdanitelných obligací. Tyto finanční kličky mu umožňovaly neomezené výdaje a skvělý život a přitom – na papíře – vykazoval každý rok ztrátu.

	Všechny tyto finanční machinace byly naprosto legální. „Jen blázen by se snažil zatajit svůj příjem nebo podvádět na daních jinak,“ slýchala od něho Edwina často. „Proč riskovat, když existuje tolik legálních cest, jak uniknout placení vysokých daní? Stačí, když se v tom člověk trochu vyzná a je dost podnikavý na to, aby je použil.“ Lewis si zatím nevzal k srdci vlastní rady a neodstěhoval se do zámoří ani nezměnil státní příslušnost. Ale New York, v němž kdysi bydlel a pracoval, přímo nenáviděl a tvrdil o něm, že je to „shnilé, samolibé město zkorumpované lháři a zloději, které žije jen z egocentrismu a nadutosti“. Tvrdil, že to, že ve městě žijí ty největší mozky z celých Států, je jen iluze „udržovaná při životě nafoukanými Newyorčany“. Rozhodně to není pravda. Dal přednost Středozápadu a přestěhoval se sem. A před patnácti lety se zde setkal s Edwinou.

	Edwina se také neřídila radami svého manžela. Vyplňovala vlastní daňové přiznání a na daních platila mnohem víc než Lewis, přestože měla mnohem menší příjem. Na druhou stranu všechny účty za byt platil Lewis – za střešní byt v exkluzivním mrakodrapu, za služebnictvo, za dva úplně stejné mercedesy a další luxus, který si dopřávali.

	Edwina se poctivě přiznala, že vysoký životní styl, který se jí tak líbil, rozhodl o tom, jestli si Lewise vezme a přizpůsobí se mu v některých věcech při jejich společném soužití. A jejich dohoda, stejně jako vzájemná nezávislost, jim oběma vyhovovala.

	„Byla bych ráda,“ řekla, „kdybys mi díky své prudké inteligenci pomohl vyřešit tu krádež na hlavní pobočce.“

	Lewis zdvihl oči od snídaně, do níž se pustil s takovou vervou, jako by vajíčka byla jeho největším nepřítelem. „Ty peníze se ještě nenašly? Profíci z FBI opět nic nevypátrali?“

	„Dá se to tak říct.“ Vyprávěla mu o tom, jak se dostali do slepé uličky a že musí dneska propustit podezřelou pokladní.

	„A po tomhle incidentu si už pravděpodobně jinde práci nenajde.“

	„V bance určitě ne.“

	„Myslím, že jsi říkala, že má malé dítě.“

	„Bohužel ano.“

	Lewis zamračeně konstatoval: „Další dva kandidáti do velké rodiny sociálních případů.“

	„Prosím tě, nech si ta moudra pro svoje čtenáře.“

	Lewis se pobaveně usmál, což se stávalo málokdy. „Promiň, zkrátka nejsem zvyklý, že ode mě potřebuješ radu. Nestává se to často.“ Edwina pochopila, že jí složil poklonu. Na Lewisovi se jí líbilo mimo jiné to, že se k ní choval jako k sobě rovné. A přestože to nikdy neřekl nahlas, byl velmi hrdý na to, že se v bance vypracovala takhle vysoko, což bylo i dnes na ženu v šovinistickém světě bankovnictví dost výjimečné.

	„Samozřejmě nevím, kde jsou ty ztracené peníze,“ řekl Lewis zamyšleně. „Ale dám ti malou radu, která se ti v zapeklitých situacích, jako je tato, možná bude hodit.“

	„Poslouchám.“

	„Zní: Nikdy nevěř tomu, co se zdá být jasné.“

	Edwina byla zklamaná. Přistihla se, že čekala, že Lewis přijde na nějaké zázračné řešení. A místo toho od něho slyšela jen otřepanou frázi.

	Podívala se na hodinky. Bylo skoro osm. „Děkuju,“ řekla rychle. „Už musím jít.“

	„Mimochodem, večer letím do Evropy,“ oznámil jí. „Vrátím se ve středu.“

	„Šťastnou cestu,“ řekla a políbila ho na rozloučenou. Nečekaná informace ji nijak nepřekvapila. Lewis měl kanceláře v Curychu i v Londýně a často cestoval sem a tam.

	Nastoupila do výtahu, který ji odvezl až do přízemních garáží.

	Přestože s Lewisovou radou příliš nesouhlasila, opakovala si ji celou cestu do práce a nechápala, proč se jí ta otravná fráze stále vrací.

	Nikdy nevěř tomu, co se zdá být jasné…

	

	Dopolední rozhovor s agenty FBI byl krátký a k ničemu nevedl.

	Sešli se v konferenční místnosti vzadu v bance, kde vyšetřovatelé poslední dva dny vyslýchali zaměstnance. Kromě Edwiny u toho byl vždy přítomen i Nolan Wainwright.

	Starší z vyšetřovatelů, který se jmenoval Innes a mluvil s nosovým přízvukem charakteristickým pro Novou Anglii, jim řekl: „Zjistili jsme všechno, co šlo. Případ necháme otevřený, a pokud se objeví něco nového, okamžitě se s vámi spojíme. A samozřejmě pokud byste na něco nového přišli vy, dejte nám taky vědět.“

	„Samozřejmě,“ řekla Edwina.

	„Jo, ještě jedna nová informace.“ Innes chvíli hledal ve svém zápisníku. „Manžel té Núňezové – Carlos – byl někým ze zaměstnanců spatřen v bance v ten den, kdy se tu kradlo.“

	Wainwright odvětil: „Viděl ho Miles Eastin. Tu informaci máte ode mě.“

	„Ano, jistě. Vyslechli jsme Eastina a připustil, že se mohl mýlit. Vypátrali jsme Carlose Núňeze. Žije ve Phoenixu v Arizoně, pracuje tam jako automechanik. Naši lidé si s ním promluvili a zjistili, že ve středu byl v práci jako každý den. Jako spolupachatel tedy nepřichází v úvahu.“

	Nolan Wainwright pak vyprovodil vyšetřovatele. Edwina se vrátila ke svému psacímu stolu. Poslala písemnou zprávu o ztrátě peněz svému nadřízenému na centrále. Asi se to tam dost rozšířilo, protože se donesla až k Alexi Vandervoortovi. Včera večer jí totiž zavolal a ptal se, zda nemůže nějak pomoci. Slušně mu poděkovala, ale jeho nabídku odmítla s tím, že za pobočku je zodpovědná ona a že všechno, co je třeba udělat, musí udělat sama.

	Ani dnes ráno se na tom nic nezměnilo.

	Krátce před polednem Edwina požádala Tottenhoea, aby oznámil mzdové účetní, že pracovní poměr s Juanitou Núňezovou bude dnes ukončen. Požádala, aby jí vystavili šek a poslali ho na pobočku. Když se vrátila z oběda, šek už ležel na jejím psacím stole.

	Váhavě ho vzala do ruky.

	V tuhle chvíli u nich Juanita Núňezová ještě pracovala. Včera o tom Edwina rozhodla a Tottenhoe okamžitě protestoval: „Čím dřív se jí zbavíme, tím dřív budeme mít jistotu, že se to nebude opakovat.“ I Miles Eastin, který opět pracoval jako zástupce vedoucího provozu, tázavě zdvihl obočí, ale Edwina jejich námitky nebrala na vědomí.

	Přemýšlela, proč jí na tom tak záleží. Bylo načase uzavřít případ a pustit to celé z hlavy.

	Musí ji pustit z hlavy. To je jediné rozumné řešení. Ale znovu jí v mysli vytanula Lewisova rada: Nikdy nevěř tomu, co se zdá být jasné.

	Ale čemu nemá věřit? Co je v tomhle případu tak křišťálově jasné?

	Řekla si, že si všechno projde ještě jednou a bude o tom přemýšlet.

	Co považovali za jasná fakta, ze kterých se celý případ skládal? Bylo jasné, že se ztratily peníze. O tom nemělo cenu diskutovat. Bylo také jasné, že chybí přesně šest tisíc dolarů. Potvrdili to čtyři zaměstnanci: Juanita Núňezová jako první a pak i Tottenhoe, Miles Eastin a vrchní pokladní trezoru. O tom také nemělo cenu přemýšlet.

	Třetím jasným faktem bylo to, že Núňezová věděla, že jí chybí přesně šest tisíc dolarů, přestože za sebou v tu chvíli měla pět hektických pracovních hodin a rozhodně v té chvíli neměla spočítanou pokladnu. Všichni, kteří o krádeži věděli, se shodli na tom, že je to pravděpodobně nemožné; to je také přesvědčilo o tom, že Juanita Núňezová je zřejmě vinna.

	Přesvědčilo… zřejmě vinna… pravděpodobně nemožné.

	Je to opravdu tak nemožné? Edwinu něco napadlo…

	Hodiny na zdi ukazovaly dvě hodiny deset minut. Všimla si, že vedoucí provozu sedí zrovna kousek od ní. Vstala. „Pane Tottenhoe, pojďte se mnou, prosím.“

	Věčně zamračený Tottenhoe ji následoval hlavní halou. Cestou letmo pozdravila několik klientů. Pobočka byla plná lidí a všichni zaměstnanci měli spoustu práce, protože byl pátek a do ukončení provozu před dvěma dny volna zbývalo posledních pár hodin. Juanita Núňezová právě přijímala nějaký vklad.

	Edwina jí tiše řekla: „Paní Núňezová, až vyřídíte tohohle zákazníka, vyvěste, prosím, ceduli ‚zavřeno‘ a zamkněte pokladnu.“ Juanita Núňezová na to nic neřekla, jen automaticky dokončila transakci, vyvěsila ceduli, jak jí Edwina přikázala, a zamkla pokladnu. Pak Edwina pochopila, proč ještě neřekla ani slovo. Mladá žena tiše plakala a slzy jí pomalu stékaly po tvářích.

	Nebylo těžké odhadnout, proč pláče. Tušila, že ji dnes propustí, a když se u ní Edwina náhle objevila, její obavy se potvrdily.

	Edwina si jejích slz vůbec nevšímala. „Pane Tottenhoe,“ zeptala se Edwina, „je pravda, že paní Núňezová dnes na své přepážce pracovala celý den?“

	Tottenhoe přikývl.

	Tedy přibližně stejně dlouho jako ve středu, pomyslela si Edwina, jen dnes bylo na pobočce víc rušno.

	Ukázala na pokladní trezor. „Paní Núňezová, říkala jste, že vždy víte, kolik máte v pokladně. Víte to i teď?“

	Mladá žena zaváhala. Potom jen přikývla, protože kvůli pláči nebyla schopna mluvit.

	Edwina vzala kus papíru a podala jí ho. „Napište sem částku.“ Juanita očividně opět zaváhala. Pak vzala tužku a napsala: 23 765 dolarů.

	Edwina podala papír Tottenhoeovi. „Zůstaňte, prosím, s paní Núňezovou, dokud nespočítá pokladnu za dnešní den. Pak to zkontrolujte. A porovnejte to s tímhle číslem.“

	Tottenhoe se skepticky podíval na papír. „Mám ještě hodně práce, a pokud bych měl kontrolovat každého pokladníka, než…“

	„Tentokrát to uděláte,“ nařídila mu Edwina a vrátila se ke svému stolu.

	Za tři čtvrtě hodiny se objevil Tottenhoe.

	Vypadal nervózně. Edwina si všimla, že se mu třesou ruce. Držel v nich papír, který položil na její psací stůl. Číslo, které na něj Juanita napsala, bylo podtržené.

	„Kdybych to neviděl na vlastní oči,“ řekl vedoucí provozu, „tak bych tomu nikdy nevěřil.“ Byl tak překvapený, že se výjimečně ani nemračil.

	„Tipla si to přesně.“

	„Ano, úplně přesně.“

	Edwina napjatě seděla a snažila se uspořádat si myšlenky. Věděla, že se tímhle dramaticky změnilo všechno, co bylo předtím jasné. Až dosud vycházeli z předpokladu, že Núňezová nemluví pravdu, a ona jim teď dokázala pravý opak.

	„Právě jsem si na něco vzpomněl,“ řekl Tottenhoe. „Kdysi jsem znal někoho, kdo měl podobný dar. Je to už nejmíň deset let. Bylo to v jedné malé venkovské pobočce na severu. Ten člověk dokázal z hlavy spočítat, kolik má v pokladně peněz. A někde jsem slyšel, že má tento talent víc lidí. Jako by měli v hlavě kalkulačku.“

	„Škoda že jste si na to nevzpomněl už ve středu,“ odsekla Edwina.

	Když Tottenhoe odešel, vzala si poznámkový blok a rozhodla se, že si své myšlenky uspořádá na papíře.

	Núňezová je stále podezřelá, ale možná nelže. Že by byla jen nevinná oběť?

	Pokud to neudělala Núňezová, tak kdo tedy?

	Někdo, kdo perfektně zná všechny naše procesy a kdo jen čekal, až se mu naskytne správná příležitost.

	Nějaký zaměstnanec? Nebo pokladní?

	Ale jak?

	„Jak“ bude důležité až později. Nejdřív najít motiv, pak pachatele.

	Motiv? Musí to být někdo, kdo nutně potřebuje peníze.

	Pak znovu napsala velkými písmeny: POTŘEBUJE PENÍZE. A dopsala si k tomu: Prověřit osobní účty všech zaměstnanců pobočky – DNES VEČER!

	Edwina začala rychle listovat interním telefonním seznamem ředitelství První americké obchodní. Hledala číslo na vedoucího revizního oddělení.
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	KAŽDÝ PÁTEK MĚLY POBOČKY První americké obchodní banky otevřeno o tři hodiny déle.

	Proto tenhle pátek strážný zavřel hlavní vchod až v osmnáct hodin. Těch několik klientů, kteří se v budově zdrželi déle, pak pustil jednoduchými prosklenými dveřmi.

	Přesně v 18:05 se zvenku ozvalo naléhavé klepání na skleněné dveře. Strážný se šel podívat a spatřil mladého muže v tmavém plášti, který měl na sobě oblek a v ruce aktovku. Aby upoutal pozornost někoho uvnitř, klepal na dveře padesáticentovou mincí zabalenou do kapesníku.

	Když se strážný přiblížil, přitiskl na sklo svůj průkaz. Strážný ho zkontroloval, otevřel dveře a pustil muže dovnitř.

	Než však dveře stačil zavřít, hrnul se do banky celý zástup. Kde ještě před minutou stál jeden muž, jich najednou bylo šest, za nimi dalších šest a za nimi další. Hrnuli se do banky jako velká voda.

	Jeden z nich, který byl starší než ostatní, stručně oznámil: „Centrální revizní oddělení.“

	„Ano, pane,“ odpověděl strážný, který v bance pracoval už dlouho, takže podobných „přepadení“ zažil několik. V klidu dál kontroloval průkazy. Bylo jich dvacet, z toho čtyři ženy a zbytek muži. Okamžitě se rozdělili a odebrali se k jednotlivým přepážkám.

	Starší muž, který před chvílí mluvil se strážným, přistoupil k vyvýšenému pódiu, kde měla svůj stůl Edwina D’Orseyová. Edwina vstala, podala mu ruku a s překvapeným výrazem sledovala dav, který proudil do banky.

	„Vy chcete provést kompletní revizi, pane Burnside?“

	„Samozřejmě, paní D’Orseyová.“ Vedoucí revizního oddělení si sundal kabát a odložil si ho vedle pódia.

	I ostatní zaměstnanci se tvářili překvapeně, někteří tiše nadávali, jiní svou nespokojenost projevovali hlasitěji: „Ježišmarjá! To si museli vybrat zrovna pátek?!“… „Sakra, já mám dneska večer rande.“… „Jestli někdo někdy řekl, že revizoři jsou lidi, tak pěkně žvanil.“

	Mnozí z nich věděli, co to znamená, když se objeví takováhle návštěva z centrály. Pokladní se už pomalu smiřovali s tím, že než budou moci odejít z práce, budou muset znovu přepočítat peníze v pokladnách a zkontrolovat i rezervu v trezoru. Normální účetní tu budou muset zůstat, dokud se neprojdou a nezkontrolují všechny jejich záznamy v účetních knihách, a jejich vedoucí budou rádi, když se domů dostanou do půlnoci.

	Revizoři mezitím rychle vybrali všechny účetní knihy. Od této chvíle bude každá změna záznamů podléhat přísnému přezkoumání.

	Edwina namítla: „Sice jsem požádala o revizi účtů všech zaměstnanců, ale tohle jsem nečekala!“ Kompletní revize se v pobočkách dělala zpravidla jednou za dva roky, a tak ji nikdo nečekal, protože od poslední revize v Edwinině pobočce uběhlo pouhých osm měsíců.

	„My rozhodujeme, jak, kde a kdy, paní D’Orseyová.“ Hal Burnside si jako vždy zachovával odstup, to bylo klasické pravidlo bankovních revizorů. V každé větší bance bylo revizní oddělení nezávislým subjektem s autoritou a privilegii, jaká má generální inspektorát v armádě. Revizoři se nikdy nedali zastrašit vysokou funkcí, klidně zkontrolovali i ředitele, pokud našli v účetnictví nějaké nepřesnosti – a ty našli vždycky.

	„To je mi jasné,“ odpověděla Edwina. „Jen mě překvapuje, že jste přijeli tak brzo.“

	Vedoucí revizního oddělení se samolibě usmál. „Máme na to své postupy.“

	Samozřejmě nedodal, že původně tuhle přepadovku chystali na jinou pobočku První americké obchodní. Když jim Edwina před třemi hodinami zavolala, narychlo změnili plány a přípravy přizpůsobili této velké pobočce tak, že si zavolali posily.

	Takové taktiky byly v revizním oddělení na denním pořádku. Jeho hlavním posláním bylo překvapovat v nahodilých intervalech zaměstnance poboček. Kontroly byly plánovány tajně, a pokud je některý z revizorů prozradil, mohl mít vážné problémy. Proto se nestávalo často, že by se někdo někde prořekl.

	Dnes se revizoři hodinu před akcí shromáždili v městském hotelu, místo určení jim bylo oznámeno až na poslední chvíli. Když se seznámili s průběhem akce a rozdělili si úkoly, odebrali se nenápadně po dvojicích či trojicích k centrále. Do poslední chvíle se měli potulovat kolem pobočky, a tak postávali v podloubí, bezcílně se procházeli po náměstí nebo nakukovali do výkladních skříní. Pak podle tradice zabušil nejmladší revizor na dveře banky a požádal, aby ho pustili dovnitř. Jen co se dveře otevřely, nahrnuli se dovnitř i ostatní.

	V této chvíli už revizoři obsadili všechna důležitá místa v bance.

	Jeden muž, jenž byl v sedmdesátých letech usvědčen ze zpronevěry, kterou dvacet let úspěšně skrýval, poznamenal, když ho odváželi do vězení: „Revizoři obvykle přicházeli a tři čtvrtě hodiny jen koukali kolem sebe. Dejte mi půlku toho času a ututlám cokoli.“

	Revizní oddělení První americké obchodní zbytečně neriskovalo. Od příchodu revizorů do banky většinou neuplynulo ani pět minut a všichni už byli na svých místech a vše hlídali.

	Zaměstnanci pobočky rezignovaně dokončovali dnešní práci; pak budou k dispozici revizorům.

	Kompletní revize potrvá celý následující a částečně i ten další týden. Její nejkritičtější část však bude provedena v nejbližších hodinách.

	„Tak se do toho dáme, paní D’Orseyová,“ řekl Burnside. „Začneme s vkladovými účty, nejdřív projdeme ty s výpovědní lhůtou.“ Položil si aktovku na Edwinin stůl a otevřel ji.

	V osm hodin večer už počáteční rozrušení z příchodu revizorů pominulo, velkou část práce měli za sebou a zaměstnanci pomalu odcházeli domů. Všichni pokladní a účetní už byli pryč. Přepočítali peněžní hotovost a kontrola ostatních záznamů zatím značně pokročila. Revizoři se chovali zdvořile a ochotně zaměstnance upozorňovali na drobné nepřesnosti; nakonec to přece jen byla jejich práce.

	Z vedoucích v bance zůstali už jen Edwina, Tottenhoe a Miles Eastin. Vedoucí provozu a jeho zástupce byli permanentně zaneprázdněni, podávali různé informace a odpovídali na otázky. Na Tottenhoeovi už bylo vidět, že je unavený. Ale mladý Eastin, který ochotně a vesele každému vyhověl, byl pořád čerstvý jako rybička. Dokonce stihl zařídit, aby všem přinesli chlebíčky a kávu.

	Revizoři se rozdělili do několika skupin a jedna z nich se zaměřila na vkladové a běžné účty.

	Občas některý z revizorů donesl Burnsideovi, který seděl u Edwinina stolu, písemnou zprávu. Hal Burnside se na ni vždycky podíval, přikývl a uložil si ji do aktovky.

	Bylo právě za deset devět, když Burnsideovi přinesli celou složku, ke které byly připnuté další papíry. Pečlivě ji prostudoval a pak prohlásil: „Myslím, že si teď s paní D’Orseyovou dáme pauzu. Jdeme na večeři a na kávu.“

	O pár minut později už s Edwinou odcházel dveřmi, jimiž před třemi hodinami vstoupili revizoři.

	Když vyšli ven, Burnside se jí omluvil: „Promiňte to malé divadlo, ale večeře se bohužel odkládá na neurčito.“ Když se na něj překvapeně podívala, dodal: „Jdeme na poradu, ale nechtěl jsem, aby to někdo věděl.“

	Zahnuli doprava, ušli zhruba půl bloku a pak se podloubím vrátili zpět přes Rosselliho náměstí do centrály. Byla chladná noc. Edwina si přitáhla kabát k tělu a pomyslela si, že tunelem by to bylo o mnoho pohodlnější a kratší. Nechápala, proč s tím Burnside dělá takové tajnosti.

	Na centrále se Hal Burnside zapsal do návštěvní knihy a potom je strážný vyvezl výtahem do jedenáctého patra. Sídlilo v něm bezpečnostní oddělení. Nolan Wainwright i oba vyšetřovatelé FBI, kteří byli pověřeni prošetřit ztrátu na přepážce, už na ně čekali.

	Ve stejnou chvíli se k nim připojil další revizor, který zřejmě odešel z pobočky těsně po Burnsideovi a Edwině.

	S představováním neztráceli moc času. Poslední přišel Gayne, muž mladistvého vzhledu, jemuž jeho chladné pronikavé oči za brýlemi s tlustými obroučkami dodávaly přísný výraz. Právě Gayne odevzdal Burnsideovi tu důležitou složku.

	Na návrh Nolana Wainwrighta se odebrali do konferenční místnosti a posadili se kolem kulatého stolu.

	Pak Hal Burnside řekl vyšetřovatelům: „Až se dozvíte, co jsme objevili, určitě nám odpustíte, že jsme vás sem vytáhli tak pozdě.“

	Tahle schůzka, uvědomila si Edwina, musela být domluvena několik hodin dopředu. „Vy jste opravdu něco objevili?“

	„Bohužel, paní D’Orseyová, objevili jsme toho víc, než jsme čekali.“

	Pak Burnside pokynul Gayneovi a ten začal na stůl rozkládat jednotlivé spisy ze složky.

	„Na vaši žádost,“ začal Burnside přednášet, „jsme prověřili osobní účty – vkladové i běžné – všech zaměstnanců, kteří pracují v hlavní pobočce, s cílem zjistit, zda někdo z nich nemá finanční problémy. Řeknu to stručně, takového člověka jsme našli.“

	Mluví jako nějaký učitel ve škole, pomyslela si Edwina. Přesto napjatě poslouchala dál.

	„Asi vám musím říct,“ obrátil se Burnside k vyšetřovatelům FBI, „že většina našich zaměstnanců má účet v pobočce, kde pracují. Je to pro ně výhodné ze dvou důvodů. Zaprvé nemusí platit manipulační poplatky a zadruhé, což je důležitější, platí zaměstnanci mnohem menší úroky z půjčky, většinou tak o jedno procento méně, než je základní úroková sazba.“

	Detektiv Innes přikývl. „To víme.“

	„V tom případě asi taky víte, že zaměstnanec, který si v pobočce půjčí největší možný obnos peněz a potom se zadluží ještě někde jinde, například u úvěrové společnosti, kde jsou úroky citelně vyšší, se snadno dostane do finančních problémů.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Innes netrpělivě.

	„Zdá se, že tu je zaměstnaný někdo, kdo má právě tyhle problémy.“ Nato Burnside opět pokynul svému asistentovi Gayneovi a ten na stůl vysázel několik proplacených šeků.

	„Jak jste si jistě všimli, tyto šeky vystavily tři různé úvěrové společnosti. Se dvěma z nich se nám podařilo ještě dnes spojit a bez ohledu na vyplacené částky, které vidíte, se splátky na obou úvěrových účtech značně opozdily. Dá se předpokládat, že ráno nám třetí úvěrová společnost řekne totéž.“

	Gayne ho přerušil: „A tohle jsou jen běžné měsíční splátky. Zítra prověříme záznamy na mikrofilmu a dozvíme se, jaká byla platební morálka několik měsíců dozadu.“

	„A je tu ještě jeden důležitý fakt,“ pokračoval Burnside. „Přišli jsme na to, že dotyčný zaměstnanec není schopen zaplatit tak vysoké částky,“ ukázal na šeky, „ze svého měsíčního platu. Jeho výši už jsme totiž prověřili. A proto jsme v posledních hodinách hledali důkaz, že peníze byly odcizeny z banky, a našli jsme ho.“

	Asistent Gayne položil na stůl další papíry.

	… hledali důkaz, že byly peníze odcizeny… a našli ho…

	Edwina už sotva poslouchala, nemohla totiž odtrhnout oči od podpisu, jenž se opakoval na každém proplaceném šeku – od podpisu, který vídala každý den a který dobře znala. Byl to sebevědomý a čitelný rukopis. Vyděsilo ji, že ho tu vidí za těchto okolností.

	Byl to podpis Milese Eastina, mladého Milese, jehož si tolik oblíbila a který vždy pracoval tak ochotně a spolehlivě, dokonce i dnes večer; navíc se právě tento týden definitivně rozhodla, že až půjde Tottenhoe do důchodu, nastoupí na jeho místo právě Eastin.

	Vedoucí revizního oddělení pokračoval: „Náš fikaný zloděj čachruje s mrtvými účty. Hned v podvečer jsme objevili jeden jednoduchý podvod, na ty další jsme pak už přišli snadno.“

	Burnside pak vyšetřovatelům FBI vysvětlil, co je mrtvý účet. Je to účet – vkladový či běžný –, se kterým se skoro vůbec nehýbe. Všechny banky mají mnoho klientů, kteří u nich mají třeba i roky založen účet, ale z různých důvodů se ho ani nedotknou. Někdy na něm mají uloženo překvapivě dost peněz. A úroky samozřejmě postupně zvyšují jejich úspory, čehož právě mnozí z klientů chtějí docílit. Ti ostatní na ně – přestože to zní neuvěřitelně – zkrátka zapomenou.

	Když banka zjistí, že je nějaký účet neaktivní, tedy že na něj už dlouho nikdo nic neuložil ani z něj nic nevybral, přestane klientovi zasílat pravidelný měsíční výpis a omezí se pouze na jeden přehled o stavu účtu ročně. I ten se často vrací s poznámkou: Adresát neznámý.

	Burnside dál všem přítomným vysvětlil, že banka už dříve zavedla určitá opatření, aby se mrtvé účty nezneužívaly. Údaje o stavech na těchto účtech byly uloženy odděleně, takže když se nečekaně objevila nějaká transakce na mrtvém účtu, byl o tom uvědomen vedoucí pobočky. Jenže Miles Eastin měl jako zástupce vedoucího provozu oprávnění kontrolovat a schvalovat transakce na mrtvých účtech. A svou pravomoc zneužil, aby zametal stopy po vlastních podvodech – vykrádal mrtvé účty, aby si zaplatil vlastní dluhy.

	„Eastin byl dost chytrý na to, aby se zaměřoval jen na mrtvé účty, protože tam nepředpokládal žádné problémy. Máme celou sérii potvrzení o výběrech s falešnými podpisy – ani nejsou moc dobře provedené, protože je z nich patrný jeho rukopis. Eastin pak vybrané částky převedl na konto, které si otevřel pod fiktivním jménem.

	I tady jde zjevně o rukopis Milese Eastina, ale abychom podvod dokázali, vyžádáme si samozřejmě ještě posudek odborníka.“

	Jeden po druhém zkoumali potvrzení o výběrech a srovnávali rukopis s šeky, které viděli před chvílí. Přestože se Eastin pokoušel svůj rukopis změnit, podobnost písma byla očividná.

	Detektiv Dalrymple si hbitě začal sepisovat poznámky. Pak zdvihl oči a zeptal se: „Víte aspoň přibližně, o jakou celkovou částku jde?“

	Gayne mu odpověděl: „Zatím jsme objevili asi osm tisíc dolarů. Ale zítra budeme vědět víc, protože díky mikrofilmům a počítači prozkoumáme i starší záznamy. Konečná suma bude nejspíš vyšší.“

	Burnside dodal: „Předpokládáme, že když Eastinovi ukážeme důkazy, které už máme, přizná se i ke zbytku a bude doufat, že mu to připočtou k dobru jako polehčující okolnosti. U lidí, kterým se přijde na zpronevěru, to není nic neobvyklého.“

	Jemu se to snad líbí, pomyslela si Edwina; jemu se to opravdu líbí. Měla vcelku iracionální pocit, že by měla Milese Eastina bránit, ale pak se zeptala: „Víte, jak dlouho už to dělá?“

	„Z toho, co jsme zatím zjistili,“ informoval ji Gayne, „to dělá minimálně rok, možná i déle.“

	Edwina se obrátila k Burnsideovi. „Takže jste na to při minulé revizi nepřišli. Nemáte náhodou kontrolovat i mrtvé účty?“

	Bylo to jako píchnout do vosího hnízda. Vedoucí revizního oddělení ve tváři úplně zbrunátněl, ale pak připustil: „Máme. Ovšem i nám může čas od času něco uniknout, když po sobě pachatel důkladně zamete stopy.“

	„To se stane. I když jste před chvílí říkal, že rukopis pachatele dost prozrazuje.“

	„No, tak teď jsme ho už chytili,“ zamumlal Burnside kysele.

	„Ale jen proto, že jsem vám zavolala,“ podotkla Edwina.

	Trapné ticho, které pak nastalo, přerušil až agent Innes. „Bohužel si musíme přiznat, že s tou středeční ztrátou peněz nám nic z toho moc nepomůže.“

	„Až na to, že Eastin se stává podezřelým číslo jedna,“ řekl Burnside. Zjevně se mu ulevilo, že může řeč odvést jinam. „A možná se sám přizná.“

	„Nepřizná,“ zamumlal Nolan Wainwright. „Na to je moc chytrý. A proč by se vlastně přiznával? Vždyť ani nevíme, jak to udělal.“

	Šéf bezpečnostního oddělení doteď sotva promluvil, třebaže nijak neskrýval, že ho vývoj událostí velmi překvapil. Když revizoři začali předkládat všechny ty důkazy, jeho tvář byla jako z kamene. Edwina mohla jen hádat, na co Wainwright asi myslí. Napadlo ji, že možná přemýšlí o tom, jaký nátlak vyvinuli na Juanitu Núňezovou, přestože pořád tvrdila, že je nevinná. Nevěřili jí. Jedině že by se Núňezová spolčila s Eastinem, pomyslela si Edwina. I jí se to však zdálo nepravděpodobné.

	Hal Burnside vstal, zavřel aktovku a chystal se odejít. „Takže my jsme svou práci už odvedli. Teď je to na FBI.“

	„Budeme od vás potřebovat všechny písemné důkazy,“ řekl Innes.

	„Pan Gayne vám bude k dispozici.“

	„Mám ještě jednu otázku. Myslíte, že Eastinovi už došlo, že po něm jdeme?“

	„Pochybuji.“ Burnside se podíval na svého asistenta a ten jen pokýval hlavou.

	„Jsem přesvědčený o tom, že nic netuší. Dávali jsme si dobrý pozor, abychom neprozradili, co hledáme. Ptali jsme se na věci, které jsme vůbec nepotřebovali vědět, abychom odvrátili jeho pozornost.“

	„Taky si myslím, že o ničem neví,“ přikývla Edwina. Vzpomněla si, že Miles Eastin byl i přesto, že měl spoustu práce, ochotný a dobře naložený i ve chvíli, když s Burnsidem odcházela z banky. Proč to proboha udělal? Proč, sakra?

	Innes souhlasně přikývl. „A dozvědět se to zatím nesmí. Začneme ho vyšetřovat hned, jak tady skončíme, ale rozhodně ho nesmíme předem varovat. Je teď ještě v bance?“

	„Ano,“ řekla Edwina. „Určitě tam zůstane, dokud se nevrátíme. I jindy odchází mezi posledními.“

	Nolan Wainwright jí skočil do řeči nezvykle tvrdým tónem. „To nestačí. Zdržte ho v bance, dokud to půjde. Až se vydá domů, musí si být jistý, že jsme o něm nic nezjistili.“

	Ostatní se na Wainwrighta překvapeně podívali. Zejména oba agenti FBI zpozorněli a zahleděli se na něj, jako by v jeho tváři hledali nějaký vzkaz.

	Innes zaváhal a pak přikývl. „Dobře. Udělejte to tak.“

	O pár minut později už Edwina a Burnside sjížděli výtahem dolů.

	

	Innes se obrátil na revizora a zdvořile ho pobídl: „Mohl byste nás, prosím, nechat chvíli o samotě, než se pustíme do sepisování zprávy?“

	„Ale jistě.“ Gayne vyšel z konferenční místnosti.

	Detektiv Dalrymple zavřel notes a odložil pero.

	Innes se obrátil k Wainwrightovi. „Něco vás napadlo?“

	„Ano.“ Wainwright zaváhal a v duchu chvíli zápasil se svým svědomím. Ze zkušenosti věděl, že důkazy proti Eastinovi jsou neúplné a je nutné je doplnit. Ale k tomu by bylo zapotřebí trochu si přizpůsobit zákony a postupovat způsobem, který se příčil jeho přesvědčení. Pak se zeptal Innese: „Opravdu to chcete vědět?“

	Chvíli si upřeně hleděli do očí. Oba se znali už roky a jeden druhého si vážili.

	„Získat důkazy je ošemetná věc,“ řekl Innes. „Nemůžeme si toho dovolit tolik co před lety. Mohlo by se nám to vymstít.“

	Po chvíli ticha se ozval Dalrymple. „Řekněte nám tolik, kolik uznáte za vhodné.“

	Wainwright sepjal ruce a zadíval se na ně. Vyzařovalo z něho napětí, které před chvílí prozradil i jeho hlas. „Dobře. Na Eastina toho máme dost, abychom mu prokázali zpronevěru. Dejme tomu, že půjde o osm tisíc dolarů. Kolik myslíte, že za to dostane?“

	„Je to první přestupek, takže to nejspíš bude podmíněný trest,“ odpověděl Innes. „Kvůli penězům si soudce nebude dělat hlavu. Usoudí, že banka jich má dost, a ještě k tomu pojištěných.“

	„Přesně tak!“ Wainwright ještě pevněji sevřel ruce. „Ale pokud mu dokážeme, že vzal i ty další peníze – že ukradl ve středu těch šest tisíc –, a pokud dokážeme, že chtěl svalit vinu na nevinnou zaměstnankyni, což se mu skoro povedlo…“

	Innes chápavě přikývl. „Jestli se vám to podaří, každý rozumný soudce ho pošle rovnou do basy. Ale můžete to dokázat?“

	„Mám v úmyslu to dokázat, protože já osobně chci vidět toho hajzla za mřížemi.“

	„Chápu vás,“ pronesl Innes zamyšleně. „To by se mi taky líbilo.“

	„V tom případě to uděláme tak, jak jsem navrhoval. Ještě ho nezatýkejte. Dejte mi čas do rána.“

	„To nevím,“ zamyslel se Innes. „Nevím, jestli to můžu udělat.“ Všichni tři se odmlčeli a v duchu zvažovali všechno, co vědí, jaké z toho pro ně vyplývají povinnosti a jak moc si navzájem mohou věřit. Oba vyšetřovatelé tušili, co chce Wainwright udělat. Ale kdy a do jaké míry ještě platí, že účel světí prostředky? Kromě toho museli pečlivě zvážit neméně podstatnou otázku: Nakolik může představitel zákona v současné době přivřít oči, aniž by se to dalo vykládat jako jeho pochybení?

	Detektivům FBI však na případu záleželo, a pokud šlo o možný výsledek, sdíleli Wainwrightův názor.

	„Jestli počkáme do zítřka,“ upozornil Dalrymple, „nesmí nám Eastin utéct. To bychom se všichni dostali do pořádných problémů.“

	„A nechci zatýkat úplně zmlácenýho chlapa,“ dodal Innes.

	„Neuteče. A zmlácený taky nebude. Za to vám ručím.“

	Innes se podíval na kolegu a ten jen pokrčil rameny.

	„Tak dobře,“ řekl Innes. „Máte čas do rána. Ale jedno je vám, doufám, jasné, Nolane: K tomuhle rozhovoru nikdy nedošlo.“ Přešel místnost a otevřel dveře. „Můžete dovnitř, pane Gayne. Pan Wainwright už odchází a my bychom rádi slyšeli vaši výpověď.“
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	VE SPISECH O ZAMĚSTNANCÍCH, které byly uloženy na bezpečnostním oddělení, si Nolan Wainwright vyhledal adresu a telefon Milese Eastina a poznamenal si je.

	Znal tu adresu. Eastin bydlel ve čtvrti asi tři kilometry od centra, kde žili lidé s průměrným platem. U adresy byla ještě poznámka: byt 2G.

	Šéf bezpečnostního oddělení vyšel z centrály a z telefonní budky na Rosselliho náměstí zavolal do bytu Milese Eastina. Telefon vyzváněl, ale nikdo ho nezvedal. Věděl jen to, že Eastin je svobodný. Doufal, že žije sám.

	Kdyby telefon náhodou někdo zvedl, Wainwright by se omluvil, že si spletl číslo, a změnil by plán. Takhle si došel do podzemních garáží pro auto, otevřel kufr, vyndal z něj úzké kožené pouzdro a vložil si ho do náprsní kapsy. Pak nasedl a vyrazil do Eastinova bytu.

	Cestou k bytovému domu se tvářil, jako by sám mířil domů, ale přitom vnímal každou drobnost. Třípatrová budova byla stará asi čtyřicet let a nikdo se o ni očividně příliš nestaral. Odhadoval, že v ní budou tak dva tucty bytů. Vrátného nenašel. Ve vestibulu zahlédl několik poštovních schránek a zvonků. Z ulice vedly dovnitř dvojité prosklené dveře, za nimi byly další, podstatně bytelnější a nepochybně zamčené.

	Bylo půl jedenácté a provoz na ulici už téměř ustal. Široko daleko kolem domu neviděl jediného chodce. Vešel dovnitř.

	Hned vedle tří řad zvonků byl i domácí telefon. Wainwright našel jméno Eastin a zazvonil. Jak očekával, nikdo se neozval.

	Předpokládal, že 2G znamená, že byt je v druhém patře. Proto si náhodně vybral zvonek s číslem 3 a zazvonil na něj. V domácím telefonu se ozval mužský hlas: „Prosím, kdo je tam?“

	Wainwright si přečetl jméno na zvonku – Appleby.

	„Pošta, pane,“ řekl Wainwright. „Mám tady telegram pro pana Applebyho.“

	„Tak ho doneste nahoru.“

	Za těžkými vnitřními dveřmi se ozval bzučák a cvaknutí zámku. Wainwright rychle otevřel dveře a vešel dovnitř.

	Přímo před sebou viděl výtah, ale toho si nevšímal. Vpravo bylo schodiště. Bral schody po dvou a rychle vyběhl do prvního patra.

	Cestou nahoru přemýšlel, jak jsou lidé ještě důvěřiví. Doufal, že Appleby, ať je to, kdo chce, nebude na svůj telegram čekat moc dlouho. Panu Applebymu se samozřejmě dnes nic hrozného nestane, jen bude překvapený a možná i rozčilený. Mohl však dopadnout mnohem hůř. Nájemníci se pořád chovali neopatrně, přestože je policie každou chvíli varovala přesně před tím, co pan Appleby právě udělal. Možná byl zrovna on jedním z těch mála opatrných a po chvíli čekání zavolá na policii. O tom však Wainwright dost pochyboval. Navíc mu to za několik minut už bude stejně jedno.

	Byt 2G byl skoro na konci chodby a měl jednoduchý zámek. Wainwright vyzkoušel pár jemných nástrojů z koženého pouzdra, které měl v náprsní kapse, a na čtvrtý pokus zámek otevřel. Rychle vešel dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Počkal, dokud jeho oči nepřivykly tmě, a pak došel k oknu a zatáhl závěsy. Našel vypínač a rozsvítil.

	Byla to opravdu skromná garsonka – jediná malá, příčkami rozdělená místnost. V obývacím prostoru, který byl zároveň jídelnou, stála pohovka, křeslo a malý televizor, za příčkou byla postel. Kuchyňku oddělovaly jen posuvné dveře. Wainwright otevřel další dvoje dveře v místnosti. Za jedněmi byla koupelna, za druhými komora. Celý byt byl uklizený a čistý; byl by působil neosobně, nebýt několika poliček s knížkami a zarámovaných plakátů.

	Wainwright neztrácel čas a hned se pustil do systematické a důkladné prohlídky.

	Při práci se snažil potlačit výčitky svědomí, protože se právě dopouštěl nezákonného jednání. Příliš se mu to nedařilo. Uvědomoval si, že všechno, co teď dělá, je v protikladu s jeho morálními zásadami a popírá to jeho víru v zákon a pořádek. Poháněl ho jen vztek. Vztek a vědomí vlastní porážky, které pociťoval už čtyři dny.

	Ještě teď se mučil vzpomínkami na mlčenlivou, úpěnlivou prosbu, již spatřil v očích té mladé Portoričanky Juanity Núňezové, když ji minulou středu poprvé vyslýchal. Na prosbu, která jednoznačně vyjadřovala: My dva si přece rozumíme… Ani jeden z nás není bílý. Přece právě vy musíte chápat, že jsem v tom sama, vydaná na milost a nemilost ostatním. Zoufale potřebuji vaši pomoc.

	I když té prosbě rozuměl, příkře ji odmítl. Dobře si pamatoval i ten pohrdavý pohled, který na něj vrhla poté, co její prosbu nevyslyšel.

	Tato vzpomínka, znásobená vztekem na Milese Eastina, který ho tak doběhl, upevnila Wainwrightovo rozhodnutí, že musí toho podvodníka porazit za každou cenu – i kdyby si kvůli tomu měl trochu přizpůsobit zákon.

	A tak dál systematicky prohledával byt, rozhodnutý najít důkaz, pokud vůbec nějaký existuje.

	Po půlhodině mu však bylo jasné, že zůstává jen málo míst, kam by se dalo něco schovat. Podíval se do skříní, zásuvek a krabic, prozkoumal nábytek, otevřel kufry, nahlédl za obrazy na stěnách, a dokonce odmontoval zadní část televizoru. Prolistoval knihy; přitom si všiml, že téměř jedna celá police knih je zaměřena na téma, které bylo Eastinovým koníčkem – na historii platidel. Mezi nimi našel i složku S nákresy a fotografiemi starých mincí a bankovek. Nebylo tu však ani stopy po něčem podezřelém. Nakonec odtahal nábytek do jednoho rohu, sroloval koberec a centimetr po centimetru zkoumal podlahu.

	Nebýt baterky, kterou si vzal s sebou, jistě by si nevšiml šikovně naříznutého prkna, ale dva řezy, světlejší než okolní spáry, je prozradily. Opatrně prkno vypáčil a v prostoru pod ním objevil malou černou účetní knihu a hotovost ve dvacetidolarových bankovkách.

	Rychle vrátil vše zpět na své místo – prkno, koberec i nábytek; pracoval rychle.

	Spočítal peníze; bylo tu přesně šest tisíc dolarů. Potom zběžně prolistoval účetní knihu. Pochopil, že jsou to záznamy o sázkách; jen tiše zahvízdal nad jejich počtem a celkovou sumou.

	Položil knihu – podrobně se do ní podívá až později – i peníze na malý stolek vedle pohovky.

	Překvapilo ho, že peníze našel. Nepochyboval o tom, že jde o těch šest tisíc, které se ve středu ztratily z banky, ale od Eastina očekával, že je schová někde jinde. Policejní praxe ho naučila, že se zloději často chovají lehkomyslně a nerozvážně, a tento případ to jen potvrzoval.

	Zbývalo pouze zjistit, jak se Eastinovi podařilo ty peníze ukrást a donést je sem.

	Wainwright se rozhlédl po bytě a zhasl světlo. Pak odhrnul závěsy, pohodlně se posadil na pohovku a čekal.

	V přítmí malého bytu, který osvětlovala jen záře světel z ulice, se Wainwrightovi honily hlavou různé myšlenky. Znovu si vzpomněl na Juanitu Núňezovou a přál si, aby tu křivdu mohl někdy nějak odčinit. Pak si vzpomněl, že mu vyšetřovatelé FBI hlásili, že nezvěstného manžela Juanity Núňezové našli ve Phoenixu v Arizoně. Říkal si, že by to mohlo té mladé ženě pomoci.

	Teď už bylo jasné, že řeči Milese Eastina o tom, že v den krádeže viděl v bance Carlose Núňeze, nebyly pravdivé. Jen měly na Juanitu uvrhnout větší podezření.

	Ten podlý hajzl! Co je to za člověka, když nejdřív svalí podezření na nevinnou ženu a pak jí ještě přitíží?! Šéf bezpečnostního oddělení se přistihl, jak svírá pěsti. Hned se ovládl; nesmí se svým pocitům tolik poddávat.

	Musel se ovládat a dobře věděl proč. K té staré historce se už sice nikdy nechtěl vracet, ale teď začal proti své vůli vzpomínat.

	Nolan Wainwright, kterému teď bylo skoro padesát, se narodil v chudé městské čtvrti a už jako malý kluk měl mnoho příležitostí zjistit, že život je dost tvrdý. Vyrůstal v tom, že naživu ho dokáže udržet jen každodenní boj a krádeže jsou na denním pořádku.

	Ve třinácti letech se stal členem gangu, kde se každý zločin pokládal za projev mužnosti.

	Stejně jako mnoho lidí před ním i po něm, kteří vyrostli v prostředí chudinského ghetta, i Wainwright se toužil stát někým – v něčem vyniknout – a bylo mu úplně jedno v čem, jen aby nezůstal v anonymitě. Neměl však zkušenosti ani hlavu na to, aby posoudil všechny možnosti, a tak mu příslušnost ke gangu a účast na různých pouličních rvačkách přišla jako jediná cesta.

	Bylo jen otázkou času, kdy se – stejně jako jeho kamarádi – dostane do policejních spisů a jeho trestní rejstřík se začne plnit záznamy.

	Byla velká náhoda, že se to nakonec nestalo; zásluhu na tom měl i Ňouma Kelly.

	Ňouma Kelly byl nepříliš chytrý, líný, ale docela milý postarší policajt z jejich čtvrti, který věděl, že policajt v tomhle prostředí může přežít jen tehdy, pokud se bude vždy pohybovat kdekoli jinde než tam, kde se zrovna něco děje, a zasáhne jen tehdy, když se něco semele přímo jemu před nosem. Nadřízení si na něj stěžovali, protože měl nejmenší počet vyřešených případů, ale jediné, co Ňoumu zajímalo, bylo, že se každým dnem víc a víc přibližoval k vysněnému důchodu.

	Šestnáctiletý Nolan Wainwright se jednou v noci připletl Ňoumovi Kellymu přímo pod nohy. Kelly jejich partu nechtěně vyrušil, když se snažili vykrást obchodní dům, a zatímco všichni ostatní se rozutekli, Wainwright zakopl a natáhl se na zem zrovna před Ňoumou Kellym.

	„Ty blbče jeden nešikovnej,“ naříkal Kelly. „Víš, kolik kvůli tobě budu mít papírování a lítání po soudech?“

	Ňouma Kelly k smrti nenáviděl dvě věci: vyplňovat hlášení a chodit k soudu. Přišlo mu, že obojí bylo vynalezeno jen proto, aby to policajtům otravovalo život, když zrovna nejsou ve službě.

	Nakonec se dohodli. Místo toho, aby Nolana zatkl a podal na něj trestní oznámení, odvedl ho ještě tu noc do policejní tělocvičny, vzal ho do boxerského ringu a – jak tomu Kelly později říkal – „vymlátil z něho chlapa“.

	V Nolanu Wainwrightovi to vzbudilo nenávist. Sice mu na tu noc nezůstala žádná památka v trestním rejstříku, ale zato byl samý šrám a měl ošklivě nateklé oko. Při první příležitosti chtěl Kellyho dostat na lopatky. A tak znovu přišel do policejní tělocvičny k Ňoumovi Kellymu, aby ho to naučil. Trvalo hodně dlouho, než si Wainwright uvědomil, že konečně našel životní cíl. Učil se rychle, a když přišel čas, aby to tomu línému policajtovi vrátil, najednou si uvědomil, že už se mu do toho vlastně vůbec nechce. S překvapením zjistil, že má Kellyho rád.

	Uplynul rok a Nolan stále pilně cvičil, chodil do školy a vyhýbal se problémům. Pak se ale stalo, že Kelly – opět jen nešťastnou náhodou – vyrušil dva zloděje, kteří se snažili vloupat do nějakého skladu. Určitě ho to překvapilo víc než je a rozhodně se je nesnažil zadržet, protože byli ozbrojení. Jak se později ukázalo, Ňouma Kelly se ani nepokoušel vytáhnout zbraň.

	Ale jeden z těch zlodějů zpanikařil a na útěku střelil Kellyho upilovaným revolverem do břicha.

	Zpráva o střelbě se rychle roznesla a za chvíli se kolem Kellyho seběhl dav lidí. Byl mezi nimi i Nolan Wainwright.

	I teď si živě vybavoval ten pohled a hlas neškodného Kellyho, jak tam ležel, svíjel se, naříkal a křičel v hrozných bolestech a z břicha se mu valila krev a vnitřnosti. Záchranka se někde zdržela a těsně předtím, než konečně dorazila, Kelly zemřel.

	Tato příhoda Nolana Wainwrighta navždy poznamenala, ačkoli samotná Kellyho smrt na něj nezapůsobila. Když byl Kellyho vrah nakonec dopaden a popraven, připadalo to Wainwrightovi jako úplná samozřejmost.

	Naprosto jím však otřásla ta strašná a zbytečná ztráta. Původně šlo o hloupou krádež, která byla předem odsouzena k nezdaru. Ale její následky byly příliš kruté a obrovské vzhledem k tomu, že se to nepovedlo. V mysli mladého Nolana Wainwrighta se brzy zrodila myšlenka, že každý zločin je stejně špatný a zničující a že je třeba proti němu bojovat. Možná se konečně probudily jeho skryté sklony pro morálku a teď se draly na povrch.

	Z mladíka se stal muž s nekompromisními zásadami. Kvůli tomu nikdy neměl mnoho přátel, dokonce ani později, když se stal policistou. Ale byl to schopný policajt, rychle se učil a nebral úplatky, o čemž se ostatně kdysi přesvědčil i Ben Rosselli.

	Své zásady nezměnil ani poté, co nastoupil do První americké obchodní banky.

	Šéf bezpečnostního oddělení možná na chvilku usnul, když najednou slyšel, jak v zámku zarachotil klíč. Opatrně se posadil. Světélkující ručičky na jeho hodinkách mu prozradily, že je krátce po půlnoci.

	Někdo vešel. V záblesku světla z chodby Wainwright poznal, že je to Eastin. Potom se dveře zavřely a Wainwright slyšel, jak Eastin šátrá po vypínači. Rozsvítil světlo.

	Eastin ho spatřil a okamžitě ztuhl. Ústa měl otevřená a v obličeji byl bledý. Chtěl něco říct, ale zajíkl se a pak nasucho polkl.

	Wainwright vstal a zlostně zakřičel. „Tak kolik jste toho dneska ukradl?“

	Než se Eastin stihl vzpamatovat, Wainwright ho chytil za klopy saka, otočil ho zády do pokoje a vší silou do něho strčil. Eastin ztratil rovnováhu a svalil se na pohovku.

	Překvapení se však rychle změnilo ve vztek. „Kdo vás sem pustil?“ vybuchl. „A co tu sakra…“ Najednou uviděl černý zápisník a peníze a zarazil se.

	„To vás nemusí zajímat,“ řekl Wainwright drsně. „Přišel jsem pro peníze. Nebo aspoň pro to, co z nich zůstalo.“ Ukázal na hromádku bankovek na stolku. „Vím, že jste to ve středu byl vy. A kdyby vás to zajímalo, víme i o těch podfucích s mrtvými účty a o všem dalším.“

	Miles Eastin na něj koukal jako omráčený. Začal se třást. Najednou jako by jím projela nová vina hrůzy, křečovitě sebou škubl a pak sklonil hlavu a zakryl si tvář rukama.

	„Nechte toho!“ Wainwright se k němu naklonil, sundal mu ruce z obličeje a zvedl hlavu. Slíbil vyšetřovatelům FBI, že se zdrží násilí, a také nehodlal Eastinovi zkřivit ani vlásek.

	„Musíme si spolu promluvit a měli bychom s tím začít co nejdřív.“

	„Teď hned?“ Eastin žebral: „Dejte mi minutu na rozmyšlenou.“

	„Cože?“ Dát Eastinovi čas na přemýšlení bylo to poslední, co Wainwright chtěl. Miles Eastin byl chytrý mladý muž a mohl snadno dospět k závěru, že nejlepší bude mlčet. A v tom by se jistě nemýlil. Šéf bezpečnostního oddělení věděl, že v tuhle chvíli má dvě výhody. Zaprvé vyvedl Eastina z míry a zadruhé nemusel dodržovat předpisy.

	Kdyby tu místo něho byli vyšetřovatelé FBI, museli by ho nejdřív seznámit s jeho právy, tedy že nemusí odpovídat na otázky a že si může zavolat advokáta. Wainwright už tyto předpisy dodržovat nemusel, protože byl soukromý detektiv.

	Teď chtěl získat nepopiratelný důkaz, že těch šest tisíc dolarů ukradl Eastin. A vlastnoručně podepsané přiznání by mělo stačit.

	Sedl si proti němu a pronikavě se mu zadíval do očí. „Buď tady budeme sedět dlouho a bude to nepříjemné, anebo si to odbudeme rychle.“

	Nedostal žádnou odpověď, a tak vzal ze stolku černou knihu a otevřel ji. „Začněme tímhle.“ Ukázal prstem na řadu čísel a dat. U každé položky byla další šifrovaná čísla. „Tohle jsou sázky. Je to tak?“

	Eastin cosi zamumlal a přikývl.

	„Vysvětlete mi tohle.“

	Eastin začal mumlat něco o tom, že vsadil dvě stě padesát dolarů na fotbalový zápas Texas-Notre Dame. Šance Notre Dame se mu zdály dobré a vsadil na vítězství. Vyhrál Texas.

	„A tohle?“

	Opět zamumlaná odpověď. Další fotbalový zápas. Další prohra.

	„Pokračujte,“ naléhal Wainwright a ukazoval prstem na další čísla.

	Odpovědi přicházely pomalu. Některé záznamy se týkaly basketbalových zápasů. Několik sázek Eastin vyhrál, ale pak obvykle následovala prohra. Nejmíň vsadil Eastin sto dolarů, nejvíc tři sta.

	„Sázel jste sám, nebo ve skupině?“

	„Ve skupině.“

	„Kdo v ní byl?“

	„Ještě čtyři lidé, zaměstnanci, jako jsem já.“

	„Jsou zaměstnaní v bance?“

	Eastin zavrtěl hlavou. „Jinde.“

	„A oni taky tolik prohrávali?“

	„Někdy. Ale měli lepší průměr než já.“

	„Jak se jmenují?“

	Žádná odpověď. Wainwright to přešel a pokračoval.

	„Nesázel jste na koně. Proč?“

	„Drželi jsme spolu. Navíc každý ví, že při koňských dostizích se strašně podvádí a vítěz je předem daný. Ve fotbale a basketbale se tolik nešvindluje. A navíc jsme měli systém. Spočítali jsme si, že na férových zápasech můžeme vyhrát.“

	Celková částka, kterou Eastin prohrál, jen dokazovala, že si to spočítali špatně.

	„Sázeli jste u jednoho bookmakera, nebo jich bylo víc?“

	„U jednoho.“

	„Jak se jmenuje?“

	Eastin opět mlčel.

	„Kde jsou ty ostatní peníze, které jste ukradl z banky?“

	Eastin začal natahovat. „Jsou fuč,“ vzdychl pak zlomeným hlasem. „A s nimi i hromada dalších, že?“

	Sklíčeně přikývl.

	„K tomu se vrátíme potom. Teď mi řekněte o těchhle penězích.“ Wainwright pokynul směrem ke stolku, na kterém leželo přesně šest tisíc. „Vím, že jste to ve středu byl vy. Jak jste to udělal?“

	Eastin zaváhal, ale pak pokrčil rameny. „Asi vám to už můžu říct.“

	„Správně, ať neztrácíme čas,“ odpověděl Wainwright ostře.

	„Ve středu někteří zaměstnanci nepřišli do práce, protože dostali chřipku,“ začal Eastin. „A tak jsem zastupoval pokladního.“

	„To už všichni víme. K věci!“

	„Než se banka otevřela, šel jsem si do trezoru pro pokladnu – jednu rezervní. Byla tam i Juanita Núňezová. Zrovna otvírala svou pokladnu. Stál jsem hned vedle, Juanita nevěděla, že se dívám, ale já jsem viděl její kombinaci.“

	„A pak?“

	„No, zapamatoval jsem si ji a pak i zapsal. Hned jak jsem mohl.“ Wainwright ho dál pobízel a usvědčujících faktů přibývalo.

	Trezor v hlavní městské pobočce byl velký. Trezorový pokladník pracoval celý den v jakési kleci hned vedle těžkých dveří ovládaných časovým zámkem. Téměř neustále měl plné ruce práce s vydáváním a přijímáním peněz a kontrolou přicházejících a odcházejících pokladních a jejich přenosných trezorů. Nikdo kolem něho sice nemohl projít nepozorovaně, ale jakmile byl jednou uvnitř, trezorový pokladník si ho už vůbec nevšímal.

	Ten den ráno se sice Miles Eastin tvářil vesele, ale přitom nutně potřeboval peníze. Minulý týden prohrál další sázky a tlačili na něj, aby zaplatil nahromaděné dluhy.

	Wainwright ho přerušil. „Takže jste měl zaměstnaneckou půjčku v bance a další půjčky u jiných úvěrových společností. Dlužil jste něco i bookmakerovi?“

	„Ano.“

	„A ještě někomu?“

	Eastin souhlasně přikývl.

	„Nějakému lichváři?“

	Mladý muž zaváhal a pak řekl: „Ano.“

	„Vyhrožoval vám?“

	Miles Eastin si olízl rty. „Ano. On i bookmaker. Vyhrožují mi doteď.“ Podíval se na šest tisíc, které stále ležely na stolku.

	Jednotlivé dílky skládanky do sebe začaly zapadat. Wainwright ukázal na peníze. „A vy jste slíbil, že jim zaplatíte oběma najednou z těchhle peněz, že?“

	„Ano.“

	„Kolik jim máte dát?“

	„Každému tři tisíce.“

	„Kdy?“

	„Zítra.“ Eastin se nervózně podíval na nástěnné hodiny a opravil se: „Dnes.“

	Wainwright ho znovu pobídl. „Vraťme se k té středě. Znal jste tedy kombinaci pokladny, která patřila Núňezové. Co jste udělal dál?“ Miles Eastin mu začal vyprávět o všech podrobnostech. Bylo to až neuvěřitelně jednoduché. Celé dopoledne pracoval a na obědovou přestávku šel stejně jako Juanita Núňezová. Než odešli na oběd, odvezli své pokladny do trezoru. Nechali je tam vedle sebe, obě zamknuté.

	Eastin se vrátil z oběda dřív a šel rovnou do trezoru. Trezorový pokladník ho zapsal a dál si dělal svou práci. Nikdo jiný tou dobou v trezoru nebyl.

	Miles Eastin šel najisto k pokladně Juanity Núňezové a otevřel ji pomocí číselné kombinace, kterou si zapsal. Na to, aby vzal tři svazky bankovek v hodnotě šest tisíc dolarů, mu stačilo pár vteřin. Pak pokladnu opět zavřel a zamkl. Peníze si dal do kapes saka. Skoro to nebylo vidět. Potom si vzal svou pokladnu, nechal se odepsat a vrátil se na přepážku.

	Chvíli bylo ticho, pak Wainwright řekl. „Takže když ve středu odpoledne probíhalo vyšetřování – vyslýchal jste Núňezovou, pak jsme se bavili spolu –, ty peníze jste měl celou dobu u sebe?“

	„Ano,“ odpověděl Eastin. Když si vybavil, jak snadno to celé proběhlo, po tváři mu přelétl úsměv.

	Wainwright si ho hned všiml. Neváhal, rychle se k němu naklonil a vrazil Eastinovi z každé strany facku. První dlaní, druhou hřbetem ruky. Uhodil ho tak silně, že Nolana rozbolela ruka. Na Eastinově tváři se hned objevily dvě obrovské červené skvrny. Odtáhl se a oči se mu zalily slzami. Zamrkal.

	Šéf bezpečnostního oddělení hrozivě prohlásil: „To abyste věděl, že na tom, co jste udělal bance a paní Núňezové, není nic vtipného. Opravdu nic.“ V duchu si ale spokojeně poznamenal, že Miles Eastin se bojí fyzického násilí.

	Všiml si, že je jedna hodina po půlnoci.

	„Teď sepíšete písemné doznání,“ nařídil Eastinovi. „Musíte to napsat vlastní rukou, a ať je tam všechno, o čem jsme tady mluvili.“

	„Ne! To neudělám!“ Eastin byl najednou ostražitý.

	Wainwright jen pokrčil rameny. „V tom případě nemá smysl, abych tu déle zůstával.“ Sebral peníze ze stolku a začal si je strkat do kapsy.

	„To nemůžete!“

	„Že ne? Zkuste mi v tom zabránit! Beru je zpátky do banky – do trezoru.“

	„Poslyšte, jak mi chcete dokázat…“ Eastin zaváhal. Teď konečně začal myslet. Přece věděl – ale vzpomněl si na to moc pozdě - že sériová čísla bankovek nikdo neznal.

	„Možná dokážu, že to jsou ty ukradené peníze, možná ne. A pokud ne, můžete zkusit banku zažalovat. Třeba je dostanete zpátky.“

	Eastin zoufale zakřičel: „Ale já je potřebuju teď! Dnes!“

	„Jasně, to je pravda. Polovinu pro bookmakera a polovinu pro lichváře. Anebo spíš pro gorily, které na vás pošlou. No, můžete jim zkusit vysvětlit, jak jste o ně přišel, ale pochybuji, že je to bude zajímat.“ Wainwright se na Eastina pobaveně usmál. „Vy jste fakt v háji. Možná přijdou spolu a každý vám zláme jednu ruku a jednu nohu. Oni jsou toho schopní. To jste nevěděl?“

	V Eastinových očích se objevil strach, skutečný strach. „Ano, věděl. Musíte mi pomoct! Prosím vás!“

	Wainwright se ve dveřích otočil a chladně řekl: „Rozmyslím si to. Až sepíšete doznání.“

	Šéf bezpečnostního oddělení diktoval a Miles Eastin poslušně psal slovo za slovem.

	Já, Miles Eastin, dobrovolně píšu toto doznání. Nikdo mě k němu nenutil. Nikdo proti mně nepoužil násilí ani mi násilím nevyhrožoval…

	Přiznávám, že jsem ve středu okolo 13:30 h odcizil v První americké obchodní bance šest tisíc dolarů v hotovosti.

	Odcizil a schoval jsem je následujícím způsobem…

	

	Během toho, co Miles Eastin psal své doznání, Wainwright zatelefonoval Innesovi domů.
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	V PRŮBĚHU PRVNÍHO LISTOPADOVÉHO týdne se stav Bena Rosselliho prudce zhoršil. Od té doby, co před čtyřmi týdny oznámil, že je smrtelně nemocný, ho síly rychle opouštěly. Rakovinové buňky se v jeho těle agresivně množily a dusily v něm zbytky života.

	Ti, co ho navštívili doma – mezi nimi byli například Roscoe Heyward, Alex Vandervoort, Edwina D’Orseyová, Nolan Wainwright –, byli zděšení, jak rychle sešel. Bylo jasné, že jeho dny jsou sečteny.

	V polovině listopadu, když se na město snesl prudký liják a silný vítr, převezli Bena Rosselliho sanitkou do soukromého pavilonu nemocnice v Mount Adams; byla to jeho poslední cesta. V tu dobu byl už vlastně pořád pod vlivem sedativ, takže svět kolem sebe skoro nevnímal.

	Už se mu vymkly z rukou i poslední zbytky kontroly nad První americkou obchodní, a tak se čelní představitelé banky sešli na neoficiální schůzce, kde rozhodli, že je potřeba svolat správní radu a jmenovat zástupce generálního ředitele.

	Termín byl stanoven na čtvrtého prosince.

	

	Členové správní rady se začali scházet krátce před desátou. Přátelsky a nenuceně se zdravili, tak jak se obchodníci chovají v dobré společnosti.

	Většina z nich se z úcty k umírajícímu Benovi neusmívala. Všichni věděli, že bojuje o život jen asi kilometr od sídla banky. Všem členům správní rady však bylo jasné, že život musí jít dál, a ať se stane cokoli, podnikání, ta hnací sila civilizace, nesmí zaniknout. Z jejich chování bylo jasně znát: Sešli jsme se tady z politováníhodného důvodu, ale musíme splnit svoji svatou povinnost.

	Odhodlaně vstupovali do zasedací místnosti, která byla zařízena nábytkem z ořešákového dřeva. Všude na zdech visely obrazy a fotografie jejich významných, kdysi důležitých a dnes už dávno mrtvých předchůdců.

	Správní rada každé větší korporace je něco jako exkluzivní klub. Kromě tří nebo čtyř nejvyšších výkonných představitelů vedení, kteří jsou zaměstnáni na plný úvazek, jsou dalšími devíti členy správní rady významní finančníci, často představitelé rady nebo ředitelé jiných společností z rozdílných oblastí.

	Externí členové správní rady jsou pro banku důležití vždy aspoň z jednoho, ale většinou z více důvodů – kvůli jejich osobním úspěchům v podnikání, kvůli vážnosti instituce, kterou reprezentují anebo kvůli vlivným konexím, nejčastěji finančním, u firmy, kde předsedají správní radě.

	Pro každého významného podnikatele je velkou poctou stát se členem správní rady v jiné společnosti, a čím důležitější ta společnost je, tím větší je to pocta. Proto někteří sbírají tyto funkce jako kdysi indiáni skalpy. Kromě toho je funkce člena správní rady vysoce prestižní záležitostí. Navíc byly velké společnosti náležitě štědré – platily jim tisíc až dva tisíce dolarů za každou účast na schůzi, která se konala zhruba desetkrát do roka.

	Mimořádně vysokou prestiž pak mělo místo ve správní radě nějaké významné banky. Nabídka místa v tak vážené správní radě znamenala asi tolik co v Británii pasování na rytíře. Místo ve správní radě banky bylo zkrátka velmi žádané. První americká obchodní, která patřila mezi dvacet největších bank ve Státech, měla správní radu, jež se skládala z velmi významných lidí.

	Tak si to aspoň mysleli.

	Když Alex Vandervoort pozoroval, jak si členové rady sedají k dlouhému oválnému stolu, usoudil, že je mezi nimi hodně nedůležitých lidí. Kromě toho měli někteří členové správní rady vůči bance dost protichůdné zájmy, protože patřili mezi její největší dlužníky. Alex si říkal, že pokud se stane prezidentem banky, bude k jeho dlouhodobým plánům určitě patřit vytvoření reprezentativní správní rady, která by nebyla pouhým luxusním klubem.

	Pokud se tedy stane prezidentem První americké obchodní banky. Třeba to bude Heyward…

	Právě dnes se mezi nimi mělo rozhodnout. Oba za chvíli představí svůj pracovní program. Jerome Patterton, místopředseda správní rady, který povede dnešní schůzi, se před dvěma dny sešel s Alexem. „Všichni víme, že se rozhodne mezi vámi a Roscoem. Oba jste velmi schopní, bude těžké si mezi vámi vybrat. Tak nám pomozte a řekněte nám, co si myslíte o První americké obchodní. Co a jak nám povíte, nechám na vás.“

	Roscoe Heyward zřejmě dostal tytéž instrukce, domyslel si Alex.

	Heyward se vyzbrojil předem sepsaným referátem, což pro něj bylo typické. Seděl proti Alexovi a pilně listoval v připravených papírech. S vážnou tváří soustředěně pročítal řádky napsané strojem.

	Heyward byl známý tím, že se dokázal dokonale soustředit, zejména když šlo o čísla. Jeden jeho kolega o něm kdysi řekl: „Roscoe umí bilanci zisku a ztráty přečíst tak, jako si dirigent čte partituru – najde drobné nuance, falešné tóny, nedokonalé pasáže, crescenda a možné chyby, kterých by si jiní nevšimli.“ Ať už bude Heyward mluvit o čemkoliv, bez čísel se to rozhodně neobejde.

	Alex si nebyl jistý, zda se má také pouštět do čísel. Pokud ano, bude se muset spolehnout na svou paměť, protože si žádné papíry nepřinesl. Včera o tom přemýšlel dlouho do noci, ale pak se rozhodl, že počká, až na něho přijde řada, a potom bude mluvit instinktivně, jak to bude situace vyžadovat. Nechá tomu volný průběh.

	Vzpomněl si, jak jim v téhle místnosti Ben Rosselli nedávno oznámil: „Umírám. Doktoři mi řekli, že už mi nezbývá moc času.“ Jeho slova se potvrdila a utvrdila Alexe v tom, že všechno v životě je jen dočasné. Zároveň byla výsměchem všem ambicím – jeho vlastním, Heywardovým i ambicím všech ostatních lidí.

	Ať už jsou ambice v konečném důsledku marné, či ne, Alex velmi toužil stát se prezidentem této banky. Doufal, že dostane příležitost – jako kdysi Ben – dávat rozkazy, řešit spory a udělovat výsady, a také doufal, že po něm díky všem jeho rozhodnutím zůstane něco cenného. Ale ať už na něj budou po letech vzpomínat, nebo ne, teď pro něj bude odměnou samotné úsilí něco zlepšit – samotná práce, vedení zaměstnanců, boj a soupeření.

	Na druhé straně stolu se na své obvyklé místo právě posadil Harold Austin. Měl na sobě na kostkovaný oblek ušitý míru, košili klasického střihu a kravatu s pestrým vzorem. Vypadal jako model z titulní strany Playboye. V ruce držel tlustý doutník s uříznutou špičkou. Alex mu kývl na pozdrav. Austin mu chladně odpověděl.

	Před týdnem se Harold Austin zastavil v bance, aby si s Alexem promluvil o tom, že zamítl reklamní kampaň na úvěrové karty Keycharge, kterou navrhla jeho agentura. „Novou reklamní kampaň na karty Keycharge schválila i správní rada,“ namítal. „A navíc byla kampaň schválena i vedoucím oddělení úvěrových karet. Teprve pak se to dostalo do vašich rukou. Nevím, jestli bych na vaše svévolné jednání neměl upozornit správní radu.“

	Alex na rovinu odpověděl: „Začal bych tím, že přesně vím, jak probíhalo rozhodování správní rady. Byl jsem u toho a správní rada rozhodně neschválila výdaje na zavádějící, polopravdivou reklamu bez jakékoliv úrovně, která by banku jen zdiskreditovala. Vaši kreativci určitě mají na víc, Harolde. Dokonce už to dokázali – viděl jsem nové návrhy a už jsem je i schválil. A pokud jde o tu svévolnost, o které jste mluvil: Jednou jsem výkonný ředitel a mám k tomu pravomoc. Kdyby bylo třeba, klidně to udělám znovu. Ale pokud chcete, beze všeho to radě předložte.“

	Harold Austin se na něho naštvaně zamračil, ale asi o tom před správní radou pomlčel, protože usoudil, že jeho reklamní agentura na kampani i tak vydělá dost peněz. Alex však věděl, že si ho tím znepřátelil. Na vývoj dnešních událostí to však bude mít jen nepatrný vliv, protože Harold se už dávno rozhodl podpořit Roscoea Heywarda.

	Alex měl zase silnou podporu v Leonardovi L. Kingswoodovi, přímém a energickém předsedovi správní rady společnosti Northam Steel, který seděl téměř v čele stolu a byl zabrán do rozhovoru se svým sousedem. Před několika týdny mu Len Kingswood zavolal a upozornil ho na to, že Roscoe Heyward aktivně shání hlasy od členů správní rady, aby se stal ředitelem První americké obchodní.

	„Neříkám, že byste měl dělat totéž, Alexi. To nechám na vás. Jen vás chci upozornit na to, že to Roscoeovi může přinést úspěch. Mě však neoklamal. Myslím si, že to není vůdcovský typ, a to jsem mu taky řekl. Ale má dobrou přesvědčovací taktiku a je možné, že mu to ostatní zbaští.“

	Alex Kingswoodovi poděkoval za informaci, rozhodl se však, že stejnou taktiku jako Heyward nepoužije. Doprošování by mu sice u některých lidí určitě pomohlo, ale u jiných, kteří osobní nátlak nemají rádi, by mu mohlo jen uškodit. Kromě toho se mu dost příčilo usilovat o Benovo místo, dokud je starý pán ještě naživu.

	Alex vzal na vědomí, že dnešní schůze je nevyhnutelná a že se na ní rozhodne, co bude dál.

	Hlasy v místnosti se utišily. Dva lidé, kteří přišli pozdě, se už usadili. Jerome Patterton, který seděl v čele stolu, zaklepal kladívkem a zahájil schůzi: „Vážení pánové, správní rada přejde k prvnímu bodu programu.“

	Patterton, jenž byl pověřen vedením dnešní schůze, byl za normálních okolností nenápadný člověk a mezi ostatními členy správní rady měl pověst oportunisty. Bylo mu skoro šedesát, za chvíli měl jít do důchodu a do správní rady se dostal tím, že se První americká obchodní před několika lety spojila s jinou, menší bankou. Od té doby se jeho zodpovědnost v rámci správní rady na základě vzájemné dohody zmenšovala. V současnosti se zabýval stejným dílem záležitostmi úvěrového oddělení a hraním golfu s důležitými klienty. A golfu tak významně dával přednost, že ho málokdo našel v kanceláři po půl třetí odpoledne. Funkce místopředsedy správní rady byla v jeho případě spíš čestným titulem.

	Vzhledem působil Jerome Patterton spíš jako farmář. Až na bílou svatozář kolem uší a na temeni hlavy byl plešatý a tvar jeho lebky silně připomínal vejce. Obočí měl výrazně tmavé a husté, oči vypouklé a šedivé, se začínajícím chronickým zánětem. Vzhled farmáře podporoval tím, že často nosil tvídové obleky. Alex odhadoval, že Patterton bude mít dobrou hlavu, kterou ale – snad z pohodlnosti – používá jen v nejnutnějších případech.

	Jerome Patterton nejdřív složil hold Benu Rossellimu a pak přečetl poslední nemocniční zprávu, ve které se mluvilo o „oslabenosti a ztrácejícím se vědomí pacienta“ Někteří členové správní rady smutně sklonili hlavu. „Ale život v naší společnosti jde dál,“ prohlásil místopředseda a uvedl důvody svolání dnešní schůze. Jako první uvedl nutnost rychle jmenovat nového prezidenta První americké obchodní banky.

	„Většina z vás zná postupy, které jsme zavedli.“

	Pak oznámil to, co už každý věděl: Že Roscoe Heyward a Alex Vandervoort teď promluví před správní radou a potom opustí schůzi, dokud nebudou jejich kandidatury náležitě prodiskutovány.

	„Pokud jde o pořadí, budeme postupovat tradičně, podle toho, co nám všem bylo dáno náhodou – podle abecedy.“ Jerome Patterton se podíval na Alexe. „Často jsem doplácel na to, že mé jméno začíná na P. Doufám, že vy se svým V nemáte takový problém.“

	„Ne tak často, pane místopředsedo,“ řekl Alex. „Někdy mi dokonce dává výhodu posledního slova.“

	Všichni se tiše zasmáli, dnes poprvé. Přidal se i Roscoe Heyward, ačkoli jeho smích působil poněkud nuceně.

	„Prosím, Roscoe,“ pokynul Patterton Heywardovi. „Jestli jste připravený, můžete začít.“

	„Děkuji vám, pane místopředsedo.“ Heyward vstal, odsunul židli a klidně se rozhlédl kolem sebe. Napil se vody ze sklenice, kterou měl před sebou, obřadně si odkašlal a začal mluvit škrobeným, jednotvárným tónem.

	„Vážení členové správní rady, vzhledem k tomu, že toto je uzavřená a neformální schůze, o níž nebude informován tisk ani ostatní akcionáři, přejdu bez dlouhého úvodu k tomu, co pokládám za svoji prvořadou povinnost i za prvořadou povinnost rady, a to postarat se o ziskovost naší banky.“ Důrazně zopakoval: „Ziskovost, pánové – to je náš úkol číslo jedna.“

	Heyward se podíval do papírů. „Dovolte mi, abych to rozvedl. Podle mého názoru vznikají dnes mnohá rozhodnutí v bankovnictví, respektive v podnikání všeobecně, výlučně pod vlivem sociálních problémů a jiných sporných otázek. Jako bankéř jsem přesvědčen o tom, že to není správné. Zdůrazňuji, že v žádném případě nechci bagatelizovat důležitost sociálního svědomí každého jednotlivce. Moje svědomí je, doufám, v tomto ohledu čisté. Souhlasím i s tím, aby každý z nás jednou za čas prověřil své životní hodnoty, přizpůsobil se nové době, a pokud je to v jeho silách, třeba i nějak podpořil její rychlý rozvoj. Ale politika této banky by měla spočívat v něčem jiném. Neměla by podléhat každému sociálnímu posunu či rozmaru. Protože kdybychom dovolili, aby jim podlehla, aby naše obchody řídil tento způsob uvažování, znamenalo by to velké nebezpečí pro svobodné americké podnikání a pohromu pro tuto banku. Oslabilo by to totiž naše síly, zpomalilo růst a snížilo zisky. Zkrátka bych si přál, abychom se stejně jako jiné instituce drželi stranou od scény, na které se řeší sociální politika, jež nás zajímá jen do té míry, do jaké ovlivňuje finanční situaci našich klientů.“

	Heyward si při vší formálnosti dovolil nepatrný úsměv. „Připouštím, že kdybych tato slova přednesl před veřejností, byla by jistě nediplomatická a nepopulární. Dokonce jsem ochoten přiznat, že bych je na veřejnosti nikdy nevypustil z úst. Ale tady, kde se dělají skutečná rozhodnutí a politika, si, myslím, mohu dovolit mluvit naprosto upřímně a realisticky.“

	Někteří souhlasně přikývli. Jeden ze členů správní rady rázně udeřil pěstí do stolu. Ostatní, mezi nimi i Leonard Kingswood, ani nehnuli brvou.

	Alex Vandervoort uvažoval: Tak Roscoe se rozhodl pro přímou konfrontaci. Chce, aby se naše názory co nejvíc odlišovaly. Heywardovi totiž muselo být jasné, že vše, co zatím řekl, je v přímém protikladu s Alexovým přesvědčením. Bylo to zároveň v absolutním rozporu s tím, co do této chvíle prosazoval Ben Rosselli, tedy naprostý liberalismus ve fungování banky uvnitř i navenek. Právě Ben totiž vtáhl První americkou obchodní banku do společenského dění města i státu a zapojil ji do projektů, jako je Východní fórum. Alex neměl v tomhle směru o Heywardovi žádné iluze. I on věděl, že velká skupina členů správní rady hledí na politiku Bena Rosselliho s despektem, a tak jistě přivítají Heywardovu tvrdou obchodní taktiku.

	V jednom však Alex s Heywardem souhlasil: Toto je uzavřená a neformální schůze, kde se dělají skutečná rozhodnutí a politika.

	To nejdůležitější slovo bylo skutečná.

	Akcionářům a veřejnosti se většinou vyprávěly pohádky na dobrou noc, přislazená verze obchodní politiky banky. Měly zpravidla podobu velkoryse zpracovaných výročních zpráv a jiných, v podstatě propagačních materiálů. O skutečných cílech se však s nekompromisními výrazy rozhodovalo zde, za zavřenými dveřmi zasedací místnosti. To byl také jeden z důvodů, proč byli členové správní rady zavázáni mlčenlivostí a diskrétností.

	„Zaznamenal jsem určitou podobnost,“ vysvětloval Heyward, „mezi tím, o čem jsem teď mluvil, a tím, co se stalo v kostele, který pravidelně navštěvuji. Na základě této analogie jsem pak vypracoval vlastní malou sociální studii.

	Naše farnost věnovala v šedesátých letech peníze, čas a úsilí na pomoc společnosti. Zaměřili jsme se zejména na zlepšení životních podmínek černochů. Trochu na nás tlačili zvenku, abychom to udělali, a tak někteří členové kongregace prostě řekli, že se to sluší. Naše farnost se vlastně stala jakousi sociální neziskovou organizací. V poslední době jsme však získali nad celou tou věcí kontrolu a usoudili, že tahle aktivita je nevhodná a že bychom se měli vrátit k tomu základnímu, k víře v Boha. Proto jsme rozšířili počet mší. Myslíme si totiž, že právě to by měla být základní náplň naší farnosti. Nechali jsme aktivní sociální politiku na vládě a jiných institucích, kterým přísluší lépe.“

	Alex by byl rád věděl, jestli si i ostatní členové správní rady dokážou stejně jako on těžko představit, že by sociální aktivity byly nábožensky nevhodné.

	„Mluvil jsem o ziskovosti jako o našem nejdůležitějším cíli,“ pokračoval Roscoe Heyward. „Vím, že někteří z vás s tím nebudou souhlasit. Honba za ziskem jim bude připadat sobecká, krátkozraká a neetická vůči společnosti.“ Heyward se shovívavě usmál. „Všichni jistě dobře znáte argumenty v tomto duchu, pánové. Jako bankéř s nimi nemohu souhlasit. Snažit se mít zisk není krátkozraké. A pokud jde o naši banku, sociální hodnota ziskovosti je velmi vysoká.

	Dovolte mi, abych to vysvětlil.

	Všechny banky měří zisk podle toho, jaký podíl připadá na jednu akcii. Hodnota těchto akcií, která se zveřejní, se těší mimořádnému zájmu, studují ji akcionáři, vkladatelé, investoři, zkrátka celá obchodní veřejnost v národním i mezinárodním měřítku. Vzestup nebo pokles akcií je tedy projevem síly či slabosti.

	Pokud mají akcie velkou hodnotu, bance se zvýší prestiž. Ale co by se asi stalo, kdyby několik velkých bank vykazovalo prudký pokles hodnoty akcií? Nastaly by problémy, které by rychle přerostly v sociální nepokoje – v takových případech totiž vkladatelé zpravidla vyberou všechny úspory a podílníci prodávají akcie, takže jejich cena ještě prudčeji klesá a banka je ohrožena. Nastane zkrátka všeobecná krize.“

	Heyward si sundal brýle a vyčistil si skla bílým kapesníkem.

	„A ať mi nikdo neříká, že se to nemůže stát. Stalo se to už za krize v dvacátém devátém roce. Ale oproti tehdejší situaci by dnes, kdy jsou banky mnohem větší, byl výsledek přímo katastrofální.

	Proto by naše banka neměla zapomínat vytvářet zisk pro sebe, a zejména pro své akcionáře.“

	V zasedací místnosti se ozval souhlasný šum. Heyward obrátil na další stránku svého pečlivě napsaného projevu.

	„A jak dosáhneme maximálního zisku? Nejdřív vám řeknu, jak toho nedosáhneme.

	Nedosáhneme zisku, pokud své síly rozptýlíme na projekty, které jsou sice obdivuhodné, ale finančně pro nás nejsou vůbec zajímavé. Naše investice jsou v takových projektech vázány na nepřiměřeně dlouhou dobu a předpokládáme navíc jen velmi nízkou návratnost. Mám přirozeně na mysli bytovou výstavbu. V žádném případě bychom z našich fondů neměli do hypotečních úvěrů investovat víc, než je nezbytně nutné. Všichni přece víme, že mají už tradičně nízkou výnosnost.

	Ziskovost nebudeme vykazovat ani v případě, budeme-li dělat ústupky a uvolňovat podmínky půjčky, například u takzvaných minoritních podnikatelských půjček. Na tomto poli jsou banky vystaveny obrovskému tlaku, a my bychom mu měli čelit. Ne snad kvůli rasové diskriminaci, ale z obchodní prozíravosti. Pokud to bude možné, rozhodně schválíme minoritní půjčku, ale musíme striktně trvat na platebních podmínkách a dalších kritériích, stejně jako to děláme u všech ostatních dlužníků.

	A jelikož jsme banka, nemusíme se také tolik starat o všemožné problémy životního prostředí. Nemáme právo zajímat se o to, jestli se naši klienti chovají ekologicky. To je čistě jejich věc, nás se týká jen to, zda jsou schopni pravidelně splácet.

	Zkrátka, ziskovosti nedosáhneme tím, že se staneme opatrovníkem bližního svého, jeho soudcem či žalářníkem.

	Jistě, občas můžeme veřejné zájmy – levnou bytovou výstavbu, rovnost příležitostí, zlepšování životního prostředí, energetiku, ochranu přírodního bohatství a další – podpořit svým hlasem. Koneckonců má tahle banka značnou prestiž, a tudíž i velký vliv. Ten můžeme dát veřejnosti k dispozici bez zbytečných finančních ztrát. Můžeme třeba darovat symbolickou částku. Navíc máme oddělení pro styk s veřejností, které nám zařídí publicitu a které by mohlo,“ ušklíbl se Roscoe, „naši velkorysost patřičně zveličit. Ovšem kvůli opravdovému zisku se musíme snažit na jiných frontách.“

	Ať už by Heywarda v budoucnosti kritizovali za cokoli, pomyslel si Alex Vandervoort, nikdo mu nemůže vyčítat, že své plány nevysvětlil dost jasně. V tomto smyslu byl jeho projev spíš čestným prohlášením. Přestože byl vychytralý a až cynicky vypočítavý.

	Omezení, která museli dodržovat v rámci svého podnikání, rozčilovala řadu významných osobností, podnikatelů a finančníků – včetně několika členů správní rady. Popuzovalo je, že si neustále musejí dávat pozor, když vystupují na veřejnosti, protože špatně zvolené slovo by je mohlo uvrhnout v nemilost u potenciálních klientů nebo pobouřit kritiky jejich obchodování. Proto takřka cítili úlevu, když slyšeli, že se někdo konečně odvážil nahlas vyslovit jejich vlastní nejniternější myšlenky.

	Tohle Roscoe Heyward svým projevem určitě sledoval. Alex si byl jistý, že než se jim takhle vydal na milost a nemilost, předem si dobře spočítal, kdo bude jak hlasovat.

	Alex však také počítal. Věřil, že druhá skupina členů správní rady je dost silná na to, aby se hlasování zvrátilo v jeho prospěch.

	„Tahle banka,“ pokračoval Heyward, „by se podle tradice měla soustředit především na obchod s americkým průmyslem. A tím myslím ten typ průmyslu s prověřenou historií a vysokou ziskovostí, která by pozitivně ovlivnila naše vlastní zisky.

	Jinými slovy, jsem přesvědčen o tom, že První americká obchodní banka v současnosti nemá k dispozici dostatečně velké fondy na půjčky průmyslu. Měli bychom se tedy bezodkladně zaměřit na rozšiřování těchto fondů…“

	Na toto téma Roscoe Heyward, Alex Vandervoort a Ben Rosselli často diskutovali. Argumenty, které dnes Heyward předkládal, nebyly nové, ale přednesl je přesvědčivě a uvedl spoustu čísel a grafů. Alex poznal, že Heyward na správní radu udělal dojem.

	Pak mluvil asi půl hodiny o výhodách investování do průmyslu v porovnání s úvěrováním běžným klientům. Svůj proslov zakončil – jak se sám vyjádřil – „výzvou k užívání zdravého rozumu“.

	„Bankovnictví dnes potřebuje především pragmatické vedení. Takové vedení, které se nedá přesvědčit pocity a dojmy. Nemělo by se nechat přinutit k tomu, aby neuváženě utrácelo peníze jen proto, že se bojí vyvolat nesouhlasnou reakci veřejnosti. Jako bankéři musíme umět říci ne, když s tím naše finanční přesvědčení nesouhlasí, a naučit se říkat ano, když předvídáme zisk. Nikdy nesmíme dopustit, abychom si kupovali lacinou popularitu na úkor akcionářů. Místo toho bychom měli naše peníze a peníze našich klientů půjčovat jedině s ohledem na jejich návratnost. Pokud nás za to někdo bude pomlouvat, jen ať si to klidně dělá. Já budu dokonce hrdý na to, že patřím k těm, které lidé nazývají ‚neoblomnými bankéři‘.“

	Heyward si sedal za hlasitého potlesku.

	„Pane místopředsedo!“ Leonard Kingswood se naklonil dopředu a zvedl ruku. „Mám několik otázek a v pár věcech bych si dovolil nesouhlasit.“

	Na druhém konci stolu se do protiútoku postavil Harold Austin: „Pane místopředsedo, dejte, prosím, do zápisu, že já nemám žádné otázky a že se vším, co zde doteď bylo řečeno, naprosto souhlasím.“

	Ozval se smích a další hlas. Patřil Philipu Johannsenovi, prezidentovi gumárenské společnosti MidContinent Rubber, který prohlásil: „Souhlasím s vámi, Harolde. I já si myslím, že je načase začít s klienty jednat trochu rázněji.“ Někdo další se přidal: „Já jsem taky pro.“

	„Pánové, pánově,“ poklepal kladívkem Jerome Patterton, „ještě jsme neskončili. Námitky přijdou na řadu později. Navrhuji, abychom se k nim vrátili v diskusi, až tady Roscoe a Alex nebudou. Pojďme si nejdřív poslechnout Alexe.“

	„Většina z vás mě dobře zná – pracovně i osobně,“ začal Alex. Stál před správní radou uvolněně, jak míval ve zvyku – s nahrbenými rameny a v mírném předklonu, aby všem viděl do tváří. Dal si záležet na tom, aby jeho slova nezněla nijak škrobeně.

	„Víte, anebo byste aspoň měli vědět, že jsem tvrdý bankéř – či neoblomný, podle toho, které z těch slov se vám líbí víc. Jako důkaz bych rád uvedl to, že úvěry, které sjednávám pro naši banku, byly vždy ziskové a ani jeden nevykázal ztrátu. Když obchodujete se ziskem, obchodujete průbojně, to platí v bankovnictví snad víc než v jiném podnikání. A platí to i o lidech, kteří v bankovnictví pracují.

	Jsem rád, že Roscoe nakousl toto téma, protože bych vám rád předestřel své názory na ziskovost banky. A také na svobodu, demokracii, lásku a mateřství.“

	Někdo se zasmál. Alexovi přelétl po tváři lehký úsměv. Trochu odsunul židli, aby se mohl volněji pohybovat.

	„Chtěl bych něco dodat k ziskovosti První americké obchodní banky. Opravdu by se měla zvýšit. Ale o tom až později.

	Teď bych rád mluvil o svých názorech.

	Jsem například přesvědčen o tom, že se společnost v tomhle desetiletí mění rychleji a víc než v jakémkoliv předchozím období od průmyslové revoluce. Před našima očima a za naší asistence pokračuje sociální revoluce svědomí a chování.

	Některým lidem se tato revoluce nelíbí, mně osobně však ano. Není ovšem tak podstatné, zda se mi líbí, či ne. Podstatné je to, že je zcela skutečná. Už nikdy se jen tak nevypaří ani nezmizí.

	O tom, co se tu děje, rozhoduje většina tohoto národa, která se snaží zlepšit kvalitu svého života, zamezit znečišťování životního prostředí a uchránit naše přírodní a kulturní dědictví, nebo aspoň to, co z něj zůstalo. Z toho vyplývají také nové požadavky pro průmysl a obchod, tedy pokud máme věci nazývat pravým jménem, jde o sociální a společenskou zodpovědnost. Té jsme v poslední době opravdu dosáhli – a rád bych zdůraznil, že bez podstatných ztrát na zisku.“ Alex se neklidně pohyboval v omezeném prostoru mezi stolem a židlí. Uvažoval, jestli má i na další část Heywardova proslovu reagovat přímo, a rozhodl se, že ano.

	„K otázce spoluzodpovědnosti za společnost uvedl Roscoe jako příklad svou farnost. Řekl nám, že většina kongregace se rozhodla pro politiku společenské nečinnosti. Podle mého názoru mají Roscoe a jeho přátelé v kostele v tomhle smyslu zpátečnické názory. Jejich postoj není dobrý ani pro náboženství, ani pro bankovnictví.“ Heyward prudce vstal a protestoval: „Myslím, že tohle je zbytečně osobní. A navíc je to úplně překroucené.“

	Alex mu klidným hlasem odpověděl: „Myslím, že to není ani jedno, ani druhé.“

	Harold Austin prudce uhodil do stolu pěstí. „Pane místopředsedo, já protestuji. Alex Roscoea uráží!“

	„Roscoe tu začal mluvit o své farnosti,“ ohradil se Alex. „Já na to jen reaguji.“

	„Možná by bylo lepší nereagovat,“ ozval se prudce Philip Johannsen. „Jinak bychom vás také mohli posuzovat podle toho, v jaké společnosti se pohybujete. A to by na tom byl Roscoe se svou farností o dost lépe.“

	Alex se začervenal. „Smím se zeptat, co tím myslíte?“ Johannsen pokrčil rameny. „Slyšel jsem, že jste sice stále ženatý, ale udržujete milostný poměr s jistou levicovou aktivistkou. Možná jste tak angažovaný jen kvůli ní.“

	Jerome Patterton prudce zabušil kladívkem. „Tak dost, pánové. Důrazně žádám, aby se podobné výpady už neopakovaly.“

	Johannsen se usmíval. I když byl napomenut, dosáhl toho, co chtěl.

	Alex Vandervoort v duchu zuřil. Chtěl namítnout, že jeho soukromý život je jeho osobní věc. Pak si to ale rozmyslel. Jednou se do toho možná pustí, ale teď ne. Uvědomil si, že udělal velkou chybu, když se vracel k Heywardově kostelní analogii.

	„Rád bych se věnoval původní otázce,“ řekl po chvíli. „A ptám se vás: Jak bychom si my bankéři mohli dovolit přehlížet měnící se společenské okolnosti? Pokud bychom zůstali nečinní, podobali bychom se člověku, který stojí uprostřed vichřice a předstírá, že vítr nefouká.

	Z pragmatického, ryze finančního hlediska nesmíme být tak slepí. Všichni, kdo tu dnes jsme, přece víme, že v obchodě nikdy nemá úspěch ten, který si nevšímá změn okolo sebe. Naopak, úspěšný obchodník změny předvídá a přizpůsobuje se jim. Jako správci peněz jsme na změny ekonomického klimatu citliví a nejvíc získáme tím, že budeme naslouchat, pozorovat a přizpůsobovat se.“

	Cítil, že kromě chyby, které se před chvílí dopustil, jeho úvod s důrazem na praktickou stránku věci posluchače zaujal. Skoro každý externí člen správní rady už měl své zkušenosti se zákony o kontrole znečišťování životního prostředí, ochraně klientů, pravdivosti reklamy, zaměstnávání rasových menšin nebo rovnoprávností žen. A právě tihle lidé se dříve proti podobným zákonům stavěli. Ale když zákony vstoupily v platnost, museli se jim přizpůsobit a dnes už se hrdě hlásili k tomu, že i oni přispěli k veřejnému blahu. Někteří, a patřil mezi ně i Leonard Kingswood, dospěli k závěru, že společenská angažovanost prospívá podnikání, a začali ji hájit.

	„Ve Spojených státech funguje čtrnáct tisíc bank,“ připomněl Alex členům správní rady, „což představuje obrovskou finanční sílu v poskytování půjček. Jenže tato síla vyžaduje z naší strany zodpovědnost, a to zejména při investicích do průmyslu a obchodu. Do podmínek pro půjčku by rozhodně měl být zahrnut vztah dané firmy ke společnosti. Budeme-li například půjčovat peníze továrně, musíme se ptát: Neznečišťuje životní prostředí? Pokud bude firma vyvíjet nový produkt, bude bezpečný? Neohání se tahle konkrétní společnost lživou reklamou? Pokud se máme rozhodnout mezi firmou A, či B, která z nich je proti rasové diskriminaci?“

	Naklonil se dopředu a prohlížel si tváře lidí, kteří seděli kolem oválného stolu. Každému z nich se podíval přímo do očí.

	„Je pravda, že tyto otázky si zatím většina lidí neklade a při rozhodování se na ně nehledí. Ale významné banky už je pomalu začínají brát v úvahu jako součást svého podnikání. A bylo by prozíravé, aby První americká obchodní banka následovala jejich příkladu. Protože pokud silná výchozí pozice na trhu přináší vysoké zisky v klasickém podnikání, vyplatí se jistě i v bankovnictví.

	A co je stejně důležité: Pro nás je výhodné udělat změny dobrovolně co nejdřív a nečekat, až nás k tomu donutí zákony.“

	Alex se odmlčel, poodstoupil od stolu a obrátil se na členy správní rady s otázkou: „V jakých jiných oblastech by mohla tahle banka přijmout svou společenskou odpovědnost?

	Jsem stejně jako Ben Rosselli přesvědčen o tom, že by se měla podílet na životě v našem městě a zlepšovat život v tomto státě. Naskytla se nám unikátní příležitost pomoci s úvěrem při výstavbě bytových domů. Tento závazek správní rada přijala už na samotném počátku projektu s názvem Východní fórum. Myslím si, že bychom v současné době měli svůj podíl na úvěru zvýšit.“

	Podíval se směrem, kde seděl Roscoe Heyward. „Je mi jasné, že hypoteční úvěry na bytovou výstavbu nepřinesou bance žádné závratné zisky. Ale znám způsob, jak i z tohoto projektu vytěžit pěkné peníze.“ Jeden ze způsobů, vysvětloval Alex členům správní rady, je cílené, podstatné rozšíření oddělení spořicích vkladů.

	„Již tradičně se finanční prostředky na hypotéky čerpají ze spořicích vkladů, protože jde v obou případech o stabilní a dlouhodobé instrumenty. Pokud v porovnání se současným stavem výrazně zvýšíme objemy vkladů, dosáhneme zisku. A tím budeme slavit hned trojnásobný úspěch – budeme mít zisk, finanční stabilitu a významné postavení ve společnosti. Velkým bankám, jako je ta naše, ještě před pár lety připadalo, že spotřební úvěry, včetně drobných vkladů, nejsou důležité. A pak, zatímco jsme usnuli na vavřínech, se spořitelny a další banky chytře chopily příležitosti, kterou jsme propásli, a předběhly nás, takže se ze dne na den staly našimi největšími konkurenty. Naštěstí zůstávají v odvětví osobních úvěrů stále velké rezervy. Prognóza říká, že do deseti let se tyto úvěry stanou významnějším finančním zdrojem než komerční investice.“

	Osobní půjčky, vysvětloval Alex, jsou jen jednou z oblastí, kde by se zájmy První americké obchodní banky daly rozvíjet.

	Neklidně procházel po místnosti a přitom hovořil o dalších a dalších odděleních, kde by provedl změny. Většinu z toho, co říkal, už dříve napsal do zprávy, kterou připravil pro Bena Rosselliho jen pár týdnů předtím, než jim starý pán oznámil, že zanedlouho zemře. Kvůli těmto nepředvídatelným událostem ji, aspoň pokud Alex věděl, dosud nikdo nečetl.

	V jednom ze svých návrhů Alex Vandervoort doporučoval, aby založili devět nových poboček na předměstích větších měst po celém státě. V dalším se přimlouval za kompletní reorganizaci První americké obchodní banky. Navrhoval, aby se najala specializovaná poradenská firma, která by posoudila, jaké změny je nutné uskutečnit. Alex správní radu zcela otevřeně varoval: „Máme nižší výkonnost, než bychom měli mít. Tahle banka je soukolí, ve kterém to skřípe.“

	Na závěr se vrátil ke svému původnímu tématu: „Naše banka přirozeně zůstane úzce spjata s průmyslem. Průmyslové investice a obchodní transakce budou vždy jedním z pilířů naší společnosti. Ale není to jediný pilíř, na kterém stojí. Neměl by zůstat ani tím největším. A my bychom se neměli nechat zaslepit jeho velikostí, protože pak bychom zcela neprávem bagatelizovali postavení drobných vkladatelů.

	Zakladatel této banky chtěl, aby sloužila lidem se skromnými prostředky, před kterými jiné bankovní instituce zavíraly dveře. V průběhu celého století se úloha a činnost banky nevyhnutelně rozšířily, ale ani syn zakladatele, ani jeho vnuk nezapomněli na její skromné začátky. A nezapomněli ani na poučení, které od svého předka dostali: Znásobíš-li něco malého, můžeš dosáhnout té největší síly.

	Bezodkladná a výrazná podpora drobných vkladatelů jen potvrdí tuto tradici. Zvýší naši finanční sílu a v duchu starých časů poslouží veřejnému dobru, které je i naším dobrem.“

	Když si Alex sedal, členové správní rady opět tleskali. Bylo mu jasné, že někteří to dělají pouze ze zdvořilosti. O něco upřímněji se na něj usmívala zhruba polovina členů správní rady. Došlo mu, že bitva mezi ním a Roscoem ještě není rozhodnuta.

	Další půlhodinu odpovídali Roscoe Heyward a Alex Vandervoort na doplňující dotazy, načež zasedání opustili. Oba se vrátil do svých kanceláří, aby tam počkali, dokud se správní rada nerozhodne.

	Členové správní rady diskutovali až do poledne, ani tak ovšem nedospěli k jednotnému rozhodnutí. Proto se přesunuli na oběd do soukromé jídelny, kde v diskusi pokračovali. Stále nebyli rozhodnuti, když k Jeromu Pattertonovi tiše přistoupil číšník se stříbrným podnosem v ruce. Na podnose ležel jediný přeložený list papíru.

	Místopředseda list zvedl, otevřel ho a přeletěl očima. Pak vstal a počkal, až se hovor v místnosti utiší.

	„Pánové,“ prohlásil potom rozechvělým hlasem, „s hlubokým zármutkem vám musím oznámit, že náš milovaný ředitel Ben Rosselli před pár minutami zemřel.“

	Brzy poté po vzájemné dohodě a bez dlouhých okolků ukončili schůzi správní rady.
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	ZPRÁVA O SMRTI BENA ROSSELLIHO pronikla na titulní stránky mezinárodních novin a někteří novináři, kteří o ní psali ve větách plných různých klišé, ji označili za „konec jedné éry“.

	Ať už to byla pravda, nebo ne, jeho odchod znamenal, že zmizela poslední významná americká banka, kterou představovala jediná silná osobnost. První americká obchodní přijala podobu typickou pro banky druhé poloviny dvacátého století: Stala se institucí řízenou správní radou a placeným managementem. Termín náhradní schůze, kde se mělo rozhodnout o nástupci Bena Rosselliho, byl stanoven až na dobu po jeho pohřbu.

	Pohřeb byl ve středu druhého prosincového týdne.

	Proběhl ve vší důstojnosti, jak se sluší na vznešený římskokatolický církevní obřad hodný věrného poddaného papeže a velkého dobrodince, jakým Ben Rosselli byl.

	Tělo zesnulého bylo po dva dny vystaveno v katedrále svatého Matouše, což bylo až symbolické, protože Matouše Leviho, někdejšího výběrčího daní, považují bankéři za svého patrona. S Rossellim se přišly rozloučit asi dva tisíce lidí, mezi nimi i zástupce prezidenta Spojených států, guvernér, vyslanci, různí významní finančníci a zaměstnanci bank, ale i zcela prostí a bezvýznamní lidé.

	Ráno v den pohřbu společně odsloužili zádušní mši jeden arcibiskup, jeden biskup a jeden vikář – jako by pozůstalí nechtěli nic nechat náhodě. Početný sbor zpíval přesvědčivě a vroucně.

	Místo u oltáře bylo vyhrazeno pro rodinu a přátele zesnulého, hned za nimi seděli členové správní rady a další významní představitelé banky.

	Roscoe Heyward byl celý v černém a tvářil se zachmuřeně. Seděl spolu se svou panovačnou ženou Beatrice a synem Elmerem v první z několika řad vyhrazených pro zaměstnance banky. Heyward, který byl členem episkopální církve, si předem podrobně nastudoval katolické zvyky a elegantně poklekl předtím, než se posadil, a pak znovu při odchodu z kostela. Tento zvyk neznali ani mnozí katolíci. Heywardovi znali nazpaměť i liturgické texty, takže to chvílemi vypadalo, jako by odpovídali i za ostatní.

	Alex Vandervoort měl tmavě šedý oblek a seděl dvě řady za Roscoem. Neznal modlitby, které se odříkávaly, a jako agnostik se v kostele vůbec necítil ve své kůži. Přemýšlel, jestli by se tahle okázalá ceremonie vůbec líbila Benovi.

	Vedle něho seděla Margot Brackenová. Zvědavě se rozhlížela kolem sebe. Původně se chtěla zúčastnit pohřbu se skupinou z Východního fóra, ale včera zůstala u Alexe a on ji přemluvil, aby šla s ním. Delegace z Východního fóra – a bylo jich opravdu hodně – zůstala někde vzadu.

	Vedle Margot seděla Edwina D’Orseyová a její manžel Lewis. Byl hubený a vypadal jako vždy hladově. Zjevně se nudil. Alex si pomyslel, že už si v duchu určitě připravuje další vydání svého investičního bulletinu. D’Orseyovi dnes přijeli společně s Alexem a Margot. Stýkali se spolu často, nejen proto, že Edwina a Margot byly sestřenice. Zkrátka se vzájemně pokládali za příjemné společníky. Po mši se měli všichni čtyři ještě zúčastnit obřadu na hřbitově.

	Před nimi seděl místopředseda správní rady Jerome Patterton s manželkou.

	Alex se na bohoslužbu příliš nesoustředil, ale když kolem něho vynášeli rakev, vyhrkly mu slzy. V několika posledních dnech mu došlo, že k Benovi cítil něco podobného lásce. Svým způsobem pro něj starý pán byl něco jako otec. Jeho smrt zanechala v Alexovi prázdné místo, které už nikdo nedokáže zaplnit.

	Margot se k němu naklonila a vzala ho za ruku.

	Když se smuteční hosté začali trousit z kostela, všiml si, že Roscoe a Beatrice Heywardovi se dívají jejich směrem. Alex jim kývl na pozdrav a oni mu odpověděli. Roscoeovi najednou zjihla tvář a pod tíhou zármutku na okamžik zapomněl na jejich vzájemnou rivalitu.

	Před katedrálou byla odkloněna doprava. Rakev už byla naložena na pohřebním voze a obsypána květy. Představitelé banky usedali do limuzín, které pod dozorem strážníků zastavovaly u chodníku. Eskorta policejních motorek čekala s nastartovanými motory v čele tvořícího se průvodu.

	Byl chmurný a studený den, poryvy větru ze země zdvíhaly mračna prachu. Věže katedrály se tyčily vysoko k nebi, její monumentální průčelí však bylo úplně černé od mnohaleté špíny. V předpovědi počasí mluvili o sněhu, ale sněžit zatím nezačalo.

	Alex dal řidiči znamení, že mohou vyrazit, a Lewis D’Orsey zamžoural skrze půlměsíčky svých brýlí na televizní štáb a na fotografy, kteří se snažili získat co nejlepší záběry smutečních hostů. „Je to celé velmi depresivní,“ poznamenal. „A nejhorší na tom je fakt, že až to bude zítra v novinách, akcie První americké obchodní prudce klesnou.“

	Alex cosi souhlasně zabručel. Věděl stejně dobře jako Lewis, že akcie První americké obchodní na newyorské burze klesly o pět a půl bodu už ve chvíli, kdy se rozkřiklo, že Ben je nemocný. Smrt posledního nositele jména Rosselli, které bylo po generace synonymem banky, spolu s nejistotou ohledně toho, jakým směrem se bude ubírat nové vedení, zapříčinily další pokles ceny akcií. A teď mohla publicita kolem pohřbu, třebaže celkem nelogicky, vyvolat další pokles.

	„Akcie zase půjdou nahoru,“ řekl Alex. „Vyděláváme dost a Benovou smrtí se vlastně nic nezměnilo.“

	„Od zítřka přestanu spekulovat s vašimi akciemi.“

	Edwina se zděsila. „Ty jsi spekuloval na úkor naší banky?“

	„Samozřejmě. A totéž jsem poradil i několika svým klientům, protože jim to vynese zisk.“

	„Lewisi, kolikrát ti mám opakovat, že ostatní nikdy nepochopí, že spolu nemluvíme o obchodních záležitostech?“ zaprotestovala Edwina. „Pracuju v bance a snadno mě můžou obvinit, že zneužíváš důvěrné informace, které získáváš ode mě.“

	Alex zavrtěl odmítavě hlavou. „V tomhle případě ne, Edwino. O Benově nemoci věděl každý.“

	„Až se konečně jednou vzdáme kapitalistického modelu společnosti,“ podotkla Margot, „první, čeho se zbavíme, bude obchodování s akciemi.“

	Lewis povytáhl obočí. „Proč jako?“

	„Protože je to naprosto špatná věc. Obchodování s cennými papíry je vykořisťovatelská praktika, při které vždy někdo prohraje. Je to hnusné a nemá to žádný přínos. Nevytváří to žádnou hodnotu.“

	„Vytváří to pohodlný a velký zisk.“ Lewis se usmál. S Margot se už mnohokrát dostali do ostré výměny názorů. „Dnes však patrně nikdo velkého zisku nedosáhne, aspoň ne s americkými akciemi.“

	„Ani tak se mi nelíbí, že spekuluješ s našimi akciemi,“ řekla Edwina. „Mohlo by mi to uškodit.“

	Lewis se na ni vážně podíval. „V tom případě se, má drahá, akcií vaší banky už nikdy ani nedotknu.“

	Margot se na něj pochybovačně zadívala.

	„On to myslí vážně, Margot,“ řekl Alex.

	Občas o vztahu mezi Edwinou a jejím manželem přemýšlel. Byl to pár, který se k sobě na první pohled vůbec nehodil. Edwina byla krásná, chytrá a elegantní; Lewis vychrtlý, fyzicky nikterak přitažlivý a mimo okruh svých přátel dost uzavřený, přestože na stránkách svého ofenzivního bulletinu tuto uzavřenost nikdy neprojevoval. Jejich manželství se však podle všeho vydařilo. Navzájem si projevovali úctu a lásku, to bylo před chvílí vidět. Možná to je důkaz toho, pomyslel si Alex, že protiklady se opravdu přitahují a že mají zájem svůj vztah zachovat.

	Alexův cadillac se pomalu zařadil do prodlužující se kolony před katedrálou a všichni čtyři k němu přistoupili.

	„Bylo by mnohem kultivovanější,“ ozvala se Margot, „kdyby Lewis slíbil, že už na burze nebude spekulovat vůbec.“

	„Sakra, Alexi,“ zeptal se Lewis, „co vlastně na téhle socialistické megeře vidíš?“

	„Skvěle nám to klape v posteli,“ odsekla Margot. „Stačí ti to?“

	„A rád bych se s ní co nejdřív oženil,“ dodal Alex.

	„Doufám, že se vezmete co nejdřív,“ dodala Edwina. Byly s Margot od dětství nejlepší kamarádky, i když se občas pěkně pohádaly, protože měly odlišnou povahu i názory. Jedno však měly společné: Obě byly silné osobnosti a jejich rodiny se už tradičně zapojovaly do veřejného života.

	Edwina se tiše zeptala Alexe: „Něco nového s Celií?“

	Alex zavrtěl hlavou. „Nic se nezměnilo. Jedině snad k horšímu.“ Došli k autu a Alex kývl na řidiče, aby nevystupoval. Sám otevřel zadní dveře a pustil všechny dovnitř. Nastoupil jako poslední. Řidiče oddělovala od společnosti skleněná přepážka. Když se usadili, smuteční průvod pomalu vyrazil.

	Vzpomínka na Celii v Alexovi ještě prohloubila smutek. Provinile si vzpomněl, že by ji měl zase navštívit. Po rozhovoru s doktorem McCartneym na začátku října byl Alex za Celií znovu. Byla však ještě víc uzavřená a vůbec nedala najevo, že by ho poznala. Celou dobu, co byl u ní v pokoji, tiše plakala. Po té návštěvě se mnoho dní cítil pod psa a další setkání s Celií odkládal, jak jen to bylo možné.

	Napadlo ho, že Ben Rosselli, který tu dnes leží v rakvi, se má mnohem lépe než Celie, protože její život už vlastně také skončil. Kdyby tak Celie zemřela… Alex se hned zastyděl a vypudil tu zlou myšlenku z hlavy.

	Ani mezi ním a Margot se nic nezměnilo: Ona byla zásadně proti tomu, aby se rozváděl, aspoň dokud nebude jisté, že se to Celie nikterak nedotkne. Margot byla ochotná v jejich vztahu i nadále pokračovat stejným způsobem jako dosud. Alex se s tím však nechtěl smířit.

	Lewis se obrátil k Edwině. „Už nějakou dobu jsem se tě chtěl zeptat, co je nového s tím vaším mladým zástupcem vedoucího provozu. S tím, jak půjde do vězení. Jak že se jmenuje?“

	„Miles Eastin,“ odpověděla mu Edwina. „Příští týden jde před soud a já budu svědčit. Vůbec se mi tam nechce.“

	„Ber to tak, že je skvělé, že jste našli pravého viníka,“ řekl Alex. Četl zprávu vedoucího revizního oddělení i Nolana Wainwrighta o zpronevěře a krádeži. „A co se stalo s tou pokladní, která do toho byla zapletena – s paní Núňezovou? Už se z toho vzpamatovala?“

	„Zdá se, že ano. Chudák Juanita kvůli nám prožila několik opravdu hrozných dní. A přitom byla, jak se později ukázalo, úplně nevinná.“

	Margot je poslouchala jen na půl ucha, ale teď zpozorněla. „Znám jednu Juanitu Núňezovou. Je to moc milá mladá žena, bydlí ve Východním fóru. Myslím, že ji opustil manžel, takže žije jen se svým dítětem.“

	„To by mohla být ona,“ řekla Edwina. „Ano, vzpomínám si. Opravdu bydlí ve Východním fóru.“

	Margot to zaujalo, ale teď nebyla vhodná chvíle na další otázky.

	Všichni mlčky seděli a Edwina v duchu přemýšlela. Dvě smutné události – smrt Bena Rosselliho a Eastinova krádež v bance, kterou si tak hloupě zničil život – se odehrály krátce po sobě a obě se týkaly lidí, které měla ráda. Bylo jí z toho do pláče.

	Víc ji samozřejmě mrzel odchod Bena Roselliho. Přece jen mu vděčila téměř za všechno. Pravda, nikdy by v bance nepostoupila tak rychle, kdyby na to neměla schopnosti. Ben však ani jednou nezaváhal – jak to běžně dělají jiní zaměstnavatelé –, pokud šlo o to, dát ženám stejnou příležitost jako mužům. Poslední dobou Edwinu rozčilovaly plané řeči o ženské rovnoprávnosti. Podle jejího názoru se ženy začínaly objevovat na manažerských pozicích jen kvůli pozitivní diskriminaci. Netoužila po výhodách, které tento přístup ženám nabízel. Od té doby, co Bena poznala, jí bylo jasné, že u něho nic podobného nehrozí. Starý pán se choval ke všem stejně.

	Stejně jako Alexovi jí vyhrkly z očí slzy, když z katedrály vynášeli rakev s Benem.

	Její myšlenky zabloudily zpátky k Milesovi. Spoléhala na to, že je dost mladý, aby si vybudoval nový život, i když to pro něj nebude lehké. Žádná jiná banka už ho nezaměstná. Nikde mu nesvěří žádnou práci, která by vyžadovala zodpovědnost nebo spolehlivost. Doufala, že i když se dopustil tak hrozné věci, nepošlou ho do vězení.

	Pak řekla nahlas: „Vždycky mám pocit viny, když se na pohřbech mluví o všedních věcech.“

	„Myslím, že se trápíš úplně zbytečně,“ odpověděl jí Lewis. „Já bych byl třeba rád, kdyby se na mém pohřbu kromě otřepaných frází mluvilo i o něčem podstatném.“

	„Vždyť zrovna tohle bys mohl zařídit. Vydej speciální rozlučkové číslo svého bulletinu,“ navrhla Margot. „Ti, co ponesou rakev, by ho mohli rozdávat všem, kdo přijdou.“

	Lewisovi zasvítily oči. „To vůbec není špatný nápad.“

	Průvod se teď pohyboval rychleji. Eskorta na motocyklech se seřadila a rozjela. Dva policisté vyrazili dopředu, aby zastavili provoz na křižovatce. Všechna ostatní auta zrychlila a katedrála svatého Matouše za chvíli zmizela z dohledu. Projížděli ulicemi centra.

	Jak bylo předpověděno v televizi, pomalu začínalo sněžit.

	„Tvůj nápad se mi moc líbí, Margot,“ přemýšlel Lewis nahlas. „Rozlučkový bulletin. Už mám i otvírák. Pojďte se mnou pochovat americký dolar. Nemusíte se bát – beztak je mrtvý a odepsaný. V článku se budu přimlouvat za vznik nové měny, která by dolar nahradila – za ‚americký d’orsey‘. Samozřejmě budu navrhovat, aby byl krytý zlatem. A když se dostane do oběhu u nás, doufám, že zbytek světa bude mít dost rozumu a začne ho používat taky.“

	„To by se z tebe stal pěkný finanční zpátečník,“ řekla Margot. „Kdyby ses stal slavným, měl bys na všech svých podobiznách vyobrazené temeno hlavy. Kdybys měl měnu, která by byla krytá zlatem, bohatství by se ještě víc než dnes soustředilo do rukou pár lidí a zbytek by chodil doslova s holým zadkem.“

	„To jsou nechutné vyhlídky,“ ušklíbl se Lewis. „Zvlášť ta poslední. Ale za stabilní měnu by to možná stálo.“

	Alex se k nim pootočil a zapojil se do hovoru. „Snažím se být objektivní, Lewisi, a uznávám, že tvůj negativní názor na dolar a celý náš peněžní systém má něco do sebe. Nesdílím však tvůj totální pesimismus. Jsem přesvědčený, že se dolar může uzdravit. A nevěřím, že se opravdu celý finanční systém rozpadá.“

	„Protože tomu nechceš věřit,“ odvětil Lewis. „Jsi bankéř. A pokud se zhroutí peněžní systém, půjdeš ty i celá banka ke dnu. Zbyla by vám jediná možnost: prodat bezcenné bankovky jako tapety nebo toaletní papír.“

	„To jsou jen plané řeči!“ poznamenala Margot.

	Edwina si povzdechla. „Vždyť víš, že to vždycky skončí takhle, když ho provokuješ. Tak proč to děláš?“

	„Ne, ne!“ namítl Lewis. „Opravdu chci, má drahá, abyste si poslechli mé argumenty. Nechci, abychom to utnuli.“

	„No a co tedy chceš?“ zeptala se Margot.

	„Chci, aby vám konečně došlo, že mám pravdu. Amerika svým politikařením, chamtivostí a zadlužením zničila nejen svůj vlastní peněžní systém, ale i ten světový. Chci, abyste pochopili, že zbankrotovat může i stát, stejně jako jednotlivec nebo společnost. Chci, abyste si uvědomili, že Spojené státy stojí na pokraji bankrotu, protože, a Bůh je mi svědkem, těchhle případů už v minulosti i v dávných dějinách bylo dost na to, aby nám ukázaly, jak a proč se to stává. Znehodnocení peněz není žádná novinka. I v tomhle století bychom mohli najít dost příkladů a příčina byla vždy stejná – vláda začala inflaci tím, že chrlila peníze nekryté zlatem nebo jinou komoditou. A Spojené státy v posledních patnácti letech dělají totéž.“

	„V oběhu je víc dolarů, než by mělo být,“ připustil Alex. „O tom není pochyb.“

	Lewis rychle přikývl. „A zadlužení jsme víc, než kdy můžeme splatit. Dluhy se rozrůstají jako nějaká obludná bublina. Různé americké vlády bezhlavě utrácely miliardy dolarů, neuváženě si půjčovaly a nahromadily neuvěřitelné množství dluhů. Pak nastartovaly tiskárny a vyrobily další hromady bankovek, čímž způsobily ještě větší inflaci. Normální lidé teď jen následují jejich příkladu.“ Lewis ukázal směrem k začátku průvodu. „Dokonce i bankéři jako Ben Rosselli se mohli přetrhnout, aby nahromadili co nejvíc dluhů. A vy taky, Alexi, s těmi vašimi úvěrovými kartami a snadnými půjčkami. Kdy už lidem konečně dojde, že snadné půjčky neexistují? Jen vám chci říct, že Američani jako národ i jako jednotlivci dávno ztratili to, co kdysi mívali – zdravý finanční úsudek.“

	„Jen tak mimochodem, Margot,“ řekla Edwina, „naše manželství klape jen díky tomu, že se doma o bankovnictví vůbec nebavíme.“ Margot se usmála: „Znělo to stejně jako nějaký článek z toho jeho časopisu.“

	„Anebo jako mávání křídel v prázdné místnosti, kde to nikdo neuslyší,“ poznamenal Lewis.

	Edwina najednou poznamenala: „Bude to bílý pohřeb.“ Naklonila se k zamlženému okénku auta a zadívala se ven, kde hustě sněžilo. Mezitím dojeli na předměstí, kde ulice pokrýval netknutý, čerstvě napadlý sníh, a průvod zpomalil, protože policejní eskorta v čele průvodu raději kvůli bezpečnosti přibrzdila.

	Alex si uvědomil, že na hřbitov už je to jen sto metrů.

	Lewis D’Orsey si ale nedokázal odpustit závěr své přednášky: „Takže většina států už nemá vůbec žádnou naději, hra s penězi končí. Úspory, penze a investice se stabilním výnosem se stanou bezcennými. Hodiny zkrátka ukazují pět minut po dvanácté. Teď je každý odkázán jen sám na sebe. Musíme to vydržet a snažit se získat nějaký finanční záchranný kruh, protože ze všeobecného neštěstí se opravdu dá spoustu vytěžit. A jestli tě to zajímá, Margot, podrobnosti najdeš v mé poslední knize s názvem Krize a katastrofy – jak na nich vydělat. Mimochodem, výborně se prodává.“

	„Promiň,“ odpověděla Margot, „ale mě to až tak nezajímá. Připadá mi to totiž jako kšeftování s vakcínou, když vypukne epidemie.“

	Alex se k ostatním obrátil zády a podíval se ven zadním okénkem. Uvažoval o tom, že někdy je Lewis až příliš teatrální a zachází zbytečně daleko. Přesto lze skoro ve všem, co říká, vysledovat zdravý úsudek. Navíc má všechno vždy podloženo pravdivými důkazy, stejně jako dnes. Jistě měl pravdu v tom, že finanční krach je za dveřmi. A pokud by k němu opravdu došlo, byl by to ten nejhorší krach v dějinách.

	Lewis D’Orsey nebyl jediný, kdo zastával tento názor. Hlásali jej i akademici, přestože se kvůli tomu stali nepopulárními. Možná bývali častým terčem posměchu i proto, že zatím nikdo nechtěl uvěřit v takovou finanční apokalypsu – a ze všech nejméně bankéři.

	V poslední době se však Alexovy myšlenky ve dvou případech shodou okolností ubíraly stejnou cestou, jakou načrtl před chvílí Lewis. První byla větší hospodárnost. Proto Alex před týdnem na schůzi správní rady navrhoval, aby se větší pozornost věnovala spořicím účtům. Druhý případ se týkal jeho znepokojení nad rostoucí zadlužeností domácností, která vyplývala z možnosti snadno získat úvěr. Především tedy šlo o ty kouzelné kartičky z umělé hmoty.

	Alex se obrátil k Lewisovi. „Řekněme, že bych byl běžný občan, šetrný člověk, který si spoří americké dolary a přitom uvažuje stejně jako ty, tedy že brzy přijde finanční katastrofa. Do jaké banky bys vložil své peníze?“

	Lewis bez přemýšlení odpověděl: „Do nějaké velké. Když přijde krach, malé banky půjdou ke dnu jako první. Stalo se to už ve dvacátých letech, tehdy malé banky hlásily bankrot jedna za druhou. A stane se to znovu, protože malé banky nemají dost velkou finanční hotovost, aby vydržely paniku a nápor klientů, kteří se budou snažit dostat ke svým úsporám. Mimochodem, na federální pojištění vkladů se nespoléhej! Tam mají k dispozici méně než jedno procento všech bankovních vkladů, tedy rozhodně ne dost na to, aby zabezpečili všechny banky ve Státech.“

	Chvíli se zamyslel a pak pokračoval. „Ale v první fázi nezbankrotují jen malé banky. Potopí to i několik velkých společností. Jako první ty, které mají milionové částky blokované v půjčkách průmyslovým podnikům. Nebo ty, které vlastní velká mezinárodní depozita, jež mohou ze dne na den ztratit hodnotu. A pak také ty, které nemají dostatek likvidity – až budou vystrašení vkladatelé chtít své peníze, nebudou mít dost hotovosti. Proto kdybych byl ten tvůj potenciální vkladatel, Alexi, nastudoval bych si bilance velkých bank a pak bych si vybral tu, která má nízký počet půjček oproti vkladům a široký okruh domácích klientů.“

	„To je krásné,“ řekla Edwina. „První americká obchodní náhodou splňuje všechny tyto podmínky.“

	Alex přikývl. „Zatím.“ Ale to se může rychle změnit, pomyslel si, pokud správní rada přijme návrh Roscoea Heywarda, aby banka ještě víc půjčovala průmyslovým společnostem.

	To mu připomnělo, že správní rada se má za dva dny opět sejít, aby pokračovala v přerušené schůzi z minulého týdne.

	Auto zpomalilo, pak zastavilo, popojelo kousek dopředu a zůstalo stát. Už byli na místě.

	Dveře všech aut se postupně otvíraly, lidé vystupovali, otvírali deštníky nebo si alespoň vyhrnovali klopy svých kabátů a choulili se před zimou a padajícím sněhem. Z pohřebního vozu už vynesli rakev. Za chvíli byla celá pokryta sněhem.

	Alex nabídl rámě Margot a spolu s manžely D’Orseyovými se připojili k tiše kráčejícímu průvodu, který vyprovázel Bena Rosselliho až do hrobu.
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	NA ZÁKLADĚ DOHODY Z MINULÉHO TÝDNE se Roscoe Heyward ani Alex Vandervoort již nezúčastnili pokračování schůze správní rady. Každý z nich čekal na výsledek ve vlastní kanceláři.

	Rozhodnutí padlo krátce před polednem, asi dvě hodiny poté, co se správní rada sešla. Do zasedací místnosti byl pozván i viceprezident pro styk s veřejností Dick French, který měl za úkol oznámit tisku, kdo se stane budoucím prezidentem První americké obchodní banky.

	Vedoucí oddělení pro styk s veřejností už si předem připravil dvě varianty pro tisk i s příslušnými fotografiemi.

	Pod fotografiemi měly být následující titulky:

	

	ROSCOE D. HEYWARD
prezidentem První americké obchodní banky

	

	nebo

	

	ALEXANDER VANDERVOORT
prezidentem První americké obchodní banky

	

	Na obálkách už byly adresy. Poslíčkové čekali. Jedna, či druhá tisková zpráva měla být ještě dnes odpoledne doručena do redakcí všech novin a všem televizním a rozhlasovým stanicím ve městě.

	Dalších asi sto výtisků bude zapotřebí rozeslat večer expresně mimo město.

	Heyward a Alex vešli do zasedačky společně. Posadili se na svá místa k velkému oválnému stolu.

	Viceprezident pro styk s veřejností nervózně postával za Jeromem Pattertonem, který vedl schůzi.

	Pak Harold Austin jako služebně nejstarší člen správní rady oznámil výsledek.

	„Jerome Patterton,“ oznámil Austin, „dodnes místopředseda správní rady, se s okamžitou platností stává prezidentem První americké obchodní banky.“

	Když to Austin vyhlásil, vypadalo to, že je Patterton trochu vyveden z míry.

	Viceprezident pro styk s veřejností jen tiše zaklel: „Do háje!“

	

	Jerome Patterton se ještě téhož dne sešel s Heywardem i s Vandervoortem.

	„Já jsem jen dočasný vládce,“ řekl každému zvlášť. „Jak víte, o tuhle funkci jsem nestál. A jistě také víte, stejně jako zbytek správní rady, že za třináct měsíců odcházím do důchodu. Ale správní rada se mezi vámi dvěma nedokázala rozhodnout, a tak tím, že zvolili mě, získali čas, aby si to rozmysleli a dospěli k definitivnímu řešení.

	Co bude dál, o tom vím stejně málo jako vy. Zatím však hodlám udělat všechno, co bude v mých silách, a k tomu potřebuji vaši pomoc. Jsem si jistý, že ji dostanu, protože to je i ve vašem vlastním zájmu.

	Ale kromě toho vám mohu slíbit jen to, že před sebou máme velmi zajímavý rok.“
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	MARGOT BRACKENOVÁ SE O VÝCHODNÍ FÓRUM začala zajímat dávno předtím, než se začaly kopat základy. Nejdřív byla právní poradkyní skupiny občanů, kteří zorganizovali kampaň za realizaci projektu, a pak se stala advokátkou Sdružení nájemníků. V té době se zabývala právním poradenstvím pro nemajetné rodiny, které ji poprosily o radu. Pracovala za velmi nízký honorář nebo i zadarmo. Protože často chodila do Východního fóra, seznámila se s řadou jeho obyvatel, mimo jiné i s Juanitou Núňezovou.

	V sobotu ráno, tři dny po pohřbu Bena Rosselliho, potkala Juanitu v cukrárně v obchodním centru Východního fóra.

	Celý komplex byl navržen tak, aby korespondoval s levnými bytovými jednotkami – s pohodlnými a jednoduchými byty, činžáky a s rekonstruovanými staršími budovami. Navíc zde vznikla dětská hřiště, bylo tu kino, tělocvična a velký koncertní sál, různé obchody a kavárna. Budovy byly navzájem propojeny krytými promenádami a vyvýšenými chodníky, jež lemovala stromořadí – architekty zřejmě inspirovalo Golden Gateway v San Franciscu či londýnský Barbican. Některé části sídliště ještě nebyly dostavěny, jiné zatím zůstaly jen na papíře, protože se čekalo na úvěr.

	„Dobrý den, paní Núňezová,“ řekla Margot. „Dáte si se mnou kávu?“

	Posadily se ke stolku před kavárnou, pily espresso a povídaly si – o Juanitě, o malé Estele, která právě byla na hodině baletu v komunitním středisku, o tom, jak se Východní fórum pomalu dostavuje a vyvíjí. Juanita a její manžel Carlos patřili mezi první lidi, kteří se sem nastěhovali. Pronajali si malý byt v prvním patře jednoho zrekonstruovaného staršího domu bez výtahu. Krátce poté Carlos odešel neznámo kam. Juanita si byt zatím nechala.

	Přiznala však, že nemůže vyjít s penězi. „Všichni máme ten samý problém. Každý měsíc za svoje peníze nakoupíme míň věcí. To ta inflace! Jak to jen dopadne?“

	Lewis D’Orsey by jistě poznamenal, že to dopadne katastrofálně, pomyslela si Margot. Raději to ani neříkala nahlas, ale připomnělo jí to rozhovor mezi Lewisem a Alexem, který před třemi dny vyslechla.

	„Slyšela jsem,“ řekla opatrně, „že jste měla nějaké problémy v bance, kde pracujete.“

	Juanitě po tváři přelétl stín. Na chvíli se zdálo, že se rozpláče, a tak Margot rychle řekla: „Promiňte. Asi jsem se vůbec neměla ptát.“

	„Ne! To nic. Ale když si na to vzpomenu… No, hlavně že už je po všem. Jestli chcete, můžu vám o tom vyprávět.“

	„O advokátech byste měla vědět jednu věc,“ usmála se na ni Margot. „Jsme hrozně zvědaví.“

	Juanita se také pousmála, ale hned zase zvážněla. Začala Margot vyprávět o ztrátě šesti tisíc z pokladny a o dvou dnech plných podezírání a výslechů. Jak ji Margot poslouchala, kypěl v ní vztek, ke kterému nikdy neměla daleko, když šlo o nějakou nespravedlnost nebo křivdu.

	„Banka nemá právo na vás vyvíjet nátlak a nedovolit vám, abyste se poradila s právníkem. Proč jste mi nezavolala?“

	„To mě vůbec nenapadlo,“ řekla Juanita.

	„To je ale chyba. Nevinní lidé si na to nikdy nevzpomenou.“ Chvíli přemýšlela a pak dodala: „Edwina D’Orseyová je moje sestřenice. Promluvím si s ní o tom.“

	Juanita se na ni překvapeně podívala. „To jsem nevěděla. Ale prosím vás, nedělejte to! Vždyť paní D’Orseyová mě nakonec zachránila. To ona zjistila pravdu.“

	„Dobře,“ souhlasila Margot. „Pokud to nechcete, nic jí říkat nebudu. Ale promluvím si o tom s někým, koho neznáte. A pamatujte si: Pokud budete mít nějaké problémy, jakékoli, zavolejte mi. Vždycky vám ráda pomůžu.“

	„Děkuji vám,“ řekla Juanita. „Jestli budu mít problém, určitě se ozvu. Opravdu.“

	

	„Kdybyste Juanitu Núňezovou opravdu vyhodili,“ řekla Margot ještě téhož večera Alexovi, „určitě bych jí poradila, aby vás žalovala. Banka by jí musela zacvakat spoustu peněz.“

	„Asi ano,“ připustil Alex. Jeli na večeři v Margotině volkswagenu a Alex řídil. „Zvlášť když pravda vyšla najevo a ukázalo se, že skutečným zlodějem byl Eastin. Přitom to všechno bylo jen otázkou náhody. Naštěstí zapracoval Edwinin ženský instinkt, který nás všechny zachránil před tím, aby ses do banky pustila kvůli tomu svému.“

	„To je drzost,“ ušklíbla se Margot

	„Máš pravdu,“ pokračoval Alex. „Omlouvám se. K Núňezové jsme se zachovali opravdu hrozně, to ví každý, kdo u toho byl. A vím to i já, protože jsem přečetl všechno, co s tím případem souvisí. Edwina to ví také. I Nolan Wainwright. Ještě štěstí, že to nakonec dobře dopadlo. Paní Núňezová nepřišla o místo a my jsme se poučili. Příště budeme moudřejší.“

	„Jen aby,“ dodala Margot.

	Dál už se o tom nebavili, i když je to vzhledem k jejich společné zálibě v disputacích stálo dost přemáhání.
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	TÝDEN PŘED VÁNOCEMI se u Federálního soudu odehrával proces s Milesem Eastinem, který byl obžalován z pěti různých případů zpronevěry. Čtyři z nich se týkaly podvodných transakcí v bance, z nichž měl finanční zisk v celkové výši třinácti tisíc dolarů. V páté žalobě šlo o šestitisícovou krádež peněz z pokladny.

	Soudu předsedal ctihodný soudce Winslow Underwood za přítomnosti poroty.

	Když vyšlo najevo, že Eastin si nemá z čeho zaplatit advokáta, přidělil mu soud příjemného, ale mladého a nezkušeného právníka. Ten mu poradil, aby Eastin žádal zproštění viny ve všech bodech obžaloby. Jak se ukázalo, nebyla to dobrá rada. Zkušenější právník, který by lépe odhadl tíhu důkazů, by jistě trval na tom, aby jeho klient doznal svou vinu, a následně by se pokusil uzavřít nějakou dohodu se státním zástupcem, aby se některé podrobnosti, například to, jak se Eastin snažil svalit vinu na Juanitu Núňezovou, před soudem vůbec neprobíraly.

	Takhle však vyšlo najevo úplně všechno.

	Svědčila i Edwina D’Orseyová, stejně jako Tottenhoe, Gayne a další lidé z revizního oddělení. Vyšetřovatel FBI Innes porotě předložil jako důkazní materiál podepsané přiznání Milese Eastina, které oficiálně sepsali na místní pobočce FBI poté, co je Nolan Wainwright dostal z Eastina v jeho bytě.

	Dva týdny před procesem bylo předběžné líčení, na kterém Eastinův obhájce vznesl námitky proti tomuto dokumentu FBI a žádal, aby nebyl připuštěn jako důkaz. Jeho žádost byla zamítnuta. Soudce Underwood zdůraznil, že než se Eastin přiznal, byl před svědky náležitě seznámen se svými právy.

	První přiznání, které Eastin sepsal pod nátlakem Nolana Wainwrighta, by se před soudem dalo snáz napadnout, ale naštěstí nebylo vůbec zapotřebí, a proto je jako důkaz ani nepředložili.

	Pohled na Milese Eastina na lavici obžalovaných působil na Edwinu depresivně. Eastin byl viditelně pohublý, bledý a měl tmavé kruhy pod očima. Veškerá jeho přirozená veselost byla pryč, nezůstalo ani stopy po jeho dokonalém zevnějšku, vlasy měl rozcuchané a oblek pomačkaný. Od té doby, co na pobočce proběhla revize, jako by zestárl.

	Edwina vypovídala krátce a věcně, mluvila v jednoduchých větách. Když ji obhájce podrobil nepříliš důmyslnému křížovému výslechu, několikrát se podívala na Milese Eastina, ale on měl svěšenou hlavu a uhýbal jí pohledem.

	Jako svědka obžaloby předvolali i Juanitu Núňezovou. Zdráhala se a byla nervózní. Sotva ji bylo slyšet. Soudce ji dvakrát přerušil a požádal ji, aby mluvila hlasitěji, ale jinak se k ní choval zdvořile a ohleduplně. Teď už nebylo pochyb, že ji podezírali neprávem a že je nevinná.

	Juanita se během své výpovědi nechovala vůči Eastinovi nepřátelsky. Odpovídala stručně, a tak ji státní zástupce několikrát požádal, aby svoji výpověď doplnila. Bylo zřejmé, že chce mít celou tu záležitost co nejdřív za sebou.

	Obhájce se rozhodl, že ji vyslýchat nebude. Když na něj přišla řada, aby kladl otázky, jen odmítavě mávl rukou.

	Hned po Juanitině výpovědi se šeptem poradil se svým klientem a pak požádal o krátkou přestávku. Soudce jeho žádosti vyhověl. Pak obhájce spolu se státním zástupcem přistoupili k soudci a tiše, aby je neslyšela porota, se na něčem domlouvali. Obhájce požádal, aby soud povolil změnu vyjádření jeho klienta z „nevinen“ na „vinen“.

	Soudce Underwood, patriarcha s hlubokým hlasem, byl přísný a rázný muž. Zahleděl se na zástupce obou stran a pak tiše prohlásil: „Dobře, pokud s tím obžaloba souhlasí, žádosti o změnu stanoviska se vyhovuje. Musím vás však upozornit, že v této fázi procesu už to nebude mít skoro žádný vliv.“

	Soudce požádal porotu, aby se vzdálila ze soudní síně, a pak si předvolal Eastina, který potvrdil, že souhlasí se změnou stanoviska a že si uvědomuje všechny následky. Na všechny otázky nepřítomně odpovídal: „Ano, Vaše Ctihodnosti.“

	Soudce pak zavolal porotu zpět do soudní síně a rozpustil ji.

	Poté mladý obhájce přednesl žádost o shovívavý rozsudek, ve které nezapomněl zdůraznit, že jeho klient zatím nemá žádný záznam v trestním rejstříku. Miles Eastin zůstal ve vazbě ještě týden, pak měl být vynesen rozsudek.

	

	Nolan Wainwright se účastnil celého soudního procesu, přestože nebyl předvolán jako svědek. Když soudní úředník ohlásil další proces a předvolaní svědkové odcházeli ze soudní síně, připojil se Nolan k Juanitě.

	„Paní Núňezová, mohl bych si s vámi na chvíli promluvit?“

	Podívala se na něj napůl lhostejně a napůl nepřátelsky a potom zavrtěla hlavou. „Už je to všechno za námi. A navíc se musím vrátit do práce.“

	Wainwright se však nenechal tak snadno odbýt. Společně vyšli před budovu Federálního soudu, jenž sídlil jen několik bloků od První americké obchodní. „Jdete teď rovnou do banky?“ zeptal se Juanity.

	Přikývla.

	„Dovolte mi, abych vás doprovodil.“

	Pokrčila rameny. „Když to musí být.“

	Wainwright se díval, jak Edwina D’Orseyová, Tottenhoe a dva revizoři přecházejí na druhou stranu ulice. Také mířili do banky. Úmyslně zpomalil krok, aby nestihli zelenou a udrželi si od ostatních odstup.

	„Podívejte se,“ řekl Wainwright. „Nikdy se mi to neříkalo snadno, ale omlouvám se.“

	Juanita ostře odpověděla: „Proč byste se namáhal? Je to jen slovo a moc na něm nezáleží.“

	„Protože jsem to chtěl říct. A moc vás prosím, odpusťte mi. Omlouvám se za všechny ty problémy, které jsem vám způsobil, protože jsem nevěřil, že říkáte pravdu. A omlouvám se i za to, že jsem vám nepomohl, když jste to potřebovala.“

	„Teď se cítíte líp? Výčitky svědomí už jsou pryč? Bolení břicha zmizelo?“

	„Vy asi nikomu nic zbytečně neulehčujete, že?“

	Zastavila se. „A vy snad ano?“ Zvedla hlavu a pronikavě se mu tmavýma očima zahleděla do tváře. Najednou si uvědomil, jak je pod tím křehkým zevnějškem silná a nezávislá. A ke svému překvapení si také uvědomil, jak moc ho přitahuje.

	„Máte pravdu, ani já jsem vám to neulehčil. Proto bych vám rád pomohl teď, jestli mi to dovolíte.“

	„Pomohl? Jak?“

	„Mohl bych vám pomoct získat alimenty od vašeho manžela.“ Vysvětlil jí, že FBI pátrala po jejím muži a zjistila, že žije ve Phoenixu v Arizoně. „Pracuje tam jako automechanik a vydělává celkem slušné peníze.“

	„Jsem ráda, že se Carlosovi daří.“

	„Myslel jsem si,“ řekl Wainwright, „že byste si mohla promluvit s nějakým právníkem z banky. Mohl bych to zařídit. Určitě by vám poradil, jaké kroky máte proti manželovi podniknout, a já bych se postaral o to, abyste tohle právní poradenství měla zadarmo.“

	„A proč byste to dělal?“

	„Protože vám to dlužím.“

	Odmítavě zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Přemýšlel, jestli to dobře pochopila.

	„Pro vás by to znamenalo,“ řekl, „že by vám manžel na základě soudního příkazu musel posílat peníze na dítě.“

	„A myslíte, že to z Carlose udělá muže?“

	„Záleží na tom?“

	„Záleží mi na tom, aby ho nikdo do ničeho nenutil. Ví, kde bydlím, a ví i to, že se starám o Estelu. Pokud by nám Carlos chtěl posílat peníze, dávno by to udělal. Si no, para qué?“ dodala prostě.

	Bylo to jako bojovat s větrnými mlýny. Wainwright podrážděně zamručel: „Asi vás nikdy nepochopím.“

	Nečekaně se na něj usmála. „Vždyť to není potřeba.“

	Zbytek cesty k bance kráčeli mlčky a Wainwright se soustředil na své zklamání. Přál si, aby mu za jeho nabídku poděkovala. Kdyby totiž projevila aspoň trošku vděku, znamenalo by to, že jeho návrh bere vážně. Snažil se uhodnout, co si ta žena vlastně myslí a čeho na světě si nejvíc váží. Nezávislosti si určitě cení vysoko. Pochopil, že přijímá věci tak, jak přijdou – štěstí stejně jako neštěstí, naději stejně jako zklamání. Svým způsobem jí tenhle životní postoj záviděl. Uvědomil si, že by ji rád poznal blíž. Zčásti také proto, že ho začala fyzicky přitahovat.

	„Paní Núňezová,“ ozval se, „rád bych se vás ještě na něco zeptal.“

	„Prosím.“

	„Kdybyste měla nějaký problém, skutečný problém, a já bych vám mohl pomoct, přišla byste za mnou?“

	Byla to už druhá nabídka za posledních pár dní. „Možná,“ odpověděla.

	Tohle bylo na dlouhý čas naposled, co se s Juanitou setkal. Byl přesvědčen, že udělal, co se dalo, a zaměstnávaly ho i další záležitosti. Kromě jiného i otázka, kterou před dvěma měsíci nadhodil Alexi Vandervoortovi – zda by nebylo načase najmout agenta, který by zjistil, odkud pocházejí falešné úvěrové karty, zdroj těžkých finančních ztrát v systému Keycharge.

	Wainwright si našel bývalého trestance, kterého znal jen pod jménem Vic. Ten byl ochotný pustit se do tohoto značně riskantního podniku, pokud mu dobře zaplatí. Už se jednou tajně, za důmyslně propracovaných bezpečnostních opatření, sešli. V dohledné době se měli setkat znovu.

	Wainwright tajně doufal, že by mohl podvodníky s úvěrovými kartami předat do rukou spravedlnosti, stejně jako se mu to povedlo s Milesem Eastinem.

	

	Když Eastina následující týden předvedli do soudní síně, aby si vyslechl rozsudek, byl Wainwright jediným zástupcem banky, který byl přítomen.

	Na příkaz soudního úředníka předvedli Milese rovnou před soudce. Ten dlouze nahlížel do papírů a listoval v nich. Potom se Eastina chladně zeptal: „Chtěl byste ještě něco uvést na svou obhajobu?“

	„Ne, Vaše Ctihodnosti.“ Hlas se mu třásl.

	„Pokud dobře čtu zprávu z vyšetřovací vazby,“ soudce se odmlčel a letmo se podíval do jednoho z papírů, „upřímně litujete všech činů, ke kterým jste se přiznal.“ Slova „upřímně litujete“ vyslovil s takovým odporem, jako by dával najevo, že on není tak naivní, aby něco takového bral vážně.

	Pokračoval: „Žádná pozdější lítost, ať už je upřímná, nebo ne, však nemůže ospravedlnit, ba ani zmírnit váš podlý a odporný pokus obvinit z vlastních nezákonných skutků nevinnou a nic netušící osobu – jistou mladou ženu, za kterou jste byl navíc jako její nadřízený odpovědný a která vám důvěřovala.

	Z důkazů je jasné, že byste ve své nezákonné činnosti pokračoval, a dokonce byste připustil, aby vaše nevinná oběť byla obžalována, shledána vinnou a odsouzena místo vás. K tomu díky bdělosti jiných zaměstnanců banky naštěstí nedošlo. Nestalo se tak však vaší zásluhou; vy jste své počínání nezměnil a ani jste se neomluvil.“

	Ze svého místa v soudní síni Nolan Wainwright viděl, jak Eastin zčervenal.

	Soudce Underwood se opět zadíval do svých papírů, pak zdvihl oči a znovu je zabodl do Milesovy tváře.

	„Zatím jsem mluvil jen o tom, co pokládám za nejvíc opovrženíhodnou stránku vašeho počínání. Kromě toho zde samozřejmě jde o původní žalobu – zklamání důvěry vyplývající z vašeho postavení v bance nejen v jednom případě, ale hned v pěti v delším časovém rozpětí. Kdyby šlo o jeden případ, dal by se snad omluvit krátkodobou nerozvážností. Ale v případě pěti pečlivě naplánovaných krádeží už tato omluva neobstojí.

	Banka jako soukromá společnost právem očekává od svých zaměstnanců bezúhonnost. A vás si vybrala na práci, která vyžadovala stoprocentní bezúhonnost. Banka však není jen soukromá firma. Je zároveň institucí, které důvěřuje veřejnost, a proto má veřejnost právo na ochranu před lidmi, kteří tuto důvěru zneužívají – před jednotlivci, jako jste vy.“

	Soudce se podíval na mladého obhájce, který stál poslušně po boku svého klienta. Teď jeho hlas zazněl ještě tvrději a odměřeněji.

	„Kdyby šlo o obyčejný případ, byl bych s přihlédnutím k tomu, že obžalovaný ještě nebyl trestán, navrhl podmíněný trest, jak to ostatně minulý týden navrhovala obhajoba. Tohle však není obyčejný případ. Jde o případ výjimečný, a to z důvodu, který jsem uvedl na začátku. A proto, Milesi Eastine, vás odsuzuji k nepodmíněnému trestu. Půjdete do vězení, abyste mohl přemýšlet o skutcích, které vás tam přivedly.

	Z moci mně svěřené vás odsuzuji k trestu odnětí svobody na dobu dvou let.“

	Soudní úředník dal znamení dozorci a ten předstoupil, aby Eastina odvedl.

	

	V jedné z malých zamřížovaných a střežených místností v budově soudu, které byly určeny pro setkání vězňů s jejich právními zástupci, proběhl několik minut po vynesení rozsudku krátký rozhovor.

	„Především nesmíte zapomínat,“ říkal mladý obhájce Eastinovi, „že být odsouzen na dva roky vězení ještě neznamená, že si ty dva roky opravdu odsedíte. Můžou vás podmínečně propustit už po odpykání třetiny trestu. A to je necelý rok.“

	Miles Eastin, který vypadal naprosto zoufale a vystrašeně, jen nepřítomně přikývl.

	„Taky se můžete proti rozsudku odvolat. Ani se nemusíte rozhodnout teď. Ale říkám vám otevřeně, nedoporučoval bych vám to. Zaprvé nevěřím, že pokud byste se odvolal, soud by vás osvobodil. A zadruhé jste se přiznal, takže bychom jen těžko hledali důvody, kvůli kterým bychom mohli podat odvolání. Navíc je možné, že než by došlo k obnovení procesu, svůj trest byste si už odpykal.“

	„Hra skončila. Neodvolám se.“

	„I tak s vámi zůstanu v kontaktu pro případ, že byste změnil názor. Když tak o tom přemýšlím, je mi moc líto, že to takhle dopadlo.“

	Eastin suše odpověděl: „Mně taky.“

	„Přirozeně, dostalo nás to vaše přiznání. Bez něj by obžaloba neměla žádný důkaz. Aspoň ne o té šestitisícové krádeži, která nakonec soudce nejvíc pobouřila. I když chápu, proč jste to druhé přiznání na FBI podepsal. Myslel jste si, že už je to jedno, když jste napsal to první. Ale jedno to nebylo. Bohužel vás ten bezpečák, ten Wainwright, pěkně vypekl.“

	„Ano, to už teď vím taky,“ přikývl Eastin.

	Advokát se podíval na hodinky. „Už musím jít. Mám dnes večer důležitou schůzku. Vždyť víte, jak to chodí.“

	Strážný ho vypustil z místnosti.

	Druhý den převezli Milese Eastina do federální věznice v jiném státě.

	

	Když se mezi zaměstnanci První americké obchodní banky, kteří Milese Eastina znali, roznesla zpráva, že ho odsoudili, jedni ho litovali, zatímco druzí tvrdili, že si trest zaslouží.

	V jednom se však shodli všichni: V bance už o Eastinovi nikdy neuslyší.

	Jen čas měl ukázat, jak moc se mýlili.

	


	
		ČÁST DRUHÁ
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	TAK NEČEKANĚ JAKO BUBLINA, která se najednou objeví na hladině stojaté vody, se v polovině ledna objevil první náznak nastávajících problémů. Způsobila ho poznámka v bulvární rubrice „Bystré oko“, jež vycházela v nedělním vydání místních novin.

	Redaktor napsal:

	

	Po městě se šušká o tom, že se utne financování Východního fóra. Obrovský projekt výstavby má prý problémy s penězi. A kdo je dneska nemá, že?

	

	Alex Vandervoort se o tom dozvěděl až v pondělí ráno, když mu jeho sekretářka položila na stůl denní tisk a s ním i tuto červeně zakroužkovanou zprávu.

	Odpoledne mu volala Edwina D’Orseyová a ptala se, zda o článku ví, či ne, případně jestli neví nějaké další podrobnosti. Alexe vůbec nepřekvapilo, že se o to Edwina zajímá. Hlavní městská pobočka od začátku vyřizovala všechny půjčky týkající se Východního fóra. V současné době tvořil projekt významnou část finančních transakcí pobočky.

	„Jestli se něco takového chystá,“ naléhala na něj Edwina, „tak mi to, prosím tě, řekni.“

	„Pokud vím, tak se nic nezměnilo,“ ubezpečoval ji Alex.

	O chvíli později se rozhodl, že si celou záležitost ověří u Jeroma Pattertona. Zvedl sluchátko, že mu zavolá, ale pak si to zase rozmyslel. Nepodložené výmysly o Východním fóru se objevovaly často. Všeobecně se o projektu v novinách psalo pravidelně, a proto se stávalo, že se občas vynořila i nějaká ta novinářská kachna.

	Alex usoudil, že nemá smysl zatěžovat nového ředitele banky takovými zbytečnostmi. Zvlášť když Pattertonovu pomoc potřebuje v daleko důležitějších věcech, totiž aby podpořil jeho plán na rozšíření spořicích aktivit v První americké obchodní, ještě než ho předloží k posouzení správní radě.

	Události se však vyvíjely jinak a Alexovi každým dnem přibývaly starosti. O několik dní později se v pravidelné zpravodajské rubrice deníku Times-Register objevil mnohem delší a propracovanější článek s týmž obsahem.

	Stálo tam:

	

	Obavy o budoucnost Východního fóra trvají. Proslýchá se, že finanční pomoc na tento projekt se co nevidět citelně omezí nebo úplně zastaví.

	Projekt Východní fórum si v dlouhodobém plánu klade za cíl celkovou úpravu centra jak po stránce obchodní, tak po stránce bytové výstavby. Doposud byl financován konsorciem velkých peněžních ústavů v čele s První americkou obchodní bankou.

	Zástupce První americké obchodní dnes tyto informace potvrdil, ale odmítl je jakkoli komentovat. K nové situaci uvedl jen toto: „Stanovisko banky vám včas sdělíme.“

	V rámci projektu Východní fórum se v centru města zmodernizovaly nebo zrekonstruovaly některé obytné části. Jedna čtvrť s moderními a levnými byty už je dostavěna, na druhé se pracuje.

	Desetiletý generální plán zahrnuje program na zlepšení školských zařízení, podporu drobného podnikání, zabezpečení vzdělání a zaměstnání či rozvoj sportovních a kulturních aktivit. Hlavní výstavba, která byla zahájena před dvěma a půl lety, zatím postupuje podle plánu.

	

	Alex si článek přečetl ještě doma u snídaně. Snídal sám, protože Margot byla kvůli jakési právní záležitosti celý týden mimo město.

	Když přišel do práce, nechal si zavolat Dicka Frenche. Vysoký French, který dříve působil jako redaktor pro finanční záležitosti, nyní vedl oddělení pro styk s veřejností a byl v tom zatraceně dobrý.

	„Nejdřív mi řekni,“ začal Alex, „kdo byl ten zástupce banky.“

	„Já,“ odpověděl French. „A řeknu ti rovnou, že se mi to ‚Stanovisko banky vám včas sdělíme‘ moc nezdálo. Ale pan Patterton mi přikázal, abych použil přesně tato slova. A trval na tom, abych neříkal nic víc.“

	„Co znamená víc?“

	„To bych taky rád věděl, Alexi. Zřejmě se něco chystá. A ať už je to něco dobrého, nebo zlého, měli bychom se o tom dozvědět co nejdřív.“

	Alexe zachvátil strašný vztek. „Proč se mnou tyto záležitosti nikdo nekonzultoval?“

	Frenche ta otázka překvapila. „Myslel jsem, že o tom víš. Když jsem včera po telefonu mluvil s panem Pattertonem, určitě u něho byl Roscoe, protože jsem ho tam slyšel. A tak jsem předpokládal, že jsi tam i ty.“

	„Tak příště,“ zamručel Alex podrážděně, „už raději nic nepředpokládej.“

	Propustil Frenche a požádal sekretářku, aby zjistila, zda by na něj měl Patterton čas. Po chvíli mu oznámila, že prezident ještě nedorazil, ale že je na cestě do banky a v jedenáct hodin ho může přijmout. Alex jen roztržitě zabručel a vrátil se ke své práci na programu rozšíření spořicích účtů.

	V jedenáct hodin se sebral a přešel chodbu do kanceláře ředitele banky – dvou rohových místností s výhledem na město. Od té doby, co byl ustanoven nový ředitel, zůstávaly dveře jeho kanceláře permanentně zavřené. Po budově se šuškalo, že Patterton jednu místnost využívá jen na trénování golfových úderů.

	Jasné sluneční světlo svítilo skrz prosklenou stěnu na hlavu Jeroma Pattertona. Seděl za psacím stolem v obleku s jemným vzorem, ve kterém vypadal naprosto jinak než ve svém obvyklém tvídu. Na stole před ním ležely noviny, které byly otevřené na stránce, o které chtěl Alex Vandervoort mluvit.

	Ve stínu na pohovce seděl Roscoe Heyward.

	Všichni tři se pozdravili.

	Patterton pak zahájil konverzaci: „Požádal jsem Roscoea, aby ještě chvíli zůstal, protože jsem tušil, o co půjde.“ Ukázal na noviny. „Už jste to asi viděl, že?“

	„Ano, viděl,“ odpověděl Alex. „A mluvil jsem i s Dickem Frenchem. Řekl mi, že jste se včera radil s Roscoem, co řeknete novinářům. Moje první otázka tedy logicky zní: Proč jste mě o tom neinformovali? Východní fórum se mě týká stejně jako vás.“

	„Měli jsme vás informovat, Alexi.“ Jerome Patterton upadl do rozpaků. „Pravda však je, že jsme byli trošku zaskočeni, když se ozvali novináři a nám došlo, že se něco dostalo ven.“

	„A co se dostalo ven?“

	Na to mu odpověděl Heyward. „Návrh, který plánuji příští pondělí přednést výboru pro finanční politiku. Chci jim předestřít svůj plán, aby banka snížila svůj současný finanční závazek na projektu asi o padesát procent.“

	Vzhledem k tomu, co se šuškalo, se Alex nedivil, že to Heyward potvrdil. Jen ho ohromilo, o kolik chce závazek banky snížit.

	Otočil se k Pattertonovi. „Jerome, mám tomu rozumět tak, že vy s tímto přehnaným návrhem souhlasíte?“

	Ředitelovu tvář, a dokonce i zbytek hlavy polila červeň. „Nejsem pro ani proti. Vyhradil jsem si právo vyjádřit se k návrhu až v pondělí. Roscoe se jen snaží pro svůj plán trochu intervenovat. Proto byl také včera u mě.“

	„Správně,“ odpověděl Heyward. „Je to naprosto férová taktika. A kdybyste snad měl něco proti, rád bych vám připomněl, že jste také mnohokrát předkládal Benovi své návrhy před schůzí výboru.“

	„Pokud to tak opravdu bylo,“ odpověděl mu Alex, „šlo o promyšlenější plány, než je tenhle.“

	„To je samozřejmě váš názor.“

	„Nejen můj. Někteří se mnou souhlasí.“

	Heywarda to však nevyvedlo z rovnováhy. „Podle mého názoru bychom pro ty peníze našli lepší využití.“ Obrátil se k Pattertonovi. „A pokud se snížení závazku vůči projektu Východní fórum schválí, mohou nám být ty klepy, které se šíří, úplně ukradené, Jerome. Aspoň naše nové plány nezapůsobí na veřejnost jako blesk z čistého nebe.“

	„Pokud se na to díváte takhle,“ poznamenal Alex, „pak se nabízí otázka, jestli jste ty klepy neroznesl vy sám.“

	„Ubezpečuji vás, že já jsem to nebyl.“

	„Tak kdo to podle vás byl?“

	Heyward pokrčil rameny. „Asi je to jen shoda okolností.“

	Alex se zamyslel: Opravdu jde jen o shodu okolností? Nebo to někdo z blízkých spolupracovníků Roscoea Heywarda s jeho souhlasem vypustil jako sondu veřejného mínění? Ano. Mohl to být třeba Harold Austin, „kongresman Harold“, který stál v čele své reklamní agentury a díky tomu byl s novináři v každodenním styku. Už teď však Alexovi bylo jasné, že pravdu se asi nikdy nedozví.

	Jerome Patterton vstal od svého psacího stolu. „Tak, další výměnu názorů si necháme na pondělí. Pak to celé probereme.“

	

	„Nesnažte se obelhat sebe samé,“ řekl důrazně Alex Vandervoort. „Dnes musíme udělat závažné rozhodnutí, jak vysoký zisk je rozumný a jaký už je přehnaný.“

	Roscoe Heyward se zasmál. „Promiňte, Alexi, ale zatím jsem žádný zisk nepovažoval za přehnaný.“

	„Já taky ne,“ přidal se Tom Straughan. „Ale uznávám, že pokud někdo dosáhne příliš vysokého zisku, může to pro něj mít nepříjemné následky. Všichni ho jen pomluví a zkritizují. A i my budeme muset na konci roku zveřejnit své výsledky.“

	„A proto musíme najít rovnováhu mezi dosaženým ziskem a poskytovanými službami,“ dodal Alex.

	„Tím, že budeme mít zisk, posloužíme našim akcionářům,“ řekl Heyward. „To je služba, která u mě stojí na prvním místě.“

	Výbor pro finanční politiku banky se scházel v jedné z malých zasedacích místností v centrále. Skládal se ze čtyř členů, kteří se svolávali na každé druhé pondělí dopoledne. Předsedal mu Roscoe Heyward, dalšími členy byli Alex Vandervoort a dva starší členové správní rady – Straughan a Orville Young.

	Výbor měl za úkol rozhodovat o finančních prostředcích banky. Důležitá rozhodnutí se potom předávala ke schválení správní radě, ta však jen výjimečně zpochybňovala stanovisko výboru pro finanční politiku.

	Částky, o kterých se tu rozhodovalo, se zpravidla pohybovaly v desítkách milionů dolarů.

	Na schůzi výboru měl samozřejmě přístup i prezident banky, hlasoval však jen při rovnosti hlasů. V malé zasedací místnosti tedy seděl i Jerome Patterton, do diskuse se ale ještě nezapojil.

	Probírali návrh Roscoea Heywarda, aby banka drasticky snížila své investice do projektu Východního fóra.

	Pokud by projekt měl pokračovat podle původního harmonogramu, vyžádal by si v nejbližších měsících další úvěry a hypotéky. Předpokládaný výdaj První americké obchodní banky v další etapě projektu měl činit asi padesát milionů dolarů. Roscoe Heyward navrhoval, aby se podíl banky na úvěru snížil na dvacet pět milionů dolarů.

	Vysvětloval to následovně: „Všem zúčastněným dáme jasně najevo, že od projektu neodstupujeme. To ani nemáme v úmyslu. Naše rozhodnutí jim zkrátka vysvětlíme tím, že jsme finanční politiku našich výdajů museli přizpůsobit jiným závazkům. Projekt se nezastaví. Výstavba se oproti harmonogramu jen trochu zpomalí.“

	„Pokud se zaměříme na to, co projekt potřebuje,“ namítl Alex, „měli bychom výstavbu spíš urychlit. Už teď jsme podle harmonogramu ve skluzu a to nejhorší, co můžeme v téhle chvíli udělat, je ještě víc ho zdržovat.“

	„Ale já jsem se zaměřil spíš na to, co potřebuje banka,“ odsekl Heyward.

	Jeho odpověď byla pro něj netypicky pohotová. Možná proto, pomyslel si Alex, že je přesvědčen, že si na dnešní schůzi výboru prosadí svoje. Alex si byl jistý, že Tom Straughan se postaví za Východní fórum a bude spolu s ním oponovat Heywardovi. Straughan zastával místo hlavního ekonoma banky. Byl mladý, snaživý a měl široký okruh zájmů. Alex mu pomohl, aby ve firmě rychle získal vysoké postavení.

	Orville Young však byl Heywardův člověk. Byl zaměstnán jako hlavní pokladní a zároveň měl funkci viceprezidenta pro finanční rozpočet První americké obchodní banky. Nebylo pochyb, že bude hlasovat pro Heywardův návrh.

	V První americké obchodní, stejně jako v ostatních bankách, se faktická moc příliš neřídila pracovní hierarchií. Skutečná pravomoc byla jen mlhavou a ideální představou, ve skutečnosti šlo o loajalitu jedince k jinému jedinci. Takže ti, kteří se neradi zapojovali do mocenských bojů, byli časem odstrčeni do kouta nebo uvázli na mrtvém bodě.

	To, že Alex Vandervoort bojuje s Roscoem Heywardem o moc, věděli všichni. A tak se někteří významní funkcionáři banky přiklonili na tu či onu stranu a doufali, že se rozhodli správně. Předpokládali totiž, že pokud jejich kandidát zvítězí, oni z toho také budou něco mít. Tato rozpolcenost byla jasně patrná i ve složení výboru pro finanční politiku.

	Alex se nedal a pokračoval: „V minulém roce jsme vykazovali třináctiprocentní ziskovost. To je sakra slušný výsledek, ať už jde o jakékoliv podnikání. To snad víme všichni. Pro tento rok máme ještě lepší vyhlídky – zisk by měl činit asi patnáct nebo šestnáct procent. Chceme opravdu ještě víc?“

	„A proč ne?“ zeptal se Orville Young.

	„O tom jsme mluvili před chvílí,“ odpověděl Straughan. „Protože je to příliš krátkozraké.“

	„Řekněme si to na rovinu,“ naléhal Alex. „V bankovnictví není těžké mít zisk. Každou banku, která ho nemá, vedou hlupáci. My jsme teď ve výhodné pozici. Máme možnosti, zkušenosti a rozumnou bankovní legislativu. To je asi vůbec nejdůležitější. Ale zákony nebudou pro banky vždycky tak příznivé – zvlášť pokud budeme zneužívat situace a zřekneme se společenské zodpovědnosti.“

	„Nechápu, jak zneužijeme situaci, když od projektu neodstoupíme,“ namítl Roscoe Heyward. „I když dojde ke snížení podílu na úvěru, bude naše banka stále přispívat podstatnou měrou.“

	„Ale to je přece hloupost! Jakou podstatnou měrou, sakra? Sociální politika amerických bank byla vždycky minimální. Už jen když se budeme bavit o úvěrech na výstavbu levného bydlení, je příspěvek naší banky i jiných bank k pláči. Co si budeme nalhávat? Banky po celé generace ignorují sociální problémy společnosti. A i teď děláme pro veřejnost jen to minimum, které musíme.“

	Hlavní ekonom Straughan zašustil papíry. Hledal nějaké poznámky. „Měl jsem dnes v plánu mluvit o otázce stavebních hypoték, Roscoe. Alex už to tady nakousl, a tak v tom budu pokračovat. Rád bych zdůraznil, že v současné době používáme pouze dvacet pět procent přijatých vkladů na hypoteční úvěry. To je opravdu málo. Mohli bychom to zvýšit na padesát procent a stále by to nijak neohrozilo naši likviditu. A myslím, že bychom to i měli udělat.“

	„Tento návrh se mi líbí a rád ho podpořím,“ řekl Alex. „Ředitelé všech našich poboček žádají, aby měli k dispozici víc peněz na hypotéky. Výnosy jsou slušné. A ze zkušenosti víme, že riziko je u hypoték zanedbatelné.“

	Orville Young však namítl: „Váže nám to peníze na příliš dlouhou dobu. Peníze, na kterých bychom jinde vydělali mnohem víc.“ Alex netrpělivě udeřil pěstí do stolu. „Myslím, že je naší povinností vůči veřejnosti, abychom se v dnešní obtížné době spokojili s nižšími výnosy. Vždyť o to přesně mi šlo. Proto jsem byl proti tomu, abychom vydělávali na úkor Východního fóra.“

	„Mám pro to i další důvod,“ pokračoval Straughan, „Alex už ho nakousl. Je to současná legislativa. V Kongresu se o tom už mluvilo. Chystají se zavést podobný zákon, jako mají v Mexiku. Chtějí, aby se určité procento bankovních vkladů použilo na úvěry pro výstavbu levného bydlení.“

	„To nikdy nedopustíme!“ vybuchl Heyward. „Bankovní lobby je ve Washingtonu vůbec nejsilnější.“

	Hlavní ekonom jen zakroutil hlavou. „Tak na to bych se nespoléhal.“

	„Tome,“ řekl Roscoe Heyward, „něco vám slíbím. Nejpozději za rok se na hypotéky znovu podíváme a pak možná uděláme přesně to, co teď radíte. Možná se také rozhodneme znovu zvýšit úvěr na projekt Východního fóra. Ale letos ne. Chtěl bych, aby tenhle rok byl výjimečně ziskový.“ Podíval se na prezidenta banky, který se doteď nezapojil do diskuse. „A Jerome by to chtěl taky.“

	Alex konečně pochopil Heywardovu strategii. Pokud bude mít banka v tomto roce mimořádný zisk, stane se Jerome Patterton hrdinou pro všechny akcionáře a členy správní rady. Pattertonovi zbýval rok do ukončení kariéry. Do důchodu by však odcházel s vavříny na hlavě a za zvuku fanfár. I Patterton byl jen člověk. A tak Heyward správně předpokládal, že se mu ta myšlenka bude líbit.

	Stejně snadno se dalo uhádnout i pokračování tohoto pečlivě promyšleného scénáře. Jerome Patterton z čiré vděčnosti navrhne jako svého nástupce Roscoea Heywarda. A protože bude jediný rok jeho vlády mimořádně ziskový, bude mít silnou pozici a svůj návrh si prosadí.

	Důmyslně sestavený plán, jen co je pravda. Nebude lehké ho nějak narušit.

	„Je tu ještě jedna věc, o které jsem nemluvil,“ řekl Heyward. „Zatím jsem ji neřekl ani vám, Jerome. Mohlo by to ovlivnit dnešní rozhodování.“

	Ostatní ho se zájmem poslouchali.

	„Doufám, tedy spíš je velmi pravděpodobné, že se nám zanedlouho podaří navázat spolupráci s nadnárodní korporací SuNatCo. Je to také jeden z důvodů, proč bych nerad rozmělňoval naše fondy jinde.“

	„To je skvělá zpráva,“ řekl Orville Young.

	Překvapený Tom Straughan s ním souhlasil.

	Korporace SuNatCo byla něco jako General Motors na poli globální komunikace. Navíc vlastnila nebo kontrolovala desítky společností po celém světě, které více či méně souvisely s její hlavní činností. Měla obrovský vliv na vlády po celém světě, od těch demokratických až po diktatury. Většího vlivu prý ještě žádná jiná společnost nedosáhla. Zlí jazykové tvrdili, že SuNatCo má často větší vliv než samotná vláda suverénních států, ve kterých působí.

	Bankovní transakce pro SuNatCo dodnes zajišťovaly tři velké banky – Bank of America, First National City a Chase Manhattan.

	Kdyby se První americká obchodní banka dostala do takové společnosti, jistě by to výrazně zvýšilo její prestiž.

	„Vidím, že nás čekají velké věci, Roscoe,“ řekl Patterton uznale.

	„Doufám, že vám na příští schůzi výboru budu moci říct víc,“ dodal Heyward. „Vypadá to však, že po nás SuNatCo bude chtít velký úvěr.“

	Tom Straughan jim připomněl: „Ještě jsme nehlasovali o projektu Východní fórum.“

	„Tak budeme hlasovat,“ oznámil Heyward. Sebejistě se usmíval a byl potěšen, že jeho zpráva vyvolala pozitivní reakci. Byl přesvědčen, že hlasování dopadne tak, jak si přeje.

	Podle očekávání hlasoval výbor nerozhodně dva proti dvěma – Alex Vandervoort a Tom Straughan byli proti, Roscoe Heyward a Orville Young hlasovali pro snížení úvěru.

	Všichni se podívali na Jeroma Pattertona, který měl rozhodující hlas.

	Prezident banky jen na okamžik zaváhal a pak oznámil: „Promiňte Alexi, v tomhle případě hlasuji s Roscoem.“
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	„TO, ŽE TU SEDÍME a litujeme se, nic nezmění,“ prohlásila Margot. „Musíme se jako společnost vzchopit, postavit se na nohy a něco podniknout.“

	„Mám tu nemožnou banku snad vyhodit do vzduchu?“ zeptal se někdo.

	„To tedy ne! Mám tam spoustu přátel. Navíc je to zakázané.“

	„A kdo říká, že nesmíme dělat, co je zakázané?“

	„Já,“ odsekla Margot. „A jestli se to někomu nelíbí, ať si najde někoho jiného, kdo ho bude tahat z bryndy.“

	V kanceláři Margot Brackenové onen čtvrteční večer probíhala schůze Sdružení nájemníků Východního fóra. Toto sdružení bylo jedním z mnoha ve městě, jemuž Margot zajišťovala právní poradenství a které se scházelo u ní v kanceláři. Byla to jedna z výhod, které jim dopřávala. Někdy za to dostala zaplaceno, ale většinou ne.

	Margot měla soukromou kancelář – dvě místnosti, ve kterých dříve sídlil obchod se smíšeným zbožím. Po předchozím nájemci tu zůstalo několik polic, kde měla nyní uloženy právnické knihy. Ostatní nábytek nakoupila příležitostně po jednotlivých kusech, takže k sobě nic moc neladilo.

	Oba sousední obchody byly prázdné. Tak jako mnoho jiných v okolí byly opuštěné a vchody i výkladní skříně měly zabedněné prkny a překližkou. Jednoho dne snad, s trochou štěstí a podnikavostí, dosáhne příliv oživení od Východního fóra až sem. Zatím se to však nedělo.

	Schůze byla svolána právě kvůli událostem kolem Východního fóra.

	První americká obchodní banka předevčírem oficiálně oznámila, že se rozhodla snížit úvěry na další výstavbu projektu Východní fórum na polovinu. S okamžitou platností.

	Oficiální oznámení bylo plné rádoby mírných frází typu „momentální nedostatek dlouhodobých finančních zásob“ a „projektu bude v budoucnu opět věnována mimořádná pozornost“, ale tomu nevěřil nikdo ani v bance samotné. Každý věděl, co to znamená: Konec.

	Na této schůzi se mělo rozhodnout, co se s tím dá dělat – pokud se vůbec něco dělat dá.

	Slovo „nájemník“ v názvu sdružení mělo spíš symbolický význam. Někteří už sice ve Východním fóru bydleli, ale byli tu i tací, kteří pouze doufali, že se stavba rozšíří a oni se jednou také stanou nájemníky. Deacon Euphrates, mohutný dělník ze železáren, se vyjádřil následovně: „Mnoho z nás se sem chce nastěhovat, ale pokud na to nedaj prachy, tak ty byty prostě nebudou.“

	Deacon se s manželkou a pěti dětmi tísnil v malém bytě v domě prolezlém potkany, který se měl zbourat už před lety. Margot o tom věděla a několikrát se pro ně snažila najít nějaké náhradní bydlení, ale marně. Deacon Euphrates však pevně věřil, že se jednou nastěhuje do některého z nových bytů ve Východním fóru, přestože jeho jméno teď bylo asi v polovině dlouhého seznamu žadatelů o byt v této lokalitě. Ale pokud se výstavba zpomalí, pravděpodobně v té polovině seznamu skončí nadobro.

	Oznámení První americké obchodní naštvalo i Margot. Byla si sice jistá, že Alex hlasoval proti každému snížení úvěru, ostatní ho však nejspíš přehlasovali. Právě proto se s ním ještě o celé té záležitosti nebavila. A kromě toho, čím míň bude Alex vědět o některých jejích plánech, tím líp pro oba.

	„Já si myslím,“ řekl Seth Orinda, „že ať už uděláme cokoli, a je jedno, jestli to bude protizákonné, nebo ne, banka si jednou postavila hlavu a peníze už z ní prostě nedostaneme.“

	Seth Orinda byl středoškolský pedagog a černoch. Měl štěstí, protože už ve Východním fóru bydlel. Měl však hluboko zakořeněný cit pro spravedlnost, a tak se domníval, že by se měl starat i o to, co se stane s těmi tisíci rodin, které ještě čekají a doufají. Margot se na něj hodně spoléhala.

	„To není tak jisté, Sethe,“ opověděla. „I banky mají své slabiny. Když do nich zapíchneme nůž, třeba se stanou velké věci.“

	„A co má podle vás být ten nůž?“ zeptal se Orinda. „Nějaký protestní pochod? Manifestace či demonstrace?“

	„Ne,“ řekla Margot. „Takové věci pusťte z hlavy. Dávno vyšly z módy. Dnes už demonstrace na nikoho dojem neudělají. Je to jen otrava, a navíc tím nic nezískáme.“

	Dívala se na lidi v přeplněné, vydýchané a zakouřené kanceláři. Bylo jich asi tucet, černoši i bílí, rozdílných postav, výšky i chování. Někteří opatrně seděli na rozviklaných židlích a bednách, ostatní si posedali na zem. „Všichni mě teď dobře poslouchejte. Říkala jsem, že bychom měli něco podniknout, a jedna věc mě napadla.“

	„Slečno Brackenová.“ Vzadu se zdvihla útlá postava. Byla to Juanita Núňezová, se kterou se Margot před pár dny setkala.

	„Ano, paní Núňezová?“

	„Ráda bych vám pomohla. Ale jak víte, pracuji v První americké obchodní. Možná bych teď neměla slyšet, co budete říkat…“

	„Máte pravdu,“ odpověděla Margot uznale. „Sama jsem na to měla myslet a neuvádět vás zbytečně do rozpaků.“

	Všichni s pochopením něco souhlasně mumlali a Juanita se mezitím chystala k odchodu.

	„Vždyť je tajné i to, co jste vyslechla doteď, nebo ne?“ ozval se Deacon Euphrates.

	Juanita přikývla a Margot rychle odpověděla: „Na paní Núňezovou se můžeme spolehnout. Bylo by skvělé, kdyby její zaměstnavatelé byli taky tak chytří.“

	Když se přítomní zase utišili, Margot se před ně postavila. Byl to její charakteristický postoj: ruce v bok, lokty bojovně vytrčené. Před chvílí si odhrnula své dlouhé kaštanové vlasy z tváře – to bylo její typické gesto, když se něco chystala udělat; bylo to jako zvednutí opony před začátkem představení. Čím déle mluvila, tím větší zájem u posluchačů vyvolávala. Občas se na ni někdo usmál. Seth Orinda se jednou rozesmál hlubokým hlasem. Ke konci jejího monologu už se usmívali všichni včetně Deacona Euphratese.

	„Tak tohle fakt jo!“ řekl nadšeně Deacon.

	„Skvělý nápad,“ prohlásil kdosi jiný.

	Margot jim ještě připomněla: „Ale pokud chceme, aby se to povedlo, potřebujeme hodně lidí – pro začátek aspoň tisíc, a postupně i víc.“

	„A na jak dlouho to bude?“ zeptal se někdo.

	„Tak asi na týden. Pracovní týden – tedy pět dní. A pokud ani tohle nepomůže, zvážíme, jak daleko můžeme zajít a co ještě podniknout. I když si po pravdě myslím, že to nebude potřeba. A ještě něco: Musíte každého, kdo se bude chtít zapojit, podrobně poučit.“

	„Já vám pomůžu,“ prohlásil Seth Orinda.

	„Já taky,“ ozvalo se ze všech stran.

	Hlas Deacona Euphratese přehlušil ostatní: „Tak na tohle si sakra čas určitě najdu a budu se pořádně snažit. Vezmu si celej tejden volno a naverbuju každýho, koho potkám.“

	„Tak dobře,“ řekla Margot a pevným hlasem pokračovala: „Musíme všechno důkladně promyslet. Do zítřejšího večera připravím podrobný plán. Vy můžete začít s náborem už dnes. A nezapomeňte, že je potřeba celou věc udržet v tajnosti.“

	Když schůze po půlhodině skončila, členové sdružení odcházeli v mnohem lepší náladě, než přišli.

	Margot požádala Setha Orindu, jestli by mohl ještě chvíli zůstat.

	„Potřebovala bych od vás pomoc, Sethe,“ řekla mu.

	„Vždyť víte, slečno Brackenová, že vám vždycky rád pomůžu.“

	„Dodnes jsem byla v čele každé akce já. To přece víte.“

	„Samozřejmě že to vím,“ přisvědčil horlivě vysoký učitel.

	„Teď bych ráda zůstala trochu stranou. Nechci, aby se moje jméno objevilo v novinách, televizi nebo rozhlase. Kdybych do toho byla zatažena, mohla bych uškodit svým přátelům v bance. A to bych opravdu nechtěla.“

	Orinda pomalu přikývl. „Myslím, že to by neměl být problém.“

	„Vlastně mi jde o to,“ vysvětlovala Margot, „abyste se vedení ujal vy. Ostatní vám jistě se vším pomůžou. A já budu samozřejmě nablízku, budete-li mě potřebovat. Můžete mi kdykoli zavolat, pokud nastane nějaký problém. Ale podle mě to nebude potřeba.“

	„To je trochu absurdní,“ řekl Seth Orinda. „Proč bychom vám volali, když vás vlastně nikdo z nás nikdy neviděl?“

	

	V sobotu večer, dva dny po schůzi Sdružení nájemníků Východního fóra, byli Margot a Alex u společných přátel na večeři a pak se přesunuli do Margotina bytu. Nebyl to byt v moderní čtvrti ani nebyl tak prostorný jako Alexův luxusní apartmán. Ale Margot si ho útulně zařídila stylovým nábytkem, který v průběhu let postupně nakupovala. Alexovi se u ní líbilo.

	Byt byl pravým opakem její advokátní kanceláře.

	„Chyběla jsi mi, Margot,“ řekl Alex, když konečně osaměli. Už se převlékl do pyžama a vzal si župan, pohodlně se usadil do houpacího křesla ve stylu královny Anny.

	Margot seděla před ním na koberci, hlavu měla položenou na jeho kolenou a on ji něžně hladil po vlasech. Jemně, ale zároveň smyslně sklouzával prsty níž a zase zpět, jak to měla ráda. Margot slastně vzdychla. Za chvíli si půjdou lehnout. Ale protože po sobě navzájem začínali toužit, záměrně tu chvíli prodlužovali.

	Naposled spolu byli před deseti dny. Oba měli spoustu práce a nějak se jim nedařilo sladit si volný čas.

	„Teď si to všechno vynahradíme,“ řekla Margot.

	Alex se ozval až po chvíli. „Víš, celý večer čekám, až na mě začneš křičet kvůli Východnímu fóru. A ty o tom vůbec nemluvíš.“

	Margot zaklonila hlavu, aby se mu mohla podívat do očí. Pak se nevinně zeptala: „Proč bych na tebe měla křičet, miláčku? To přece nebyl tvůj nápad, aby banka snížila úvěr.“ Pak se zamračila. „Nebo snad ano?“

	„Moc dobře víš, že ne.“

	„Samozřejmě že to vím. A jsem přesvědčena o tom, že jsi byl proti.“

	„Ano, hlasoval jsem proti. Jenže to vůbec nepomohlo,“ vybuchl.

	„Udělal jsi, co jsi mohl. Nikdo od tebe nemůže chtít víc.“

	Alex se na ni podezíravě zahleděl. „Tohle bych od tebe vůbec nečekal.“

	„A co bys ode mě čekal?“

	„Vždycky o všechno tolik bojuješ. To mám na tobě tak rád. Nikdy se nevzdáváš. A nikdy bys nepřijala porážku jen tak.“

	„Některé porážky jsou asi definitivní. A v takovém případě už se zkrátka nedá nic dělat.“

	Alex se prudce narovnal. „Ty máš něco za lubem, Margot! Vím to. Okamžitě mi řekni, o co jde.“

	Margot chvíli přemýšlela a pak pomalu odpověděla: „K ničemu se nepřiznávám. Ale kdyby snad teoreticky byla pravda, co jsi říkal, bude možná lepší, když o jistých záležitostech nebudeš nic vědět. Nikdy, Alexi, nikdy bych ti nechtěla způsobit nějaké problémy.“

	Láskyplně se na ni usmál. „Přece jsi mi něco prozradila. Ale dobře, jestli mi to nechceš říct, nebudu na tebe naléhat. Jen mi, prosím, slib, že to, co chystáš, bude v mezích zákona.“

	Najednou se projevila její vrozená výbušnost. „Právník jsem tu snad já, ne? Já rozhoduji, co je v mezích zákona a co ne.“

	„I šikovné právničky se mohou mýlit.“

	„Tohle není ten případ.“ Už to vypadalo, že se s ním začne hádat, ale nechala toho. Pokračovala umírněněji: „Rozhodně nikdy neporuším zákon. A ty víš proč.“

	„Ano, vím.“ Alex se opět uvolnil a začal ji hladit po vlasech.

	Jednou se mu svěřila, k jakým závěrům před lety dospěla poté, co prožila bolestnou osobní ztrátu.

	Ještě na právnické fakultě, kde patřila k výborným studentům, se zapojila, jako v té době mnozí další, do protestních akcí aktivistů. Bylo to období stupňující se intervence ve Vietnamu a celý národ byl rozpolcený. Bylo to také období změn, které zasáhly i do právnického povolání. Mladí se bouřili proti zastaralým zákonům a tradicím. V té době vznikl nový typ „bojujícího právníka“, jehož nejvýznamnějším představitelem byl Ralph Nader.

	Už od střední školy Margot své pokrokové názory, aktivistickou činnost i samu sebe sdílela s jedním spolužákem. Alex o něm věděl jen to, že se jmenoval Gregory. Dokonce s ním i žila, v té době to tak bylo běžné.

	Neshody mezi studenty a školskou správou trvaly už několik měsíců. Pak všechno vyvrcholilo, když se z moci úřední v prostorách univerzity ubytovali vojáci americké armády a námořnictva. Většina studentů, včetně Gregoryho a Margot, žádala, aby vojáci byli odveleni jinam. Vedení školy se však postavilo proti.

	Studenti na protest obsadili administrativní budovu a zabarikádovali se v ní. Byli mezi nimi i Margot a Gregory, kteří podlehli všeobecnému vzrušení.

	Začali vyjednávat, ale k dohodě nedošlo, v neposlední řadě také proto, že studenti si kladli „podmínky, o kterých nehodlali diskutovat“ Po dvou dnech administrativní budovu obklíčila policie a následně i národní garda. Pak zaútočili. Během útoku se odevšad ozývala střelba a došlo i na boj muže proti muži. Nějakým zázrakem žádná střela nikoho nezasáhla. Bohužel však jeden student s rozbitou hlavou utrpěl krvácení do mozku a o dvě hodiny později umřel. Tím studentem byl Gregory.

	Pobouření veřejnosti bylo tak veliké, že se jistý nezkušený, mladý a vyděšený policista, který byl původcem smrtelného zranění, ocitl až před soudem. Žalobu proti němu však zamítli.

	Hluboce zarmoucená a otřesená Margot byla natolik objektivní posluchačkou práv, aby uznala, že žalobu zamítli oprávněně. I později, když už se trochu dostala z prvotního šoku, jí právnické vzdělání pomohlo utříbit si vlastní názory. Byl to opožděný proces, který v sobě kvůli vyostřeným emocím odkládala nesnesitelně dlouho.

	Tehdy ani později neupustila od svých politických a sociálních aktivit. Musela ovšem uznat, že jejich studentská frakce omezovala svobodu jiných, přestože právě onu svobodu hlásala. A vlastně i porušovala zákon, který většina z nich na univerzitě studovala.

	A od toho už jí scházel jen krůček k tomu, aby si uvědomila, že kdyby se pohybovali v mezích zákona, nebyli by získali o nic míň, ale pravděpodobně ani o moc víc.

	Pouze jedinkrát se o tomto období svého života bavila s Alexem a při té příležitosti se mu svěřila, že se tenkrát zařekla, že jako aktivistka se bude vždy držet v mezích zákona.

	Schoulená a spokojená z pocitu, že je jí nablízku, se zeptala: „Co je nového v bance?“

	„Někdy si připadám jako Sisyfos. Víš, kdo to byl?“

	„Nebyl to náhodou ten Řek, co valil kámen do kopce, a když už byl skoro nahoře, vždycky se mu ten kámen skutálel zas dolů?“

	„Jo, to je on. Mohl být výkonným ředitelem v bance, který se snaží prosadit nějaké změny. Dopadl by stejně. Chceš o nás bankéřích něco prozradit, Margot?“

	„Povídej.“

	„Daří se nám i přesto, že neumíme předvídat a nemáme žádnou fantazii.“

	„Můžu tě citovat?“

	„Jestli se opovážíš, odpřisáhnu, že jsem to nikdy neřekl.“ Zamyslel se. „Jen tak mezi námi: Bankéři se vždy snaží přizpůsobit společenským změnám, ale nikdy jim nepředcházejí. Všechny problémy, se kterými dneska bojujeme, jako je znečištění životního prostředí, ekologie, energetika, otázka menšin, trvají už dlouho. A všechno, co s nimi souvisí, se dalo už dávno předvídat. Bankéři mohli jít v čele. Ale místo toho se plazíme vzadu a popoběhneme, jen když do nás někdo strčí.“

	„Tak proč tam ještě pracuješ?“

	„Protože banky jsou důležité. A naše práce má smysl, ať už postupujeme kupředu dobrovolně, či pod tlakem okolností. Jsme profesionálové a svět nás potřebuje. Peněžnictví se stalo tak obrovským, důmyslným a komplikovaným systémem, že ho zvládnou jen banky.“

	„Takže nejde o nic jiného, než aby do vás občas někdo strčil. Nemám pravdu?“

	Pronikavě se jí zadíval do očí, opět začínal mít podezření. „Tobě se v té bystré hlavince honí nějaký fikaný plán.“

	„Nic ti neřeknu.“

	„Ať už je to cokoli, jen ať to proboha zase nesouvisí s veřejnými záchody.“

	„Jistě že ne.“

	Oba se ze srdce zasmáli historce staré asi rok.

	Šlo o jednu z Margotiných vyhraných bitev a vzbudila tenkrát velkou pozornost.

	Bojovala tehdy s vedením letiště ve městě, které platilo několika stovkám uklízeček a údržbářů podstatně nižší mzdy, než bylo v dané oblasti běžné. Odbory se nechaly podplatit, uzavřely s vedením letiště tajnou dohodu a pro zvýšení mezd nepodnikaly žádné kroky. Skupina zaměstnanců letiště v zoufalství požádala o pomoc Margot, jež měla v podobných případech výbornou reputaci.

	Vyjednávání nikam nevedlo. A tak se Margot rozhodla, že je potřeba na celou věc upozornit veřejnost. Jednou z možností, jak toho dosáhnout, bylo zesměšnit celé letiště, a hlavně jeho vedení. S pomocí několika lidí, kteří jí pomáhali i v předchozích případech, si nejdřív pečlivě nastudovala, jak to na letišti chodí večer, kdy je tam nejvíc rušno.

	Kromě jiného zjistila, že když přistávají letadla, kde se podávají večeře a nápoje navíc, téměř všichni cestující se hrnou rovnou na letištní veřejné záchody, na kterých tak logicky vznikne obrovská fronta a nával trvá i několik hodin.

	V pátek večer, tedy v čase nejhustšího letištního provozu, se pod jejím vedením na letišti shromáždilo několik stovek dobrovolníků, většinou z řad uklízeček a údržbářů, kteří zrovna neměli službu. Od té chvíle až do svého pozdního odchodu se všichni chovali spořádaně a nijak neporušovali zákon.

	Přišli se záměrem obsadit na celý večer každý veřejný záchod na letišti. A svůj záměr i uskutečnili. Margot a její pomocníci vypracovali podrobný plán. Každý z dobrovolníků se odebral na předem určené místo, zaplatil deset centů a usadil se, zaopatřený čtením, rádiem a někteří i jídlem. Nějaké ženy si dokonce s sebou přinesly pletení. Byla to nová forma pokojných a zcela zákonných „demonstrací vsedě“.

	Na veřejných záchodech pro muže stáli dobrovolníci v dlouhých řadách před pisoáry a všichni se pohybovali neuvěřitelně pomalu. Každý, kdo do akce nebyl zasvěcený a postavil se do fronty, čekal nejmíň hodinu. Také to někteří málem nevydrželi.

	Letiště se během chvilky proměnilo v mraveniště se stovkami naštvaných, tísnících se cestujících, kteří si nahlas a rozhořčeně stěžovali všem leteckým společnostem. Ty zase nadávaly správě letiště. Vedení se tak vmžiku ocitlo v obležení. Z této trapné situace však nebylo cesty ven. Ostatním cestujícím, kterých se to netýkalo nebo se jim zrovna nechtělo na záchod, přišla tato situace náramně směšná. Nikdo však nezůstal lhostejný.

	Zástupci různých sdělovacích prostředků, s nimiž se Margot předem dohodla, se dostavili v hojném počtu. Reportéři se předháněli v tom, kdo o téhle situaci napíše vtipnější článek, a ty se pak rozšířily po celé zemi. Chytily se toho dokonce i zaoceánské noviny jako Izvěstija, johannesburská Star či londýnské Times. Druhý den se tomu zkrátka smál celý svět.

	V článcích bylo často zmiňováno jméno Margot Brackenová. Také se mluvilo o tom, že se chystají další „sezení“

	Margot se spoléhala na to, že výsměch je ta nejsilnější zbraň. O víkendu se vedení letiště dohodlo, že se vrátí k otázce mezd uklízeček a pomocných sil. Zanedlouho poté jim přidali. Mělo to i další pozitivní následky. Zkorumpovaní odboráři byli odvoláni z funkce a na jejich místo přišli čestnější lidé.

	Margot se ještě víc přitiskla k Alexovi.

	Tiše mu pošeptala: „Jakou že to mám hlavu?“

	„Máš bystrou hlavinku.“

	„A to je dobře, nebo špatně?“

	„Pro mě dobře. Je to takové osvěžující. A většinou se mi líbí, na čem pracuješ.“

	„Ale ne vždycky.“

	„Vždycky ne.“

	„Někdy se pustím do věci, která přináší jen nepříjemnosti. Spoustu nepříjemností. Co bys dělal, kdyby se ty nepříjemnosti týkaly něčeho, co neschvaluješ, čemu nevěříš? Co bys udělal, kdyby se naše jména objevila v souvislostech, které by se ti nelíbily?“

	„Asi bych se s tím nějak smířil. Přece mám právo na soukromý život, a ty taky.“

	„Každá žena na něj má právo. Ale nevím, jestli by ses s tím opravdu dokázal smířit. Tedy kdybychom ještě byli spolu. Chci tím říct, Alexi, že já se asi nikdy nezměním. A to musíš pochopit. Nemohla bych se vzdát své nezávislosti ani přestat být sama sebou, nikdy bych se nesmířila s tím, že nemůžu dělat to, co chci.“

	Vzpomněl si na Celii. Ta nikdy nebyla takhle podnikavá, přestože si nesmírně přál, aby byla samostatná. V mysli mu vytanul obraz, jak teď vypadá, a zamrazilo ho. Přesto se z její situace poučil: Muž dokáže být šťastný jen ve chvíli, dokud je žena, kterou miluje, svobodná a dokáže si s tou svobodou poradit a využít ji k vlastní seberealizaci.

	Alex položil ruce na Margotina ramena. Skrz tenké hedvábí noční košile vnímal její voňavé teplo a hebkou kůži. Pak něžně zašeptal: „Mám tě rád takovou, jaká jsi, Margot. A chci, abys taková zůstala. Jestli se změníš, najmu si jinou advokátku a zažaluju tě za porušení mileneckých povinností.“

	Ruce mu pomalu, jemně klouzaly níž. Slyšel, jak se jí zrychlil dech. Za okamžik se k němu dychtivě obrátila. „Na co sakra ještě čekáme?“

	„Nevím,“ odpověděl. „Pojďme si lehnout.“
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	BYL TO TAK NEZVYKLÝ POHLED, že Cliff Castleman, jeden ze zaměstnanců, kteří na pobočce vyřizovali poskytnutí úvěrů, přistoupil k vyvýšenému pracovnímu stolu své nadřízené.

	„Paní D’Orseyová, všimla jste si, co se děje venku?“

	„Ne.“ Edwina se doteď plně soustředila na ranní poštu. „Co se děje venku?“

	Byla středa, pět minut před devátou ráno.

	„Myslel jsem,“ odpověděl Castleman, „že by vás to mohlo zajímat. Venku stojí tak velká fronta lidí, jakou jsem před otvíračkou ještě nezažil.“

	Edwina se podívala z okna. I několik dalších zaměstnanců pobočky se zvědavě naklánělo k oknu. Místnost najednou naplnilo vzrušené šeptání, které bylo v tuto časnou hodinu naprosto nezvyklé. Edwina vycítila ve vzduchu obavy.

	Vstala od stolu a přešla k prosklené stěně, jež tvořila průčelí pobočky. Pohled, který se jí naskytl, ji zarazil. Od hlavního vchodu se táhla dlouhá fronta podél celé budovy. Na její konec ani nedohlédla. Lidé stáli ve frontě po čtyřech či pěti vedle sebe. Vypadalo to, že čekají, až se banka otevře.

	Nevěřícně hleděla ven. „Co to má, proboha…“

	„Poslal jsem někoho ven, aby se podíval, kde ta fronta končí,“ oznámil jí Castleman. „Sahá prý až do poloviny Rosselliho náměstí a stále přicházejí další a další lidé.“

	„Zeptal se jich někdo, co vlastně chtějí?“

	„Ano, jeden strážný. Prý si chtějí otevřít účet.“

	„Cože? Všichni? Vždyť jen odsud jich vidím asi tři stovky. Nikdy jsme za jeden den tolik nových účtů nedělali.“

	Castleman jen pokrčil rameny. „Říkám vám jen to, co jsem slyšel.“ Přišel k nim věčně naštvaný vedoucí provozu Tottenhoe. „Ohlásil jsem to bezpečnostnímu oddělení,“ informoval Edwinu. „Pošlou pár strážných a přijde taky pan Wainwright. Prý zavolají i na policii.“

	Edwina poznamenala: „Nezdá se mi, že by chtěli páchat výtržnosti. Všichni vypadají vcelku slušně.“

	Všimla si však, že jde o rasově smíšenou skupinu. Zpola ji tvořily ženy, většinou černošky. Mnohé z nich s sebou měly děti. Muži na sobě měli většinou montérky, jako by šli zrovna z práce anebo do ní. Ostatní byli oblečeni normálně, někteří dokonce hodně dobře.

	Lidé čekající ve frontě si mezi sebou povídali, někteří i hlasitěji, ale na výtržníky rozhodně nevypadali. Když si všimli, že je pozorují, někteří z nich se usmáli a jiní jen kývli na pozdrav.

	„Podívejte se!“ Cliff Castleman ukazoval na televizní štáb. Edwina pozorovala, jak rozestavují kamery a začínají natáčet.

	„Ať už jsou to výtržníci, nebo ne,“ řekl Castleman, „něco za tím musí být, když sem přišli všichni najednou.“

	Edwině to najednou došlo. „Východní fórum,“ pronesla. „Určitě jde o Východní fórum.“

	Mezitím k nim dorazili další zaměstnanci pobočky.

	„Měli bychom banku otevřít až poté, co dorazí posily,“ řekl Tottenhoe.

	Všichni se podívali na velké nástěnné hodiny, které ukazovaly za minutu devět.

	„Ne,“ odmítla Edwina. Zvýšila hlas, aby ji všichni slyšeli. „Banku otevřeme přesně jako vždy. Vraťte se, prosím, na svá místa.“

	Tottenhoe se rychle vzdálil a Edwina se vrátila ke svému psacímu stolu na pódiu.

	Z tohoto výhodného místa mohla pozorovat, jak se otvírají dveře a vcházejí první zákazníci. Ti, co stáli vpředu, se ve dveřích na chvíli zastavili a zvědavě se rozhlíželi okolo, ale pak vešli dovnitř, protože je tlačil dav za nimi. O několik vteřin později byla prostorná hala hlavní pobočky První americké obchodní banky naplněna k prasknutí. Tichá budova se změnila v tržiště plné hluku a pohybu lidí. Edwina si všimla vysokého černocha, který mával několika dolarovými bankovkami a hlasitě prohlašoval: „Chtěl bych si uložit peníze do banky.“

	Strážný mu odvětil: „Nový účet si můžete založit támhle.“ Ukázal na mladou pokladní za stolem. Vypadala nervózně. Obrovský černoch vykročil směrem k ní, povzbudivě se na ni usmál a sedl si. Za něj se postavili další a čekali, až na ně přijde řada.

	Zpráva o tom, že si všichni přišli založit účet, tedy byla pravdivá. Edwina pozorovala toho vysokého muže, jak se uvelebil na židli a v ruce svíral svoje peníze. Pak zaslechla, jak říká: „Nebojte, nikam nespěchám. Byl bych rád, kdybyste mi ještě vysvětlila pár věcí.“

	U dalších dvou stolů se rychle usadili jiní pokladní. I zde se však rychle utvořily fronty.

	Jindy stačili na odbavování zákazníků, kteří si přišli založit účet, tři zaměstnanci, teď se jim to však nedařilo. Edwina spatřila na druhé straně haly Tottenhoea a rychle mu zavolala. Dala mu následující instrukce: „Uvolněte další přepážky a ať se připraví co nejvíc pokladních. Budou otvírat nové účty.“ I když se naklonila těsně k telefonu, kvůli všeobecnému hluku skoro neslyšela, co odpověděl: „Víte velmi dobře, že se nám je všechny dneska nepodaří odbavit. I když se budeme snažit sebevíc, stejně nás zaměstnají všechny.“

	„Mám takový pocit,“ řekla Edwina, „že přesně o to jim jde. I tak se snažte, aby fronta postupovala co nejrychleji.“

	Věděla však velmi dobře, že i kdyby se snažili sebevíc, otevření každého nového účtu jim zabere zhruba patnáct minut. Za kratší dobu se to nedalo stihnout.

	Nejdřív úředník musel vyplnit formulář o trvalém bydlišti, zaměstnání, sociálním pojištění a rodinných poměrech žadatele. Žadatel na formulář připojil svůj vzorový podpis. Musel také předložit nějaký doklad totožnosti. Vyplněný formulář a další doklady pak úředník donesl svému nadřízenému, který musel žádost schválit a podepsat. A potom bylo ještě třeba vyřídit papíry kolem vydání spořitelní nebo předběžné šekové knížky.

	A tak jeden úředník nemohl odbavit za hodinu víc než pět zákazníků. Pokud byli tři, mohli za den zvládnout tak devadesát klientů, jestliže se hodně snažili, což bylo v téhle situaci spíš nepravděpodobné.

	Ani kdyby ztrojnásobili počet zaměstnanců, kteří by vyřizovali nové účty, neodbavili by za den víc než dvě stě padesát zákazníků. Už teď však bylo v bance asi čtyři sta lidí a fronta venku se zdála stejně dlouhá jako předtím.

	Hluk v bance se stupňoval. Teď už nebylo slyšet vlastního slova.

	A vynořil se další problém. Kvůli návalu v hale se ostatní klienti nemohli dostat k přepážkám. Edwina viděla, jak několik z nich stojí venku a ohromeně sledují ten chaos. Neuniklo jí, že mnozí z nich to po chvilce vzdávají a odcházejí.

	Několik nově příchozích zapředlo hovor s pokladními a ti, protože kvůli návalu stejně neměli co na práci, s nimi začali klábosit.

	Dva bankovní úředníci se v hale pokoušeli usměrnit proud přicházejících zákazníků, aby se u přepážek vytvořilo aspoň nějaké místo. Příliš se jim to ale nedařilo.

	Zatím se naštěstí nikdo nerozčiloval. Každý v doslova natřískané hale odpovídal na otázky pokladních mile a s úsměvem. Vypadá to, pomyslela si Edwina, jako by jim někdo řekl, že se mají chovat zdvořile.

	Usoudila, že nastal čas, aby zakročila sama.

	Prošla přes pódium a prostor vyhrazený pro zaměstnance a razila si cestu skrze hemžící se zástup k hlavnímu vchodu. Kývla na dva strážné a ty se horko těžko dostali až k ní. Řekla jim: „V bance je už lidí víc než dost. Pouštějte dovnitř vždy jen tolik lidí, kolik bude odcházet. Běžné zákazníky však pusťte dovnitř hned, jak přijdou.“

	Starší ze strážných se naklonil až k Edwině, aby ho slyšela. „To nebude tak lehké, paní D’Orseyová. Některé zákazníky známe, ale rozhodně ne všechny. Každý den jich sem chodí tolik, že si to člověk není schopen zapamatovat.“

	„A kromě toho,“ ozval se druhý strážný, „když se tu objeví někdo nový, hned na něj zakřičí, ať si stoupne do fronty. Pokud je začneme pouštět dovnitř přednostně, určitě se strhne bitka.“

	Edwina se je snažila uklidnit: „Nebojte, oni nebudou dělat problémy. Udělejte to, co jsem vám řekla.“

	Obrátila se a oslovila několik lidí stojících ve frontě. Všichni mluvili jeden přes druhého, takže jí nebylo rozumět. Zvýšila hlas. „Jsem ředitelka této pobočky. Prosím vás, mohl by mi někdo vysvětlit, proč jste všichni přišli zrovna dnes?“

	„Chceme si otevřít běžný účet,“ odpověděla jí žena s dítětem v náručí. Zasmála se. „To snad není zakázané, nebo ano?“

	„Vždyť v novinách pořád píšete,“ ozval se někdo z davu, „že se to vyplatí i s jedním dolarem.“

	„To je pravda,“ souhlasila Edwina, „a myslíme to vážně. Ale určitě máte nějaký důvod k tomu, že jste přišli všichni najednou.“

	„To opravdu máme,“ ozval se chraplavým hlasem starší muž, „my všichni totiž bydlíme ve Východním fóru, víte?“

	„Anebo bychom tam rádi bydleli,“ ozval se mladší hlas.

	„Ano, ale stejně nerozumím…,“ začala Edwina.

	„Tak to vám rád vysvětlím, madam.“ Dav lidí pustil dopředu dobře vypadajícího černocha.

	„To byste byl hodný.“

	V tu chvíli někdo položil ruku na Edwinino rameno. Když se otočila, spatřila Nolana Wainwrighta. U hlavního vchodu zahlédla několik nových strážných, kteří přišli svým kolegům na pomoc. Edwina se tázavě podívala na šéfa bezpečnostního oddělení a on ji povzbudil: „Jen tak dál. Děláte to dobře.“

	Muž, kterého pustili dopředu, řekl: „Dobré ráno, madam. Nevěděl jsem, že ředitelem pobočky může být i žena.“

	„A proč ne?“ odvětila Edwina. „Je nás čím dál víc. Doufám, že nejste proti rovnoprávnosti žen, pane…?“

	„Orinda. Seth Orinda, madam. Samozřejmě podporuji ženskou rovnoprávnost, kromě mnoha dalších věcí.“

	„Jedna z těch věcí vás sem, předpokládám, dnes přivedla.“

	„V jistém smyslu by se to tak dalo říct.“

	„A v jakém smyslu?“

	„Asi už víte, že jsme všichni z Východního fóra.“

	Přikývla. „Už jsem slyšela.“

	„Pokoušíme se tu dnes o něco, co by se dalo nazvat projevem naděje.“ Dobře oblečený mluvčí pečlivě vyslovoval slova. Dostal je napsaná na papíru a naučil se je nazpaměť. Lidé stojící okolo se k nim ještě víc přitiskli a rozhovory utichly. Všichni poslouchali.

	Orinda pokračoval. „Slyšeli jsme, že tahle banka nemá dost peněz, aby poskytla další úvěr na výstavbu Východního fóra. Faktem je, že půjčku sníží na polovinu, a někteří z nás si myslí, že ani z toho nakonec nic nebude, pokud nezačneme zvonit na poplach a něco nepodnikneme.“

	Edwina ho ostře přerušila: „A ‚něco podniknout‘ podle vás znamená totéž jako zastavit práci v celé pobočce?“ Když mluvila, všimla si kolem sebe několika nových lidí, kteří si něco zapisovali do bloků. Došlo jí, že už dorazili i novináři.

	Někdo jim musel dát tip, to je jasné. Jen tak se dal vysvětlit televizní štáb před budovou. Ráda by věděla, kdo za tímhle stojí.

	Seth Orinda se zatvářil uraženě. „Ale madam, vždyť my jsme si jen přišli uložit své peníze, bez kterých se i takoví chudáci, jako jsme my, dokážou obejít, abychom bance pomohli dostat se z finančních problémů.“

	„No jistě,“ prohlásil kdosi. „A řekněte, není to ta správná sousedská výpomoc?“

	Nolan Wainwright vykřikl: „Nesmysl! Naše banka nemá žádné finanční problémy.“

	„No, ale když nemá žádné finanční problémy,“ zeptala se nějaká žena, „tak proč nedá peníze na dostavbu Východního fóra?“

	„Banka už své rozhodnutí veřejnosti zdůvodnila,“ odpověděla Edwina. „Souvisí to s některými nezbytnými výdaji. Kromě toho také veřejně sdělila, že co nejdřív úvěr opět zvýší.“

	Sama cítila, jak hloupě její slova zní. Ostatní měli zřejmě podobný názor. Odevšad se začaly ozývat posměšné a vtipné poznámky.

	To byl první náznak antipatie a nepřátelství. Distingovaný Seth Orinda hned varovně zvedl ruku. Všichni okamžitě ztichli.

	„Ať už se na to díváte jakkoli,“ ubezpečil Edwinu, „fakt je ten, že jsme si všichni přišli uložit do vaší banky peníze. Já tomu říkám projev naděje. Doufáme, že když nás tu všechny uvidíte, pochopíte, jak nám je, a možná změníte názor.“

	„A když ne?“

	„Pak budeme hledat další lidi, kteří mají pár dolarů navíc. A určitě je najdeme. Dnes sem přijde hodně dobrých lidí a zítra také. Hádám, že i pozítří. Do konce týdne o tom bude vědět každý,“ širokým gestem ukázal na reportéry. „Takže příští týden se k nám přidají další – a myslím, že nejen ti, co chtějí bydlet ve Východním fóru. Samozřejmě si všichni přijdou založit účet. Jen proto, aby pomohli téhle ubohé bance. Kvůli ničemu jinému.“

	Ozvalo se několik veselých hlasů: „Hele, člověče, přijdou tutově ještě celý zástupy“… „Peněz sice moc nemáme, ale aspoň je nás hodně“… „Vzkažte svým přátelům, ať nás přijdou podpořit.“

	„Je pravda,“ pokračoval Orinda s nevinným výrazem ve tváři, „že někteří lidé, co si dnes přijdou uložit své peníze do banky, je budou muset zase zítra, pozítří nebo příští týden vybrat. Nejsme totiž tak bohatí, abychom si je v bance mohli nechat ležet dlouho. Ale až něco našetříme, přijdeme znovu a budeme si je chtít zase uložit.“

	V očích mu zlověstně zablesklo. „Však my se postaráme, abyste měli co na práci.“

	„Ano,“ řekla Edwina. „Já jsem to pochopila.“

	Jedna reportérka, štíhlá blondýnka, se zeptala: „Pane Orindo, kolik si v bance uložíte?“

	„Moc ne,“ odpověděl jí vesele. „Někteří lidé přišli třeba jen s pěti dolary. To je nejnižší možný vklad v této bance, že je to tak?“ Podíval se na Edwinu a ona přikývla.

	Některé banky požadují počáteční vklad na spořicím účtu minimálně padesát dolarů, na otevření běžného účtu pak mají minimum sto dolarů. Jiné banky naopak neměly žádný minimální vklad. První americká obchodní určila jako základní vklad pouhých pět dolarů, aby tak podpořila drobné vkladatele. Edwina i ostatní to dobře věděli.

	A věděli ještě něco dalšího. Když už banka jednou souhlasila s otevřením spořicího účtu, mohl si zákazník většinu svého vkladu opět vybrat. Stačil mu i nejnižší úvěrový zůstatek, aby účet zůstal otevřený. Skupina kolem Setha Orindy si tohle všechno předem zjistila a dohodli se, že hlavní městskou pobočku rozloží neustálým vkládáním a vybíráním drobných. Edwina si pomyslela, že se jim to může podařit velmi snadno.

	Nedopouštěli se však ničeho protizákonného nebo prokazatelně škodlivého.

	Edwina byla ještě před chvílí podrážděná, protože si dobře uvědomovala svoji zodpovědnost za pobočku. Teď se jí však najednou chtělo smát. Jenže to si nemohla dovolit. Podívala se na Nolana Wainwrighta, který jen pokrčil rameny a polohlasně prohlásil: „Když prokazatelně neomezují pracovní činnost, nemůžeme dělat nic víc než usměrňovat provoz.“

	Obrátil se k Orindovi a důrazně mu připomněl: „Očekáváme, že nám pomůžete udržovat pořádek v bance i před ní. Držte se pokynů našich vrátných. Ti vám už řeknou, kolik lidí může vejít dovnitř a kde mají čekat ostatní.“

	Orinda souhlasně přikývl. „Přirozeně, pane, moji přátelé i já uděláme všechno pro to, abychom vám pomohli. Ani my nestojíme o žádné výtržnosti. A spoléháme na vás, že se k nám budete také chovat slušně.“

	„Jak to myslíte?“

	„My všichni tady,“ vysvětloval Orinda, „i všichni venku jsme běžní zákazníci banky. Trpělivě počkáme, dokud na nás nedojde řada, ale moc by se nám nelíbilo, kdybyste se k nám chovali jinak než k ostatním, nebo je případně pouštěli dovnitř před námi. Víte, jde nám jen o to, aby se každý zákazník – ať už je to kdokoli – postavil na konec fronty.“

	„O to se postaráme.“

	„I my, pane. Protože kdybyste postupovali jinak, dalo by se to brát jako jistý druh diskriminace. A to byste potom viděli, jak se umíme bránit.“

	Edwina pozorovala reportéry, jak si vše pečlivě zapisují.

	Protlačila se davem až tam, kde odbavovali nové zákazníky. K původním třem stolům přibyly ještě dva a už se chystaly další tři.

	U jednoho z nich pracovala Juanita Núňezová. Zachytila Edwinin pohled. Usmály se na sebe. Edwina si vzpomněla, že Juanita také bydlí ve Východním fóru. Věděla předem o dnešním plánu? Ať už to věděla, nebo ne, pomyslela si Edwina, na celé věci to nic nemění.

	Dva mladí zaměstnanci dohlíželi na to, aby otvírání nových účtů probíhalo hladce. Bylo jasné, že dnes nebudou mít na práci skoro nic jiného.

	Vysoký černoch, který do banky přišel mezi prvními, hned vstal, když k nim Edwina přistoupila. Mladou pokladní, která se mu věnovala, už nervozita dávno přešla. „Tohle je pan Euphrates. Právě si u nás otevřel účet.“

	„Jsem Deacon Euphrates,“ představil se a podal Edwině svou ohromnou ruku.

	„Vítejte v První americké obchodní bance, pane Euphratesi.“

	„Děkuji, jste opravdu milá. Když o tom tak uvažuju, je to tady tak hezké, že si na ten svůj nový účet asi ještě něco uložím.“ Vytáhl z kapsy pár drobných, vybral z nich čtvrtdolar a dvě deseticentové mince a pomalu odcházel k jedné z přepážek.

	Edwina se zeptala pokladní: „Jaký byl základní vklad?“

	„Pět dolarů.“

	„Dobře. Snažte se je odbavit tak rychle, jak jen to bude možné.“

	„Vždyť já se snažím, paní D’Orseyová. Ale s tímhle to bylo opravdu nadlouho, protože se ještě ptal na různé věci kolem výběru peněz a úrokové sazby. Otázky měl napsané na papíře.“

	„Máte ten papír?“

	„Ne.“

	„Ostatní budou asi mít podobný seznam. Zkuste ho od někoho získat a pak mi ho doneste.“

	Mohlo by nás to přivést na nějakou stopu, pomyslela si Edwina. A pak by se třeba dalo zjistit, kdo naplánoval a připravil tuhle poklidnou invazi. Nevěřila, že by to vymyslel někdo z těch, se kterými mluvila. Musí za tím být někdo jiný.

	Ukázalo se, že pokus vyřadit hlavní pobočku z provozu se neomezí jen na zakládání nových účtů. Ti, co si účet už otevřeli, teď vytvořili nové fronty u přepážek a pomalým tempem buď vkládali, nebo vybírali malé částky peněz, kladli zbytečné otázky nebo jen tak klábosili s pokladními.

	Pravidelní zákazníci se tak jen těžko dostali dovnitř, a pokud se jim to přece jen podařilo, stejně nic nezařídili.

	Řekla Nolanu Wainwrightovi o seznamu otázek i o tom, co nařídila mladé úřednici.

	Šéf bezpečnostního oddělení ji pochválil. „Pak bych ten seznam taky rád viděl.“

	„Pane Wainwrighte,“ zavolala na něj sekretářka, „máte telefon.“

	Zvedl sluchátko a Edwina pozorovala jeho reakci. „Ano, je to opravdu demonstrace, i když ne v pravém slova smyslu. Ale všechno probíhá v klidu. Unáhleným rozhodnutím bychom si jen uškodili. Teď netoužíme po žádných vyhrocených střetech s demonstranty.“

	S Wainwrightem se člověk cítí v bezpečí, pomyslela si Edwina. Je to takový rozumný a spolehlivý člověk. Když zavěsil, něco ji napadlo. „Někdo mi říkal, že zavolá policii.“

	„Ano, přijeli, zrovna když jsem vcházel dovnitř, ale poslal jsem je pryč. Kdybychom je potřebovali, budou tu hned. Ale doufám, že je potřebovat nebudeme.“ Ukázal na telefon a pak směrem k hlavní budově. „Už se to k nim dostalo. Začínají panikařit.“

	„Můžou zvýšit úvěr na původní částku.“

	Po Wainwrightově tváři poprvé od té doby, co přišel, přeletěl úsměv. „Tak to by se líbilo i mně. Ale myslím, že takhle ničeho nedosáhnou. Když jde o peníze banky, žádný tlak zvenčí nic nezmůže.“

	Edwina už chtěla odpovědět „kdo ví“, ale pak si to rozmyslela a raději neřekla nic.

	Dívali se na dav, který stále okupoval veškerý prostor v hale. Ani trochu se nezmenšoval, hluk dokonce ještě sílil.

	A fronta venku se stále prodlužovala.

	Bylo tři čtvrtě na deset.
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	VE TŘI ČTVRTĚ NA DESET byla Margot Brackenová tři bloky od hlavní pobočky První americké obchodní banky. Seděla v nenápadném zaparkovaném volkswagenu, který se stal jejím velitelským stanovištěm.

	Původně se sice rozhodla, že se na této nátlakové akci, přestože ji sama vymyslela, nebude nijak podílet. Ale nakonec nemohla odolat. Byla jako vojenský kůň, který začne hrabat kopyty, jakmile ucítí pach bitvy.

	Na Rosselliho náměstí se neodvážila jen proto, aby nezpůsobila nepříjemnosti Edwině a Alexovi.

	Kdyby se ukázala před bankou, novináři by ji hned poznali. Margot totiž nepochybovala o tom, že tam jsou reportéři ze všemožných novin a také televize. Sama se postarala, aby se o chystané akci dozvěděli.

	Důvěryhodné spojky jí nosily zprávy o vývoji událostí a vracely se do banky s novými pokyny.

	Od čtvrtečního večera odvedli velký kus práce.

	V pátek, zatímco Margot vymýšlela plán, Seth, Deacon a další členové sdružení zorganizovali zástupce jednotlivých bloků ve Východním fóru a okolí. Jen jim obecně nastínili, o co půjde, a hned se setkali s jejich nadšeným souhlasem. Každý se nějak chtěl přičinit o úspěch celé akce, každý měl řadu známých, se kterými mohli počítat.

	Když v neděli večer dokončili seznamy, měli zapsáno tisíc pět set lidí, kteří by do toho rádi šli. A hlásili se další. Podle plánu, jejž Margot vypracovala, tedy bude možné udržet akci v chodu minimálně týden, možná i déle, pokud všem nadšení vydrží.

	Muži, kteří chodili do práce, jako třeba Deacon Euphrates, měli většinou všichni nárok na dovolenou, a tak se rozhodli, že si ji vyberou. Ostatní prohlásili, že půjdou třeba i za cenu absence. Mnozí z dobrovolníků byli bohužel nezaměstnaní; nedávno skončily sezonní práce, a tak jejich počet ještě narostl.

	Žen se hlásilo mnohem víc. Jednak proto, že si přes den našly víc volného času, a jednak kvůli tomu, že pro ně Východní fórum bylo – ještě víc než pro muže – vysněným majákem a životní nadějí.

	Margot to dobře věděla už ze seznamů dobrovolníků a dnešní zprávy od jejích spojek to jen potvrdily.

	Doposud bylo jejich hlášení více než uspokojivé.

	Margot trvala na tom, aby se všichni účastníci z Východního fóra po celou dobu, a hlavně při kontaktu se zaměstnanci banky chovali přátelsky a zdvořile. Jejich postoj měl plně vyjadřovat povahu protestu, který Margot sama označila za „projev naděje“. Trvala také na tom, aby se všichni tvářili jako skupina nadšenců, kteří se – byť jen vlastními velmi omezenými prostředky – snaží pomoci bance, jež má dle vlastního vyjádření finanční problémy.

	Správně předpokládala, že každá zmínka o problémech První americké obchodní se dotkne citlivého místa.

	Nebudou tajit, že jejich akce souvisí s Východním fórem, ale nebudou bance ani vyhrožovat – třeba tím, že ji vyřadí z provozu, dokud opět nezvýší úvěr na výstavbu Východního fóra. „Ať si na to přijdou sami,“ řekla Sethu Orindovi a ostatním.

	Na instruktážních schůzkách pak zdůraznila, že se bezpodmínečně musejí vyhýbat byť jen náznaku výhrůžky nebo zastrašování. Všichni si na schůzkách dělali poznámky a pak sami předávali instrukce dalším účastníkům.

	Sepsali a rozdali otázky o věcech, které mohou zajímat každého, kdo si chce otevřít nový účet. I tohle Margot připravila. Každý z účastníků mohl položit úředníkům v bance libovolný počet těchto otázek. Málokdo to však opravdu udělal. Sledovalo to jediný cíl – ještě víc zpomalit práci v bance.

	Ve vhodném okamžiku měl promluvit Seth Orinda. Margot mu sepsala podrobný scénář. Generálku nepotřeboval, byl to bystrý žák.

	Deacon měl zase za úkol být včas na místě a jako první si založit nový účet.

	Právě Deacon dohlížel na to, aby dobrovolníci přesně věděli, kdy a kde mají být. Pracoval s celou armádou dobrovolníků a jejich tajná síť se rozšiřovala jako pavučina.

	Ve středu ráno, kdy byla akce zahájena, bylo potřeba nahnat do banky co největší počet lidí, aby vyvolali náležitý dojem. Někteří z nich se pak měli v pravidelných intervalech střídat; na jiné měla přijít řada až později, třeba druhý den.

	Aby se organizace tak velkého počtu lidí vůbec podařila, vypracovali si mapu okolí, kam zanesli všechny telefonní budky a označili strategická místa, kde postávali poslíčci a štafetou si předávali vzkazy. Systém už fungoval celkem dobře, byť vzhledem k mírně improvizované přípravě ne vždy dokonale.

	O jejich informačním systému, ale i o tom, co se děje v bance, Margot dostávala průběžná hlášení. Usazena na zadním sedadle svého volkswagenu tak přesně věděla, kolik lidí čeká ve frontě před budovou, jak dlouho trvá založení nového účtu a kolik dalších zaměstnanců banka na tuto práci uvolnila. Slyšela, jaký je na pobočce nával, a dokonce vyslechla věrně interpretovaný rozhovor mezi Sethem Orindou a zaměstnanci banky.

	Margot si rychle něco spočítala a pak přikázala spojce, která seděla na předním sedadle: „Řekni Deaconovi, aby zatím další lidi nevolal. Zdá se, že pro dnešek už jich bude dost. Ti, co stojí ve frontě před budovou, si můžou jít na chvíli odpočinout, ale ať jich najednou neodchází víc než padesát. Ať jim řekne, aby se zase po obědě vrátili. A když už je řeč o obědě, je potřeba všem připomenout, že na Rosselliho náměstí nesmí zůstat jediný papírek a do banky nikdo nesmí vnášet jídlo ani pití.“

	Oběd jí připomněl, jaký problém měli začátkem týdne s penězi.

	V pondělí totiž zjistili, že by spousta dobrovolníků ráda pomohla, ale nemají nazbyt těch pět dolarů – minimální vklad, který První americká obchodní požadovala pro založení nového účtu. Sdružení nájemníků Východního fóra skoro žádné peníze nemělo. A tak to chvíli vypadalo, že od celého plánu budou muset upustit.

	Tehdy Margot zavolala na Odborový svaz úředníků, pokladníků a administrativních pracovníků, jenž nově zastupoval i zaměstnance městského letiště, kterým před rokem pomohla.

	Zeptala se, zda by jim svaz nemohl půjčit peníze – tolik, aby měl každý dobrovolník pět dolarů na otevření účtu. Odborový svaz svolal mimořádnou schůzi a půjčku schválil.

	V úterý pak odboráři pomohli Deaconovi Euphratesovi a Sethu Orindovi rozdělit peníze mezi dobrovolníky. Všem bylo jasné, že celá částka se svazu už nikdy nevrátí, protože část peněz účastníci akce utratí ještě ten večer za něco úplně jiného. Ale věřili, že většina použije peníze na účel, k jakému byly určeny. A dnes ráno se ukázalo, že nedoufali zbytečně.

	Svaz se také nabídl, že zařídí a zaplatí obědy pro všechny účastníky akce. Tuto nabídku s vděčností přijali. Margot předpokládala, že odborový svaz v dohledné době využije tuto pomoc ve vlastní prospěch, ale dospěla k závěru, že to s Východním fórem nesouvisí, a pustila to z hlavy.

	Poslíčkovi ještě připomněla: „Fronta musí stát před pobočkou do tří hodin. Pak se banka zavírá.“

	Myslela na to, že novináři možná udělají ještě pár fotek těsně před zavírací hodinou, a proto je důležité, aby tam zůstalo co nejvíc lidí.

	Večer se musejí dohodnout na zítřejších plánech. Z velké části však budou stejné jako dnes.

	Počasí jim naštěstí přálo, zima byla mírnější a obloha jasná. I předpověď počasí na nejbližší dny vypadala celkem slibně.

	„Musíte jim znovu připomenout,“ říkala Margot o půl hodiny později další spojce, „že se mají chovat přátelsky, mile a zdvořile. I kdyby na ně byli zaměstnanci banky drzí a nepříjemní, všichni musí odpovídat s úsměvem.“

	Ve tři čtvrtě na dvanáct dorazil do volkswagenu Seth Orinda osobně. Zeširoka se usmíval a podával jí první vydání odpoledních novin.

	„Tak tomuhle říkám úspěch!“ Margot se podívala na noviny. Události v bance zabíraly téměř celou první stranu. Věnovali akci mnohem, mnohem víc místa, než vůbec doufala.

	Hlavní titulek zněl:

	

	BANKA VYŘAZENA Z PROVOZU OBYVATELI
VÝCHODNÍHO FÓRA

	

	A pod tím stálo:

	

	První americká obchodní má finanční problémy?

	Lidé jí přišli „pomoci“ drobnými vklady

	

	Následovaly fotky a článek na celé dva sloupce.

	„No páni!“ vydechla Margot. „Tohle vedení banky úplně rozběsní!“

	

	Předpokládala správně. Hrozně se naštvali.

	Krátce po poledni byla do prezidentské kanceláře v šestatřicátém patře První americké obchodní narychlo svolána schůze.

	Jerome Patterton a Roscoe Heyward už čekali se zachmuřenými tvářemi. Připojil se k nim Alex Vandervoort. I on byl vážný, ale čím déle schůze trvala, tím jasnější bylo, že za události nese menší zodpovědnost než ostatní. Na jeho zamyšlené tváři se občas mihl pobavený výraz. Na schůzi dále dorazili Tom Straughan, mladý a snaživý hlavní ekonom, a Dick French, viceprezident pro styk s veřejností.

	Mohutný a zamračený French vešel do kanceláře pomalým krokem. Převaloval v puse nezapálený doutník a pod paží nesl stoh novin, které posléze rozhodil na stůl před ostatní.

	Jerome Patterton, který seděl za stolem, jedny otevřel. Když si přečetl titulek První americká obchodní má finanční problémy?, vybuchl: „To je špinavá lež! Měli bychom je žalovat!“

	„Nemáme proč,“ odpověděl mu French upřímně. „Noviny to netvrdí, jen se ptají, navíc v každém případě někoho citují. A samotné tvrzení není nikterak žalovatelné.“ Stál tam, jako by mu bylo úplně jedno, jestli má zůstat, nebo odejít, ruce měl založené za zády a nezapálený doutník mu stále trčel z úst jako obviňující torpédo. Patterton zrudl vzteky.

	„Jak to, že to není žalovatelné,“ vykřikl Roscoe Heyward. Díval se z okna a teď se prudce otočil k ostatním. „Celý ten cirkus je přece na žalobu. To snad vidí i úplný tupec.“

	French vzdychl. „Tak dobře, povím vám to na rovinu. Ten, kdo za tím stojí, se velmi dobře vyzná v zákonech a má velké zkušenosti se stykem s veřejností. Celý tenhle cirkus, jak jste to ráčil nazvat, zrežíroval tak dobře, že to vypadá, jako by lidé jen přišli poskytnout bance přátelskou výpomoc. Jasně, my velmi dobře víme, že jim jde o něco jiného. Ale nikdy jim to nemůžeme dokázat, a proto navrhuji, abychom zbytečně neztráceli čas tím, že bychom se o to pokoušeli.“ Vzal jedny noviny a ukázal na první stranu. „Svůj královský plat dostávám mimo jiné proto, že se vyznám ve zpravodajství a prostředcích masové komunikace. A protože se v nich vyznám, můj šestý smysl mi teď říká, že tuhle zprávu – napsanou nestranně, ať už se vám to líbí, nebo ne – převezmou všechny zpravodajské agentury ve Státech. Je to jako příběh Davida a Goliáše, a to na lidi vždycky zabere.“ Tom Straughan, který seděl vedle Alexe, tiše přisvědčil: „To můžu potvrdit. Zpravodajská agentura Dow Jones už to zveřejnila a naše akcie okamžitě klesly o další bod.“

	„Kromě toho,“ pokračoval French, jako by si vůbec nevšiml, že ho někdo přerušil, „bychom se měli začít duševně připravovat na večerní zprávy. Místní televizní stanice tomu věnují hodně pozornosti a něco mi říká, že si nás podá i rozhlas. A pokud byť jen jediný reportér zapomene zopakovat větu ‚banka má problémy‘, tak snad sním vlastní televizi.“

	Heyward se chladně zeptal: „Skončil jste?“

	„Úplně ne. Rád bych vám ještě řekl, že i kdybych použil celý roční rozpočet svého oddělení na to, abych nějak uškodil této bance, rozhodně by se mi to nepovedlo tolik, jako se to podařilo vám, pánové.“

	Dick French měl vlastní filozofii. Podle něho by dobrý odborník pro styk s veřejností měl umět každý den riskovat své zaměstnání.

	A pokud si jeho vědomosti a zkušenosti žádaly, aby svým nadřízeným říkal do očí nepříjemné skutečnosti, o kterých by raději nic nevěděli, a říkal je s bezohlednou upřímností, tak to prostě udělal. Upřímnost byla zkrátka součástí jeho práce ve styku s veřejností. Nenazývat věci pravými jmény, ale mlčet či balamutit lidi zaobalováním faktů, to French považoval za zradu.

	Někdy jeho práce vyžadovala víc otevřenosti, než bylo obvyklé. A to bylo právě dnes.

	Roscoe Heyward se zachmuřeně zeptal: „Víme už, kdo za tím stojí?“

	„Přesně ne,“ odpověděl French. „Mluvil jsem s Nolanem a říkal, že na tom pracují. Ale to není podstatné.“

	„Pokud vás zajímají poslední zprávy z pobočky,“ zapojil se do hovoru Tom Straughan, „šel jsem se tam podívat před začátkem schůze. Hala je ještě plná demonstrantů. Normální zákazník se prakticky nedostane dovnitř.“

	„To nejsou demonstranti,“ opravil ho Dick French. „Ujasněme si i tohle, když už jsme s tím začali. Nemají jediný transparent ani žádné heslo, snad kromě Akce naděje. Jsou to zákazníci, a v tom je náš problém.“

	„No prosím,“ řekl Jerome Patterton. „Když o tom tedy tolik víte, co navrhujete?“

	Viceprezident pro styk s veřejností pokrčil rameny. „Vy jste to zavinili, vy to teď musíte také zachránit.“

	Roscoeova tvář zkameněla.

	Patterton se obrátil na Vandervoorta. „Alexi?“

	„Můj názor znáte.“ Alex se do diskuse zapojil jen velmi nerad. „Chtěl bych připomenout, že já jsem byl proti snížení úvěru. A jsem proti tomu i nadále.“

	„Tak to se vám asi líbí, co se právě děje,“ podotkl Heyward sarkasticky. „A předpokládám, že byste chtěl těm všivákům ustoupit a podlehnout jejich zastrašování.“

	„Ne, ani trochu se mi to nelíbí.“ Alexovi se zlostně zajiskřilo v očích. „Je mi opravdu trapně, že se banka ocitla v takovéhle situaci. Vážně mě to uráží, protože jsem přesvědčený, že se nějaká reakce dala předvídat. Teď je ale nejdůležitější, abychom vývoj situace správně odhadli.“

	Heyward procedil skrz zuby: „Takže jsem měl pravdu. Vy byste těm všivákům opravdu ustoupil.“

	„Není podstatné, zda bych jim chtěl ustoupit, nebo ne,“ odpověděl Alex odměřeně. „Důležitější otázka zní: Bylo správné, či ne, že jsme snížili úvěr pro Východní fórum? Měli bychom o tom znovu popřemýšlet, a pokud dojdeme k závěru, že jsme postupovali špatně, neměli bychom se bát to přiznat.“

	Jerome Patterton poznamenal: „Jaképak rozmýšlení? Když jim ustoupíme, budeme vypadat směšně.“

	„Zaprvé, Jerome,“ řekl Alex, „já si to nemyslím a zadruhé: Není to jedno?“

	Do hovoru se vložil Dick French. „O financích rozhodujete vy, to není moje věc. A je mi to jasné. Ale povím vám jedno: Pokud teď budete mít odvahu na to, abyste změnili své stanovisko ve věci Východní fórum, budete vypadat dobře, ne směšně.“

	Roscoe Heyward pronesl ledovým hlasem k Alexovi: „Pokud jde v téhle věci o odvahu, tak vy jí nemáte ani tolik, abyste šel proti té protivné havěti.“

	Alex mávl rukou. „Roscoe, nechte si ty zbytečné řeči. Neochota změnit špatné rozhodnutí je někdy jen tvrdohlavost, nic víc. Kromě toho, ty lidi na pobočce nejsou žádná havěť. To vám řekne každý, kdo tam byl.“

	„Zdá se mi, že jim až moc fandíte,“ poznamenal Heyward podezíravě. „Nevíte náhodou něco, co my ne?“

	„Ne, to nevím.“

	„Alexi,“ řekl zamyšleně Jerome Patterton, „ani mně se nelíbí představa, že bychom se tak snadno vzdali.“

	Tom Straughan pozorně sledoval výměnu názorů. Teď se ozval: „Jak všichni víte, i já jsem byl proti snížení úvěru pro Východní fórum. Ale ani já nemám rád, když se mnou někdo manipuluje.“

	Alex si povzdechl. „Pokud se na to takhle díváte všichni, smiřte se s tím, že nám pobočka bude za chvíli k ničemu.“

	„Ti všiváci v tom přece nemůžou dál pokračovat,“ řekl Heyward. „Myslím si, že pokud udržíme pozice a nenecháme se oblafnout nebo zastrašit, zítra celý ten cirkus skončí.“

	„No vidíte,“ dodal Alex, „podle mého mínění to bude trvat celý příští týden.“

	Nakonec se ukázalo, že ani jeden z nich neodhadl situaci správně. Když banka neprojevila ani trochu vstřícnosti a nezměnila své stanovisko, nápor příznivců Východního fóra na hlavní městskou pobočku se ve čtvrtek ještě zvýšil a v pátek trval až do zavíracích hodin.

	Hlavní pobočka byla úplně bezmocná. A jak to předvídal Dick French, celý národ pozorně a se zájmem sledoval její problémy. I když, pravda, poněkud pobaveně.

	Podnikatelé už projevili méně smyslu pro humor, a tak v pátek klesly akcie První americké obchodní na newyorské burze o dva a půl bodu.

	Mezitím Margot Brackenová, Seth Orinda, Deacon Euphrates a další pokračovali v plánu a nabírali nové dobrovolníky.

	V      pondělí ráno banka kapitulovala.

	V      deset hodin narychlo svolali tiskovou konferenci, na které Dick French oznámil, že banka se rozhodla vrátit úvěr na projekt Východní fórum do původní výše, a to s okamžitou platností. French ve svém projevu také zdůraznil, že by byl rád, kdyby příznivci Východního fóra a jejich přátelé, kteří si v posledních dnech otevřeli v První americké obchodní účet, zůstali i nadále zákazníky banky.

	Kapitulace měla několik vážných důvodů. Zaprvé: V pondělí ráno se fronta před hlavní pobočkou a napříč celým Roselliho náměstím táhla ještě dál než v minulých dnech, takže bylo jasné, že situace z minulého týdne se bude jedině zhoršovat.

	Vedení banky však ještě víc znepokojilo, když se podobný zástup objevil i před další pobočkou na předměstí Indian Hill. Takový vývoj událostí nebyl zcela nepředvídatelný. Už nedělní noviny naznačovaly, že aktivita příznivců Východního fóra se rozšíří i na další pobočky První americké obchodní. A když se před pobočkou na Indian Hill začala tvořit fronta, vyděšený ředitel volal na centrálu a žádal o pomoc.

	Ale nakonec o kapitulaci banky rozhodl finanční faktor.

	Odborový svaz, který Sdružení nájemníků Východního fóra půjčil peníze a zajistil obědy dobrovolníkům, kteří se akce účastnili – Americký svaz úředníků, pokladníků a administrativních pracovníků –, přes víkend veřejně přiznal svůj podíl a dodatečně přislíbil další podporu. Zástupce odborového svazu označil banku za „sobeckou, nenasytnou a ziskuchtivou mašinerii, kterou žene jediný cíl – ještě víc obohatit majetné na úkor chudých“. Dodal, že svaz v brzké době připravuje kampaň za odborové sjednocení zaměstnanců banky.

	Hlas odborového svazu nebyl jen stéblem, které by, přiloženo na jednu misku vah, jejich rovnováhu maličko vychýlilo. Zamával s jazýčky vah jako fůra cihel.

	Všechny banky, nejen První americká obchodní, se odborových svazů bály, ba přímo je nenáviděly. Ředitelé bank hleděli na zástupce odborových svazů jako na své úhlavní nepřátele – byli jako kočky a psi. Bankéři se báli, že kdyby si odborové svazy upevnily svou pozici, oslabila by se tím finanční svoboda bank. V některých případech se báli zbytečně, důležité však bylo, že se báli.

	Odborové svazy už se několikrát snažily přivítat do svých řad bankovní zaměstnance, nikdy se jim to však příliš nedařilo. Bankám se vždy povedlo odboráře včas přelstít a tuto taktiku hodlaly používat i nadále. Pokud se Východní fórum dostalo do situace, kdy bylo nuceno požádat o podporu odborový svaz, banka se nutně musela pokusit jejich styky co nejrychleji přerušit. Jerome Patterton přišel do práce neobyčejně brzy a s nevšední rychlostí učinil definitivní rozhodnutí o opětovném uvolnění fondů pro Východní fórum. Schválil i tiskovou zprávu banky, kterou Dick French obratem přednesl novinářům.

	Potom Patterton vypojil všechny telefony v kanceláři, a aby se trochu uklidnil, odebral se do vedlejší místnosti trénovat na koberci golfové údery.

	Ještě ten den dopoledne se na víceméně formální schůzi sešel výbor pro finanční politiku, aby svými podpisy potvrdil jeho rozhodnutí. Roscoe Heyward při podpisu zamumlal: „Tímhle vzniká precedens, kterého budeme jednou litovat.“

	Alex Vandervoort podepsal bez komentáře.

	Když si příznivci Východního fóra přečetli prohlášení První americké obchodní, s radostí je přijali a pokojně se rozešli. O půl hodiny později pobočky fungovaly, jako by se nikdy nic nestalo.

	Celá záležitost by tím i skončila, nebýt jednoho přeřeknutí, kterému se zpětně vzato vlastně nedalo zabránit. O dva dny později se v novinách, shodou okolností opět v rubrice Bystré oko, objevila tato zpráva:

	

	Už jste přemýšleli o tom, kdo vlastně stál za příznivci Východního fóra, kteří přinutili pyšnou a mocnou První americkou obchodní banku, aby padla na kolena? My to víme! Byla to bojovnice za lidská práva, feministka a právnička Margot Brackenová, známá ze slavné „demonstrace vsedě“ na veřejných toaletách na letišti i dalších bojů za ponižované a utlačované.

	Tentokrát držela slečna Brackenová svou účast v utajení, přestože celou akci vymyslela a zorganizovala. Zatímco její nohsledi kráčeli v zástupech do banky, ona stála v pozadí a vyhýbala se novinářům, kteří obvykle bývají jejími nejlepšími spojenci. Ptáte se proč?

	My vám na to odpovíme! Protože už nějakou dobu chodí s úspěšným bankéřem Alexandrem Vandervoortem, výkonným viceprezidentem První americké obchodní banky. Kdybyste byli na Margotině místě, zůstali byste také raději v anonymitě, než abyste riskovali svůj vztah?

	Nás by zajímalo jediné: Věděl Alex o připravované akci? Schvaloval obléhání vlastní banky?
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	„SAKRA, ALEXI!“ ŘEKLA MARGOT. „Je mi to opravdu líto!“

	„Že to dopadlo takhle? No to je mi taky líto.“

	„Nejradši bych toho novináře roztrhala na malinký kousíčky. Ještě že nenapsal i to, že jsme s Edwinou příbuzné.“

	„O tom skoro nikdo neví,“ řekl Alex. „Navíc o milencích se píše daleko líp než o sestřenicích.“

	Blížila se půlnoc. Viděli se poprvé od té doby, co začala Margotina akce v První americké obchodní. Zprávu v rubrice Bystré oko zveřejnili o den dřív.

	Margot dorazila před pár minutami. Zastupovala jednoho klienta u soudu při večerním stání – byl to notorický alkoholik, který měl ve zvyku v podnapilém stavu napadat kohokoli, kdo se mu připletl do cesty. Pro Margot představoval jeden z mála stálých zdrojů příjmů.

	„Myslím, že ten novinář jen dělal svoji práci,“ řekl Alex. „Stejně by časem vyšlo najevo, že jsi do toho byla zapletená.“

	Zkroušeně odpověděla: „Udělala jsem všechno pro to, aby to nevyšlo najevo. Vědělo o tom jen pár lidí a chtěla jsem, aby to tak i zůstalo.“

	Zavrtěl hlavou. „To je jedno. Nolan Wainwright mi dnes ráno řekl doslova: Celá ta záležitost vypadala jako akce Margot Brackenové. Nolan byl kdysi detektiv, víš. I kdyby to nevyšlo v novinách, někdo by na to časem stejně přišel.“

	„Ale o tobě psát nemuseli.“

	„Tak abys věděla,“ usmál se Alex, „ten úspěšný bankéř se mi celkem líbí.“

	Jeho úsměv však nebyl úplně upřímný a vycítil, že si toho všimla i Margot.

	Ta zpráva v novinách ho rozhodila a znechutila. Bylo mu nanic i dnes večer, ale stejně se na Margot těšil už od chvíle, kdy mu zavolala, že přijde.

	„Mluvila jsi dnes s Edwinou?“ zeptal se.

	„Ano, volala jsem jí. Nepřišlo mi, že je naštvaná. Myslím, že už si zvykla. A navíc je ráda, že Východní fórum dostane, co si zaslouží. To by mohlo těšit i tebe.“

	„Víš dobře, co si o tom myslím. Ale to ještě neznamená, že schvaluju tvoje pochybné metody, Margot.“

	Řekl to ostřeji, než zamýšlel. Margot na to hned reagovala. „Na mých metodách není nic pochybného. Což se o té tvé zatracené bance říct nedá.“

	Zdvihl ruce, jako by se vzdával. „Nehádejme se. Aspoň ne dnes večer.“

	„Tak mi neříkej takové věci.“

	„Dobře, už nebudu.“

	Chvilkový hněv se rázem vypařil.

	Margot se zamyšleně ozvala: „Řekni mi – když to celé začalo, ty jsi netušil, že jsem do toho zapletená?“

	„Tušil. Už jen proto, že tě tak dobře znám. A kromě toho jsem nezapomněl, jak jsi na tu věc kolem Východního fóra skoro nereagovala, ačkoli jsem čekal, že za to mě i banku roztrháš na cucky.“

	„A vadilo ti to – myslím tehdy, když jsme obléhali hlavní pobočku?“

	Upřímně odpověděl: „Ano, vadilo. Váhal jsem, zda si to mám nechat pro sebe. Ale ono by se nic nezměnilo, i kdybych prozradil, že za tím stojíš ty. Tak jsem nic neřekl. Ukázalo se, že to nebylo správné rozhodnutí.“

	„Protože tě teď podezřívají, že jsi to celou dobu věděl.“

	„Podezírá mě Roscoe. A možná i Jerome. Nevím, jestli i ostatní.“

	Po chvíli nepříjemného ticha se Margot zeptala: „Záleží ti na tom? Je to tak strašně důležité?“ Poprvé od doby, co se poznali, byl její hlas plný úzkosti. Tvářila se ustaraně.

	Alex pokrčil rameny, ale pak si řekl, že ji musí uklidnit. „Vlastně mi to může být úplně ukradené. Netrap se. Já to přežiju.“

	Ale ukradené mu to rozhodně nebylo. Záleželo mu na tom, i když to popřel. Celá záležitost pro něj byla dvojnásob nepříjemná proto, že se stala právě v tomhle období.

	Alex si byl jistý, že členové správní rady si v článku všimli poznámky, ve které se objevilo jeho jméno i palčivé otázky: Věděl Alex o připravované akci? Schvaloval obléhání vlastní banky?

	I kdyby tyto otázky ušly pozornosti třeba jen jednoho člena správní rady, Roscoe Heyward už se postará, aby se o tom dozvěděli opravdu všichni.

	Heyward mu dal jasně najevo, co si o něm myslí.

	Když Jerome Patterton dnes na desátou přišel do banky, Alex se za ním hned vypravil. Bohužel už u něho našel Heywarda, který měl kancelář o něco blíž.

	„Pojďte dál, Alexi,“ přivítal ho Patterton. „Můžeme se bavit rovnou ve třech, aspoň to nebudu muset probírat dvakrát.“

	„Dřív než začneme, Jerome,“ řekl mu Alex, „chtěl bych se vás zeptat, jestli už jste četl tohle?“ Položil na stůl výstřižek rubriky Bystré oko z včerejších novin.

	Heyward ani nepočkal na prezidentovu odpověď a podrážděně odsekl: „A vy si myslíte, že je v bance ještě někdo, kdo to nečetl?“

	Patterton si povzdychl. „Ano, Alexi, četl jsem to. A kromě toho mně o tom článku říkalo už asi deset lidí a předpokládám, že přijdou další.“

	Alex mu rozhodně odpověděl: „Tak byste měl vědět i to, že jediným cílem těch lidí, co to napsali, bylo mě zdiskreditovat. Dávám vám své slovo, že jsem předem nevěděl, co se chystá, a ani pak jsem nevěděl víc než vy ostatní.“

	„Mnoho lidí si jistě myslí, že při stycích, které udržujete,“ poznamenal Roscoe Heyward a slovo styky sarkasticky zdůraznil, „je vaše neinformovanost nepravděpodobná.“

	„Snažím se celou věc vysvětlit Jeromovi,“ ohradil se Alex ostře, ale Heyward se nedal odbýt.

	„Když někdo kazí reputaci banky, je to věc nás všech. A pokud jde o vaše takzvané vysvětlení, jistě si nemyslíte, že vám někdo uvěří, že jste celou středu, čtvrtek, pátek ani celý víkend netušil, že je do toho zapletena vaše milenka?“

	„Ano, Alexi. Jak tohle vysvětlíte?“ zeptal se Patterton.

	Alex cítil, jak rudne. V duchu vyčítal Margot, a od včerejška už mnohokrát, že ho dostala do téhle nepříjemné situace.

	Tak klidně, jak to jen dokázal, vysvětlil Pattertonovi, že ho minulý týden opravdu napadlo, že by v tom Margot mohla mít prsty, ale usoudil, že by to na celé věci nic nezměnilo. Řekl mu i to, že se s Margot už víc než týden neviděl.

	„Nolan Wainwright měl stejné podezření,“ dodal Alex. „Dnes ráno mi to řekl. Ale i on mlčel, protože dokud se neobjevil tenhle článek, nemohl si být jistý.“

	„Někdo vám to možná zbaští, Alexi,“ řekl Heyward, jeho tón a výraz ale dávaly jasně najevo, že on ne.

	„Ale, ale, Roscoe!“ napomenul ho Patterton mírně. „Dobře, Alexi, já to vaše vysvětlení přijímám. Doufám však, že využijete svého vlivu na slečnu Brackenovou a postaráte se, aby už na naši banku nikdy nezaútočila.“

	„Ani na nikoho jiného,“ dodal Heyward.

	Alex si nevšímal poslední poznámky a řekl prezidentovi s napjatým, mírně provinilým výrazem: „Na to se můžete spolehnout.“

	„Děkuji.“

	Alex si byl jistý, že tím je celá situace vyřešena a vztah mezi ním a Pattertonem se vrátil do starých kolejí, alespoň navenek. Ale co si Patterton o celé věci myslí ve skutečnosti, tím si už tak jistý nebyl. Ode dneška bude asi nejen Patterton, ale i další lidé – včetně několika členů správní rady – podvědomě pochybovat o Alexově loajalitě vůči společnosti. Nebo se budou chovat obezřetněji, protože si nebudou jisti Alexovou diskrétností, když se přátelí s takovými lidmi.

	Tak či tak, členové správní rady už určitě nezapomenou na své pochybnosti nebo obezřetnost do konce roku, kdy Jerome Patterton odejde do důchodu a bude se opět volit nový prezident banky. I když jsou členové správní rady v mnoha věcech velkorysí, jak Alex zjistil, dokážou být v jiných věcech zase dost tvrdohlaví a zatížení předsudky.

	Proč? Proč se to všechno muselo stát zrovna teď?

	Ještě víc se zamračil a Margot ho pozorovala tázavým pohledem. Byla smutná a nejistá.

	„Nadělala jsem ti hodně starostí,“ prohlásila kajícně. „A myslím, že velmi vážných. Tak se netvařme, že se nic nestalo.“

	Už ji chtěl začít znovu konejšit, ale pak pochopil, že tahle chvíle vyžaduje upřímnost.

	„Už jsme o tom mluvili, protože jsme věděli, že k něčemu takovému může dojít,“ pokračovala Margot. „Tehdy jsme přemýšleli, jestli můžeme zůstat stejní – stejně nezávislí – a zároveň spolu žít.“

	„Ano, na to si pamatuju,“ přisvědčil.

	„Ale tehdy jsem netušila, že ta otázka bude aktuální tak brzy,“ řekla trpce.

	Chtěl ji obejmout, jako to dělal tak často předtím, ale ustoupila a zavrtěla hlavou. „Ne, nejdřív si to musíme vyjasnit.“

	Uvědomil si, že se jejich vztah celkem nečekaně ocitl v krizi.

	„Stane se to znovu, Alexi. Nenalhávejme si, že už se to nikdy nestane. Třeba ne s bankou, ale bude se to týkat něčeho jiného. A já chci mít jistotu, že se s tím oba budeme schopni vyrovnat, a to bez planých slibů, že se to už víckrát nebude opakovat.“

	Uvědomil si, že Margot má pravdu. Její život se skládal z různých bojů a zápasů a bylo víc než pravděpodobné, že se to v budoucnosti nezmění. Některé konflikty, do kterých se Margot zapojí, se budou týkat i jeho.

	Měla pravdu i v tom, že se před nedávnem na tohle téma bavili. Bylo to přesně deset dní. Tehdy byl ale jejich rozhovor neurčitý, nevyžadoval jasné rozhodnutí, nebyl tak přesně definovatelný jako dnes, po událostech z minulého týdne.

	„Můžeme to skončit raději hned,“ řekla Margot, „dokud je nám spolu dobře, dokud se nám ještě chce pokračovat. Skončíme to bez hádek a vzájemného urážení, v rámci rozumné dohody. Pokud to uděláme teď, pokud se přestaneme vídat a oni nás dva už nebudou spojovat, rychle se to roznese. Vždycky to tak bývá. I když už nic nezměníme na tom, co se stalo, určitě si tím polepšíš v bance.“

	I v tom má pravdu, pomyslel si Alex. Na chvíli zatoužil její nabídku přijmout a zbavit se jednou provždy problému, který mu bude čím dál víc komplikovat život. Znovu se zamyslel nad tím, proč se na něj navalilo tolik problémů najednou: Celiin zhoršující se stav, smrt Bena Rosselliho, souboj o prezidentské křeslo i dnešní nezasloužená kritika. A teď je tu Margot a on se musí rozhodnout, co dál. Proč?

	Otázka mu připomněla historku, která se odehrála v Kanadě, když byl před lety ve Vancouveru. Nějaká mladá žena vyskočila z okna v hotelovém pokoji ve dvacátém čtvrtém poschodí. Těsně předtím napsala rtěnkou na okno Proč, ach, proč? Alex ji neznal ani se později nedozvěděl, jaké problémy považovala za nevyřešitelné. Ale bydlel v pokoji na stejném poschodí a upovídaný zástupce vedoucího mu ten smutný nápis na okně ukázal. Alexovi se tahle vzpomínka vryla hluboko do paměti.

	Proč, sakra, proč se musíme pořád rozhodovat? Nebo za nás takhle rozhoduje osud? Proč se oženil s Celií? Proč se zbláznila? Proč se stále nemůže rozhoupat k tomu, aby se s ní rozvedl? Proč musí být Margot levicová aktivistka? Proč by ji teď měl ztratit? Touží tak moc po tom, aby se stal prezidentem První americké obchodní banky?

	Zas tak moc přece ne!

	Rozhodl se jednoznačně, uváženě a bez opožděné lítosti. Ať to všechno vezme čert! Ani kvůli bance, ani kvůli správní radě, ani kvůli kariéře se přece nikdy nevzdá osobní svobody a nezávislosti. Nezřekne se Margot.

	„Nejdůležitější je,“ prohlásil, „jestli ty chceš, abychom to skončili, jak jsi právě řekla – rozumnou dohodou. Ty to tak chceš?“

	„Ovšemže nechci,“ zašeptala Margot a v očích se jí zatřpytily slzy.

	„Já to taky nechci, Margot. A asi to nebudu chtít nikdy. Buďme rádi, že se tohle stalo. Aspoň jsme si dokázali, že už si příště nebudeme muset nic dokazovat.“

	Roztáhl ruce, aby ji objal, a tentokrát se už neodtáhla.
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	„MŮJ MILÝ ROSCOE,“ řekl Harold Austin do telefonu hlasem člověka, který je nadmíru spokojený sám se sebou, „právě jsem mluvil s Velkým Georgem. Pozval nás oba, abychom si s ním zahráli golf na Bahamách.“

	Roscoe Heyward pochybovačně našpulil ústa. Byl březen, sobota a krátce po poledni, a on seděl doma ve své pracovně na Shaker Heights. Než zdvihl telefon, studoval finanční výkazy a jiné listiny, které ležely na zemi kolem jeho koženého křesla.

	„Nevím, jestli budu moci odjet tak narychlo a tak daleko. Nemohli bychom se sejít v New Yorku?“

	„Určitě mohli. Ale to bychom byli hloupí, protože Velký George dává přednost Nassau. A také rád uzavírá obchody – takovéhle obchody – na golfovém hřišti a rád je uzavírá osobně.“

	Bylo zbytečné vysvětlovat, kdo je to Velký George. Znal ho každý, kdo měl aspoň něco málo společného s průmyslem, bankovnictvím nebo obchodem.

	G. G. Quartermain, předseda správní rady a prezident korporace SuNatCo, byl odvážný a průbojný muž, který měl větší moc než leckterý prezident a využíval ji lépe než mnohý král. Sféra jeho zájmů a vlivu se rozkládala po celém světě, stejně jako síť jeho lidí, jejichž osudy držel pevně v rukou. Velký George byl milován i nenáviděn, obdivován i zatracován, ale každopádně hluboce respektován všemi lidmi v SuNatCo i mimo ni.

	Základem Georgeovy moci byla jeho reputace. Před osmi lety – na základě jakýchsi skvělých finančních kouzel – byl G. G. Quartermain povolán, aby přišel zachránit SuNatCo, která se tehdy topila v dluzích. Za těch osm let ji Quartermain nejen oddlužil, ale zároveň se postaral o to, aby začala vydělávat velké peníze a mohla se rozšířit. Ztrojnásobil objem akcií a zečtyřnásobil dividendy. Akcionáři, ze kterých Velký George udělal milionáře, ho zbožňovali a dali mu volnou ruku, ať si dělá, cokoli uzná za vhodné. Někteří proroci sice namítali, že svou říši vybudoval jako obří domeček z karet, a že tedy může kdykoliv spadnout. Ale finanční výkazy SuNatCo i mnoha jejích dceřiných společností – výkazy, které Heyward právě studoval – byly více než uspokojivé. Vypadalo to, že se zlí jazykové zase jednou mýlili.

	Heyward se s šéfem SuNatCo setkal dvakrát: Jednou zběžně na nějaké společenské akci a podruhé společně s Haroldem Austinem v hotelovém apartmá ve Washingtonu.

	Tehdy tam Harold Austin předával Velkému Georgeovi zprávu o nějaké záležitosti, kterou pro SuNatCo zařizoval. Heyward neměl tušení, o co jde – když se k nim připojil, byl jejich rozhovor už skoro u konce –, ale pochopil, že se to nějak týká vlády.

	Austinova agentura měla na starosti mezinárodní reklamu pro Hepplewhite Distillers, velké lihovary, které patřily korporaci, ale zdálo se, že osobní vztahy „kongresmana“ Harolda a G. G. Quartermaina hluboce přesahují tento obchodní rámec.

	Ať už se zpráva týkala čehokoliv, uvedla Velkého George do žertovné nálady. Když Austin skončil, Quartermain poznamenal: „Harold mi povídal, že je členem správní rady vaší malé banky a že byste u nás chtěli slíznout trošku smetany. No, podíváme se na to.“

	Pak Heywarda poplácal po rameni a začal mluvit o něčem jiném.

	Na základě tohoto rozhovoru Heyward v polovině ledna – před dvěma měsíci – oznámil výboru pro finanční politiku První americké obchodní, že dojde k nějakým obchodům se SuNatCo. Potom si uvědomil, že se možná trochu unáhlil. Ale teď jeho vyhlídky opět ožily.

	„Možná bych se ve čtvrtek mohl na den či dva uvolnit,“ připustil Heyward.

	„To už zní líp,“ ozval se Austin. „Nic, co jste měl v plánu, není pro banku důležitější než tohle. Jo, skoro jsem zapomněl – Velký George pro nás pošle svoje soukromé letadlo.“

	Heyward se rozzářil. „Opravdu? A je dost velké na tak dlouhý let?“

	„Je to sedmsetsedmička. Myslel jsem si, že se vám to bude líbit,“ zachechtal se Austin. „Odletíme ve čtvrtek v poledne, zůstaneme celý pátek na Bahamách a v sobotu se vrátíme. Mimochodem, jak vypadají nové finanční výsledky SuNatCo?“

	„Právě se na ně dívám,“ Heyward pohlédl na rozházené papíry kolem křesla. „Hlásím, že pacient je v pořádku, v naprostém pořádku.“

	„Pokud to říkáte vy, tak tomu věřím,“ řekl Austin.

	Když Heyward zavěsil, lstivě se usmál. Cesta, která ho čeká, její účel i fakt, že poletí na Bahamy soukromým letadlem, bude příjemný námět k hovoru v bance. A když z toho něco vzejde, posílí to jeho pozici ve správní radě. To bylo na celé věci to nejdůležitější. Nezapomínal totiž, že Jerome Patterton je do funkce jmenován jen na přechodnou dobu.

	Byl rád, že se vrátí už v sobotu. Tak nebude muset zmeškat bohoslužbu v kostele svatého Atanáše, kde každou neděli jasným a slavnostním hlasem předčítal z bible.

	Připomnělo mu to, že si ještě neprobral text na zítřek, což míval ve zvyku. Vyndal z knihovny těžkou rodinnou bibli a otevřel ji na založené straně. Zítra bude číst z knihy Přísloví a v úryvku zazní i jeho oblíbený citát: Spravedlnost zvyšuje národ, ale hřích je ku pohanění národům.

	

	Výlet na Bahamy byl pro Roscoea Heywarda poučný.

	Vždycky se mu líbil vysoký životní styl. Jako většina významných bankéřů se i on stýkal s klienty, kteří penězi nešetřili, právě naopak je marnotratně rozhazovali, aby si za ně koupili přepych a všelijaké radovánky. Vždy jim jejich finanční nezávislost záviděl.

	Ale G. G. Quartermain je všechny strčil do kapsy.

	Boeing 707, označený na trupu a na ocase velkým písmenem Q, přistál na mezinárodním letišti přesně na minutu. Doroloval až k soukromému hangáru, kde Harold Austin a Roscoe Heyward vystoupili z limuzíny, která je přivezla z města. Do letadla nastoupili vchodem v zadní části trupu.

	Vstupní prostor vypadal jako miniaturní hotelová hala. Na palubě je přivítaly tři mladé letušky a muž ve středních letech s prošedivělými vlasy a autoritativním, ale zároveň uctivým výrazem.

	„Vítejte na palubě, pánové,“ přivítal je stevard. Heyward kývl na pozdrav, ale moc si ho nevšímal, víc ho zaujaly letušky. Byly to krásné, asi pětadvacetileté dívky a velmi mile se usmívaly. Roscoea napadlo, že Quartermainova společnost určitě vybrala ty nejkrásnější letušky ze společností TWA, United a American a potom ty tři nejhezčí z nich přidělila sem jako třešničku na dortu. Jedna měla plavé vlasy, druhá byla výrazná brunetka a třetí dlouhovlasá zrzka. Všechny tři měly dlouhé štíhlé nohy a byly opálené do bronzova. Jejich snědá pokožka kontrastovala s elegantní, trochu zkrácenou béžovou uniformou.

	Stevard měl uniformu ze stejného materiálu. Všichni měli na levé kapse košile vyšité písmeno Q.

	„Dobrý den, pane Heywarde,“ řekla ta zrzka. Měla příjemný a svůdný hlas. „Já jsem Avril. Pojďte se mnou, doprovodím vás do vaší kajuty.“

	Heyward ji následoval, překvapen zmínkou o vlastní kajutě. Blondýnka mezitím uvítala Harolda Austina.

	Elegantní Avril kráčela před Heywardem chodbou, která se táhla po jedné straně letadla. Minuli několik dveří.

	„Pan Quartermain je v sauně a pak má objednanou masáž. Později se k vám připojí,“ prohodila Avril.

	„V sauně? Tady na palubě?“

	„Jistě. Je hned za prostorem pro cestující. Máme tam i parní lázeň. Pan Quartermain se bez sauny a parní lázně neobejde ani na cestách. A bez svého maséra také nikam necestuje.“ Hodila po něm oslnivý úsměv. „Pokud byste si přál parní lázeň nebo masáž, během letu na to bude dost času. Ráda se o to postarám.“

	„Ne, děkuji.“

	Avril se zastavila u jedněch dveří. „Tohle je vaše kajuta, pane Heywarde.“ Letadlo začalo rolovat po ranveji. Heyward se při nečekaném pohybu zapotácel.

	„Hopla!“ Avril pohotově natáhla ruku a zachytila ho, takže na okamžik stáli blízko u sebe. Vnímal její dlouhé štíhlé prsty, dokonale nalakované nehty, lehký, ale pevný stisk a závan parfému.

	Nechala mu ruku na rameni. „Než vzlétneme, raději vás připoutáme. Kapitán startuje rychle. Pan Quartermain nemá rád, když se dlouho zdržujeme na letišti.“

	Sotva stihl sledovat, jak ho mladá žena dovedla do salonku a usadila ho v pohodlné pohovce. Pak si uvědomil, že mu utahuje bezpečnostní pás. I přes popruhy cítil dotyk jejích pěstěných prstů. A vůbec mu to nebylo nepříjemné.

	„Hotovo!“ řekla Avril. Letadlo už rolovalo velmi rychle. „Pokud byste neměl nic proti, zůstanu, dokud nevzlétneme.“

	Sedla si na pohovku vedle něho a rychle se připoutala.

	„Ne,“ odpověděl Roscoe. Cítil se úplně omámený. „Nemám proti tomu vůbec nic.“

	Rozhlédl se kolem sebe. Salonek nebo kajuta, jakou ještě v žádném letadle neviděl, byla navržena tak, aby se prostor využil co nejefektivněji, ale přesto v něm zůstalo místo pro přepych. Tři stěny byly vykládané teakovým dřevem s vyřezávaným písmenem Q a ozdobnými zlatými lístky. Čtvrtou stěnu tvořilo velké zrcadlo, které vzbuzovalo dojem, že je místnost mnohem větší. Ve výklenku vpravo byla kompaktní, ale plně vybavená kancelář, včetně telefonu a telexu chráněného skleněným poklopem. Hned vedle se nacházel příruční bar, přeplněný miniaturními lahvičkami alkoholu. V zrcadlové stěně, proti které seděli, byla nainstalována televize ovládaná dvěma řadami tlačítek zabudovanými do pohovky tak, aby se na ně dalo dosáhnout z každé strany. Dvoukřídlé dveře vzadu vedly pravděpodobně do koupelny.

	„Nechcete se podívat, jak vzlétneme?“ zeptala se Avril. Nečekala na odpověď a stiskla tlačítko. Televize se rozzářila jasným obrazem. Na přídi letadla byly zřejmě nainstalované kamery, protože na obrazovce spatřili ranvej a letištní plochu, která se před nimi rozprostřela v celé své šíři. Letadlo se nezadržitelně hnalo kupředu a před nimi ubíhala startovací plocha, až se stroj najednou odlepil od země a stoupal výš a výš. Roscoe cítil, jak se vznáší, a nebyla to jen zásluha televizní obrazovky. Když už viděli jen oblohu a mraky, Avril vypnula televizi.

	„Klasické televizní kanály tam najdete také, pokud byste chtěl,“ řekla a pak ukázala na telex. „Můžete se spojit s agenturami Dow Jones, AP, UPI nebo si zavolat. Stačí zvednout sluchátko a v pilotní kabině už vás spojí, s kýmkoli si budete přát.“

	„Je to všechno pro mě poněkud nové,“ poznamenal Heyward nesměle.

	„To nevadí. Někdy to na lidi udělá velký dojem, ale překvapivě rychle se dokážou přizpůsobit.“ Dlouze se na něj podívala a pak se usmála. „Máme čtyři takovéhle kajuty a každá se dá poměrně lehce proměnit v ložnici. Stačí stisknout pár tlačítek. Ukážu vám to, jestli chcete.“ Zavrtěl hlavou. „Teď mi to přijde trochu zbytečné.“

	„Jak si přejete, pane Heywarde.“

	Rozepnula si bezpečnostní pás a vstala. „Pokud budete chtít mluvit s panem Austinem, má kajutu hned vedle vás. Vpředu je vám k dispozici také velký salon. Kromě něj je tu ještě jídelna, kancelář a za nimi soukromé kajutové apartmá pana Quartermaina.“

	„Děkuji za informace.“ Heyward si sundal brýle bez obrouček a vyndal kapesník, aby si je vyčistil.

	„Ach, dovolíte, prosím?“ Avril mu jemně, ale rozhodně vzala brýle z ruky, vytáhla hedvábný kapesník a vyleštila mu je. Potom mu nasadila brýle na nos a přitom se zlehka dotkla jeho tváře. Heywardovi se zdálo, že by se měl ohradit, ale neudělal to.

	„Mým úkolem na tomto výletě je starat se o vás, pane Heywarde, a zajistit, abyste měl všechno, na co si jen vzpomenete.“

	Zdá se mi to, přemítal Heyward, nebo to děvče opravdu mluvilo dvojsmyslně? Řekl si, že se mu to určitě jen zdálo. Jinak by ho to opravdu šokovalo.

	„A ještě něco.“ Nádherně štíhlá Avril se zastavila ve dveřích. „Zaprvé, kdybyste cokoli potřeboval, stačí stisknout tlačítko číslo sedm.“

	„Děkuji vám, slečno,“ odpověděl Heyward poněkud nezdvořile, „ale pochybuji, že vás budu potřebovat.“

	Nedala na sobě znát, že by se jí to dotklo. „A zadruhé: Cestou na Bahamy si uděláme krátkou přestávku ve Washingtonu. Připojí se k nám viceprezident.“

	„Některý z viceprezidentů SuNatCo?“

	„Ale ne, vy hlupáčku. Viceprezident Spojených států.“

	

	Asi o patnáct minut později se Velký George zeptal Roscoea Heywarda: „Proboha živého! Co to piješ? Mateřský mlíko?“

	„Citronádu.“ Heyward zdvihl sklenici a zkoumal její obsah. „Je celkem dobrá.“

	Šéf SuNatCo pokrčil rameny. „No, každý máme to svoje. Děvčata se o vás starají dobře?“

	„Žádné stížnosti nemáme,“ zachechtal se „kongresman“ Harold. Rozvaloval se v příjemné sedačce v salonu tryskáče a k jeho nohám se tulila jemná blondýnka, která se představila jako Rhetta.

	„Děláme, co můžeme,“ řekla s úsměvem Avril. Stála za Heywardovým křeslem a jemně ho hladila po zádech. Cítil, jak se mu prsty dotkla krku, ale po chvilce váhání ruku zase odtáhla.

	G. G. Quartermain dorazil do salonu před chvílí v šarlatovém županu s bílým lemováním. Na županu bylo samozřejmě vyšité velké Q. Jako římský senátor přišel v doprovodu svých akolytů – jedním z nich byl mlčenlivý, přísně vypadající muž v bílých teplácích, zřejmě jeho masér, druhým pak letuška orientálního původu v elegantní béžové uniformě. Masér i hosteska zůstali, dokud se Velký George neuvelebil v obrovském trůnu podobném křesle, který byl určen jen pro něj. Poté se objevil stevard s přichystaným vychlazeným koktejlem, jenž se rychle přesunul do Quartermainovy nastavené ruky.

	Heyward si ještě víc než kdykoli dříve uvědomil, že „Velký George“ je pro tohoto muže zdaleka nejvýstižnější přezdívka. Quartermain měl mohutnou postavu, měřil minimálně sto devadesát centimetrů a byl urostlý jako vesnický kovář. I hlavu měl větší než průměrný člověk. Jeho výrazné a pronikavé oči a velká ústa s širokými rty jako by byly předurčeny k rozkazování, a to ve velmi důležitých věcech. A bylo také jasné, že jeho žoviálnost může v okamžiku vystřídat výbuch nespokojenosti.

	Tlustý ale nebyl, jeho tělo nevykazovalo jedinou známku nadváhy či ochablosti. Pod šarlatovým županem se mu rýsovaly svaly. Heyward si všiml, že Velký George na sobě nemá ani gram zbytečného tuku, dokonce ani v obličeji. Žádná dvojitá brada. A břicho měl ploché a pevné.

	Pokud jde o jeho duševní vlastnictví, novináři každý den přinášeli nové zprávy o jeho podnikatelských úspěších. A proto si žil – jak dokazovalo i toto letadlo – na úrovni, kterou by mu mohl závidět i leckterý král.

	Masér i stevard se nenápadně vytratili. Místo nich do salonu vstoupil šéfkuchař – bledý, ustaraný a hubený človíček v bílé uniformě s kuchařskou čepicí, která sahala až ke stropu. Heyward uvažoval, kolik služebnictva se v letadle ještě ukrývá. Později se dozvěděl, že jich je na palubě šestnáct.

	Šéfkuchař se zastavil u křesla Velkého George a podával mu černé kožené desky, na kterých bylo samozřejmě vyryto zlatým písmem velké Q. Quartermain si ho nevšímal.

	„A co ty problémy v bance?“ obrátil se na Roscoea. „Demonstrace a všechno to kolem. Už jste to vyřešili? Dá se na vás spolehnout?“

	„Na nás se můžete vždycky spolehnout,“ odpověděl Roscoe. „A nikdy tomu nebylo jinak.“

	„Na burze měli jiný názor.“

	„A odkdy má burza ve všem pravdu?“

	Velký George se usmál a otočil se ke své hostesce. „Zářící lůno, dones mi poslední přehled kurzu akcií První americké obchodní banky.“

	„Jistě, pane Q,“ řekla a odešla.

	Velký George za ní kývl a podotkl: „Nějak neumí vyslovit jméno Quartermain, tak mi říká pane Q.“ Rozhlédl se po ostatních. „Ale všechno ostatní umí opravdu výborně.“

	„Někdo roznáší o naší bance hrozné zprávy. Byl to jen malý incident, který jsme dávno vyřešili. A došlo k němu právě ve chvíli, kdy se měnilo vedení,“ vykoktal nervózně Heyward.

	„Nebyli jste dost tvrdí,“ trval Quartermain na svém. „Dovolili jste těm demonstrantům, aby si prosadili, co chtěli. Ustoupili jste.“

	„Ano, ustoupili jsme. Ale jestli mám být upřímný, já jsem s tím nesouhlasil. Vlastně jsem byl proti.“

	„Nikdy nesmíte povolit! Musíte těm hajzlíkům trošku přistřihnout křidýlka, aby si tolik nedovolovali. A hlavně jim nikdy nesmíte ustoupit!“ Velký George dopil koktejl a najednou se jako mávnutím kouzelného proutku odněkud objevil stevard s plnou sklenicí. Rosa na skle byla důkazem, že nápoj je dokonale vychlazený.

	Šéfkuchař pořád stál a čekal. Quartermain mu nevěnoval nejmenší pozornost.

	„V Denveru jsme měli montážní závod a spoustu problémů s dělníky,“ zaburácel rozčileně. „Úplně bezdůvodně požadovali vyšší mzdu. Začátkem roku tamní odbory vyhlásily stávku, ale to bylo naposled. Řekl jsem vedoucímu závodu, aby jim vyřídil, že jestli nepřestanou, tak ten závod zavřeme. Nevěřili nám. Tak jsme se na to zaměřili, všechno jsme připravili, odvezli stroje a materiál do jiného závodu a ten převzal výrobu. V Denveru jsme to zavřeli. A najednou neměli nic – ani závod, ani práci, ani peníze. Teď nás všichni – zaměstnanci, odbory, město Denver i vláda a různé neziskovky – prosí na kolenou, abychom závod zase otevřeli.“

	Zahleděl se na sklenici s koktejlem a pak velkoryse prohlásil: „No, možná ho zase otevřeme. Začneme vyrábět něco jiného a podmínky si určíme my. Neustoupili jsme.“

	„To jste udělali výborně, Georgi!“ řekl Harold Austin. „Potřebovali bychom víc takových, co si stojí za svým. Ale v naší bance máme jiný problém. Panuje tam teď jakési bezvládí, což způsobila poměrně nečekaná smrt Bena Rosselliho. Ale většina z nás ve správní radě doufá, že na jaře příštího roku už bude mít Roscoe opratě pevně v rukou.“

	„To rád slyším. Nejraději jednám s lidmi, kteří stojí v hierarchii firmy nejvýš. Ti, se kterými obchoduju, se musí umět rozhodovat a svoje rozhodnutí dotáhnout do konce.“

	„Ubezpečuji vás, Georgi,“ řekl Heyward, „že všechno, na čem se spolu dohodneme, banka dodrží.“

	Heyward si všiml, že Quartermain vmanévroval jeho i Austina do pozice prosebníků, tedy do opačné pozice, než na jakou byl jako bankéř zvyklý. Pravda však byla, že půjčky SuNatCo nepředstavovaly pro banku žádné riziko, a navíc jí mohly zaručit velikou prestiž.

	Důležité bylo také to, že úvěr pro SuNatCo by byl jen prvním v řadě půjček dalším průmyslovým společnostem. SuNatCo byla považována za průkopníka a mnoho dalších firem jejího příkladu následovalo. Velký George najednou křikl na šéfkuchaře: „No co je?“ Človíček v bílé uniformě ožil. Znovu podával Velkému Georgovi černé desky, které celou dobu držel, a řekl: „Rád bych vás poprosil, abyste mi schválil menu na dnešní oběd, monsieur.“

	Velký George se nenamáhal vzít si od něho desky, a tak mu je šéfkuchař držel před očima, dokud se do nich Quartermain milostivě nepodíval. Potom ukázal prstem. „Toho Waldorfa změňte na Caesar salát.“

	„Oui, monsieur.“

	„Jo a ten dezert: Nechci zmrzlinu Martinique, ale suflé Grand Marnier.“

	„Jistě, monsieur.“

	Kývnutím hlavy šéfkuchaře propustil. Když už byl ve dveřích, Velký George na něj zavolal: „A když si objednám steak, jak mi ho uděláte?“

	„Promiňte, monsieur,“ kuchař se zatvářil provinile, „už dvakrát jsem se vám omluvil za tu včerejší nevydařenou večeři.“

	„O to nejde. Otázka zněla: Jak mi ho uděláte?“

	Kuchař se uklonil a oddrmolil naučenou větu: „Maličko víc propečený než medium rare.“

	„Tak si to zapamatujte.“

	„Jak bych mohl zapomenout, monsieur?“ prohlásil kuchař a zkroušeně odešel.

	„Je důležité,“ vysvětloval Velký George svým hostům, „nikdy nikomu nic neodpustit. Platím tomuhle francouzskému patlalovi celé jmění za to, aby přesně věděl, co mám rád. Včera večer se spletl. Sice ne zas tak moc, ale dostal napomenutí a teď už si to určitě zapamatuje. Tak jak to vypadá?“ Zářící luna se vrátila s papírem v ruce.

	„Akcie První americké obchodní banky se prodávají za čtyřicet pět celých sedmdesát pět dolaru,“ přečetla s cizím přízvukem.

	„No vidíte,“ řekl Heyward, „zase jsme o bod stoupli.“

	„Ale za časů Bena Rosselliho byly akcie mnohem výš,“ namítl Velký George. Zazubil se. „No a až se roznese, že jste poskytli úvěr SuNatCo, akcie vyletí nahoru.“

	Možné to je, pomyslel si Heyward. V podivném a nepřehledném světě financí se dějí různé věci. Například to, že někdo někomu půjčí peníze, může na první pohled vypadat zcela bezvýznamně – a přitom to ovlivní celý trh.

	Důležité ale bylo, že se Velký George poprvé jasně vyjádřil v tom smyslu, že by se mohl uskutečnit obchod mezi První americkou obchodní a SuNatCo. Podrobnosti proberou pravděpodobně v následujících dvou dnech. Úplně ho to rozrušilo.

	V salonku zazněla jemná melodie. Burácení motorů se na chvilku ztišilo.

	„Á, Washington!“ řekla Avril a spolu s dalšími dvěma dívkami začala připoutávat pány k sedadlům.

	

	Na washingtonském letišti se zdrželi jen krátce. Jak se ukázalo, se čtrnáctikarátovým VIP pasažérem na palubě platí při přistávání, rolování i při startu absolutní přednost.

	A tak se za necelých dvacet minut už opět vznášeli v oblacích cestou na Bahamské ostrovy.

	O ubytování viceprezidenta se postarala brunetka Krista, což se mu evidentně líbilo.

	Členy tajné policie, kteří ho chránili, ubytovali v zadní části letadla.

	Za chvíli už je Velký George, který se mezitím převlékl do nápadného krémového overalu, vedl ze salonu do jídelny – bohatě zdobeného sálu, kde převládala stříbrná a královsky modrá barva. Muži se usadili kolem vyřezávaného dubového stolu pod křišťálový lustr. Zářící luna, Avril, Rhetta a Krista stály svůdně za nimi a oni si zatím pochutnávali na luxusních pokrmech, jež by jim možná nepřipravili ani v těch nejlepších světových restauracích.

	Roscoe Heyward snědl vše, ale odmítl všechny druhy vína i třicetiletý koňak, který se podával nakonec. Pak si všiml, že těžké napoleonky se zlatým lemem jsou místo tradičního N zdobené velkým dekorativním Q.
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	Z AZUROVĚ MODRÉ OBLOHY bez mráčku svítilo slunce na hustý anglický trávník golfového hřiště Fordly Cay Clubu na Bahamách. Tento přepychový golfový klub patřil mezi šest nejluxusnějších na světě.

	Za jamkovištěm se do dálky táhla liduprázdná, palmami lemovaná písčitá pláž. Průzračné tyrkysové moře líně olizovalo břehy drobnými vlnkami. Asi kilometr od břehu se na korálových útesech tříštily velké vlny.

	Mezi palmami na pláži a golfovým hřištěm byl vysázen pás exotických květin a keřů. Všemožnými barvami zde kvetly ibišky, bugenvileje, vánoční hvězdy a oleandry. Od moře vál svěží, čistý vánek provoněný jasmínem.

	„Myslím, že blíž k nebi se už žádný politik dostat nemůže,“ poznamenal viceprezident Spojených států.

	„Podle mých představ se v nebi při golfu každý trefí,“ řekl Harold Austin, ušklíbl se, mocně se rozmáchl čtyřkou železem a minul míček. „Přece musí existovat nějaký způsob, jak se v tomhle sportu zlepšit.“

	Hráli o nejlepší míček – Velký George s Roscoem proti Haroldu Austinovi a viceprezidentovi.

	„Víte, co byste měl udělat, Harolde,“ radil mu viceprezident Byron Stonebridge. „Měl byste se vrátit do Kongresu a vypracovat se až na moje místo. Pak už byste nemusel dělat nic jiného než hrát golf. Všechen svůj čas byste mohl věnovat tomu, abyste se zlepšil ve hře.

	Je všeobecně známo, že za posledních padesát let byl každý viceprezident Spojených států lepším hráčem golfu, když odcházel z úřadu, než když do něj nastupoval.“

	Hned nato, jako by chtěl potvrdit vlastní slova, poslal při třetím úderu – nádherně zahraném osmičkou železem – míček rovnou k praporku.

	Stonebridge, štíhlý a ohebný muž, hrál dnes skvěle. Jako syn farmáře kdysi tvrdě pracoval na malé rodinné farmě a dodnes si udržel svalnatou postavu. Když míček dopadl téměř do jamky, jeho upřímná venkovská tvář se rozzářila štěstím.

	„Nehraješ špatně, Byrone,“ řekl Velký George uznale, když v golfovém vozíku dojeli až k jamce. „Asi ve Washingtonu nemáš moc práce, co?“

	„Nemám si na co stěžovat. Minulý týden jsem dělal inventuru kancelářských svorek na úřadě vlády. A šušká se, že bych brzy mohl mít na starosti ořezávání tužek v Bílém domě.“

	Všichni se nuceně zasmáli. Nebylo žádným tajemstvím, že Stonebridge je se svým současným místem dost nespokojený. Býval totiž guvernérem a lídrem senátní menšiny. Ještě před volbami, které ho dostaly na tuhle pozici, prohlašoval jeho kolega a kandidát na prezidentský úřad, že jeho viceprezident bude hrát v této nové, postwatergateové éře významnou roli. Ale jak už to v těchto situacích obyčejně bývá, zůstalo jen u slibů.

	Heyward a Quartermain odehráli své míčky a čekali na Austina, který se při hře choval poněkud výstředně. Poskakoval, smál se, rozmáchl se, netrefil, opět se rozesmál a pak se konečně trefil.

	Hráči tvořili velmi nesourodou čtveřici. Velký George, který z nich byl nejvyšší, vypadal v drahých tartanových kalhotách, vlněné vestě Lacoste a námořnicky modrých semišových polobotkách od firmy Foot-Joys naprosto fantasticky. Na hlavě měl červenou bekovku s odznáčkem člena Fordly Cay Clubu, o kterém si většina lidí mohla nechat jen zdát.

	Viceprezident působil elegantnějším a uhlazenějším dojmem. Měl na sobě kvalitní prošívané kalhoty, světlou košili a černobílé kožené polobotky. Naprostým protikladem byl Harold Austin, který se jako vždy oblékl velmi nápadně a v odstínech růžové a fialové připomínal spíš papouška než hráče golfu. Poslední ze čtveřice, Roscoe Heyward, byl oblečen ryze prakticky. Měl na sobě tmavě šedé kalhoty, bílou košili s krátkým rukávem a na nohách měkké černé polobotky. I na golfovém hřišti vypadal jako bankéř.

	Jejich postup od prvního odpaliště působil jako vojenské tažení. Velký George a Heyward jeli v jednom golfovém vozíku, Stonebridge a Austin obsadili ten druhý. V dalších šesti vozících jela viceprezidentova ochranka a vypadalo to, jako by se je snažili ze všech stran obklíčit.

	„Kdybyste si mohl svobodně vybrat, Byrone,“ ozval se Roscoe, „který vládní úkol byste považoval za prvořadý?“

	Heyward včera oslovil Stonebridge pane viceprezidente, ale ten se hned ohradil: „Formality si odpusťme, mám jich plné zuby. Byl bych rád, kdybyste mi říkal Byrone.“

	Heyward, který si hýčkal přátelské vztahy s významnými osobnostmi, byl bez sebe blahem.

	„Kdybych se měl rozhodnout,“ odpověděl mu Stonebridge, „soustředil bych se na ekonomickou situaci země – na fiskální ozdravení a na vyrovnání národních rozpočtů.“

	G. G. Quartermain to slyšel a poznamenal: „O tohle se už pár statečných pokoušelo, Byrone. Ale nepovedlo se jim to. Navíc mám pocit, že už jsi to prošvihl a že je příliš pozdě o něco takového se pokoušet.“

	„Neříkám, že s tím přicházím brzy, Georgi, ale tak černě bych to zase neviděl.“

	„O tom si ještě promluvíme.“ Velký George si dřepl k míčku a přemýšlel o další ráně. „Po deváté jamce. Teď za prvořadý úkol považuju dostat tenhle míček do tamhletý jamky.“

	Quartermain se od začátku plně soustředil na hru a do hovoru se příliš nezapojoval. Srazil svůj handicap na tři a vždy hrál na výhru. Když vyhrál nebo zahrál hřiště pod par, měl stejnou radost (aspoň to tak tvrdil), jako když pro SuNatCo získal novou firmu.

	Heyward se snažil a hrál celkem uspokojivě. Nepodával žádný mimořádný výkon, ale také se za své údery nemusel úplně stydět.

	Když vystoupili z vozíku a chystali se na šestou jamku, Velký George Heywarda upozornil: „Nespouštějte své bystré oči ze skóre těch dvou, Roscoe. Přesnost je výsadou bankéřů, ale nepatří mezi typické vlastnosti politiků ani lidí od reklamy.“

	„Moje postavení vyžaduje, abych vyhrál,“ namítl viceprezident. „Ať už jakkoli.“

	„Já si skóre pamatuji naprosto přesně,“ řekl Heyward a ukázal si na hlavu. „Všechno je tady uvnitř. Na první jamce měli George i Byron čtyři údery, Harold šest a já bogey. Na dvojce jsme všichni kromě Byrona, který zahrál nádherný birdie, měli par. Já s Haroldem jsme průběžně vzato samozřejmě taky měli birdie. Na trojce jsme všichni zahráli par až na Harolda, který měl šest úderů. Čtyřka byla naše, já i George jsme ji zahráli na čtyři rány (já jsem tam s dobrou volbou hole měl velmi výhodný odpal), Byron měl pět a Harold sedm. Tahle poslední jamka dopadla pro Harolda katastrofálně, ale jeho spoluhráč ho zachránil dalším birdie. Takže pokud jde o hru, teď je to vyrovnané.“

	Byron Stonebridge na něj vyvalil oči. „Sakra, to není normální!“

	„Mně jste to u první jamky špatně spočítal,“ ohradil se kongresman Harold. „Zahrál jsem ji na pět, ne na šest úderů.“

	„Určitě ne, Harolde,“ odpověděl mu Heyward neoblomným hlasem. „Vzpomeňte si, odpálil jste až do palem, druhou ranou jste se odtamtud dostal, pak jste hrál dřevem na fairway, ale míček se vám zastavil kousek před greenem, a nakonec jste ho na dva puty dostal do jamky.“

	„Má pravdu,“ potvrdil Stonebridge. „Já si to pamatuju.“

	„Sakra, Roscoe,“ vykřikl Austin, „na čí straně vlastně stojíte?“

	„Na mojí přece!“ zvolal Velký George. Vzal Heywarda přátelsky kolem ramen. „Začínáte se mi líbit, Roscoe. A zvlášť ten váš handicap!“ Když se na něj Heyward šťastně usmál, Quartermain mu důvěrně pošeptal. „Nechybělo vám včera v noci nic?“

	„Ne, ne, byl jsem naprosto spokojený, děkuji. Cesta rychle utíkala, večer byl velmi příjemný a vyspal jsem se skvělé.“

	Moc dobře ale nespal. V průběhu večera v bahamském sídle G. G. Quartermaina se ukázalo, že půvabná zrzka Avril je ochotná vyhovět Roscoeovi opravdu ve všem. Bylo to jasné z narážek ostatních i z toho, že se Avril celý den pohybovala v jeho blízkosti. Nevynechala jedinou příležitost naklonit se k němu, takže už ho její jemné vlasy mnohokrát pošimraly na tváři, a pod sebemenší záminkou se ho dotýkala. On ji v tom sice nepovzbuzoval, ale také se proti tomu neohradil. Stejně tak bylo jasné, že Krista byla k ruce Byronu Stonebridgeovi a rozkošná blondýnka Rhetta Haroldu Austinovi.

	Japonka Zářící luna se jen málokdy vzdálila od G. G. Quartermaina.

	Bahamské sídlo bylo jednou z půltuctu nemovitostí, které šéf SuNatCo vlastnil v různých zemích. Stálo na horském hřebeni Prospero Ridge, vysoko nad městem Nassau, a byl z něj přímo panoramatický výhled na okolní krajinu a moře. Kolem se rozprostíral dobře udržovaný pozemek. Z Heywardova pokoje v prvním patře, kam ho Avril po příjezdu zavedla, byl nádherný výhled. Skrze stromy bylo vidět i na pozemek nejbližšího souseda, ministerského předsedy, jehož soukromí chránily hlídky bahamské královské policie.

	V podvečer si dali drink u bazénu, kolem kterého se táhlo kryté sloupořadí. Povečeřeli na terase za svitu svíček. Dívky se převlékly z uniforem do večerních šatů a tentokrát večeřely společně s pány. Obsluhovali je číšníci ve fracích a bílých rukavičkách, o hudbu se postarali dva hudebníci. U stolu panovala dobrá nálada a rozproudila se i lehká konverzace.

	Po večeři Stonebridge a Krista zůstali v domě a ostatní tři páry nasedly do tří rolls-royců, jimiž pánové přijeli z letiště v Nassau, a odjely do kasina Paradise Islands. Velký George tam sázel opravdu hodně a zdálo se, že také vyhrává. Austin byl opatrný a Heyward se do hry nezapojil vůbec. Byl všeobecně proti hazardním hrám, ale zaujalo ho, když mu Avril vysvětlovala pravidla baccaratu, rulety a blackjacku, která vůbec neznal. Avril se nakláněla těsně k němu, aby ji dobře slyšel, a stejně jako v letadle zjistil, že to v něm vyvolává sice zvláštní, ale vůbec ne nepříjemný pocit.

	Jenže pak jeho tělo začalo na Avrilinu blízkost reagovat víc, než mu bylo příjemné, a bylo pro něj čím dál těžší zahnat myšlenky a touhy, které by sám sobě musel vyčítat. Všiml si, že Avril sama pobaveně sleduje zápas, který se v něm odehrává. Když ho okolo druhé hodiny doprovodila do jeho pokoje, jen s vypětím všech sil odolal pokušení pozvat ji dál, i když dala jasně najevo, že by nebyla proti.

	Než odešla do svého pokoje, pohodila hlavou, až se jí svůdně rozvlnily zrzavé vlasy, a s úsměvem prohlásila: „U postele máte telefon. Kdybyste něco potřeboval, stačí zmáčknout tlačítko sedm a já přijdu hned.“ Teď už mu bylo naprosto jasné, jaká potřeba by to asi měla být. Sedmička bylo zřejmě Avrilino šťastné číslo.

	Hlas mu z nepochopitelného důvodu vysadil a jazyk nechtěl poslouchat. „Už nebudu nic potřebovat, děkuji. Dobrou noc,“ zachraptěl.

	Ale vnitřní boj pro něj ani v tuto chvíli neskončil. Když se převlékal, vrátil se v myšlenkách k Avril a zjistil, že jeho tělo neposlouchá to, co si jeho vůle předsevzala. Tohle se mu už dávno nestalo.

	Padl na kolena a prosil Boha, aby ho ochránil před hříchem a neuvedl ho v pokušení. Po chvíli se zdálo, že jeho modlitby byly vyslyšeny. Padl únavou a za chvíli usnul.

	Jak jeli golfovým vozíkem podél šesté jamky, Velký George mu ochotně nabídl: „Poslyšte, člověče, jestli chcete, dnes večer vám na pokoj pošlu Zářící lunu. To by člověk nevěřil, co ten můj lotosový kvítek všechno neumí.“

	Heyward zrudl. Musí zůstat pevný. „Je mi v této společnosti opravdu dobře, Georgi, a rád bych se stal vaším přítelem. Ale musím vám říct, že na některé věci máme rozdílné názory.“

	Quartermainova tvář zkameněla. „Na jaké věci?“

	„Měl jsem na mysli morální věci.“

	Velký George se zamyslel a jeho tvář byla na okamžik jako z kamene. Pak se najednou hlasitě rozesmál. „Morální věci? Co tím proboha myslíte?“ Zastavil vozík, protože vlevo od nich se „kongresman“ Harold právě chystal k dalšímu úderu. „Dobře, Roscoe, dělejte si, co chcete. Ale kdybyste si to rozmyslel, dejte mi vědět.“

	I přes všechna předsevzetí se Heyward v posledních dvou hodinách mnohokrát přistihl, že myslí na křehkou a svůdnou Japonku. Když dohráli všech devět jamek, sedli si na terasu, aby se občerstvili. Velký George se vrátil k debatě, kterou ze Stonebridgem zahájili u páté jamky.

	„V americké vládě,“ řekl Quartermain, „ale i všech ostatních vládách na světě vždy sedí lidé, kteří nechápou, anebo vůbec nechtějí pochopit ekonomické principy. Právě proto, a jedině proto, vzniká neovladatelná inflace. Kvůli tomu se hroutí celý měnový systém. A kvůli tomu se všechno, co souvisí s finančnictvím, může už jedině zhoršit.“

	„V tom s vámi částečně souhlasím,“ řekl mu Stonebridge. „Kdybyste viděl, jak se v Kongresu rozhazují peníze. Vypadá to, jako by věřili, že jejich zdroje jsou nevyčerpatelné. Ve sněmovně i v senátu se najdou lidé, kteří si myslí, že za každý dolar, který získáme, můžeme klidně čtyři nebo pět utratit.“

	„To ví každý rozumný podnikatel,“ prohlásil Velký George netrpělivě. „A vědí to po celé generace. Otázkou už dávno není, jestli se americké hospodářství zhroutí, ale kdy.“

	„Nejsem si tak úplně jistý, že k tomu dojde. Myslím, že bychom tomu ještě mohli zabránit.“

	„To bychom sice mohli, ale neuděláme to. Socialismus – což znamená utrácení peněz, které nemáte a nikdy mít nebudete – má až příliš hluboké kořeny. Brzy nastane chvíle, kdy stát nebude mít žádné finanční prostředky. Ti hloupější si stále myslí, že se to nemůže stát. Ale ono se to stane.“

	Viceprezident si povzdychl. „Veřejně bych to nikdy nepřiznal, ale máte pravdu. Tady mezi námi to nemůžu popřít.“

	„Je snadné předpovědět, co se potom stane,“ řekl Velký George. „Bude se to velmi podobat vývoji v Chile. Spousta lidí si myslí, že Chile je moc daleko a že tam šlo o něco jiného. Ale mýlí se. Chile, to byl takový malý model USA, Kanady nebo Británie.“

	„Kongresman“ Harold se dlouze zamyslel a pak se odvážil zapojit do debaty. „Souhlasím s vaším názorem o ekonomickém vývoji. Nejdřív demokracie – solidní, světem uznávaná a efektivní. Pak přechod k socialismu – zpočátku mírný, ale čím dál výraznější. Peníze se vydávají neřízeně a chaoticky, až žádné nezbudou. Následuje finanční krach, anarchie a diktatura.“

	„Bez ohledu na to, jak hluboko se zadlužíme,“ poznamenal Byron Stonebridge, „stejně pořád doufám, že to nedopadne tak špatně.“

	„Nemuselo by,“ řekl mu Velký George. „Nemuselo by, pokud budou někteří z nás – ti, kteří mají dostatek inteligence a moci – myslet dopředu a plánovat. Jestli Spojené státy zkrachují, budou mít k dispozici dvě pomocné ruce, aby nedošlo k anarchii. Tou první jsou velké podniky. Myslím tím kartel nadnárodních společností, například moje společnost a velká banka, jako je ta vaše, Roscoe. Kartel by pak mohl spravovat v dané zemi finance a udržovat platební disciplínu. Byli bychom solventní, protože podnikáme po celém světě. A naše finanční zdroje bychom přesunuli tam, kde by je nepohltila inflace. Druhou pomocnou rukou jsou vojáci a policie. Ti by společně s nadnárodními podniky udržovali pořádek.“

	„Jinými slovy policejní stát,“ podotkl viceprezident. „Mohl byste narazit na odpor opozice.“

	Velký George pokrčil rameny. „Asi jo, ale byl by to jen slabý odpor. Lidé se dokážou smířit se vším. Zejména když se tolik oslavovaná demokracie rozpadne, finanční systém se zhroutí a kupní sila jednotlivce bude nulová. Navíc Američané už v demokracii tolik nevěří. Přestali totiž důvěřovat vám politikům.“

	Roscoe Heyward dosud jen mlčel a poslouchal. Najednou se ozval: „Vy tedy předpokládáte, Georgi, že by ze současného vojenskoprůmyslového komplexu vznikla nová elitní vláda.“

	„Přesně! I když dávám přednost pojmenování ‚průmyslově-vojenský‘. Bude sílit zároveň s tím, jak bude slábnout americká ekonomika. Jsme mnohem lépe organizovaní. Zatím je to sice organizace volná, ale to brzy napravíme.“

	„První, kdo mluvil o vojenskoprůmyslové struktuře, byl Eisenhower,“ řekl Heyward.

	„A taky před ní varoval,“ dodal Byron Stonebridge.

	„Ale vždyť jo, sakra!“ přisvědčil Velký George. „Jenomže on ji vůbec nepochopil! Vždyť ze všech lidí na světě v ní zrovna Ike měl vidět možnosti, které nabízí! Vy je taky nevidíte?“

	Viceprezident brčkem srkal chlazený nápoj. „Tohle je mimo záznam, ale ano, já je vidím.“

	„Řeknu vám jedno,“ prohlásil Velký George, „právě vy byste měl být jedním z těch, kteří by se k nám měli přidat.“

	„Co myslíte, Georgi, kolik času nám zbývá?“ zeptal se Harold Austin.

	„Moji ekonomičtí poradci tvrdí, že tak osm nebo devět let. Pak finanční systém nevyhnutelně zkrachuje.“

	„Mně se na tom jako bankéři líbí ta představa,“ poznamenal Heyward, „že ve vládě a ve financích konečně zavládne disciplína.“

	G. G. Quartermain podepsal účet v restauraci a vstal. „Dočkáte se jí. To vám slibuju.“

	Nasedli do vozíků a odjeli k desátému odpališti.

	Velký George zavolal na viceprezidenta: „Hrál jste skvěle, tak budete začínat. Připravte si míček a předveďte nám disciplinovaný ekonomický golf. Máte jen jednu ránu náskok a čeká nás ještě devět náročných jamek.“

	

	Velký George a Roscoe Heyward čekali v golfovém vozíku, zatímco Harold Austin zvažoval své možnosti nad míčkem, který se snažil dohrát do čtrnácté jamky. Zpočátku ho vůbec nemohl najít, ale po chvíli hledání ho jeden příslušník tajné služby objevil pod ibiškovým keřem. Velký George se od chvíle, co vyhráli dvě jamky a vedli, trochu přestal soustředit na hru. Zatímco seděli ve vozíku, konečně přišla na řadu otázka, na kterou Heyward celou dobu netrpělivě čekal. Quartermain se rozhovořil až nečekaně věcně.

	„Tak vaše banka by ráda spolupracovala se SuNatCo?“

	„Uvažovali jsme o této možnosti.“ Heyward se snažil působit klidně.

	„Rozšiřuju teď kontrolu SuNatCo nad zahraničními komunikacemi. Nakupuju většinové podíly akcií malých, ale klíčových telefonních a vysílacích společností. Některé z nich jsou státní, jiné soukromé. Děláme to potichu, a když je to zapotřebí, podplácíme místní úředníky; díky tomu se vyhýbáme celonárodním skandálům. SuNatCo poskytuje vyspělou technologii, efektivní služby, které si malé státy nemůžou dovolit, a standardizovaný telekomunikační systém. Máme z toho pěkný zisk. Za tři roky budeme pomocí našich dceřiných společností kontrolovat čtyřicet pět procent světového trhu s telekomunikacemi. Nikdo jiný se nám ani zdaleka nevyrovná. Pro Ameriku to má velký význam. A pro ten průmyslově-vojenský komplex, o kterém jsme před chvílí mluvili, to bude naprosto nezbytné.“

	„Jistě, tomu rozumím,“ souhlasil Heyward.

	„Od vaší banky bych chtěl padesátimilionový úvěr. A samozřejmě při výhodné úrokové sazbě.“

	„Nakonec všechno, na čem se dohodneme, bude při výhodné úrokové sazbě.“ Heyward ani na chvilku nepochyboval, že každá půjčka pro SuNatCo se dostane do výhodné úrokové sazby. V bankovnictví totiž platila zásada, že nejbohatší zákazníci platili nejmenší úroky; ty největší úrokové sazby byly naopak určeny pro ty nejchudší. „Jen si musím zjistit,“ podotkl opatrně, „jak naši banku v tomto směru omezují federální zákony.“

	„Ale prosím vás, zákonné limity? Ty se přece dají obejít a dělá se to dnes a denně. Oba to víme.“

	„Máte pravdu, že existují různé způsoby a možnosti…“

	Mluvili samozřejmě o právním nařízení, podle kterého nesmí žádná americká banka půjčit víc než deset procent svého kapitálu jednomu klientovi. Smyslem tohoto zákona bylo chránit banku před bankrotem a její ostatní klienty před finančními ztrátami. V případě První americké obchodní by padesátimilionová půjčka výrazně překračovala hranici deseti procent.

	„Tohle nařízení se dá snadno obejít,“ prohlásil Velký George. „Stačí půjčku rozdělit mezi naše dceřiné společnosti. My si pak peníze přesuneme podle toho, kde a kdy je budeme potřebovat.“

	„To by asi šlo,“ odpověděl Heyward zamyšleně. Uvědomoval si, že by to bylo v rozporu s duchem zákona, nikoli však s jeho literou. Uznal také, že Velký George má pravdu: Ty největší a nejprestižnější banky obcházely tento zákon v jednom kuse.

	I kdyby se však touto cestou vypořádali se zjevným problémem, celková výše půjčky ho trochu děsila. Předpokládal, že na začátku půjde tak o dvacet nebo pětadvacet milionů. Pokud by se vztahy mezi SuNatCo a První americkou obchodní dále pozitivně rozvíjely, mohla by spolupráce pokračovat.

	Velký George prohlásil, jako by mu četl myšlenky: „Nikdy neobchoduji v malém. Pokud je padesát milionů nad vaše možnosti, můžeme na celou věc zapomenout. Nabídnu to bance Chase Manhattan.“

	Slibný a důležitý obchod, ve který Heyward doufal, mu opět prokluzoval mezi prsty.

	„Ne, to je v pořádku. Pro nás to nebude žádný problém,“ odpověděl rychle.

	V hlavě si probíral všechny závazky První americké obchodní. Nikdo se v nich nevyznal tak dobře jako on. Jistě, padesát milionů můžeme SuNatCo půjčit. Sice se budou muset drasticky seškrtat jiné věci, třeba počet menších půjček a hypoték, ale půjde to zařídit. Jediný úvěr tak velkému klientovi, jako je SuNatCo, vynese mnohem víc zisku než množství malých půjček, protože jejich vyřizování a vymáhání je nákladnější.

	„Hodlám tento úvěrový limit doporučit naší správní radě,“ prohlásil Heyward pevným hlasem, „a jsem přesvědčen o tom, že ho schválí.“

	Jeho golfový partner to vzal na vědomí stručným konstatováním: „Tak fajn.“

	„Samozřejmě že by pomohlo, kdybych mohl správní radě oznámit, že banka bude zastoupena v radě SuNatCo.“

	Velký George zajel k míčku, zahleděl se mu do očí a řekl: „To by šlo. Ale pokud ano, očekávám, že vaše investiční oddělení v brzké době nakoupí značnou část našich akcií. Je načase, aby se na trhu objevil nový zájemce a jejich cena se trochu zvedla.“

	„Můžeme to vyřešit všechno najednou,“ navrhl Heyward s rostoucí sebedůvěrou. „SuNatCo u nás bude mít určitě odteď aktivní účet, a tak vyvstává otázka kompenzačního salda…“

	Dobře věděl, že jde o jakýsi rituální tanec mezi bankéřem a klientem, který by se dal shrnout heslem Ruka ruku myje.

	G. G. Quartermain vytáhl z bagu z krokodýlí kůže železo a podrážděně řekl: „Nezatěžujte mě podrobnostmi. Dnes přiletí můj finanční poradce Inchbeck. Zítra s námi poletí zpátky. Tak to s ním můžete probrat.“

	Zjednodušeně řečeno, obchodní jednání skončilo.

	Nepovedená hra Harolda Austina ovlivnila i jeho spoluhráče. „Znervózňujete mě,“ postěžoval si Byron Stonebridge. O chvíli později zas prohlásil: „Sakra, Harolde, ty vaše údery naprázdno jsou nakažlivé jako neštovice. Každého, kdo s vámi hraje, by měli očkovat.“ Ať už to bylo čímkoli, viceprezidentovi se najednou přestalo dařit.

	A protože se Austin ani po přísné kritice nezlepšil, u sedmnácté jamky Velký George a na jistotu hrající Roscoe vedli o celou jamku. Quartermain byl spokojený, a tak na osmnácté jamce odpálil míček asi dvě stě padesát metrů. Pak zahrál birdie a vítězství bylo zpečetěno.

	Velký George zářil štěstím a objal Stonebridge okolo ramen. „Tímhle si asi ještě vylepším svůj kredit ve Washingtonu.“

	„To záleží na tom, co budeš chtít,“ odpověděl mu viceprezident. „A jak diskrétně si o to řekneš.“

	Později nad skleničkou v klubu vyplatili Stonebridge a Austin Quartermainovi po stu dolarech – sázku, na které se domluvili před začátkem hry. Heyward se na začátku odmítl vsadit, takže se ho výhra netýkala.

	Velký George ovšem velkodušně prohlásil: „Hrál jste dobře, parťáku.“ Obrátil se na ostatní. „Myslím, že by si i Roscoe zasloužil nějakou odměnu. Co si o tom myslíte vy?“

	Oba souhlasně přikývli a Velký George se plácl do kolen. „Už to mám! Křeslo ve správní radě SuNatCo. Co na to říkáte?“

	Heyward se usmál. „To jistě žertujete.“

	Nato Quartermain zvážněl. „O vlastní společnosti nikdy nežertuju.“

	Až tehdy si Heyward uvědomil, že šéf SuNatCo takhle plní slib, který mu dal v průběhu hry. A že pokud to Heyward přijme, musí splnit i svou stranu dohody.

	Váhal jen několik vteřin. „Jestli to tedy myslíte vážně, s radostí vaši nabídku přijímám.“

	„Příští týden to oficiálně oznámíme.“

	Ta nabídka přišla tak rychle a nečekaně, že se z ní Heyward ještě chvíli nemohl vzpamatovat. Předpokládal, že si Quartermain do rady SuNatCo vybere někoho z členů správní rady První americké obchodní, ale že bude vybrán on sám, a že si jej šéf SuNatCo navíc vybere osobně, považoval za nejvyšší poctu, které se mu mohlo dostat. Správní rada SuNatCo se skládala z těch nejvýznamnějších osobností na poli podnikání a finančnictví.

	Velký George se zasmál, jako by mu četl myšlenky. „Kromě jiného můžete dohlížet na to, co se děje s penězi, které nám vaše banka půjčí.“

	Heyward zachytil Austinův tázavý pohled. Když nenápadně přikývl, tvář „kongresmana“ Harolda se rozzářila.
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	DRUHÝ VEČER NA BAHAMÁCH se od toho prvního nepatrně lišil. Panovala mnohem uvolněnější nálada, která předchozí den chyběla. Roscoe Heyward ten rozdíl vycítil a domníval se, že zná i příčinu.

	Intuice mu napovídala, že Rhetta strávila noc s Haroldem Austinem a Krista s Byronem Stonebridgem. Doufal, že ho nepodezírají z ničeho podobného v souvislosti s Avril. Byl přesvědčen o tom, že Velký George si to nemyslí. Naznačovaly to i jeho odpolední poznámky. Došlo mu, že jejich hostitel asi ví o všem, co se v jeho domě děje.

	Večer byl velmi příjemný. Opět seděli u bazénu a pak povečeřeli na terase. Roscoe odložil svoji obvyklou odměřenost a skvěle se bavil.

	Vůbec se nesnažil skrývat, že ho těší pozornost Avril, která se kvůli včerejšímu odmítnutí vůbec neurazila. A když včera sám sobě dokázal, že dokáže odolat i tomu největšímu pokušení, neviděl důvod, proč by se měl dnes zříkat její milé společnosti. Měl i jiné pádné důvody, proč být veselý – příslib obchodního spojení První americké obchodní se SuNatCo a záruku účasti ve správní radě významné nadnárodní společnosti. Ani na okamžik nepochyboval o tom, že mu to přidá na důležitosti v První americké obchodní. Křeslo prezidenta banky bylo zase o kousek blíž.

	Předtím měl Heyward krátkou schůzku se Stanleym Inchbeckem, hlavním finančním poradcem SuNatCo. Inchbeck byl plešatějící čilý Newyorčan a dohodl se s Heywardem na tom, že podrobnosti úvěru proberou zítra na cestě domů. Kromě této schůzky se Inchbeck s Quartermainem skoro na celé odpoledne zamkli v pracovně. Inchbeck byl podle všeho také ubytován někde v domě, ale nepřišel ani na aperitiv u bazénu, ani na večeři.

	Když se Heyward v podvečer díval z okna ve svém pokoji v prvním patře, všiml si ještě něčeho. Asi hodinu pozoroval G. G. Quartermaina a Byrona Stonebridge, jak se procházejí po parku a něco důležitého probírají. Byli příliš daleko od domu na to, aby něco z jejich rozhovoru zaslechl, ale zdálo se mu, že Velký George viceprezidenta o něčem přesvědčuje. Stonebridge ho ale často přerušoval, jako by mu kladl doplňující otázky. Heyward si vzpomněl na poznámku, kterou dnes Quartermain pronesl na golfu. Bylo to něco o zvýšení jeho kreditu ve Washingtonu. Moc rád by věděl, čeho přesně se to týká. Bylo mu však jasné, že se to asi nikdy nedozví.

	Po večeři se Velký George v příjemně chladné a vůní přesycené tmě opět projevil jako dobrý hostitel. Zahříval v dlaních sklenici s koňakem, ozdobenou zlatým Q, a prohlásil: „Dnes nikam nepůjdeme. Uděláme si večírek tady.“

	Veškeré služebnictvo se diskrétně vzdálilo.

	Rhetta a Avril, které pily šampaňské, zavýskly: „Jasně, uděláme si večírek!“

	Byron Stonebridge musel zvýšit hlas, aby ho bylo slyšet. „A jaký večírek?“

	„Uděláme si taneční party!“ vykřikla Krista, která už byla trošku opilá z vína, jež vypila u večeře, a ze šampaňského. „Anebo ne. Já si chci zaplavat!“

	„A co ti v tom brání?“ zeptal se jí Stonebridge.

	„Nic, miláčku! Vůbec nic!“ Krista odložila skleničku ze šampaňským, odkopla lodičky, rozepnula si šaty a zavlnila se v bocích. Zelená večerní róba, kterou měla na sobě, se jí svezla až ke kotníkům. Pod ní měla spodničku. Rychle ji svlékla a odhodila pryč. Nic jiného už na sobě neměla.

	Byla nahá, usmívala se a měla dokonalou postavu, pevná ňadra a havraní vlasy. Jak důstojně scházela po schodech k bazénu, vypadala jako oživlá Maillolova socha. Ponořila se do vody, přeplavala celý bazén sem a tam a pak se otočila na ostatní: „Voda je božská! Nechcete se přidat?“

	„Rozhodně,“ řekl Stonebridge. „Už běžím, zlato!“ Shodil ze sebe sportovní košili, kalhoty i boty a nahý jako Krista, ačkoli zdaleka ne tak svůdný, přiběhl k bazénu a skočil do vody. Zářící luna a Rhetta už se se zvonivým smíchem svlékaly.

	„Počkejte na mě! Hned budu u vás!“ zavolal na ně Harold Austin.

	Roscoe Heyward, který Kristu pozoroval se zděšením a obdivem zároveň, zjistil, že Avril stojí těsně vedle něho.

	„Rossie, drahoušku, můžete mi rozepnout zip?“ Otočila se k němu zády.

	Heyward se nešikovně nahnul ze židle.

	„Nebylo by lepší, kdybyste se k tomu postavil?“ Když vstal, otočila k němu hlavu a jemně se o něj opřela. Ucítil neodolatelnou vůni její kůže a žár jejího těla.

	„Podařilo se?“

	Nemohl se soustředit. „Ne? Počkejte, pomůžu vám…“ Zkroutila ruku za záda a rozevřela zip. Zavlnila se a šaty spadly na zem. Pohodila svými rudými vlasy pohybem, který už znal. „No tak, na co čekáte? Rozepněte mi podprsenku.“

	Ruce se mu třásly a nespouštěl z ní oči, ale poslechl ji. Podprsenka spadla na zem k šatům, ale jeho ruce zůstaly na jejím těle.

	Avril se pomalu otočila. Naklonila se k němu a políbila ho na ústa. Jeho ruce se teď dotýkaly jejích pevných bradavek. Téměř automaticky sevřely Avrilina ňadra. Projela jím vlna vzrušení.

	„Hm,“ zapředla Avril. „To je příjemné. Půjdete si zaplavat?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Tak zatím.“ Otočila se a odkráčela k bazénu jako řecká bohyně. Přidala se k ostatním, kteří už dováděli ve vodě.

	G. G. Quartermain zůstal sedět na židli, kterou si odtáhl od stolu, aby viděl na bazén. Popíjel koňak a upřeně hleděl na Heywarda. „Tak plavání moc nemusím. I když jednou za čas, v partě dobrých přátel to může být dobrá zábava. Neuškodilo by vám, kdybyste se občas uvolnil.“

	„Budu o tom uvažovat. Rozhodně se tu cítím jako mezi přáteli.“ Heyward se znovu posadil, sundal si brýle a začal je čistit. Už se zase ovládal. Překonal ten okamžik hanebné slabosti. Pokračoval: „Problém je v tom, že člověk někdy zajde dál, než by chtěl. Je důležité mít vždy všechno pod kontrolou.“

	Velký George zívl.

	Zatímco se spolu bavili, vylezli ostatní z vody, utřeli se a oblékli si župany poskládané u bazénu.

	

	O dvě hodiny později Avril vyprovodila Heywarda do pokoje stejně jako předchozí den. Ještě v hale si říkal, že jí tentokrát nedovolí, aby ho doprovázela až ke dveřím, ale pak změnil názor s tím, že se spolehne na svou silnou vůli. Byl přesvědčen, že už své touze tak snadno nepodlehne. Byl si dokonce natolik jistý sám sebou, že vesele prohodil: „Dobrou noc, slečno. Jistě, vím, že pokud budu něco potřebovat, stačí zmáčknout číslo sedm. Ale jsem si jistý, že nic potřebovat nebudu.“

	Avril mu věnovala tajemný úsměv a odešla. Když vstoupil do pokoje, zamkl za sebou dveře a tiše si pobrukoval, jak se chystal ke spánku.

	Lehl si do postele, ale spánek ne a ne přijít.

	Ležel na měkké posteli a zíral asi hodinu do stropu, pak ze sebe vztekle shodil peřinu. Skrz otevřené okno byl slyšet bzukot hmyzu a zdálky sem doléhalo šplouchání vln, jež narážely na břeh.

	Přes všechna předsevzetí se jeho myšlenky pořád vracely k Avril.

	Avril… Díval se na ni a dotýkal se jí… Byla tak krásná, nahá a přitažlivá. Mimovolně sevřel ruce, jako by se snažil vyvolat touhu, kterou pocítil, když svíral její ňadra.

	Jeho tělo po ní toužilo a dávalo to najevo i teď, jako by pohrdalo jeho morálním rozhodnutím.

	Snažil se myslet na něco jiného – na záležitosti banky, na úvěr SuNatCo, na místo ve správní radě, které mu Quartermain slíbil. Ale jeho myšlenky se dříve či později vždycky vrátily k Avril. Nemohl jim uniknout. Vzpomínal na její dlouhé nohy, na její stehna, rty a zářivý úsměv, na žár sálající z jejího těla i na její vůni… Musí ji mít.

	Vstal a začal chodit po pokoji sem a tam, aby nějak vybil přebytečnou energii. Nedařilo se mu to.

	Dvakrát zvedl sluchátko telefonu na nočním stolku a dvakrát je zase rozhodně položil.

	Potřetí už ho nepoložil. Sevřel sluchátko v ruce a zasténal – strachem, výčitkami svědomí, touhou a vzrušením zároveň.

	Pak odhodlaně a silně zmáčkl tlačítko číslo sedm.
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	PŘED PŘÍCHODEM DO VĚZNICE v Drummonburgu Miles Eastin vůbec netušil, jaké je vězení nelítostné a ponižující peklo.

	Už to bylo půl roku, co v bance zjistili, že kradl, a čtyři měsíce od vynesení rozsudku.

	Ve vzácných chvílích, kdy v Eastinovi zvítězilo objektivní uvažování nad fyzickým utrpením a psychickým traumatem, uvažoval o tom, že jestli společnost hledala způsob, jak se surově a barbarsky pomstít člověku, jako je on, povedlo se jí to dokonaleji, než si to vůbec dokáže představit někdo, kdo tímhle očistcem nikdy neprošel. Pokud cílem tohoto trestu bylo zbavit člověka lidskosti a udělat z něho zvíře s těmi nejnižšími pudy, vězeňský systém to do puntíku dokázal. Miles Eastin uvažoval o tom, že vězení určitě ještě nikdy nezměnilo a také nikdy nezmění člověka v lepšího člena společnosti, než byl ve chvíli, kdy procházel vězeňskými vraty. Ať už by byl zavřený na libovolně dlouhou dobu, vězení z něho udělá jedině horšího člověka, může ho jen víc zkazit, prohloubit jeho nenávist vůči systému, který ho za mříže dostal. Jediné, co dokáže, je zmenšit pravděpodobnost, že se z něho ještě někdy stane platný člen společnosti a občan dbalý zákonů. Čím déle je ve vězení, tím menší je možnost morální nápravy.

	Ta doba, kterou stráví ve vězení, především nahlodá a nakonec úplně zničí každý pokus o nápravu, o kterou by se vězeň snad pokoušel, když se sem dostal.

	Pokud se někdo snažil držet zbytku svých morálních zásad jako stébla trávy, držel se jich kvůli své vnitřní síle. Ne proto, že se dostal do vězení, ale přesto, že se do něj dostal.

	Miles se jich držel ze všech sil, zoufale se snažil zachovat si to nejlepší ze svého já a bojoval sám se sebou, aby se z něho nestalo zvíře, kterému zbude jen krutost, bezcitnost, zoufalství a vztek. Bylo by tak snadné sklouznout na všechny čtyři, obléknout se do kožešin a zůstat tak navždy. Mnoho vězňů to tak udělalo. Nejen ti, kteří sem přišli už zkažení, ale i ti, jež vězení zlomilo. Zlomil je život mezi čtyřmi zdmi a chladnokrevná bezcitnost společnosti tam venku, lhostejnost ke krutostem, které tu byly na denním pořádku. Nedodržovala se zde základní lidská práva – a to všechno ve jménu zájmů společnosti.

	Miles se upínal k jediné věci, jež ho držela nad vodou. Všechno ostatní se snažil nevnímat a myslet jen na tu jedinou věc: Odsoudili ho na dva roky a po čtyřech měsících může požádat o podmínečný trest.

	Vůbec neuvažoval o tom, že by existovala jiná možnost než podmínečné propuštění. Nevěřil totiž, že by vydržel dva roky ve vězení, aniž by se zbláznil nebo by ho někdo zmrzačil.

	Každý den a každou noc si opakoval, že musí vydržet. Musí vydržet proto, že ho za chvíli propustí na podmínku.

	Když ho zatkli a čekal ve vyšetřovací vazbě na soud, myslel si, že se zblázní. Vzpomněl si, jak někde četl, že svobody si člověk neváží, dokud ji neztratí. Je pravda, že si nikdy neuvědomil, co pro něj znamená svoboda pohybu – mít třeba možnost přejít z jedné místnosti do druhé nebo se na chvíli projít po ulici –, dokud tu svobodu neztratil.

	I přesto bylo období strávené ve vyšetřovací vazbě v porovnání s podmínkami v nápravném zařízení naprostým rájem.

	Jeho cela v Drummonburgu měřila metr osmdesát na dva metry čtyřicet. Nacházela se na jedné ze čtyř chodeb vězeňské budovy ve tvaru velkého X. Když věznici asi před padesáti lety stavěli, byla každá cela určena jednomu vězni. Dnes však byly věznice přeplněné, a tak byli do každé cely umístěni čtyři vězni. Skoro každý den trávili v těchto nevyhovujících celách téměř osmnáct hodin.

	Krátce poté, co sem Miles Eastin nastoupil, došlo v jiné části věznice k výtržnostem. V důsledku toho zůstali viníci zavřeni v celách sedmnáct dní a nocí. Po prvním týdnu tak Milesi Eastinovi k běžným vězeňským mukám přibyl ještě křik dvanácti set zoufalých vězňů, kteří téměř přišli o rozum.

	V cele, do které ho přidělili, byly čtyři pryčny, jedna výlevka a záchod bez prkénka, který používali všichni čtyři. Voda tekla do výlevky jen malým proudem, protože ve starých a zrezivělých trubkách byl slabý tlak. Tekla samozřejmě jen studená, navíc někdy netekla vůbec. Proto občas nemohli spláchnout záchod. Už tak bylo nepříjemné vykonávat potřebu bez jakéhokoliv soukromí, ale když netekla voda a oni museli v pronikavém puchu čekat, dokud nepoteče, bylo to něco otřesného, nechutného a odporného.

	Přestože s toaletním papírem a mýdlem šetřili, jak jen mohli, stejně ho měli málo.

	Jednou do týdne se mohli osprchovat, což rozhodně nestačilo. Všichni odporně páchli, což bylo v tak stísněných podmínkách obzvlášť nepříjemné.

	Když byl Miles ve vězení druhý týden, stal se ve sprchách obětí hromadného znásilnění. Ze všech jeho otřesných zážitků byl tenhle nejhorší.

	Už pár dní po svém příchodu si všiml, že mnoho vězňů sexuálně přitahuje. A zjistil, že na svůj příjemný vzhled může šeredně doplatit. Cestou do jídelny nebo na dvůr ho někdy nejagresívnější homosexuálové obstoupili a obtěžovali. Někteří ho osahávali, jiní naštěstí jen špulili pusu a posílali mu polibky. Někoho se dokázal zbavit, někoho si nevšímal, ale byli čím dál dotěrnější a on víc a víc nervózní, až začal mít strach. Bylo mu jasné, že spoluvězni, kterých se to netýká, mu nepomohou. Dozorci sice věděli, k čemu se schyluje, ale spíš se tím bavili.

	Byl ve sprchách, přízemní stavbě z vlnitého plechu, kam je dozorci odváděli po padesáti. Vězni se museli svléknout, hodit oblečení do drátěných košů a nazí a zmrzlí projít nevytápěnou chodbou. Pak stáli pod hlavicemi sprch a čekali, dokud dozorci nezapnou vodu.

	Stráž stála na vyvýšeném stupínku a kontrolovala, co se ve sprchách děje. Teplota vody byla závislá na tom, jakou měl strážný zrovna náladu. Pokud se vězni myli pomalu nebo byli příliš hluční, pustil na ně ledovou vodu, což vyvolalo zuřivý křik a protesty, vězni začali poskakovat jako divá zvěř a snažili se dostat pryč. Ale nemohli, protože sprchy byly zařízené tak, že před návalem studené vody nebylo kam uhnout. Jindy zas dozorce pro vlastní pobavení pustil na vězně úplně horkou vodu, což vyvolalo tentýž efekt.

	Jednou ráno, když padesát vězňů včetně Milese Eastina vycházelo ze sprch a dalších padesát už čekalo venku, až je pustí dovnitř, Eastina najednou obstoupilo několik mužů. Silné ruce mu svíraly ramena a vlekly ho dopředu. Nějaký hlas za ním ho pobídl: „Pohni zadkem, krasavče. Není čas.“ Několik vězňů se tomu zasmálo.

	Miles se podíval na stupínek, kde stál dozorce. Snažil se upoutat jeho pozornost a ze všech sil křičel: „Dozorce!“

	Dozorce se však zrovna šťoural v nose a díval se úplně jinam. Jeho křik neslyšel.

	Kdosi vrazil Milesovi pěstí do žeber. Někdo jiný ho varoval: „Drž hubu, nebo uvidíš!“

	Vykřikl bolestí a strachy. A pěst, možná ta stejná, ho uhodila znovu. Rána mu vyrazila dech. Bokem mu projela palčivá bolest. Ostatní mu vztekle zkroutili ruce. Skučel a nohama se téměř nedotýkal země. Vlekli ho dál.

	Dozorce stále nic neviděl. Zpětně Milesovi došlo, že nejspíš o všem věděl, ale podplatili ho, ať mlčí. Dozorci dostávali směšně nízký plat, a tak bylo podplácení na denním pořádku.

	U východu ze sprch, kde se ostatní začali oblékat, byly úzké dveře, do kterých Milese dostrkali. Všude kolem něho byla černá a bílá těla. Pak se za nimi dveře zabouchly.

	Místnost byla malá, používala se jako sklad. V prosklených skříních byly mopy, košťata a různé čisticí prostředky. Uprostřed místnosti stál stůl. Na ten Eastina hodili obličejem dolů, takže si narazil nos a ústa. Asi mu vyrazili zub. Oči se mu zalily slzami a z nosu mu tekla krev.

	Zoufale a zuřivě se snažil osvobodit. Ale nepustili ho. Najednou cítil, jak do něho kdosi pronikl. Zařval bolestí, hrůzou a odporem. Ten, co ho držel za vlasy, mu zvedl hlavu a třískl s ní o stůl. „Drž hubu!“

	Vlny bolesti se mu rozlévaly po celém těle.

	„No není rozkošná?“ Hlas zněl najednou odněkud zdálky, jako by se mu to všechno jen zdálo.

	První už skončil. Než jeho tělo stačilo pocítit úlevu, přišel další. Znovu vykřikl, přestože věděl, jaké to bude mít následky. Někdo mu znovu udeřil hlavou o stůl.

	Během plynoucích minut, kdy se na něm střídali další vězni, se jeho mysl nořila do mlhy, fyzické síly ho opouštěly a on už se vůbec nedokázal bránit. Pak ztratil vědomí.

	Zdálky uslyšel pronikavý hvizd dozorcovy píšťalky. Byl to povel, aby se rychle oblékli a seřadili na dvoře. Nelítostné ruce ho pustily. Dveře se otevřely. A všichni se vyhrnuli ven.

	Miles krvácel a byl zraněný. Pomalu nabýval vědomí. Snažil se vstát, ale sebemenší pohyb byl pro něj utrpením.

	„Hej, ty!“ zařval na něho dozorce z plošiny. „Pohni kostrou, ty zasranej zmrde!“

	Ani pořádně nevěděl, co dělá, ale nahmatal koš s prádlem a začal se pomalu oblékat. Vězni z jeho skupiny už byli na dvoře. Dalších padesát bylo osprchovaných a čekalo, až se budou moci obléknout.

	Dozorce na něho surově řval: „Ty jeden sráči! Řek sem ti, abys sebou hejbnul!“

	Jak si oblékal vězeňské kalhoty, zamotala se mu hlava a málem upadl, kdyby ho nezachytila něčí ruka.

	„Jen klid, mladej,“ řekl kdosi hlubokým hlasem. „Pomůžu ti.“

	Jednou rukou ho přidržoval, aby neupadl, druhou mu pomáhal s oblečením. Dozorcova píšťalka ostře zahvízdala. „Seš hluchej, negře?! Koukej s tím teplým zmrdem vypadnout, jinak pudete oba k raportu.“

	„Jistě, pane, hned to bude. Pojď, mladej.“

	Miles mohutného černocha, který mu pomáhal, kvůli mžitkám před očima skoro neviděl. Později zjistil, že se jmenuje Karl a že dostal doživotí za vraždu. O něco později ho napadlo, že byl Karl možná mezi těmi, kteří ho znásilnili. Dlouho ho podezíral, ale nikdy se ho na to nezeptal, a tak to nevěděl jistě.

	Zjistil, že černý obr je přes svou mohutnost a neohrabanost velmi jemný a citlivý a až žensky ohleduplný.

	S jeho pomocí Miles nejistým krokem došel až na dvůr.

	Někteří vězni se na něj šklebili, ale z většiny tváří vycítil pohrdání. Jeden starý mazák si před ním odplivl a odvrátil se.

	Zbytek dne by Eastin bez Karlovy pomoci nezvládl. Pomohl mu vrátit se do cely, pak dojít do jídelny, kde nebyl schopen sníst ani lžičku toho hnusu, kterému říkali jídlo, a nakonec ho dovedl zpátky do cely. Jeho tři spoluvězni si ho nevšímali. Dělali, jako by byl malomocný. Zmítal se bolestí a zoufalstvím, ale nakonec usnul. Házel sebou ze spaní, až se probudil, a pak ležel několik hodin s očima upřenýma do stropu, dusil se puchem, usnul a opět se probral. Když se rozednilo a začalo se ozývat bouchání otvírajících se cel, Miles Eastin znovu dostal strach. Pořád se v něm ozývala otázka: Kdy se to stane znovu? Děsil se, že brzy.

	Na dvoře, kde měli cvičit, ale většina z nich jen nečinně postávala, za ním přišel Karl.

	„Tak jak si na tom, mladej?“

	Dobitý Miles zavrtěl hlavou. „Příšerně. Ale děkuju za pomoc.“ Moc dobře věděl, že velký černoch ho zachránil před raportem, kterým mu vyhrožoval dozorce ve sprchách. Raport by znamenal trest – pravděpodobně několik dní na samotce – a poznámku do vězeňského trestního rejstříku, která by mohla nepříznivě ovlivnit jeho podmínečné propuštění.

	„Není zač, mladej. Ale s jedním musíš počítat. Ten včerejšek těm chlapům nebude stačit. Teď sou jak divoký psi, co ucítili hárající fenu. Zas po tobě půdou.“

	„A co s tím mám dělat?“ Milesovi se zachvěl hlas a roztřásla kolena. Karl potvrdil jeho obavy. Obr si ho pomalu prohlížel.

	„Musíš si najít někoho, kdo tě bude chránit. Někoho, kdo na tebe bude dávat bacha. Co bys tomu řek, kdybych ti dělal ochranku já?“

	„Proč bys to dělal?“

	„Kdybys chodil se mnou, postaral bych se vo tebe. A když tě se mnou uviděj, nešáhnou na tebe. Se mnou si to nikdo z nich nechce rozházet.“ Sevřel ruku v pěst. Byla velká jako celá šunka.

	Miles sice znal odpověď předem, přesto se zeptal: „A co za to budeš chtít?“

	„Přece tu tvou rozkošnou bílou prdelku, mladej.“ Přivřel oči a zasněně pokračoval. „Ale budu ji mít jen pro sebe. Kdykoliv se mi zachce. Místo nech na mně.“

	Milesovi se udělalo špatně.

	„Tak co ty na to, mladej? Plácnem si?“

	Miles si pomyslel, jako už mnohokrát předtím: Přece jsem nemohl udělat nic tak strašného, abych si tohle zasloužil.

	Ale byl tu. A už se stačil naučit, že vězení je džungle – divoká džungle, ve které se šlape po lidských hodnotách a která nezná spravedlnost. Ve chvíli, kdy do ní člověk vkročí, přijde o všechna lidská práva. „A mám jinou možnost?“ zeptal se trpce.

	„Když se na to díváš takhle, myslím, že ani ne.“ Po chvíli obr netrpělivě dodal: „Tak co, platí?“

	„Asi ano,“ odpověděl Eastin zoufale.

	Mohutného černocha to zjevně potěšilo a majetnicky ho objal kolem ramen. Miles přemohl vnitřní třas a ze všech sil se držel, aby neutekl.

	„Musíme tě přestěhovat, mladej. Ke mně na chodbu. Možná i na moji cimru.“ Karlova cela byla o patro níž, v protilehlém traktu věznice. Olízl si rty. „No to je gól, chlape.“ Jeho ruka už slastně bloudila po Milesově těle.

	„Máš nějaký prachy?“ zeptal se.

	„Ne.“ Miles už zjistil, že kdyby měl peníze, žil by si lépe. Vězni, kteří měli venku uložené nějaké peníze a dokázali je správně použít, zde trpěli méně než ti, co je neměli.

	„Ani já ne,“ přiznal se Karl. „To bysme asi měli ňáký schrastit.“

	Miles otupěle přikývl. Uvědomil si, že se začíná s úlohou „milenky“ pomalu smiřovat. Dokud bude pod Karlovou ochranou, je v bezpečí. Ostatní mu dají pokoj.

	Nemýlil se.

	Nikdy víc ho neznásilnili ani ho neosahávali, neposílali mu polibky. Karl měl pověst člověka, který se umí dobře prát a má páru.

	Šuškalo se, že před rokem podřezal spoluvězně, který ho naštval. Vražda se nikdy oficiálně nevyšetřovala.

	Milese přestěhovali nejen na Karlovu chodbu, ale i do jeho cely. Nepochybně někoho podplatil. Miles se Karla zeptal, jak se mu to povedlo.

	Černý obr se jen ušklíbl. „Prachy sem sehnal od chlapů z mafiánský uličky. Líbíš se jim, mladej.“

	„Já?“

	Miles stejně jako všichni ostatní vězni znal mafiánskou uličku, které se běžně říkalo italská kolonie. Bylo to několik cel, které obývali bývalí vůdci organizovaného zločinu. Bál se jich prý i samotný ředitel věznice, protože měli styky s významnými osobnostmi venku. V Drummonburgu se jim dostávalo výhod jako nikomu jinému.

	Měli ve vězení klíčové postavení, volnost pohybu, prvotřídní stravu, kterou jim dozorci zajišťovali tím, že kradli z přidělených surovin nebo pašovali zvenku. Miles slyšel, že obyvatelé italské kolonie běžně jedí bifteky a další lahůdky, které si připravují na grilech ukrytých v dílnách. I jejich cely byly zařízeny mimořádně pohodlně – kromě jiného zde měli televize a horská sluníčka. Miles se s nimi vůbec nestýkal, a tak dodnes netušil, že vůbec vědí, že existuje.

	„Prej si frajer,“ řekl Karl.

	Záhada se částečně vysvětlila o několik dní později, když se k němu na dvoře připojil LaRocca, tlusťoch s obličejem křečka. LaRocca nepatřil k lidem z italské kolonie, ale všeobecně se vědělo, že jim dělá spojku.

	Kývl Karlovi na pozdrav, čímž dal najevo, že uznává jeho vlastnická práva, a řekl Milesovi: „Mám pro tebe vzkaz od Ominského.“

	Milese to nepříjemně překvapilo. Ivan Ominsky byl lichvář, kterému stále dlužil patnáct tisíc dolarů. Dluh samozřejmě za tu dobu narostl o vysoké úroky.

	Před půl rokem ho právě výhrůžky Ominského přinutily ke krádeži v bance. A kvůli tomu vyšly najevo i jeho předcházející zpronevěry.

	„Ominsky ví, že si držel zobák,“ řekl LaRocca. „Líbí se mu to. Prej že si frajer.“

	Miles opravdu u výslechu neprozradil jméno bookmakera ani lichváře, protože se jich obou v té době strašně bál. Přišlo mu, že tím nic nezíská, maximálně může hodně ztratit. Tehdy to z něho nevymlátil ani šéf bezpečnostního oddělení Wainwright, ani vyšetřovatelé FBI.

	„Protože si držel hubu, mám ti od něj vzkázat, že ti stopnul čas, dokud seš tady.“

	Znamenalo to, že mu Ominsky nezapočítá úroky za dobu, kterou stráví ve vězení. Miles už se o lichvářích leccos naučil, a tak věděl, že je to od Ominského velká laskavost. Také pochopil, jak se o něm italská kolonie dozvěděla.

	„Řekni panu Ominskému, že moc děkuju.“ Přitom si však vůbec nedokázal představit, z čeho splatí původní dluh a z čeho bude žít, až ho pustí z vězení.

	„Až vypadneš z vězení, najdem si tě. Možná se dohodnem,“ oznámil mu LaRocca. Kývl na Karla a odešel.

	V následujících týdnech Miles a Karl vídali LaRoccu častěji. Chodil za nimi do vězeňské zahrady. Ukázalo se, že jeho i další vězně zajímají Milesovy vědomosti o historii peněžnictví. To, co kdysi považoval jen za svůj koníček, mu zde dodávalo respekt, jaký mají vězni k lidem, jejichž zločiny vyžadovaly důvtip a chytrost. V hierarchii vězení stojí zabijáci na nejnižší společenské příčce, podvodníci naopak na té nejvyšší.

	LaRoccu nejvíc bavilo, když Miles vyprávěl o tom, jak některé vlády ve velkém falšovaly peníze jiných zemí. „Vždycky u toho vzniklo nejvíc falešných peněz,“ vysvětloval jednou Miles asi půl tuctu posluchačů.

	Vyprávěl jim, jak britská vláda jednou dala povolení k výrobě velkého množství francouzských bankovek, protože doufala, že tak rozloží Francouzskou revoluci. A přestože za tento zločin trestali jednotlivce oběšením, Velká Británie falšovala ve velkém peníze až do roku 1821. Dokonce i americká revoluce začala úředním falšováním britských bankovek. Ale největšího padělatelství se dopustilo Německo za druhé světové války. Tenkrát nechalo vyrobit britské peníze v celkové hodnotě asi sto čtyřicet milionů liber a k tomu ještě neznámé množství amerických dolarů.

	„Kecáš!“ zvolal LaRocca. „A ty samý vládní krysy nás dostaly sem. Vsadím se, že v tuhle chvíli někde taky vyráběj prachy.“

	LaRocca byl Eastinovi vděčný za informace, ale úsudek už si udělal sám. Netajil se tím, že Milesovy historky šíří dál do italské kolonie.

	„Já a moji kámoši se o tebe venku postaráme,“ oznámil mu jednou. Miles už věděl, že ho pustí ve stejnou dobu jako LaRoccu.

	Když Miles mluvil o penězích, aspoň na chvíli se uvolnil a zapomněl na hroznou přítomnost. Mohl být rád i za to, že mu Ominsky nepočítá úroky, dokud je ve vězení. Ale historky, úvahy a všechno to ostatní mu jen na chvíli pomáhalo zapomenout na vlastní zkaženost a odpor, který k sobě cítil. A tak začal uvažovat o sebevraždě.

	Odpor k sobě samému začal pociťovat kvůli vztahu s Karlem. Zpočátku sám sebe přesvědčoval, že to dělá proto, aby ho zase nepřepadli. A byla to pravda. Přesto si připadal odporný.

	Postupně se to ještě zhoršilo. Ani sám sobě nedokázal přiznat, že mu přestalo vadit, co se mezi ním a Karlem odehrává. Začal mít svého ochránce rád. Dál se neodvažoval ve zkoumání svých pocitů zajít. Všechno ho to ubíjelo.

	Pronásledovaly ho trýznivé otázky. Je vůbec ještě chlap? Jasně, předtím chlap byl, ale jak si může být jistý, že jím zůstal? Stala se z něho nějaká zvrácená kreatura? Tak takhle se to děje? Bude zase normální? Dokáže na tohle všechno zapomenout? A jestli ne, má pro něho život ještě cenu? Pochyboval o tom.

	Přepadla ho deprese a sebevražda mu připadala jako jediné východisko – všelék, konec a úleva. V přeplněné věznici nebylo tak lehké se zabít, ale dalo se oběsit. Od té doby, co sem Miles přišel, slyšel už pětkrát – většinou v noci – výkřiky „oběšenec!“ Dozorci se vždy rozběhli po chodbě jako bojové komando. Kleli, chrastili klíči a snažili se otevřít co nejrychleji celu, aby mohli vězně odříznout, dokud ještě žil. Ve třech případech z pěti přiběhli pozdě. Pokaždé pak posílili noční hlídky, protože sebevraždy ve věznicích nebyly úplně vítaným jevem. Většinou však tato opatření netrvala dlouho.

	Miles věděl, jak se to dělá. Musí se namočit kus prostěradla nebo deky – nejméně hluku nadělá, když se na něj vymočí – pak se látka připevní na nejvyšší trám, na který člověk dosáhne z horní pryčny. Musí se to udělat tiše a v noci, když ostatní spí…

	Miles Eastin to neudělal z jednoho jediného důvodu. Nic jiného mu v tom, aby se oběsil, nebránilo. Až přijde čas a pustí ho z vězení, chtěl Juanitě Núňezové říci, jak moc lituje toho, že jí ublížil.

	Když vynesli rozsudek, upřímně litoval svých činů. Cítil výčitky, že okrádal banku, kde se k němu všichni chovali slušně a čestně, a on se jim takhle odvděčil. Když vzpomínal na své zpronevěry, nechápal, jak mohl tak potlačit výčitky svědomí.

	Když o tom někdy přemýšlel, přišlo mu, jako by žil v nějakém amoku. Ty sázky, špatná společnost, všechny ty sportovní bary, jeho život nad poměry, půjčky od lichváře a krádeže v bance – připadalo mu, jako by celou tu dobu měl vysokou horečku a nebyl schopen normálně uvažovat, až úplně ztratil morální zábrany a smysl pro etiku.

	Jak jinak by bylo možné, že klesl tak hluboko? Snad po tisící se ptal sám sebe, jak se mohl dopustit tak hrozné věci, že ze svých zločinů obvinil Juanitu Núňezovou?

	U soudu se tak strašně styděl, že se ani nedokázal podívat jejím směrem.

	Po půl roce ve vězení se už kvůli krádežím tolik netrápil. Sice poškodil banku, ale ve vězení svůj dluh společnosti splatil v plné výši. Opravdu, za to už zaplatil!

	Ale ani Drummonburgem a všemi těmi hrůzami, které zde zažil, nedokáže splatit to, co dluží Juanitě Núňezové. Tento dluh ničím nevyrovná. A proto ji musel najít a poprosit ji, aby mu odpustila.

	A jestli to chtěl udělat, musel zůstat naživu. Jedině kvůli tomu musel vydržet.

	


	
		10



	„DOBRÝ DEN, TADY První americká obchodní banka,“ vychrlil do telefonu dealer První americké obchodní. Držel sluchátko uchem a ramenem, aby měl volné ruce. „Potřebuju na jeden den půjčit šest milionů dolarů. Jakou máte sazbu?“

	Dealer Bank of America, obrovské banky, která sídlila na západním pobřeží v Kalifornii, odpověděl: „Třináct a pět osmin.“

	„Je dost vysoká,“ odpověděl mu kolega z První americké obchodní.

	„A pevně daná.“

	Zaměstnanec První americké obchodní zaváhal, snažil se druhého dealera odhadnout a přemýšlel, zda úroková sazba klesne, nebo stoupne. Byl zvyklý nevnímat hluk kolem sebe. Seděl ve finančním centru První americké obchodní, ve významném, důkladně zabezpečeném nervovém centru uvnitř hlavní budovy, o kterém vědělo jen málo jejích zákazníků a jen opravdu velmi malá hrstka z nich je kdy navštívila. Právě v takových odděleních velká banka dojednávala transakce, které se staly zdrojem jejích největších zisků – anebo taky ztrát.

	Každá banka měla pevně danou výši svých rezerv. Musela mít jistou peněžní hotovost pro případ, že by nastaly mimořádné události. Žádná banka však nechtěla disponovat příliš velkou ani příliš malou částkou. O to se starali dealeři.

	„Vydržte na lince, prosím,“ požádal dealer První americké obchodní. Stiskl tlačítko, aby se spojení nepřerušilo, a poté zmáčkl další.

	Ohlásil se mu dealer jedné z největších bank na světě: „Manufacturers Hanover Trust, New York, co si přejete?“

	„Potřebuju do rána sehnat šest milionů dolarů. Jakou máte sazbu?“

	„Třináct a tři čtvrtě.“

	Na východním pobřeží úroková sazba stoupala.

	„Tak to děkuju, ale neberu.“

	Dealer První americké obchodní přerušil spojení s New Yorkem a zmáčkl tlačítko, aby se opět spojil se San Franciscem. „Beru to,“ oznámil do sluchátka.

	„Takže vám prodávám šest milionů při sazbě třináct a pět osmin,“ konstatoval dealer z Bank of America.

	„Ano, správně.“

	Uzavření obchodu trvalo dvacet vteřin. Byl jedním z tisíce, k nimž mezi bankami docházelo dnes a denně. Soupeřily mezi sebou v tom, kdo má největší důvtip a nejsilnější nervy na obchody, kde jsou v sázce sedmiciferná čísla. Bankovní dealeři byli takoví „obchodníci s penězi“. Byli to výlučně mladí muži okolo třicítky, chytří, ambiciózní a pohotoví. Nic je nevyvedlo z míry. A protože jejich postup a kariéra záležely na úspěchu v obchodování, zatímco neúspěch je mohl úplně zničit, byli věčně nervózní a ve stresu. Po třech letech na dispečinku ve finančním centru většinou odcházeli „do důchodu“. Kdyby zůstali déle, začal by se stres na jejich obchodních výsledcích projevovat do té míry, že by je stejně vyhodili.

	V San Franciscu a v První americké obchodní si teď zaznamenali transakci, uložili ji do počítače a pak ji postoupili Federálnímu rezervnímu systému. Tam na následujících čtyřiadvacet hodin snížili rezervy Bank of America a připsali šest milionů dolarů do rezerv První americké obchodní. Americká obchodní musela Bank of America zaplatit stanovený poplatek za to, že po tuto dobu může používat její peníze.

	Podobné transakce probíhaly mezi jednotlivými bankami po celých Spojených státech.

	Byla středa, polovina dubna. Alex Vandervoort přišel do finančního centra První americké obchodní, které mimochodem také spadalo do jeho pravomoci. Kývl na pozdrav dealerovi sedícímu na vyvýšeném stupínku uprostřed hloučku zaměstnanců, kteří sháněli informace a vyplňovali papíry. Mladý muž pozdrav opětoval, přestože byl zaujat dalším obchodem. V místnosti, která byla velká jako přednáškový sál a vypadala trochu jako řízení letového provozu, seděli další „obchodníci s penězi“. Ti zajišťovali obchodování s cennými papíry a akciemi. Měli k dispozici účetní, sekretářky a další bankovní úředníky. Všichni měli na starosti manipulaci s penězi – půjčovali, brali si úvěry, investovali, prodávali a zase investovali do něčeho jiného.

	Za dealery pracovalo u větších stolů asi půl tuctu finančních expertů. Všichni seděli čelem k velké světelné tabuli, která se táhla po celé délce místnosti a informovala je o cenách akcií, úrokových sazbách a dalších finančních tocích. Čísla na tabuli se neustále měnila.

	Nedaleko Alexe se zvedl jeden z dealerů, který měl na starosti akcie, a řekl: „Ford a United Auto Workers právě uzavřely dvouletou smlouvu.“ Jako na povel se několik dalších zaměstnanců natáhlo po telefonu. Ten, kdo se první dozvěděl nějakou důležitou zprávu týkající se průmyslu nebo politiky, ji okamžitě nahlásil ostatním, protože měla vliv na hodnotu cenných papírů.

	Za několik minut zhaslo na světelné tabuli zelené světlo a nahradilo ho blikající oranžové. Byl to signál pro všechny dealery, aby už na hodnoty na tabuli nebrali zřetel, protože se kurzy akcií budou měnit, pravděpodobně v důsledku uzavření dohody v automobilovém průmyslu.

	Červené světlo zablikalo jen zřídka. Upozorňovalo na mnohem závažnější změny.

	Alex pozoroval práci na dispečinku finančního centra, které bylo středobodem veškerých aktivit banky.

	Federální zákony nařizovaly všem bankovním ústavům, aby měly k dispozici sedmnáct a půl procenta vkladů v hotovosti. Penále za porušení tohoto zákona bylo vysoké. Jenže nechávat veliké finanční obnosy byť jen jediný den ležet ladem a neinvestovat je znamenalo pro bankéře ušlé zisky.

	Proto banky pořád kontrolovaly příliv a odliv peněz. Ústřední pokladna neustále sledovala pohyb hotovosti jako lékař pacientův pulz. Jakmile byla hotovost První americké obchodní příliš velká, nabídla přebytky ostatním bankám, které neměly dostatečné rezervy. A pokud si klienti začali vybírat příliš mnoho peněz ze svých účtů, půjčila si peníze od ostatních bank.

	Situace v bance se měnila z hodiny na hodinu, na začátku dne mohla banka dlužit, a odpoledne už půjčovat jiným peněžním ústavům. Velká banka tak měla díky těmto obchodům obrat až miliardu dolarů denně.

	O tomto systému se dalo říci – a často se říkalo – ještě pár věcí. Zaprvé, banky jsou většinou mnohem flexibilnější v půjčování si mezi sebou než vlastním klientům. A zadruhé, banky se vždycky neuvěřitelně snaží, pokud jde o jejich vlastní zisk, ale už méně se činí, když jde o to, dát vydělat svým zákazníkům.

	Alex Vandervoort chodil do finančního centra často. Dělal to jednak proto, aby neztratil kontakt s pohybem peněz, a jednak kvůli tomu, aby si promluvil o tom, co se v bance přihodilo v minulých týdnech, protože mu to dělalo starosti.

	Teď si zrovna povídal s Tomem Straughanem, viceprezidentem a kolegou z výboru pro finanční politiku. Straughan měl kancelář hned vedle, a tak se s Alexem sešel ve finančním centru. Mladý Straughan sice v lednu hlasoval proti snížení úvěru pro Východní fórum, ale teď s radostí přivítal navrhovanou půjčku SuNatCo.

	Bavili se o ní.

	„Děláte si zbytečné starosti, Alexi,“ domlouval mu Tom Straughan. „Riziko je nulové a pro nás je spolupráce se SuNatCo velmi výhodná. Jsem o tom přesvědčen.“

	„Nulové riziko neexistuje. A kromě toho mně spíš než spolupráce se SuNatCo vadí, že si někde jinde budeme muset utáhnout opasky,“ odpověděl mu Alex nervózně.

	Bylo jasné, kde si První americká obchodní bude muset utáhnout opasek. Mezi členy výboru pro finanční politiku už několik dní koloval návrh Roscoea Heywarda, schválený prezidentem banky Jeromem Pattertonem. Doporučoval v něm drasticky snížit počet malých půjček a stavebních hypoték a pozastavit nákup městských dluhopisů, aby banka mohla poskytnout úvěr ve výši padesáti milionů nadnárodní společnosti SuNatCo.

	„Jestli se ten obchod uskuteční a dojde k těm omezením,“ namítl Tom Straughan, „bude to jen na chvíli. Za tři měsíce, a možná i dřív, se finanční situace banky opět stabilizuje a budeme mít dostatečné rezervy na to, abychom vše vrátili do původního stavu.“

	„Vy tomu opravdu věříte, Tome? Já ne.“

	Alex vypadal sklesle, už když sem přišel. Rozhovor se Straughanem mu ale náladu nezvedl, spíš naopak.

	Návrh Heywarda s Pattertonem se Alexovi nelíbil hned ze dvou důvodů. Jednak byl v rozporu s jeho etickým přesvědčením a jednak odporoval jeho bankéřskému instinktu. Považoval za chybu vsadit tak velkou částku pouze na jednoho klienta, ještě navíc na úkor veřejnosti, i kdyby ta půjčka byla sebevýhodnější. Alexe zneklidňovala už samotná výše úvěru.

	Uvědomil si, že se svým názorem nakonec zůstal sám. Všichni ostatní z vedení banky byli ze spojení se SuNatCo nadšeni a předbíhali se v gratulacích Heywardovi, že obchod zařídil. Alex sám nevěděl, proč ho to tak znepokojuje. Společnost SuNatCo byla z finančního hlediska ve výborném stavu a bilance tohoto nadnárodního gigantu vykazovaly stabilitu. Navíc se SuNatCo svou prestiží vyrovnalo takovým firmám, jako byly General Motors, IBM, Exxon, Du Pont nebo U. S. Steel.

	Pochybnosti a deprese možná pramenily z toho, že měl v bance čím dál menší vliv. Alexův vliv opravdu klesal. To v posledních týdnech jasně vyšlo najevo.

	Oproti tomu hvězda Roscoea Heywarda stoupala k výšinám. Patterton mu naslouchal a bezmezně mu důvěřoval. Jeho důvěra se ještě prohloubila po Heywardově neslýchaně úspěšném dvoudenním výletu na Bahamy s G. G. Quartermainem. Alex věděl, že ostatní považují jeho rezervovanost k tomuto úspěchu za známku závisti.

	Cítil, že ztratil jakýkoli vliv na Straughana a ostatní, kteří předtím stáli při něm.

	„Musíte připustit,“ řekl Straughan, „že obchod se SuNatCo vypadá skvěle. Už jste slyšel o tom, že Roscoe dosáhl toho, že souhlasili s desetiprocentním kompenzačním saldem?“

	Kompenzační saldo vkladů byla dohoda, ke které po lítých bojích dospěly peněžní ústavy a firmy. Každá banka trvala na tom, že předem určená část jakékoliv půjčky musí zůstat na běžném účtu, kde klientovi neponese úroky, ale banka tyto peníze může využívat k vlastním účelům a investicím. Klient tak nemohl svou půjčku použít v plné výši, což v podstatě znamenalo, že platil mnohem vyšší úrokovou sazbu, než byla formálně stanovena. Tom Straughan Alexovi zdůraznil, že v případě SuNatCo bude na běžný účet uloženo pět milionů dolarů, což bude pro První americkou obchodní velmi výhodné.

	„Předpokládám,“ řekl Alex napjatě, „že víte i o druhé straně mince tohoto výhodného obchodu.“

	Zdálo se, že Tom Straughan znejistěl. „Slyšel jsem, že existuje nějaká dohoda. Ale nejsem si jistý, zda to lze nazvat druhou stranou mince.“

	„Jak to, že ne, sakra? Oba dobře víme, že na tom SuNatCo trvala a že Roscoe souhlasil s tím, abychom investovali obrovskou částku do nákupu jejích akcií.“

	„Ve smlouvě nic takového není.“

	„Samozřejmě že ne. Nikdo přece není takový blázen, aby to tam napsal.“ Alex se zadíval Tomovi zpříma do očí. „Vy k těmhle číslům máte přístup. Kolik už jsme toho nakoupili?“

	Straughan zaváhal, potom přešel ke stolu jednoho finančního experta. Vrátil se s papírem, na kterém bylo napsáno několik čísel.

	„K dnešnímu dni jsme nakoupili devadesát sedm tisíc akcií. Poslední kurz akcií byl padesát dva za kus.“

	„To si v SuNatCo musejí mnout ruce,“ pronesl Alex odměřeně. „Cena jejich akcií díky nám stoupla minimálně o pět dolarů.“ V duchu začal počítat. „Takže za minulý týden jsme z peněz našich zákazníků vytáhli pět milionů pro SuNatCo. A já se ptám: Proč?“

	„Protože je to skvělá investice.“ Tom Straughan se snažil rozhovor trochu odlehčit. „Postaráme se všem těm vdovám, sirotkům a vzdělávacím nadacím, o které pečujeme, o zhodnocení kapitálu.“

	„Anebo je okrademe a ztratíme jejich důvěru. Víme snad o SuNatCo něco víc než před dvěma týdny? Proč jsme předtím do jejich akcií neinvestovali?“

	Straughan chvíli mlčel, ale pak se začal bránit. „Roscoe pravděpodobně spoléhá na to, že když bude v jejich správní radě, bude moct celou společnost kontrolovat.“

	„Zklamal jste mě, Tome. Nikdy dřív jste si nic nenalhával. Přitom i teď víte, jak to celé doopravdy je.“ Straughan se začervenal a Alex naléhavě pokračoval: „Umíte si představit, jaký z toho bude skandál, až se o tom dozví burzovní komise? Jde o střet zájmů. Zneužíváme svěřenecké fondy pro vlastní bankovní obchody. A vůbec nepochybuji o tom, že existuje dohoda se současným vedením SuNatCo, podle které budeme při příští valné hromadě za všechny tyhle akcie hlasovat tak, jak nám doporučí.“

	Straughan ostře odpověděl: „I kdyby – nebude to poprvé. Ani u nás ne.“

	„Bohužel máte pravdu. Ale kvůli tomu to není lepší.“

	Etická otázka oddělení svěřeneckých vkladů se řešila už dlouho. Předpokládalo se, že banky budou ctít nějakou hranici – někdy se tomu říkalo „čínská zeď“ – mezi vlastními obchodními aktivitami a investičními zájmy svých klientů. Ony však tuto mez nedodržovaly.

	Když banka investovala miliardy dolarů ze svěřeneckých fondů, vždy zisk využila k dalším obchodním aktivitám. Očekávala od společností, do kterých investovala, že jí to nějakým způsobem vynahradí. Často firmy dokonce nutila, aby do svých správních rad zvolily někoho z vedení banky. Pokud to některá ze společností neudělala, banka do ní jednoduše přestala investovat a prodala stávající akcie, takže firma najednou prudce klesla na burze.

	Totéž se očekávalo od velkých makléřských agentur, které se staraly o převážnou většinu nákupů a prodejů akcií ze svěřeneckých fondů. Banka vyžadovala, aby na svých běžných účtech udržovaly velké zůstatky, ze kterých samy vyrovnávaly případné ztráty. Většinou tak agentury postupovaly. Pokud ale přestaly spolupracovat, banka okamžitě předala výhodný zprostředkovatelský obchod nějakému jinému makléři.

	Navzdory reklamě, o kterou se staralo oddělení pro styk s veřejností, byly zájmy klientů, včetně těch příslovečných sirotků a vdov, na druhém místě. Prvořadé byly vždycky zájmy banky. To byl také hlavní důvod, proč si bilance svěřeneckých fondů stála vždy tak bídně.

	Alex tedy věděl, že SuNatCo nemá v dohodě s První americkou obchodní nějaké výjimečné výhody. To však nestačilo k tomu, aby se mu tato dohoda začala líbit.

	„Alexi,“ přiznal se Tom Straughan, „asi bych vám měl říct, že zítra budu na schůzi výboru pro finanční politiku hlasovat pro úvěr SuNatCo.“

	„To mě mrzí.“

	Alexe to nepřekvapilo. Přemýšlel, jak dlouho to potrvá, než zůstane tak sám a izolovaný od ostatních vedoucích pracovníků banky, až přijde o své výsadní postavení. Může k tomu dojít brzy.

	Po zítřejší schůzce výboru pro finanční politiku, na které bude jistě schválen Heywardův návrh, bude na příští středu svolána schůze správní rady. Rozhodnutí o úvěru společnosti SuNatCo se stane hlavním bodem programu. Alex si byl téměř jistý, že na obou těchto schůzích bude mít opačný názor než ostatní.

	Ještě chvíli sledoval mravenčí práci finančního centra, které se pídilo po bohatství a zisku stejně jako penězoměnecké chrámy v Babyloně či v Řecku. Ne že by Alex považoval bohatství, zisk a obchody za nedůstojné samy o sobě. Všechny tři uznával, ale nikdy by kvůli nim nešel přes mrtvoly. Věřil ve společenskou morálku, rozumné dělení bohatství a bankovní etiku. Jenže i historie potvrzovala, že když šlo o vyhlídku na mimořádný zisk, byli vždycky ti, kdo měli výhrady, okřiknuti nebo umlčeni.

	Co zmůže jednotlivec proti mocné síle peněz a vysokému obchodu – v tomhle případě obchodu mezi První americkou obchodní bankou a SuNatCo?

	Jen velmi málo, pomyslel si Alex Vandervoort pochmurně. Nebo vůbec nic.
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	SCHŮZE SPRÁVNÍ RADY První americké obchodní banky, která proběhla ve třetím dubnovém týdnu, byla výjimečná hned z několika důvodů.

	Řešily se zde dvě důležité otázky bankovní politiky – úvěr společnosti SuNatCo a návrh na rozšíření účtů drobných vkladatelů a otevření nových poboček na periferiích.

	Už na začátku schůze bylo jasné, v jakém duchu se jednání povede. Heyward byl nezvykle veselý a uvolněný. Měl na sobě nový světlešedý oblek a dostavil se velmi brzy. Stál ve dveřích do zasedací místnosti a vítal se s členy správní rady. Z jejich srdečných úsměvů se dalo usuzovat, že se už dozvěděli o dohodě se SuNatCo a že ji schvalují bez výhrad.

	„Blahopřeji, Roscoe,“ prohlásil Philip Johannsen, prezident firmy MidContinent Rubber, „pozvedl jste tuto banku do vyšší ligy. Jen tak dál, kolego!“

	Potěšený Heyward odpověděl: „Děkuji vám za podporu, Phile. Mohu vám prozradit, že se chystám povznést tuto banku ještě výš.“

	„Doufám, že se vám to podaří.“

	Do zasedací místnosti vešel Floyd LeBerre, předseda správní rady General Cable and Switchgear Corporation. V minulosti neměl Heywarda příliš v lásce, ale dnes mu vřele potřásl rukou. „Jsem moc rád, že se stanete členem správní rady SuNatCo, Roscoe.“ Pokračoval už tišším hlasem: „Právě jsem se doslechl, že naše oddělení spínačů udělalo SuNatCo nějaké nabídky. Rád bych se s vámi v dohledné době sešel.“

	„Třeba hned příští týden,“ řekl Heyward přátelsky. „Můžete se spolehnout na to, že se vám pokusím pomoct.“

	Spokojený LeBerre pokračoval do místnosti.

	Harold Austin tento krátký rozhovor zaslechl a zamrkal na Roscoea. „Náš malý výlet začíná přinášet ovoce. Postupujete rychle.“

	Dnes vypadal „kongresman“ Harold ještě víc jako stárnoucí playboy. Měl na sobě pestrobarevné kostkované sako, hnědé zvonové kalhoty, košili s barevným vzorem a modrého motýlka. Splývající hřívu bílých vlasů měl čerstvě upravenou a zastřiženou.

	„Harolde,“ řekl mu Heyward, „pokud bych se vám mohl nějak revanšovat…“

	„Však my na něco přijdeme,“ ubezpečil ho Austin a pomalu odcházel ke svému křeslu.

	Dokonce ani Leonard L. Kingswood, prezident Northam Steel a horlivý zastánce Alexe Vandervoorta, dnes nešetřil chválou. „Slyšel jsem, Roscoe, že jste ulovil SuNatCo. Smekám před vámi.“

	Ostatní členové správní rady se ke gratulaci připojili.

	Jako poslední do zasedačky vstoupili Jerome Patterton a Alex Vandervoort. Prezident banky jako vždy usedl do čela stolu. S holou lebkou a věncem bílých vlasů kolem ní vypadal jako farmář. Alex si přinesl desky s dokumenty a posadil se na své obvyklé místo po jeho levici.

	Patterton zahájil schůzi a v rychlosti se vypořádal s několika technickými záležitostmi. Pak oznámil: „Prvním důležitým bodem programu je schválení půjček, které byly radě předloženy.“

	Ozvalo se šustění papírů, jak členové správní rady otvírali desky, které měli připravené na stole před sebou.

	„Jako vždy, pánové, máte před sebou podrobné návrhy vedení. Věnujte, prosím, pozornost především půjčce a nově založenému účtu společnosti SuNatCo. Osobně jsem velmi spokojený, že k této dohodě došlo, a vřele ji doporučuji schválit. Dávám slovo Roscoeovi, jehož zásluhou banka tento důležitý obchod uskuteční, aby vám o tom řekl něco víc, případně odpověděl na vaše otázky.“

	„Děkuji, Jerome.“ Roscoe Heyward si nasadil brýle bez obrouček, které si předtím celou dobu čistil, naklonil se dopředu a opřel se o stůl. Když promluvil, choval se jinak než obvykle. Nebyl tak škrobený, hlas měl příjemný a vyjadřoval se sebejistě.

	„Pánové, než se zavážeme k tak velkému úvěru, musíme se samozřejmě přesvědčit, že firma, se kterou obchodujeme, nemá žádné problémy a je finančně spolehlivá. Musíme se o tom přesvědčit i v tomto případě, kdy má klient, tedy SuNatCo, úvěrové hodnocení AAA. V příloze B ve vašich deskách,“ okolo stolu se ozvalo šustění obracených stránek, „najdete informace o aktivech a předpokládaných ziscích společnosti SuNatCo, včetně všech jejích dceřiných společností. Vše jsem osobně sestavil na základě ověřených finančních výkazů, doplněných na moji žádost dalšími údaji finančním poradcem SuNatCo, panem Stanleym Inchbeckem. Jak vidíte, všechna čísla jsou uspokojivá. Rizikovost úvěru je minimální.“

	„Nevím, jakou pověst má Inchbeck,“ přerušil ho Wallace Sperrie, majitel firmy na výrobu laboratorního vybavení, „ale znám tu vaši, Roscoe. A to, že ta čísla schvalujete, má pro mě váhu čtyř áček.“ Ostatní s ním souhlasili.

	Alex si něco kreslil na první list poznámkového bloku.

	„Děkuji, Wally, i vám, pánově.“ Heyward se usmál. „Doufám, že vámi projevená důvěra nezůstane jen u slov a že přistoupíte i k činům, které jsem vám doporučil.“

	To, co jim doporučoval, bylo popsáno v modrých deskách. Svůj návrh však ještě jednou zopakoval. Mluvil o tom, že je potřeba poskytnout úvěr v plné výši, tedy schválit padesátimilionový úvěr firmě SuNatCo a jejím dceřiným společnostem. Současně navrhoval snížit počet úvěrů v jiných oblastech, rovněž s okamžitou platností. Pak Heyward ubezpečil členy správní rady, že snížení počtu ostatních půjček bude jen dočasné a že se opět zvýší, „jakmile to bude možné a moudré“. Kdy tato doba nastane, o tom se nezmínil. Svůj proslov zakončil slovy: „Doporučuji tedy správní radě schválit celkový úvěrový plán. Slibuji, že pokud to uděláte, naše zisky rapidně porostou.“ Když se Heyward opět opřel do křesla, Jerome Patterton se zeptal: „Má někdo nějaké otázky? Otvírám diskusi.“

	„Upřímně,“ ozval se Walter Sperrie, „otázky i diskuse se mi zdají zbytečné. Myslím, že jsme se stali svědky mistrovského obchodního kousku ve prospěch banky, a navrhuji hlasovat o jeho schválení.“

	„Souhlasím!“ zvolalo několik dalších členů správní rady.

	„Navrženo a odsouhlaseno,“ řekl důrazně Jerome Patterton. „Můžeme přikročit k hlasování?“ Zřejmě si myslel, že nikdo nebude mít nic proti, a tak zdvihl kladívko.

	„Ne,“ řekl Alex Vandervoort klidně. Položil tužku na pokreslené modré desky. „A nemyslím si, že je dobrý nápad hlasovat před řádnou diskusí.“

	Patterton si povzdechl a položil kladívko. Alex ho ze zdvořilosti o svém záměru informoval předem, Patterton však doufal, že až Alex uvidí nadšené výrazy členů správní rady, změní názor.

	„Upřímně lituji toho,“ pokračoval Alex Vandervoort, „že jsem nucen před správní radou vyjádřit nesouhlas se svými kolegy Jeromem a Roscoem. Ale pokládám za svou povinnost, abych zde vyslovil své obavy týkající se půjčky společnosti SuNatCo a projevil s ní svůj nesouhlas.“

	„A co je na ní podle vás špatně? Má vaše přítelkyně něco proti SuNatCo?“ Tuto zlomyslnou poznámku prohodil Forrest Richardson, nejstarší člen správní rady První americké obchodní banky. Byl znám svým hrubým vystupováním, což bylo dáno možná i tím, že pracoval v masném průmyslu.

	Alex zrudl vzteky. Členové správní rady si jistě ještě dobře pamatovali, že jeho jméno bylo v tisku před třemi měsíci spojováno s demonstrací na hlavní pobočce, kterou organizovala Margot. Ale ovládl se, spolkl jadrnou odpověď, kterou měl na jazyku, a místo toho řekl jen: „V poslední době se se slečnou Brackenovou příliš nebavíme o bankovnictví. A ubezpečuji vás, že tohle jsme spolu neřešili vůbec.“

	„Tak co se vám na té půjčce nelíbí, Alexi?“ zeptal se jiný člen správní rady.

	„Nic se mi nelíbí.“

	Okolo stolu se ozvalo nervózní mručení, bylo slyšet i nesouhlasné a překvapené výkřiky. Tváře, které se na Alexe dívaly, vůbec nevypadaly přátelsky.

	„Raději vyložte karty na stůl,“ radil mu Jerome Patterton.

	„To jsem měl v úmyslu.“ Alex vyndal z desek, které si donesl, své poznámky. „Začnu tím, že nesouhlasím, aby byl schválen úvěr v takové výši na jeden účet. Není to jen o nevýhodném soustředění rizika, ale jde podle mě i o hrubé porušení odstavce 23 A federálního zákona o bankovních rezervách.“

	Roscoe Heyward vyskočil ze židle. „Protestuji proti formulaci ‚hrubé porušení zákona.‘“

	„Tím na tom ale nic nezměníte, Roscoe,“ odpověděl mu Alex klidně.

	„To, co říkáte, není pravda. Ve svém návrhu jsem jasně uvedl, že úvěr není poskytován jen společnosti SuNatCo, ale i jejím dceřiným společnostem, jako jsou Hepplewhite Distillers, Horizon Land, Atlas Jet Leasing, Caribbean Finance a International Bakeries.“ Heyward naštvaně zamával ve vzduchu modrými deskami. „Zde najdete přesnou výši půjček pro jednotlivé firmy.“

	„Všechno to jsou firmy, kde má SuNatCo většinový podíl akcií.“

	„Ale jsou to také zavedené a osvědčené společnosti.“

	„Tak proč vždycky mluvíme jen o půjčce společnosti SuNatCo?“

	„Tak tomu pro jednoduchost prostě říkáme,“ vybuchl Heyward.

	„Oba dobře víme,“ trval na svém Alex, „že ať už dostane půjčku kterákoliv z těchto společností, G. G. Quartermain si s ní udělá, co se mu zachce.“

	„Počkat!“ přerušil ho Harold Austin a udeřil pěstí do stolu, aby si získal pozornost. „Velký George Quartermain je mým dobrým přítelem. Nebudu mlčky přihlížet tomu, jak ho někdo obviňuje z toho, že není důvěryhodný.“

	„Nikdo ho z ničeho neobviňoval,“ odpověděl mu Alex. „Mluvím jen o tom, jak to chodí v životě velkých korporací. Z bilance SuNatCo mimo jiné víme, že si její dceřiné společnosti mezi sebou přesouvají velké částky peněz. To dokazuje, že celou částku vlastně půjčujeme jedné firmě.“

	„Já bych chtěl jen zopakovat,“ Austin se odvrátil od Alexe a mluvil především ke členům správní rady, „že pana Quartermaina i společnost SuNatCo velmi dobře znám. Jak jistě víte, byl jsem to já, kdo Roscoeovi zprostředkoval setkání s Velkým Georgem na Bahamách, kde se tento obchod dohodl. A po důkladném prozkoumání tvrdím, že smlouva se SuNatCo je pro naši banku nesmírně výhodná.“

	Následující chvíli ticha přerušil Philip Johannsen.

	„Nejde náhodou o to, Alexi,“ zajímal se prezident gumárenské společnosti, „že jste trošku uražený, protože na golf pozvali Roscoea, a ne vás?“

	„Ne. Rád bych zdůraznil, že nejde o nic osobního.“

	„Ale nevypadá to tak,“ ozval se někdo skepticky.

	„Pánové, pánově!“ Jerome Patterton prudce zabušil kladívkem. Alex něco takového očekával. Nedal se však vyvést z míry a trval si na svém. „Opakuji, že tak vysoká půjčka je příliš velká pro jednu firmu. Navíc se mi vůbec nelíbí, že se snažíme obejít zákon a předstírat, že jde o úvěr několika společnostem. Tohle víme snad všichni, ne?“ Vyzývavě se podíval po ostatních.

	„Já si to třeba nemyslím,“ řekl Roscoe Heyward, „a dodávám, že považuji vaši interpretaci za zaujatou a nepravdivou.“

	Všem už bylo jasné, že se schůze zvrhla a že se protáhne. Schůze rady většinou probíhala v přátelském duchu, jen zřídka docházelo k mírným neshodám, které se vždycky vyřešily zdvořilou výměnou názorů. Na zlostné a nepříjemné hádky zde prakticky nikdy nedošlo.

	Poprvé se ozval Leonard L. Kingswood. Mluvil smířlivým tónem. „Alexi, připouštím, že v tom, co jste říkal, máte částečně pravdu. Ale pravda taky je, že to, co se chystáme udělat, dělají velké banky a korporace běžně.“

	Zásah předsedy správní rady Northam Steel měl svou váhu. Byl to on, kdo na prosincové schůzi prosazoval Alexe Vandervoorta do křesla prezidenta První americké obchodní banky. „Upřímně řečeno, pokud bychom tímhle nějak porušovali zákon, pak ho moje firma porušuje také.“

	Alex si byl vědom, že ztratí přítele, přesto však prohlásil: „Lituji, Lene, ale ani to pro mě není důvod, abych to považoval za správné. Také si myslím, že bychom se neměli vystavovat obvinění ze střetu zájmů, když Roscoe vstoupí do správní rady SuNatCo.“

	Leonard Kingswood semkl rty a už nic neřekl.

	Ozval se Philip Johannsen. „Jestli si myslíte, že vám po vaší poslední poznámce někdo uvěří, že nejde o nic osobního, tak jste blázen,“ řekl Alexovi trpce.

	Roscoe se snažil zatajit úsměv, který se mu samovolně rozlil po tváři, ale nepovedlo se mu to. Alex se mračil. Uvažoval, zda je to poslední schůze správní rady První americké obchodní banky, které se účastní, ale byl pevně rozhodnutý, že i kdyby to měla být ta poslední, dokončí, co začal. Nevšímal si Johannsenovy poznámky a prohlásil: „My bankéři jsme v něčem zřejmě nepoučitelní. Ze všech stran – z Kongresu, ze strany spotřebitelů, od našich vlastních klientů i z médií – zaznívají obvinění z toho, že věčně vstupujeme do střetu zájmů, který vzniká kumulováním funkcí v různých správních radách. A pokud k sobě budeme upřímní, musíme si přiznat, že se ta obvinění aspoň zčásti zakládají na pravdě. Každý z nás ví, jak jsou tímto způsobem propojeny například ropné společnosti, jejichž představitelé se spolu stýkají ve správních radách různých bank, a to je jen jeden příklad za všechny. Přesto však děláme pořád totéž, takže tu dochází k takovým smluvním sňatkům: Ty budeš sedět v mé správní radě a já zase v té tvé. Když bude Roscoe členem správní rady SuNatCo, či zájmy bude hájit? Zájmy SuNatCo, nebo zájmy akcionářů První americké obchodní banky? Bude na našich schůzích upřednostňovat SuNatCo jen proto, že sedí v jejich správní radě? Akcionáři obou společností mají právo znát odpověď na všechny tyto otázky. A rozhodně to bude chtít vědět i tisk a úřady. Pokud jim v dohledné době nepředložíme odpovědi na tyto otázky a nepřestaneme se vůči veřejnosti chovat arogantně, což teď děláme, celé bankovnictví bude za chvíli čelit tvrdým a omezujícím zákonům. My si je totiž zasloužíme.“

	„Když to vezmeme kolem a kolem,“ namítl Forrest Richardson, „mohl byste ze střetu zájmů obvinit polovinu správní rady.“

	„Přesně tak. A přijde doba, kdy bude muset banka k tomuto problému zaujmout nějaké stanovisko a přijmout jistá opatření.“ Richardson na Alexe zavrčel: „Na tohle máme rozdílný názor.“ Nebylo tajemstvím, že jeho firma si od banky půjčovala velké částky a Forrest Richardson seděl ve správní radě, která tyto půjčky schvalovala.

	Alex si nevšímal vzrůstajícího nepřátelství a pokračoval.

	„V souvislosti se SuNatCo mě ale znepokojují ještě další skutečnosti. Abychom měli peníze na tak velkou půjčku, budeme muset snížit hypoteční úvěry a jiné drobné půjčky. Banka bude v těchto oblastech zanedbávat své povinnosti vůči společnosti.“

	„Jasně jsme řekli, že tohle omezení je jen dočasné,“ namítl Jerome Patterton rozčileně.

	„Ano,“ uznal Alex, „ale nikdo už neřekl, jak ‚dočasné‘ přesně bude a jak si banka získá zpátky ztracenou důvěru drobných vkladatelů. A ještě jsem zapomněl zmínit jednu oblast, kde dojde ke snížení – městské dluhopisy.“ Otevřel své desky a vyndal další papír s poznámkami. „V tomto státě bude v nejbližších šesti týdnech na prodej jedenáct sérií dluhopisů z obecních a vzdělávacích oblastí. Pokud jim naše banka nepomůže, určitě se prodá sotva půlka.“ Alex zvýšil hlas. „Můžeme se tak rychle po smrti Bena Rosselliho vzdát tradice, která se dodržovala po celé generace?“

	Členové správní rady se poprvé zatvářili nejistě. Už Giovanni Rosselli, zakladatel První americké obchodní, vedl společnost k tomu, aby podporovala veřejný život. Kupovala a prodávala cenné papíry malých samosprávních oblastí ve státě. Bez pomoci velké banky, jakou byla První americká obchodní, by byly samosprávy nahrané. Nebyly totiž ani významné, ani velké, ani známé. Byla to tradice, ve které věrně pokračoval syn Lorenzo i vnuk Ben. Obchod nevykazoval žádný mimořádný zisk, ale ani nebyl ztrátový. Pro banku spočíval přínos hlavně v tom, že se jednalo o nezpochybnitelnou službu veřejnosti, a kromě toho se malým samosprávám vracelo něco z peněz, které si jejich občané uložili v První americké obchodní.

	„Jerome,“ navrhl Leonard Kingswood, „je fakt, že byste se na to mohl ještě jednou podívat.“

	Ostatní souhlasně zamumlali.

	Roscoe Heyward rychle odhadl situaci. „Jerome… Dovolíte?“ Prezident banky přikývl.

	„Vzhledem k tomu, že si celá správní rada přeje v této tradici pokračovat,“ prohlásil Heyward mile, „jsem přesvědčen, že vymyslíme plán, jak alespoň část těchto investic zachovat, aniž bychom porušili některý z bodů smlouvy se společností SuNatCo. Dovolil bych si správní radě navrhnout, že bychom se s Jeromem postarali o podrobnosti.“ Každý si musel všimnout, že Alexe vynechal.

	Rada s ním souhlasila.

	„Ale to přece není všechno. Co stavební hypotéky a drobné půjčky?“ namítl Alex.

	Ostatní členové správní rady významně mlčeli.

	„Myslím, že už jsme vyslechli všechny názory,“ řekl Jerome Patterton, „a teď bychom mohli přistoupit k hlasování.“

	„Ne,“ ohradil se Alex. „Mám ještě něco.“

	Patterton a Heyward si vyměnili významné pohledy plné nelibosti.

	„Už jsem poukázal na možný střet zájmů vzhledem k tomu, že se Roscoe chystá vstoupit do správní rady SuNatCo,“ pokračoval Alex v argumentaci. „Existuje však ještě další, mnohem větší problém. Od začátku jednání do včerejšího dopoledne banka nakoupila…,“ podíval se do poznámek, „sto dvacet tři tisíc akcií společnosti SuNatCo. Za tu dobu akcie SuNatCo stouply o sedm a půl bodu. A to vůbec nemluvím o tom, že jsme je nakoupili za peníze našich důvěřivých klientů. Vím, že tohle byla součást dohody s panem Quartermainem…“

	Umlčely ho hlasy Roscoea Heywarda, Jeroma Pattertona i ostatních.

	Heyward opět vyskočil z křesla, oči mu planuly. „To je úmyslné překrucování!“

	„Vždyť je to pravda,“ odfrkl si Alex.

	„Úmyslně jste to podal takhle. Investovat do společnosti SuNatCo je pro naše klienty velmi výhodné!“

	„Proč je to najednou tak skvělá investice?“

	Patterton zaníceně protestoval. „Investice banky dnes nejsou na programu schůze správní rady, Alexi!“

	„Souhlasím!“ vykřikl Philip Johannsen.

	„Já taky!“ volal Harold Austin a další.

	„Ať už jsou na programu, nebo ne,“ nedal se Alex, „chci vás upozornit, že to, co se tady děje, může být chápáno jako porušení Glass-Steagallova zákona z roku 1933. Členové správní rady za to mohou jít do vězení…“

	Přerušil ho vzteklý řev mnoha hlasů. Alex věděl, že se dotkl citlivého místa. Členové správní rady si jistě uvědomovali, že to není až taková shoda okolností, ale raději o tom nechtěli nic vědět. Něco vědět by pro ně znamenalo zaplést se do toho a nést za celou věc odpovědnost. A to nikdo z nich nechtěl.

	Alex si pomyslel, že ať už se jim to líbí, nebo ne, teď o tom aspoň vědí. Pokračoval hlasitěji: „Rád bych ještě upozornil správní radu, že jestli schválí půjčku SuNatCo, bude toho litovat.“ Zapřel se do opěradla. „To je ode mě všechno.“

	Jerome Patterton zlostně zabušil kladívkem a křik utichl. Pak, poněkud bledší než předtím, oznámil: „Pokud už nikdo nic nemá, přistoupíme k hlasování.“

	Krátce poté půjčku společnosti SuNatCo odhlasovali. Proti byl jen Alex Vandervoort.
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	ČLENOVÉ SPRÁVNÍ RADY si od té doby od Alexe udržovali odstup. Drželi se od něho dál i na obědě, kde pokračovali ve schůzi. Normálně na dvouhodinové dopolední schůzi stihli probrat všechno. Dnes však museli pokračovat i odpoledne.

	Alex vycítil, že mu teď nejsou příliš nakloněni, a tak na obědě požádal Jeroma Pattertona, aby jeho návrh dnes neprobírali a odročili ho na další schůzi, která se měla konat za měsíc. Patterton mu odsekl: „To se nedá nic dělat. Za to, že nemají dobrou náladu, můžete vy. Tak to budete muset risknout.“

	Od mírného Pattertona tak ostrou odpověď nečekal, ale vlastně jen dokreslovala vlnu odporu, která se proti němu zvedla. Byl přesvědčen, že následující hodina bude jen ukázkou marného úsilí. Vypadalo to, že jeho návrh zamítnou. Jestli kvůli ničemu jinému, pak jen proto, že je jeho.

	Když členové správní rady znovu usedli do zasedačky, Philip Johannsen vyjádřil všeobecnou náladu tak, že se dlouze zadíval na hodinky. „Musel jsem už kvůli vám jednu schůzku zrušit,“ řekl nespokojeně šéf MidContinent Rubber, „a mám dneska ještě nějaké povinnosti, tak to zbytečně neprotahujme.“ Několik dalších členů kývlo na znamení souhlasu.

	„Budu mluvit stručně, pánové,“ slíbil Alex, když ho Jerome Patterton formálně uvedl. „Rád bych slyšel váš názor na čtyři důležité otázky.“ Jak mluvil, ukazoval počet na prstech jedné ruky.

	„Zaprvé, naše banka zbytečně ztrácí důležité a výhodné obchody tím, že dostatečně nevyužívá možnost získávat peníze z vkladů. Zadruhé, propagace spořicích účtů a zvýhodnění jejich podmínek by stabilizovala výnosy banky. Zatřetí, čím déle budeme v tomhle ohledu otálet, tím těžší pak bude vyrovnat se konkurenci. A začtvrté, máme jedinečnou příležitost jít příkladem jiným bankám, státu i veřejnosti a pokusit se o návrat k osobní, společenské a národní hospodárnosti, kterou jsme tak dlouho zanedbávali.“

	Popsal jim možnosti, jimiž by mohla První americká obchodní získat náskok před ostatními bankami – zvýšit úrokovou sazbu na spořicích účtech na nejvyšší povolený limit, zavést výhodnější podmínky pro termínované vklady, zaměřit se na možnosti, jak zvýhodnit majitele spořicích účtů dle platných zákonů, nabídnout něco navíc klientům, kteří si v bance založí nový účet, a rozjet rozsáhlou reklamní kampaň, aby aktivizovali přísun nových zákazníků a propagovali devět nových příměstských poboček.

	Alex při proslovu neseděl na svém obvyklém místě, ale stál v čele stolu. Patterton se posunul. Vandervoort si na pomoc zavolal i hlavního ekonoma Toma Straughana, který s sebou přinesl velké plakáty s grafy a diagramy. Ty byly rozvěšeny na zdech jako názorné ukázky.

	Roscoe seděl ve svém křesle hluboce zakloněný a vypadalo to, že ho Alexův návrh vůbec nezajímá.

	Když se Vandervoort odmlčel, ozval se Floyd LeBerre: „Měl bych jednu připomínku.“

	Patterton se už zase zdvořile zeptal Alexe: „Chcete na otázky odpovídat průběžně, Alexi, nebo je necháme na konec?“

	„Klidně Floydovi odpovím hned.“

	„Nechci se na nic zeptat,“ řekl člen správní rady ostře. „Mám poznámku do zápisu. Jsem proti jakémukoliv zvýhodňování spořicích účtů. Myslím, že bychom si tím podrazili nohy. V tuhle chvíli máme velké vklady od spořitelen…“

	„Máme od nich zhruba osmnáct milionů,“ podotkl Alex. Čekal, že taková námitka zazní, a také věděl, že je oprávněná. Jen málo bank bylo zcela nezávislých. Většinou je spojovaly určité finanční vazby a První americká obchodní nebyla žádnou výjimkou. Několik úvěrových společností a spořitelen ve městě investovalo do banky hodně peněz. Správní rada se bála, že by své investice omezily nebo stáhly úplně, kdyby se dozvěděly, že se První americká obchodní snaží zvýšit podíl spořicích účtů.

	„Na to jsem už pomyslel,“ řekl Alex.

	Tato odpověď LeBerra neuspokojila. „Už jste pomyslel i na to, že by s námi mohly přestat obchodovat, kdybychom jim začali ve velkém konkurovat?“

	„Ano, ale myslím, že by své investice jen trochu omezily. Nevěřím, že by nás opustily úplně. Navíc, když rozvineme oblast spořicích účtů, bohatě se nám to vyplatí.“

	„To říkáte vy.“

	Alex se nedal: „Myslím, že je to přijatelné riziko.“

	„Když šlo o půjčku společnosti SuNatCo, byl jste proti jakémukoliv riziku,“ odpověděl mu klidně Leonard Kingswood.

	„Nejsem nějak zásadně proti riziku. Tady je ovšem mnohem menší. Navíc to spolu vůbec nesouvisí.“

	Členové správní rady se tvářili skepticky.

	„Rád bych slyšel, jaký na to má názor Roscoe,“ řekl LeBerre.

	„Ano, vyslechněme si Roscoea,“ prohlásili ostatní.

	Všichni se podívali na Heywarda, který zaujatě pozoroval své sepjaté ruce. Pak ironicky prohlásil: „No, člověk nerad podráží názor svého kolegy.“

	„Proč ne?“ zeptal se kdosi. „Vždyť on vám to před chvílí taky udělal.“

	„Na to bych raději zapomněl,“ odvětil Heyward s blahosklonným úsměvem, ale vzápětí zvážněl. „Ale musím souhlasit s Floydem. Propagace a zvýhodňování spořicích účtů by mohly výrazně poškodit vztahy s našimi obchodními partnery. A nemyslím si, že tyhle vztahy můžeme tak snadno obětovat kvůli nejistému vítězství v jiné oblasti.“ Pak ukázal na Straughanovu mapu, kde byly vyznačeny potenciální nové pobočky. „Členové správní rady si jistě povšimli, že pět z devíti nových poboček by mělo stát blízko spořitelen a úvěrových společností, které jsou našimi dlouholetými partnery.“

	„Rozmístění nových poboček jsme pečlivě zvážili na základě demografických kritérií,“ připomněl mu Alex. „Plánujeme je postavit tam, kde jsou lidé. Je pravda, že nás někde spořitelny a úvěrové společnosti předběhly. To jenom dokládá, že vývoj předvídaly lépe než my. Neznamená to však, že jim tenhle náskok musíme přenechat.“

	Heyward pokrčil rameny. „Jen jsem řekl svůj názor. A povím ještě něco – celý ten model pobočky, kde by měly být jen pulty s přepážkami pro lidi z ulice, se mi nelíbí.“

	„Bankovní pobočky se budou čím dál víc přizpůsobovat trendům doby,“ odsekl Alex. „Stanou se z nich obchody s penězi, peněžní samoobsluhy.“ Uvědomil si, že všechno postupuje jinak, než zamýšlel. O pobočkách chtěl hovořit až nakonec. Ale teď už to bylo jedno.

	„Podle vašeho popisu,“ řekl LeBerre, který si právě prohlížel materiály, jež dal Straughan kolovat, „ty pobočky vypadají jako veřejné prádelny s automatickými pračkami.“

	Pak se do papírů podíval Heyward. „Ne, ne, to není v souladu s naším stylem. Chybí tomu jakákoli elegance.“

	„Možná bychom měli trochu slevit z elegance a víc se zaměřit na obchod,“ prohlásil Alex. „Ano, pobočky vypadají trochu jako samoobslužné prádelny. Ale zároveň odrážejí současné trendy ve vývoji bankovnictví. Dovolím si této radě předložit svou prognózu: Ani my, ani naši konkurenti si nemůžeme dovolit donekonečna budovat pobočky, které budou vypadat jako pozlacené hrobky. Při dnešních cenách pozemků a stavebních materiálů je to prostě nesmysl. Myslím, že do deseti let přestane minimálně polovina našich poboček existovat v podobě, v jaké je dnes známe. Zůstanou jen ty klíčové. Zbytek se přemístí do méně přepychových prostor a bude zařízen moderněji a praktičtěji. Místo pokladních tam budou plně automatizované stroje, místo recepčních informační panely, vše bude napojené na centrální počítačový systém. Při plánování nových poboček bychom s tímto vývojem už měli počítat.“

	„S tou automatizací má Alex pravdu,“ souhlasil Leonard Kingswood. „Vždyť to sami vidíme ve svých firmách. Šíří se rychleji, než jsme čekali.“

	„Je také důležité,“ pokračoval Alex, „že nám to poskytuje příležitost prosadit rychlou a výdělečnou změnu. Tedy pokud do toho půjdeme s vervou a uděláme tomu obrovskou reklamní kampaň. Podívejte se na čísla, pánové. Zaprvé, naše spořicí účty jsou v současnosti mnohem menší, než by měly být…“

	Mluvil dál, vysvětloval grafy a diagramy a Tom Straughan ho doplňoval. Alex věděl, že data, která Straughan zpracoval, jsou spolehlivá a logická. Bohužel však ze strany správní rady cítil bud nesouhlas, nebo nezájem. Na opačném konci stolu právě jeden z členů správní rady zazíval.

	Vypadalo to, že Alex prohrál. Jeho návrh na podporu spořicích účtů a rozvoj poboček zamítnou. A pro něj to bude znamenat jednotný projev nedůvěry. Znovu ho napadlo, jak dlouho bude ještě moci vykonávat svou současnou funkci. Asi to nebude trvat dlouho, než ho odvolají. Neuměl si představit, že by se účastnil schůzí správní rady, kterou by vedl Heyward.

	Rozhodl se, že už dál nebude ztrácet čas. „Tak to je ode mě zatím všechno, pánové. Má někdo nějaké dotazy?“

	Nepočítal s tím. A nejméně očekával pomoc od člověka, od kterého přišla.

	„Alexi,“ ozval se Harold Austin s úsměvem a přátelsky, „rád bych vám poděkoval. Upřímně řečeno, udělal jste na mě dojem. Nepředpokládal jsem to, ale vaše argumenty mě přesvědčily. A navíc se mi ta myšlenka s novými pobočkami líbí.“

	Heyward, který seděl o několik míst dál, se zarazil a pak na Austina vyvalil oči. Harold si ho však nevšímal a promluvil k ostatním: „Myslím, že bychom se na celou věc měli podívat nezaujatě a zapomenout na předchozí neshody.“

	Leonard Kingswood a několik dalších přikývlo. Ostatní členové správní rady se pomalu probrali z odpolední siesty a zpozorněli. Austin byl služebně nejstarším členem správní rady První americké obchodní, a měl proto na ostatní značný vliv. Navíc se mu dařilo získávat ostatní na svou stranu.

	„Na začátku jste mluvil o tom, Alexi,“ řekl Austin, „jak důležitý je návrat k osobní hospodárnosti a že by v tomhle banky jako ta naše měly sehrát důležitou roli.“

	„Ano, to jsem říkal.“

	„Mohl byste tu myšlenku ještě trochu rozvést?“

	Alex zaváhal. „Samozřejmě.“

	Má to opravdu udělat? Zvažoval možnosti. Už ho Austinův zájem tolik nepřekvapoval. Přesně věděl, proč a kdy změnil názor.

	Kvůli reklamě. Když před chvílí mluvil o „obrovské reklamní kampani“, všiml si, jak Austin zdvihl hlavu. Očividně v něm probudil velký zájem. Ani nebylo těžké prokouknout, co za tím vězí. Kvůli jeho členství ve správní radě banky a značnému vlivu na ostatní měla Austinova reklamní agentura v podstatě monopol na veškerou reklamu První americké obchodní banky. Kampaň, kterou Alex navrhoval, by pro Austina znamenala mimořádný zisk.

	Austinův zájem představoval v té nejkrystaličtější podobě věc, o které se mluvilo dopoledne. Byl to střet zájmů – právě takový střet zájmů, který Alex už ráno napadl v souvislosti s členstvím Roscoea Heywarda ve správní radě SuNatCo. Alex se tehdy ptal: Čí zájmy bude Roscoe hájit? Zájmy SuNatCo, nebo akcionářů První americké obchodní?

	Teď by měl stejnou otázku položit Austinovi.

	Odpověď však zněla jasně. Austin upřednostňoval své zájmy. První americká obchodní byla na druhém místě. Co na tom, že Alex svému návrhu věřil. Austinova podpora by znamenala nemorální zneužití důvěry akcionářů.

	Má to Austinovi říci? Tušil, že kdyby to udělal, rozčilil by správní radu ještě víc než dopoledne. Znovu by prohrál, protože členové správní rady drží při sobě. Navíc by tenhle spor znamenal pro Alexe konec kariéry v První americké obchodní. Stojí mu to za to? Je opravdu potřeba to říkat? Patří vůbec k jeho povinnostem správní radu informovat o jejích prohřešcích? Nebyl o tom přesvědčen. Členové správní rady ho pozorovali a čekali.

	„Ano,“ pokračoval, „hovořil jsem o hospodárnosti a o tom, že by se toho banka měla ujmout.“ Alex se podíval do poznámek, které chtěl ještě před chvílí vyhodit do koše.

	„Často se mluví o tom,“ podíval se na členy správní rady, „že vláda, průmysl a podnikání každého druhu fungují jen díky důvěře. Bez důvěry v půjčování si a v poskytování úvěrů, ať už malých, středních nebo velkých, by obchod upadal a civilizace by zanikla. To bankéři vědí moc dobře.“

	„Na druhou stranu existují i tací, kteří si myslí, že půjčky a financování z úvěrů jsou šílenstvím, které se vymyká zdravému rozumu. Tento názor zapříčinily zejména vlády. Vláda Spojených států amerických totiž nahromadila obrovské množství dluhů, které nebude moci nikdy splatit. Jiné vlády jsou v podobné, nebo ještě horší situaci. To je také skutečná příčina inflace a podkopání důvěry v hodnotu našich peněz doma i v zahraničí.“

	Alex se odmlčel a pokračoval. „A nejde jen o obrovské vládní dluhy. Dluhem je zatížena i řada společností. A na nižší úrovni mají dluhy, které nemohou nikdy splatit, i miliony lidí – jednotlivci, kteří se drží tohoto novodobého trendu. Celková zadluženost Spojených států dnes činí dva a půl bilionu dolarů. Zadluženost spotřebitelů dosahuje dvou set miliard. Za posledních šest let zbankrotoval více než jeden milion Američanů.

	Postupem času jsme jaksi zapomněli – na celostátní, podnikatelské i osobní rovině – na věčné pravdy o hospodárnosti a spořivosti, o udržování rovnováhy mezi výdaji a zisky a o tom, že bychom svou zadluženost měli v rámci vlastní poctivosti udržovat v únosné míře.“

	Členové správní rady jako by najednou vystřízlivěli. Alex zaznamenal změnu jejich nálady a reagoval na ni: „Byl bych rád, kdybych mohl konstatovat, že zde existuje snaha zbavit se toho, o čem jsem teď mluvil. Ale bohužel tomu tak není. Na začátku každého nového trendu je potřeba udělat zásadní zlomový krok. A proč bychom ho nemohli udělat my?

	V dnešní době představují spořicí účty – více než kterýkoli jiný druh peněžní činnosti – finanční střídmost. V národním i osobním měřítku potřebujeme takovou střídmost jako sůl. Jednou z možností, jak jí dosáhnout, je posílení úlohy spořicích účtů. A pak můžeme počítat s jejich nárůstem. Tedy jen pokud se do toho pustíme a budeme na tom pracovat. I když samotné spořicí vklady nepřinesou peněžní uzdravení ve všech oblastech, je to aspoň krok tím správným směrem.

	Nabízí se nám možnost ujmout se vedení a já pevně věřím, že si banka nenechá ujít tuto jedinečnou příležitost.“

	Alex se posadil. Až pak si uvědomil, že neřekl vůbec nic o svých pochybnostech v souvislosti s Haroldem Austinem a jeho reklamní agenturou.

	Krátké ticho přerušil Leonard Kingswood. „Rozumná a pravdivá slova nebývají vždy příjemná. Přesto si myslím, že to, co jsme teď slyšeli, rozumné a pravdivé bylo.“

	„Něco na tom asi bude,“ připustil neochotně Philip Johannsen.

	„Já to beru všechno,“ prohlásil nadšeně Harold Austin. „Myslím, že by rada měla schválit plán podpory spořicích vkladů, zvýhodnění spořicích účtů a rozšíření poboček do příměstských částí podle Alexova návrhu. Já budu určitě hlasovat pro. A doporučil bych to i ostatním členům správní rady.“

	Roscoe Heyward nedal najevo, že je uražený, ale tvář měl jako z kamene. Alexovi došlo, že i Roscoe už pochopil, proč se k němu Austin přidal.

	Diskuse pokračovala ještě asi čtvrt hodiny a pak Jerome Patterton udeřil kladívkem a vyzval všechny přítomné, aby hlasovali. Návrh Alexe Vandervoorta byl schválen velkou většinou hlasů. Proti byli jen Floyd LeBerre a Roscoe Heyward.

	Když Alex odcházel ze zasedací místnosti, bylo mu celkem jasné, že odpor vůči němu trvá. Někteří členové správní rady dali jasně najevo, že mu zazlívají jeho postoj vůči půjčce společnosti SuNatCo. Ale tento neočekávaný úspěch ho potěšil. Už neviděl svoje budoucí postavení v První americké obchodní tak černě.

	Harold Austin ho zastavil. „Alexi, kdy začnete s plánem spořicích účtů?“

	„Hned.“ A protože nechtěl, aby to vypadalo, že je nevděčný, dodal: „A děkuji za pomoc.“

	Austin přikývl. „Rád bych se u vás někdy zastavil se svými lidmi a probral tu kampaň.“

	„Dobře. Někdy příští týden.“

	Tím Austin neprodleně a bez rozpaků potvrdil všechny jeho dohady. Alex si však pomyslel, že má-li být spravedlivý, musí uznat, že Austinova agentura odvádí dobrou práci a dokáže reklamní kampaň na nové spořicí účty zvládnout na úrovni.

	Přesto věděl, že se ve snaze dosáhnout cíle zpronevěřil vlastní zásadě. Tím, že před chvílí mlčel, se zaprodal podobně jako Heyward. Co mu na to asi řekne Margot?

	„Tak zatím na shledanou,“ rozloučil se Harold Austin nadšeně.

	Roscoea Heywarda, který odcházel ze zasedací místnosti těsně před Alexem, zastavil uniformovaný strážný a předal mu obálku. Heyward ji roztrhl a vyndal z ní jediný papír. Potom, co si ho přečetl, se mu rozzářily oči, podíval se na hodinky a usmál se. Alex mohl jen hádat, co v té obálce stálo.
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	VZKAZ BYL STRUČNÝ. Napsala ho Roscoeova oddaná sekretářka Dora Callaghanová. Informovala ho o tom, že volala slečna Deverauxová a vzkazuje mu, že je ve městě a byla by ráda, kdyby jí co nejdřív zavolal. Na lístku bylo ještě telefonní číslo.

	Heyward to číslo znal. Bylo do hotelu Columbia Hilton. A slečna Deverauxová byla Avril.

	Od výletu na Bahamy uplynul měsíc a půl a za tu dobu se viděli jen dvakrát. Pokaždé v hotelu Columbia Hilton. Pokaždé s ní – stejně jako té noci v Nassau, kdy ji stiskem tlačítka sedm přivolal do svého pokoje – prožil něco jako souznění, smyslné vytržení, o jakém se mu předtím ani nesnilo. Avril dokázala neuvěřitelné věci, které ho – aspoň během té první noci – nejprve šokovaly, ale potom nadchly. Její důvtip neznal hranic a uváděl Roscoea do stavů blažené rozkoše, ve které z čiré radosti nahlas křičel slova, o kterých ani nevěděl, že je zná. Později byla Avril milá, něžná, milující a trpělivá, dokud ho k jeho překvapení opět nepřemohla touha.

	Tehdy si začal uvědomovat, kolik toho s Beatrice nikdy nezažil. Dříve si ani nedokázal představit, kolik vášně a radosti, vzájemného poznávání, rozdávání a přijímání mu doposud unikalo.

	Tento objev učinil Roscoe dost pozdě a Beatrice by o něj stejně asi nestála. S Avril však taje lásky rozkrýval rád a vždy si na to udělal čas. S úsměvem, jehož si všiml Alex Vandervoort, se podíval na hodinky. Půjde za Avril hned, jak bude moci. Bude si muset přeorganizovat program na odpoledne a na večer, ale to je jedno. Už jen myšlenka na to, že ji znovu uvidí, ho vzrušovala. Jeho tělo na ni reagovalo jako tělo mladíka.

	Od té doby, co se stýkal s Avril, měl několikrát výčitky svědomí. Minulou neděli si vzpomněl na citát z bible, který četl před odletem na Bahamské ostrovy: Spravedlnost zvyšuje národ, ale hřích je ku pohanění národům.

	A v těchto chvílích se uklidňoval slovy Krista, tak jak stojí v evangeliu podle Jana: Kdo z vás je bez hříchu, první hoď kamenem!

	A pak ještě: Vy soudíte podle zdání. Já nesoudím nikoho. Heyward si dokonce dovolil v hloubi duše zauvažovat o tom – byť by mu taková myšlenka ještě přednedávnem přišla vysloveně kacířská –, že biblí, stejně jako statistickými údaji, lze obhájit úplně cokoli.

	A proč by vlastně měl něco obhajovat? Opojení z Avril bylo silnější než výčitky svědomí.

	Celý zářil, když odcházel ze zasedací místnosti do své kanceláře: Setká se s Avril, čímž vyvrcholí tento vítězný den. Den, kdy správní rada schválila jeho návrh o SuNatCo a kdy si mezi svými kolegy získal největší uznání. Výsledek odpolední schůze ho samozřejmě zklamal. Byl na Austina naštvaný a považoval jeho jednání za zradu, i když věděl, že to dělá jen ze sobeckých důvodů. Příliš se však nebál, že by Vandervoort mohl mít se svým plánem nějaké větší úspěchy. Tento rok budou bankovní zisky mnohem větší zejména díky smlouvě se společností SuNatCo.

	To mu připomnělo, že musí ještě rozhodnout o tom půlmiliónu dolarů, o který Velký George dodatečně požádal pro Q-Investment.

	Svraštil čelo. Zdálo se mu, že v celé té záležitosti kolem Q-Investment jsou nějaké drobné nesrovnalosti, ale vzhledem k tomu, že jinak smlouva se SuNatCo vypadala skvěle, doufal, že problémy nebudou nijak závažné.

	Asi před měsícem celou věc nastínil Jeromovi Pattertonovi v důvěrné zprávě.

	

	G. G. Quartermain ze společnosti SuNatCo mi včera dvakrát telefonoval z New Yorku. Mluvil o nějakém osobním projektu, který nazval Q-Investment. Jde o malou skupinu podnikatelů. Předsedou skupiny je Velký George a mezi členy patří i náš ředitel Harold Austin. Tato skupina už za velmi výhodnou cenu nakoupila spoustu akcií různých firem společnosti SuNatCo. A chtějí v nákupu pokračovat.

	Quartermain nás žádá o další půjčku na Q-Investment ve výši jednoho a půl milionu dolarů. Požaduje stejnou úrokovou sazbu, jakou má úvěr SuNatCo, ovšem žádné kompenzační saldo. Myslí si, že kompenzační saldo, které platí společnost SuNatCo, je dostatečně vysoké, aby vyrovnalo i tuto osobní půjčku. Je však samozřejmě pravda, že nemáme stoprocentní záruku.

	Ještě bych vám chtěl připomenout, že mi volal i Harold Austin, aby kladné vyřízení této půjčky podpořil.

	

	Ve skutečnosti to vypadalo spíš jako vydírání. Harold Austin mu okamžitě připomněl, že by mu mohl oplatit to, jak ho podporoval v době, kdy Ben Rosselli umíral. Heyward věděl, že bude Austina ještě potřebovat, až půjde Patterton za osm měsíců do důchodu.

	Roscoeův vzkaz Pattertonovi pokračoval:

	

	Upřímně řečeno, úroková sazba na tuto půjčku je příliš nízká, a kdybychom si nenárokovali kompenzační saldo, znamenalo by to velký ústupek. Ale vzhledem k tomu, že jsou obchodní styky se společností SuNatCo v tuhle chvíli pro nás velmi výhodné, bylo by asi rozumné, kdybychom přistoupili na Quartermainovy podmínky a půjčku poskytli.

	Proto úvěr doporučuji. Souhlasíte?

	

	Jerome Patterton mu dopis vrátil se zřetelným Ano, připsaným k poslednímu slovu. Heyward znal Pattertona už dlouho, takže věděl, že Jerome dopisu nevěnoval velkou pozornost.

	Neviděl důvod, proč do celé záležitosti zatahovat Alexe Vandervoorta. Nakonec půjčka nebyla tak vysoká, aby vyžadovala souhlas výboru pro finanční politiku. A tak o pár dní později podepsal schválení úvěru sám, protože na to měl oprávnění. Už však neměl oprávnění na to – a navíc to také nikomu neoznámil, aby schvaloval osobní transakci mezi ním a G. G. Quartermainem.

	Při druhém telefonátu volal Quartermain z dceřiné společnosti SuNatCo v Chicagu. Řekl Heywardovi: „Mluvili jsme o vás s Haroldem Austinem. Oba si myslíme, že bychom vás už měli přizvat do naší investorské skupiny. Chci, abyste patřil mezi nás. No a tak jsem uvolnil dva tisíce akcií. Budeme je považovat za zaplacené. Jsou to akcie na doručitele – bude to tak diskrétnější. Už jsem je odeslal poštou.“

	„Děkuji vám, Georgi, ale to nemůžu přijmout,“ namítl Heyward.

	„Proboha, a proč ne?“

	„Bylo by to neetické.“

	Velký George se rozchechtal. „Žijeme ve skutečném světě, Roscoe. Takovéhle věci se mezi bankéři a podnikateli odehrávají dennodenně. Vždyť to víte. A já to vím taky.“

	Ano, Heyward věděl, že se to stává, třebaže určitě ne každý den, jak tvrdil Velký George. Ale pokud šlo o něj, ještě nikdy na nic podobného nepřistoupil.

	Než stihl odpovědět, Quartermain mu začal domlouvat: „Poslouchejte, příteli, nebuďte takový blázen. Pokud se budete cítit líp, berte to jako odměnu za investiční radu.“

	Heyward však věděl, že mu žádnou radu ohledně investic nedal a ani nedá.

	Asi za dva dny dostal doporučeně leteckou poštou obálku s cennými papíry, opatřenou ozdobnými pečetěmi a označenou nápisem PŘÍSNĚ DŮVĚRNÉ, DO VLASTNÍCH RUKOU. Tu si nedovolila otevřít ani Dora Callaghanová.

	Ještě v ten večer si Heyward doma prostudoval finanční bilanci Q-Investment, která byla přiložena v obálce. Zjistil, že dva tisíce akcií mají v současné době hodnotu dvaceti tisíc dolarů. Pokud by Q-Investment měly prosperovat nebo vstoupit na burzu, jejich akcie by ještě porostly.

	V první chvíli byl skutečně rozhodnutý vrátit je G. G. Quartermainovi. Pak si ale vzpomněl na svou neslavnou finanční situaci, která se v poslední době ani o trochu nezlepšila, a zaváhal. Potom podlehl pokušení a pár dní nato uložil cenné papíry do svého trezoru v První americké obchodní bance. Heyward sám sebe přesvědčoval, že bance nijak neublížil. Žádné peníze přece neukradl. To rozhodně ne. Ve skutečnosti to totiž bylo přesně naopak. Pomohl bance k výhodnému obchodu se společností SuNatCo. A když mu Quartermain chtěl dát na důkaz přátelství nějaký dárek, bylo by neslušné jej odmítnout.

	Pořád ho však trochu mrzelo, že dar přijal. Zejména poté, co mu Velký George koncem týdne znovu zavolal – tentokrát z Amsterdamu – a žádal o dalších pět set tisíc dolarů pro Q-Investments.

	„Naší skupině se v říši guldenů nabízí skvělá investiční příležitost. Tyhle akcie půjdou určitě rychle nahoru. Nemůžu o tom teď mluvit do telefonu, Roscoe, ale můžete se na mě spolehnout.“

	„Ale samozřejmě, Georgi,“ řekl Heyward. „Jenže banka bude chtít slyšet nějaké podrobnosti.“

	„Dodám vám je zítra. Pošlu je po kurýrovi.“ Pak Velký George významně podotkl: „Nezapomeňte, že jste jeden z nás.“

	Heywarda se znovu zmocnil divný pocit. G. G. Quartermain najednou věnuje mnohem víc času svým soukromým investicím než vedení SuNatCo. Druhý den se však v novinách dozvěděl, že neměl pravdu. The Wall Street Journal a další noviny vytiskly zprávu o tom, že společnost SuNatCo převzala v Evropě významné průmyslové podniky. Znamenalo to důležitý obchodní převrat, takže akcie společnosti SuNatCo na newyorské i londýnské burze vyletěly prudce nahoru a půjčka První americké obchodní banky vypadala jako obchod století.

	Když Heyward vešel do kanceláře, paní Callaghanová se na něj jako vždy usmála. „Ostatní poštu máte na stole, pane.“

	Přikývl, posadil se ke stolu a odsunul hromadu pošty stranou. Zadíval se na připravené neschválené dokumenty o dodatečném úvěru pro Q-Investments. Potom všechno nechal plavat a na přímé lince ven z budovy vytočil číslo do ráje.

	

	„Rossie, miláčku,“ šeptala Avril, zatímco mu smyslně olizovala ucho, „kam zase spěcháš? Počkej chvíli. Zůstaň ležet. Klidně lež.“

	Jemně ho škrábala po ramenou a zádech svými ostrými, a přece neuvěřitelně hladkými nehty.

	Heyward zasténal rozkoší, bolestí a zadržovaným vyvrcholením, ale poslechl.

	„Vyplatí se počkat, slibuju,“ pošeptala znovu.

	Věděl, že má pravdu. Vždycky se to vyplatilo. Opět se zamyslel nad tím, jak může tak mladé a krásné děvče vědět tolik o sexu, jak může být tak svobodná a bez zábran.

	„Ještě ne, Rossie! Ještě ne, drahoušku! Tak! To je dobrý! Vydrž!“

	Její ruce dál zkušeně a důmyslně zkoumaly jeho tělo. Nechal všechno na ní, protože ze zkušenosti věděl, že nejlepší je dělat všechno… přesně tak…, jak říká.

	„Ach, Rossie, takhle je to dobré! Je ti to příjemné?“

	„Ano. Ano!“ vykřikl.

	„Ještě chvilku, Rossie. Už jen chviličku.“

	Vedle něho se na polštáři neposlušně kroutily Avriliny rudé vlasy. Zasypávala ho polibky. Cítil její neodolatelnou vůni. Vnímal dotyk jejího zázračného, štíhlého a ochotného těla. Všechny jeho smysly křičely: Tohle je to nejlepší v životě, na zemi i v nebi, prostě vždycky a všude.

	Byl smutný, ale jen kvůli tomu, že musel čekat tolik let, než tohle poznal.

	Avril ho políbila na rty. „Teď, Rossie,“ přikázala mu. „Teď, drahý, teď!“

	

	Ložnice byla vybavena ve stylu všech hotelů Hilton – byla to čistá, pohodlná a neosobní místnost. Stejným dojmem působil i salonek před ní. Pro tuhle příležitost si totiž Avril pronajala apartmá.

	Byli tu už od brzkého večera. Milovali se, usnuli, vzbudili se, zase se milovali – i když ne úplně úspěšně – a nakonec spali asi hodinu. Teď už se oblékali. Na Heywardových hodinkách bylo osm.

	Byl úplně vyčerpaný. Chtěl jít domů a spát – sám. Přemýšlel, za jak dlouho bude moci odejít, aby nebyl nezdvořilý.

	Avril právě telefonovala v salonku. Když se vrátila, oznámila mu: „Objednala jsem večeři, drahoušku. Za chvíli ji přinesou.“

	„To je skvělé, miláčku.“

	Avril si oblékla lehoučké pyžamo a začala si pročesávat vlnité vlasy. Seděl na posteli a pozoroval ji. Ačkoli byl unavený, pořád vnímal její smyslné pohyby. Byla tak mladá ve srovnání s Beatrice, kterou vídal každý den. Najednou se proti ní cítil zoufale starý.

	Přešli do salonku a Avril navrhla: „Co kdybychom si otevřeli šampaňské?“

	Stálo na příborníku v kyblíku s ledem. Heyward si ho všiml, už když přišel. Led skoro roztál, ale láhev byla příjemně studená. Nešikovně se snažil sundat drátek ze zátky.

	„Nevyndávej zátku,“ upozornila ho Avril. „Nakloň láhev do pětačtyřiceti stupňů, podrž zátku a otoč lahví.“

	Šlo to celkem lehce. Co ona všechno nevěděla!

	Vzala mu láhev z ruky a nalila šampaňské do dvou vysokých sklenic. Heyward tu svou odmítl. „Vždyť víš, že nepiju, miláčku.“

	„Budeš si připadat mladší.“ Podávala mu sklenici. Poslechl a uvažoval o tom, jestli umí číst myšlenky.

	Než donesli večeři, vypil dvě sklenky a opravdu se cítil mladší.

	Když odešel číšník, Heyward řekl: „Měla jsi mi dovolit, abych to zaplatil.“ Před chvílí vyndal peněženku, ale Avril odmítla a podepsala účet.

	„A proč, Rossie?“

	„Prostě mi musíš dovolit, abych zaplatil aspoň část tvých výdajů – účet za hotel, letenku z New Yorku…“ Věděl, že Avril má byt v Greenwich Village. „Bylo by to na tebe moc.“

	Zvědavě se na něj podívala a pak se rozesmála. „Snad si nemyslíš, že to všechno platím já?“ Ukázala kolem sebe. „Z vlastních peněz? Rossie, miláčku, ty ses snad zbláznil!“

	„A kdo to tedy platí?“

	„Přece SuNatCo, hlupáčku! Všechno je na jejich účet – apartmá, večeře, letenka i můj čas.“ Přistoupila až k němu a políbila ho na tvář vlhkými rty. „Hlavně si s tím nelámej hlavinku!“

	Zůstal nehnutě sedět. Čekal, až mu dojde plný význam jejích slov. Sice cítil povznášející účinky šampaňského, ale mysl měl jasnou.

	I můj čas. To ho bolelo nejvíc. Dosud si myslel, že mu Avril po výletu na Bahamy zatelefonovala a navrhla, aby se sešli, protože ho chtěla vidět a měla ho ráda. Myslel si, že to, co se mezi nimi na Bahamách stalo, pro ni znamená totéž co pro něj.

	Jak jen mohl být tak naivní? Samozřejmě že to celé naplánoval Quartermain a platilo se to z účtů SuNatCo. Jak to, že mu to nedošlo? Nebo to nechtěl vědět, protože mu bylo příliš dobře, než aby to zkoumal? A pokud Avril dostává za svůj čas peníze, čím se vlastně živí? Je to prostitutka? A jestliže ano, jak teď vypadá on? Zavřel oči. Napadl ho citát z Lukášova evangelia: „Bože, slituj se nade mnou hříšným.“

	Je pravda, že s tím mohl něco udělat teď hned. Mohl si zjistit výši výdajů a poslat společnosti SuNatCo šek. Začal počítat, ale zarazil se na tom, že nemá ani zdání, kolik může stát samotná Avril. Tušil, že laciná nebude.

	Pak zapochyboval, je-li to moudrý tah. Rozum ho přesvědčoval: Jak by to asi vypadalo v účetnictví SuNatCo? Navíc věděl, že tolik peněz nazbyt ani nemá. A co by dělal, kdyby chtěl Avril znovu vidět? Už teď mu bylo jasné, že se s ní bude chtít znovu setkat.

	V salonku zazvonil telefon. Avril zdvihla sluchátko a po chvilce řekla: „To je pro tebe.“

	„Pro mě?“

	Vzal od ní sluchátko a do ucha mu zaburácel hlas: „Zdravíčko, Roscoe!“

	„Kde jste, Georgi?“ zeptal se Heyward.

	„Ve Washingtonu, ale to je jedno. Mám skvělé novinky o SuNatCo. Čtvrtletní finanční výkaz. Zítra si o tom přečtete v novinách.“

	„A proto mi voláte z Washingtonu?“

	„Vyrušil jsem vás, co?“

	„Ne.“

	Velký George se rozchechtal. „Jen jsem se ozval, příteli. Zajímalo mě, jestli je vše připraveno k vaší spokojenosti.“

	Roscoe si pomyslel, že jestli chce proti Quartermainově představě o upevňování přátelských vztahů něco namítnout, teď je ta správná chvíle. Ale co by měl vlastně namítat? Že laskavosti jako Avril jsou nemorální? Nebo že se teď cítí příšerně trapně?

	Hlučný hlas v telefonu přerušil jeho složité rozhodování. „Už jste zařídil ten úvěr pro Q-Investments?“

	„Ještě úplně ne.“

	„Dáváte si načas, co?“

	„Ani ne. Jsou to jen běžné formality.“

	„Tak to tam trochu rozhýbejte, ať ten kšeft nemusím dát jiné bance. A dát jim k tomu i úvěr pro SuNatCo.“

	Byla to jasná výhrůžka. Heywarda to však nepřekvapilo, protože nátlak a ústupky byly běžnou součástí bankovnictví.

	„Udělám, co budu moct, Georgi.“

	„Avril je ještě tam?“ zavrčel Quartermain.

	„Ano.“

	„Dejte mi ji.“

	Heyward podal sluchátko Avril. Za chvíli odpověděla: „Ano, samozřejmě.“ Usmála se a zavěsila.

	Odešla do ložnice, pak slyšel cvaknout zámek na kufru a za minutu se vrátila s velkou obálkou. „George řekl, že ti mám tohle dát.“ Byla to podobná obálka jako ta, ve které mu doručili certifikáty akcií Q-Investments.

	„George ti vzkazuje, že to je připomínka těch příjemně strávených dní v Nassau.“

	Další akcie? O tom pochyboval. Přemýšlel, jestli si má obálku vůbec vzít, ale pak ho přemohla zvědavost.

	„Nemáš ji otevírat tady. Prý až odejdeš,“ řekla Avril.

	Využil příležitosti a podíval se na hodinky. „Už budu stejně muset jít, má drahá.“

	„Já taky. Večer letím zpátky do New Yorku.“

	Rozloučili se ještě v pokoji. Mohlo to být trapné, ale Avril to díky svým zkušenostem zvládla skvěle.

	Objala ho kolem krku a chvíli zůstali v objetí. Pak zašeptala: „Ty jsi můj miláček, Rossie. Brzy se zase uvidíme.“

	Přestože už byl unavený a přestože mu jejich dnešní setkání otevřelo oči, nepřestával po ní toužit. Ať už její čas stál, kolik stál, jedno věděl jistě: Avril za ty peníze odvádí skvělou práci.

	Před hotelem si vzal Roscoe taxík a nechal se odvést k centrále První americké obchodní. Na recepci oznámil, že bude za čtvrt hodiny potřebovat auto s řidičem, který ho odveze domů. Pak vyjel výtahem do šestatřicátého poschodí, prošel kolem prázdných kanceláří a vešel do té své.

	Posadil se ke stolu a otevřel zapečetěnou obálku, kterou mu dala Avril. Byla v ní další obálka s tuctem zvětšených fotografií.

	Ten druhý večer na Bahamách, když se koupali v bazénu, je někdo fotil. Musel mít nějaký profesionální objektiv a schovával se asi někde v křoví, protože ho nikdo nezahlédl. Ale na tom nezáleželo. Podstatné bylo, že je ten večer někdo vyfotil.

	Na snímcích poznával Kristu, Rhettu, Zářící lunu, Avril a Harolda Austina. Nejprve na nich bylo vidět, jak se svlékají a pak nazí dovádějí v bazénu. Na další fotografii byl Roscoe Heyward, jak okouzleně pozoruje nahé dívky. Na snímku hned potom Heyward rozepínal Avril šaty. Pak Avril líbala Roscoea na ústa. Ať už to byla náhoda, nebo úmysl, viceprezident byl na všech fotkách otočen zády.

	Všechny snímky byly po technické i umělecké stránce velmi kvalitní a bylo jasné, že fotograf není žádný amatér. Samozřejmě, G. G. Quartermain platí jen za dobře odvedenou práci.

	Bylo pozoruhodné, že Velký George nebyl ani na jednom snímku. Heywarda však zarazila už samotná skutečnost, že fotografie existují. A proč mu je Quartermain vlastně poslal? To má být nějaká výhrůžka? Nebo nechutný žert? Kde jsou negativy a ostatní kopie? Začalo mu docházet, že Velký George je náladový, problematický a možná i nebezpečný člověk.

	Třebaže byl v šoku, zjistil, že ho ty fotky naprosto fascinují. Přistihl se, že jak si je prohlížel, mimoděk si olízl rty. V první chvíli chtěl fotografie zničit. Teď už to nešlo.

	Překvapilo ho, když zjistil, že u svého psacího stolu sedí víc než půl hodiny.

	Donést ty fotografie domů nepřicházelo v úvahu. Opatrně je znovu vložil do obálky a tu zamkl do šuplíku, kde měl několik dalších osobních věcí.

	Ze zvyku otevřel druhou zásuvku, kam mu paní Callaghanová dávala rozpracované dokumenty, když večer uklízela jeho psací stůl. Navrchu ležely dokumenty týkající se dodatečné půjčky Q-Investments. Přesvědčoval sám sebe: Proč bych to měl ještě odkládat? Kvůli čemu váhat? Je skutečně nutné poradit se o tom znovu s Pattertonem? Úvěr je bez rizika, stejně jako všechno spojené s Quartermainem a společností SuNatCo. Vyndal dokumenty, načmáral na ně schváleno a podepsal se.

	Za několik minut se objevil ve vestibulu První americké obchodní banky. Limuzína s řidičem na něj čekala před vchodem.
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	V POSLEDNÍ DOBĚ UŽ NOLAN WAINWRIGHT městskou márnici navštěvoval jen zřídka. Vzpomněl si, že tu byl naposled před třemi lety. Tehdy přišel identifikovat bankovního strážného, který zemřel během přestřelky při loupežném přepadení. Když byl ještě detektivem u policie, chodíval do márnice často. Vyšetřoval totiž i násilné vraždy. Na márnice si však nikdy nezvykl. Byly nasáklé smrtí a mrtvolným pachem, takže mu tam často bývalo zle. Tak jako teď.

	Spolu s detektivem městské policie, se kterým si Wainwright domluvil schůzku, kráčeli pochmurnou šedou chodbou. Zvuk jejich kroků se odrážel od starých popraskaných stěn. Před nimi téměř neslyšně kráčel zřízenec, který měl na sobě gumové pantofle. Soudě podle jeho věku už se blížila chvíle, kdy sám služeb márnice využije.

	Detektiv Timberwell byl mladý, tlustý, rozcuchaný a zarostlý. Nolan Wainwright si pomyslel, kolik se toho za těch dvanáct let, co není poručíkem městské policie, změnilo.

	„Jestli je ten mrtvý váš muž,“ zeptal se Timberwell, „kdy jste ho viděl naposled?“

	„Před sedmi týdny. Začátkem března.“

	„Kde?“

	„V malém baru na opačném konci města. Jmenuje se to tam Easy Over.“

	„Tak to znám. A od té doby jste o něm nic neslyšel?“

	„Ne.“

	„Víte, kde bydlel?“

	Wainwright zavrtěl hlavou. „Nechtěl mi to říct. Tak už jsem se neptal.“

	Nolan Wainwright neznal ani jeho pravé jméno. To, které mu řekl, bylo stoprocentně falešné. Wainwright po něm ani nepátral. Věděl jen to, že „Vic“ je bývalý trestanec, který potřebuje peníze a je ochotný pro něj obstarat informace.

	Minulý rok v říjnu mu Alex Vandervoort, kterého přesvědčil, že je to nezbytné, schválil, aby našel někoho, kdo mu sežene informace o zdroji falešných karet Keycharge. Najednou se jich totiž objevilo tolik, že je to začalo znepokojovat. Wainwright rozhodil sítě. Využil svých styků ve městě a pomocí nich se setkal a později i domluvil s Vicem. To bylo v prosinci. Šéf bezpečnosti si na to dobře pamatoval, protože ve stejný týden probíhal proces s Eastinem.

	V následujících měsících se Wainwright s Vicem setkal ještě dvakrát, pokaždé v zapadlých barech na odlehlých místech. Útratu platil vždycky Wainwright a při všech třech příležitostech dal Vicovi peníze. Sázel na to, že informace dostane později. Možnost navázat kontakt byla pouze jednostranná. Vic mu vždy zatelefonoval a vybral místo pro schůzku, Wainwright tuhle možnost prostě neměl. Sice nechápal, proč je Vic tak opatrný, ale respektoval to.

	Vic mu vůbec nebyl sympatický, ale to ani nečekal. Bývalý trestanec byl vyplašený, věčně popotahoval, měl vyhýbavý pohled a byly tu i další známky toho, že je narkoman. Opovrhoval všemi, včetně Wainwrighta. Měl vždycky křivě našpulené rty. Když se v březnu setkali potřetí, vypadalo to, že Vic konečně narazil na stopu.

	Hned hlásil Wainwrightovi, co zaslechl: V dohledné době se má pomocí distributorů a dealerů dostat do oběhu velké množství dvacetidolarovek prvotřídní kvality. Z dalších zdrojů se dozvěděl, že dodavatelem je nějaká velká a mocná organizace, která „podniká“ i v dalších oblastech. Kromě jiného vyrábí také falešné platební karty. Tahle poslední informace, kterou Vic Wainwrightovi řekl, byla ovšem dost vágní. Nolan ho podezříval, že si ji vymyslel, aby se mu zavděčil. Možná se však mýlil. Nejdůležitější ovšem bylo, že Vicovi údajně nabídli nějakou menší práci při distribuci falešných peněz. Počítal s tím, že jestli si u nich získá důvěru, bude moci získat lepší informace. Řekl ještě několik věcí, které si podle Wainwrighta nemohl vymyslet, protože na to nebyl dost chytrý ani neměl tolik důvtipu. Wainwrighta to přesvědčilo, že jeho zdroj informací je spolehlivý. Vicův plán se mu zdál celkem rozumný. Šéf bezpečnostního oddělení od začátku předpokládal, že ať už karty Keycharge falšuje kdokoli, musí se zabývat i paděláním jiných věcí. To také řekl už loni v říjnu Alexi Vandervoortovi. Jedno ale věděl jistě: Bude nesmírně náročné proniknout do této tajné organizace a informátor, kterého by odhalili, může počítat s téměř jistou smrtí. To také řekl Vicovi, ale ten jen zavrčel.

	Po posledním setkání už o Vicovi neslyšel.

	Včera si v Times-Register všiml krátké zprávy, že byla v řece nalezena mrtvola neznámého muže.

	„Měl bych vás varovat,“ řekl detektiv Timberwell, „že ostatky toho muže jsou v pokročilém stadiu rozkladu a není na ně pěkný pohled. Doktoři říkali, že byl ve vodě asi týden. Na řece je velký provoz. Vypadá to, že ho po smrti dorazil ještě nějaký lodní šroub.“

	Vstoupili do dlouhé, nízké, jasně osvětlené místnosti. Páchlo to tu dezinfekcí. Stěna proti nim vypadala jako velká kartotéka s očíslovanými zásuvkami z nerezu. Od obrovské kartotéky k nim pronikal hukot chladicího zařízení.

	Zřízenec se zadíval do seznamu, který držel v ruce, a přistoupil k prostřední zásuvce. Vytáhl ji. V šuplíku ležela neurčitá postava přikrytá papírovou plachtou.

	„To jsou ostatky, které jste chtěli vidět, pánově,“ oznámil jim starý zřízenec. A zdvihl plachtu, jako by jim ukazoval okurky.

	Wainwright začal litovat, že sem šel. Cítil, jak se mu dělá špatně.

	Mrtvola, na kterou teď hleděli, měla kdysi i tvář. Teď však už ne. Voda, hniloba anebo něco dalšího – možná ten lodní šroub, o kterém mluvil Timberwell – ji proměnily ve změť cárů masa, pod nimiž prosvítaly bílé kosti.

	Mlčky zkoumali mrtvolu a pak se detektiv zeptal: „Našel jste něco, podle čeho byste ho dokázal identifikovat?“

	„Ano,“ odpověděl mu Nolan Wainwright. Soustředěně hleděl na místo hned za uchem, kde začínají růst vlasy. Okrouhlá červená skvrna, asi mateřské znaménko, byla jasně patrná. Wainwright si jí všiml při každém setkání s Vicem. I když z úst, která se na něj vždy šklebila, už skoro nic nezůstalo, Wainwright si byl jistý, že před ním leží jeho informátor. Řekl to Timberwellovi a ten jen přikývl.

	„My jsme ho identifikovali podle otisků prstů. Sice nebyly úplně zřetelné, ale stačilo nám to.“ Detektiv otevřel notes. „Jmenoval se Clarence Hugo Levinson, jestli vás to zajímá. Měl i spoustu falešných jmen a dlouhý záznam v rejstříku trestů, ale většinou to byly maličkosti.“

	„Podle pitevní zprávy se neutopil. Byl pobodán. Předtím ho mučili.“

	„Jak to víte?“

	„Měl rozdrcená varlata. Patolog ve zprávě uvedl, že mu je museli v něčem jako svěrák mačkat tak dlouho, dokud nepraskla. Chcete to vidět?“

	Nečekal na odpověď a zdvihl plachtu. Wainwrightovi to úplně vyrazilo dech. „Panebože!“ Kývl na zřízence. „Zakryjte ho.“

	Podíval se na Timberwella: „Pojďme už odsud.“

	

	U silné černé kávy v nedaleké malé restauraci mluvil detektiv Timberwell sám pro sebe: „Chudák! Ať už udělal cokoli, tohle si nezasloužil!“ Vytáhl cigarety, zapálil si a nabídl Wainwrightovi. Ten odmítavě zavrtěl hlavou.

	„Přesně vím, jak vám je,“ řekl Timberwell. „Říká se, že člověk si časem zvykne na všechno, ale některé věci vás prostě vyděsí.“

	„Ano.“ Wainwright přemýšlel o tom, jestli Clarence Hugo Levinson alias Vic nezemřel kvůli němu.

	„Pane Wainwrighte, budu potřebovat vaši výpověď. Abyste shrnul to, co jste mi říkal o dohodě se zesnulým. Pokud byste proti tomu nic neměl, byl bych rád, kdybychom se zastavili na okrsku a sepsali to, až tohle dopijeme.“

	„Dobře.“

	Policista vyfoukl tenký pramínek kouře a usrkl si kávy. „Jak to dnes vypadá s falšovanými kreditními kartami?“

	„Používají se víc a víc. Občas mi připadá, že se to šíří jako morová nákaza. Banky, jako je ta naše, to stojí spoustu peněz.“

	Timberwell mu skepticky odpověděl: „Chcete říct, že to lidi stojí spoustu peněz. Banky jako ta vaše totiž svou ztrátu určitě posílají dál a nakonec to zaplatí obyčejní lidé. Vaše vedení se o to nestará tak, jak by mělo.“

	„O tom se s vámi nechci hádat.“ Wainwright si vzpomněl, kolikrát marně žádal o zvýšení rozpočtu, aby mohl lépe bojovat proti bankovní kriminalitě.

	„A jsou ty padělky kvalitní?“

	„Velice kvalitní.“

	Detektiv se zamyslel. „Přesně totéž říká tajná služba o falešných penězích, které kolují po městě. Je jich teď čím dál víc. Ale to asi víte.“

	„Ano, vím.“

	„Možná měl ten váš Vic pravdu, když říkal, že všechno pochází z jednoho zdroje.“

	Detektiv se dlouze odmlčel a pak náhle prohlásil: „Musím vás na něco upozornit. Ale možná už vás to taky napadlo.“

	Wainwright čekal.

	„Když toho člověka mučili, dostali z něj všechno, co věděl. Sám jste ho viděl. Tohle nemohl vydržet. A tak jim asi vybalil úplně všechno, včetně toho, že s vámi měl nějakou dohodu.“

	„Na to už jsem taky myslel.“

	Timberwell přikývl. „Nepřijde mi, že by vám samotnému hrozilo nebezpečí, ale lidem, co zabili Levinsona, byste mohl být trnem v oku. A jestli najmete někoho dalšího a oni to zjistí, znovu ho zabijou – určitě dost ošklivým způsobem.“

	Wainwright chtěl něco odpovědět, ale detektiv ho umlčel.

	„Poslouchejte, neříkám, abyste k nim už nikoho neposílal. To je vaše věc a já o tom nechci nic vědět – aspoň teď ne. Ale jedno vám povídám: Jestli to budete chtít udělat znovu, dejte si sakramentský pozor a hlídejte si toho člověka. Tolik mu dlužíte.“

	„Děkuju za upozornění,“ řekl Wainwright. Pořád musel myslet na mrtvého Vica a na to, co viděl, když zřízenec odkryl jeho tělo. „Pochybuju, že k nim ještě někoho pošleme.“
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	TÝDEN CO TÝDEN se Juanitě Núňezové dařilo vyžít z peněz, které jí dávala banka. Bylo to devadesát osm dolarů hrubého, tedy osmdesát tři dolarů po zdanění. Dokázala z nich zabezpečit sobě a Estele to nejnutnější a zaplatit poplatek za školku. Do srpna se jí podařilo splatit také něco z dluhů, které nadělal její muž Carlos, než je opustil. Úvěrová společnost se uvolila přepsat smlouvu, a Juanita tak mohla dluh splácet po menších částkách. To však zároveň znamenalo, že se zvýšila úroková sazba. Juanita měla manželův dluh splácet ještě tři roky.

	V bance se s nikým nekamarádila, přestože se k ní i po událostech z loňského listopadu chovali mile a spolupracovníci jí vycházeli vstříc. Neuměla si nikoho připustit k tělu. Udržovala si od lidí odstup. Byl to částečně následek přísné výchovy a částečně vlastní špatné zkušenosti. Středobodem jejího života, cílem, ke kterému směřoval každý pracovní den, byl večer s Estelou.

	I teď byly spolu.

	Juanita chystala večeři v kuchyni malého, ale útulného bytu ve Východním fóru. Estela jí pomáhala a občas trochu překážela. Juanita válela těsto, kterým chtěla obalit sekanou, a Estela z něj drobnými prstíky tvarovala různé věci podle dětské představivosti.

	„Podívej, mami! Udělala jsem pohádkový zámek!“

	Juanita se zasmála. „Qué lindo, mi cielo!“ řekla jí s láskou. „Tak ten zámek upečeme se sekanou. Pak budeme mít pohádkovou sekanou.“

	Juanita ji připravila z dušeného hovězího na cibulce, jedné brambory, čerstvé mrkve a konzervy fazolí. Většinou nahrazovala maso zeleninou, aby ušetřila. Byla dobrá kuchařka a sekaná se jí povedla.

	Pekla ji už dvacet minut a ještě chybělo deset, aby byla hotová. Zatím Estele četla pohádky Hanse Christiana Andersena ve španělštině, ale vyrušilo ji zaklepání na dveře. Přestala číst a nervózně poslouchala. Málokdy je někdo navštěvoval, a v tuto hodinu to bylo víc než neobvyklé. Po chvíli se klepání ozvalo znovu. Juanita rukou naznačila Estele, aby zůstala na místě, pak vstala a přiblížila se ke dveřím.

	Bydlela sama v prvním poschodí velkého rodinného domu, který kdysi rozdělili na několik bytových jednotek. Modernizace a rekonstrukce domů ve Východním fóru se rozdělení na byty nedotkla. Ale nezměnila nic ani na tom, že celá čtvrť vykazovala vysokou zločinnost. Bylo tu hodně pouličních krádeží a vloupání. Proto se zdejší nájemníci snažili byty co nejvíc zabezpečit, i když byl celý dům obydlený. Dveře do domu byly sice pevné a měly dobrý zámek, často se však stávalo, že někdo zapomněl zamknout.

	Mezi dveřmi do bytu a schodištěm byla úzká chodba. Přitiskla ucho ke dveřím a zavolala: „Kdo je tam?“ Nedostala žádnou odpověď, jen se zopakovalo klepání – tiché, ale naléhavé.

	Ujistila se, že dveře jsou zabezpečené řetízkem, a pak je pootevřela.

	V první chvíli neviděla ve slabém světle z pokoje vůbec nic, pak rozpoznala tvář a uslyšela otázku: „Juanito, mohl bych si s vámi promluvit? Musím s vámi mluvit! Prosím! Pustíte mě dovnitř?“

	Překvapením se nezmohla na slovo. Byl to Miles Eastin, ale ani hlasem, ani vzhledem předchozího Eastina nepřipomínal. Tvář, kterou teď už viděla zřetelněji, měl bledou a ztrhanou, hlas nejistý a prosebný.

	„Myslela jsem, že jste ve vězení,“ řekla, aby získala trochu času na rozmyšlenou.

	„Dostal jsem se ven. Dnes.“ Pak se poopravil: „Podmínečně mě propustili.“

	„Proč jste sem přišel?“

	„Pamatoval jsem si, kde bydlíte.“

	Pořád měla na dveřích řetízek. Zavrtěla hlavou. „Na to jsem se neptala. Proč jste za mnou přišel?“

	„Protože jsem celé měsíce, celou tu dobu, co jsem tam byl, nemyslel na nic jiného, než že vás musím vidět, mluvit s vámi, vysvětlit…“

	„Není co vysvětlovat.“

	„Ale ano, je. Juanito, prosím vás! Neposílejte mě pryč! Prosím!“ Za Juanitinými zády se ozval dětský hlásek: „Mami, kdo to je?“

	„Juanito,“ prosil Miles Eastin, „nemusíte se mě bát – ani vy, ani malá. Nemám u sebe nic kromě tohohle.“ Ukázal odřený kufr. „Když mě pustili, dali mi jen tohle.“

	„Ale…,“ Juanita váhala. Přestože byla plná nedůvěry, ozvala se v ní zvědavost. Proč s ní chce Miles Eastin mluvit? Věděla, že toho možná bude litovat, ale sundala řetízek.

	„Děkuju.“ Vešel dovnitř pomalu a nejistě, jako by se bál, že si to Juanita rozmyslí.

	„Ahoj,“ řekla Estela. „Ty jsi mámin kamarád?“

	Tahle otázka Eastina asi trochu vyvedla z míry, ale pak jí odpověděl: „Předtím jsem nebyl. Ale teď mě to mrzí.“

	Malé tmavé děvčátko si ho zvědavě prohlíželo. „Jak se jmenuješ?“

	„Miles.“

	Děvčátko se vesele zasmálo. „Seš strašně hubenej.“

	„Ano, já vím.“

	Když si ho teď Juanita prohlížela zblízka, ještě víc ji zarazilo, jak se změnil. Za těch osm měsíců, co ho neviděla, neuvěřitelně zhubl, tváře měl propadlé a na obličeji i na krku měl spoustu vrásek. Zmačkané šaty na něm volně visely, jako by byly ušité na někoho úplně jiného. Vypadal unaveně a zesláble. „Mohl bych si sednout?“

	„Ano.“ Ukázala na houpací křeslo. Sama zůstala stát. „Ve vězení jste se asi pořádně nenajedl,“ konstatovala nesmyslně.

	Kývl a pokusil se usmát. „No, moc dobře tam nevaří. Asi je to na mně vidět.“

	„Sí, me dí cuenta. Je to vidět.“

	„Přišel jsi na večeři?“ zeptala se Estela. „Máma peče sekanou.“ Zaváhal. „Ne.“

	„Už jste dneska jedl?“ zeptala se přísně Juanita.

	„Ráno. Na autobusovém nádraží.“ Z kuchyně zavoněla téměř hotová sekaná. Miles se mimovolně podíval tím směrem.

	„Najíte se s námi.“ Přinesla na stůl, kde s Estelou obvykle jedly, další talíř a příbor. Vůbec o tom nepřemýšlela. Podle portorikánských tradic měla každá rodina – i ta nejchudší – povinnost rozdělit se s hostem o jídlo.

	Estela se u večeře hodně vyptávala a Eastin nestačil odpovídat. Trochu v něm povolilo napětí. Několikrát se rozhlédl po jednoduše, ale útulně zařízeném bytě. Juanita měla ráda domácí práce. Ráda šila a různými způsoby krášlila byt. Na starý potrhaný gauč ve skromném obýváku vyrobila nový potah z pestrobarevné bílo-červeno-žluté bavlněné látky. Dvě houpací křesla – na jednom z nich před chvílí Eastin seděl – koupila za babku a natřela je jasně červenou barvou. Na okna ušila vkusné závěsy z levné žluté látky. Stěny ozdobila jedním malovaným obrazem a několika plakáty z různých turistických destinací.

	Juanita se snažila poslouchat, o čem se Miles s Estelou baví, ale zapojila se jen málo. Ještě ze sebe nedokázala zcela setřást podezření a obavy. Proč za ní Miles vlastně přišel? Nezpůsobí jí zase nějaké problémy? Zkušenost jí říkala, že by se to mohlo stát. V této chvíli však nevypadal nebezpečně – byl vyhublý, zesláblý a trochu vystrašený. To Juanita poznala na první pohled.

	Vůbec k němu necítila nenávist. Sice se na ni pokusil svalit vinu za krádež, které se sám dopustil, časem však z Juanity všechna zlost vyprchala. Dokonce i tehdy u soudu cítila spíš úlevu než nenávist. Teď si už jen přála, aby její spokojený život s Estelou nikdo nerušil.

	Miles Eastin dojedl a povzdychl si. Nezůstal po něm ani drobeček. „Děkuju mockrát. Bylo to po dlouhé době první dobré jídlo.“

	„Co teď budete dělat?“ zeptala se Juanita.

	„Nevím. Zítra si začnu hledat nějaké místo.“ Zhluboka se nadechl, jako by chtěl něco říci, ale zastavila ho pohybem ruky.

	„Estelita, vamo y amorcito. Je čas jít spinkat.“

	Za chvíli se Estela vrátila v růžovém pyžámku, s rozčesanými vlásky a vyčištěnými zuby. Přišla jim dát dobrou noc. Podívala se na Eastina svýma velkýma lesklýma očima a zeptala se: „Můj tatínek odešel. Ty taky odejdeš?“

	„Ano, ale až za chvíli.“

	„To jsem si myslela.“ Nastavila mu tvářičku, aby ji políbil. Juanita ji uložila do ložnice, vrátila se do obýváku a zavřela za sebou dveře. Sedla si naproti Milesovi a dlouze se na něj zadívala. „Tak můžete mluvit.“

	Zaváhal. Olízl si rty. Konečně nadešla chvíle, na kterou tak dlouho čekal, a on se najednou nedokázal odhodlat, nenacházel slova. Ale pak se osmělil a začal: „Celou tu dobu, co jsem byl… pryč…, jsem vám chtěl říct, jak moc lituju toho, co se stalo. Stydím se za všechno, co jsem udělal, ale nejvíc mě trápí to, co jsem provedl vám. Opravdu mě to hrozně mrzí! Někdy ani nevím, jak se to celé stalo. A někdy to vím až moc dobře.“

	Juanita pokrčila rameny. „To už je dávno. Co na tom ještě záleží?“

	„Mně na tom záleží. Prosím vás, Juanito, nechte mě dokončit, co jsem vám přišel říct.“

	Slova se z něho valila jako rozvodněná řeka. Mluvil o tom, jak se v něm probudilo svědomí, jak litoval toho, že se zapletl do sázek a dluhů. Byl prý přímo posedlý a úplně zapomněl na morální hodnoty a zdravý rozum. Když se na to díval s odstupem, připadalo mu, jako by jeho tělo a rozum ovládal někdo úplně jiný. Uznal, že okrádal banku. Ale řekl, že nejvíc ublížil, nebo málem ublížil Juanitě. Rozrušeně přiznal, že pocit viny vůči Juanitě ho trápil každý den, který ve vězení přežil, a že už se toho pocitu asi nikdy nezbaví.

	Jak Miles začal vyprávět, Juanita se obrnila nedůvěrou a za celou dobu, co ho poslouchala, se toho pocitu se nezbavila. Už ji v životě mnohokrát podvedli a oklamali, a tak už ničemu a nikomu nedokázala bezmezně věřit. Z Milesových slov však cítila upřímnost a začala ho litovat.

	Přistihla se, že ho srovnává se svým mužem Carlosem. Oba se projevili jako slaboši. Ale Miles se vrátil a přiznal svoji vinu, což svědčilo o odvaze a vnitřní síle, kterou Carlos nikdy neměl.

	Najednou si uvědomila, jak je to směšné. Muži, kteří se objevili v jejím životě, byli bezcharakterní slaboši. Každý z jiného důvodu, ale to bylo jedno. Charakterizoval je vlastní neúspěch, stejně jako ji. Bylo jí z toho skoro do smíchu, ale ovládla se. Miles by to nepochopil.

	„Juanito, musím se vás zeptat: Můžete mi odpustit?“ otázal se vážně.

	Mlčky se mu dívala do očí.

	„Řeknete mi, až mi odpustíte?“

	Najednou už se jí smát nechtělo. Do očí jí vstoupily slzy. Pochopila ho. Vyrůstala v katolické rodině, a i když už dlouho nechodila do kostela, znala ten pocit úlevy po zpovědi a rozhřešení. Vstala.

	„Milesi,“ řekla, „zvedněte se a podívejte se mi do očí.“

	Poslechl a ona tiše prohlásila: „Has sufrido bastante. Ano, odpouštím vám.“

	Tvář se mu zkřivila. Pak ho dlouho držela v objetí, dokud se nevyplakal.

	

	Když se Miles uklidnil, zeptala se ho věcně: „Kde budete spát?“

	„Ještě nevím. Něco si najdu.“

	„Můžete tu zůstat, jestli chcete,“ řekla po chvíli rozmýšlení. Když viděla jeho překvapený výraz, rychle dodala: „Můžete přespat tady v pokoji – do zítřka. Já budu spát v ložnici s Estelou. Dveře budou zamčené.“ Nechtěla, aby došlo k nějakému nedorozumění.

	„Jestli můžu, tak rád zůstanu. A nemusíte se ničeho bát.“

	Neřekl, proč se nemusí bát. Nechtěl se jí svěřit s tím, že má problémy – sexuální a psychické problémy –, kterým ještě nenašel odvahu čelit. Zatím věděl jen to, že po dlouhém vztahu s jeho ochráncem Karlem ho teď ženy vůbec nepřitahují. Ani si nebyl jistý, zda ještě někdy bude opět skutečným mužem.

	Zanedlouho se jim začalo chtít spát, a tak Juanita odešla do ložnice k Estele.

	Brzy ráno slyšela za zavřenými dveřmi, že Miles vstává. Když o půl hodiny později vyšla z ložnice, už byl pryč.

	Na stole v obýváku našla vzkaz:

	

	Juanito, děkuju vám z celého srdce!! Miles

	

	Když chystala snídani pro sebe a Estelu, přistihla se, že je jí líto, že odešel.
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	OD DOBY, KDY SPRÁVNÍ RADA První americké obchodní banky schválila plán na zvyšování podílu vkladů a otevření nových poboček, uplynuly čtyři a půl měsíce. Alex Vandervoort za tu dobu odvedl velký kus práce. Plánovací a kontrolní porady s externími konzultanty a stavebními firmami se konaly téměř denně. Všichni pracovali ve dne v noci, o víkendech i přes svátky, protože Alex trval na tom, že se plán částečně realizuje už do konce léta. Na podzim mělo být vše hotové a v provozu.

	V dané chvíli bylo nejjednodušší dokončit reorganizaci spořicích účtů. Alex pověřil zaměstnance banky, aby všechno prostudovali a připravili, včetně čtyř nových typů spořicích účtů se zvýšenou úrokovou sazbou. Teď zbývalo jen vše uvést do provozu. A k tomu, aby si zajistili dobré podmínky pro start a navnadili nové klienty, potřebovali velkou reklamní kampaň. Tu Austinova agentura zvládla na jedničku. Hlavní heslo kampaně na podporu spořicích účtů znělo:

	

	V PRVNÍ AMERICKÉ OBCHODNÍ BANCE
SE VÁM SPOŘIVOST VYPLATÍ

	

	Teď v srpnu vycházely v novinách dvoustránkové reklamy na výhodné spořicí účty První americké obchodní banky. Názorně ukazovaly, kde klienti najdou všech osmdesát poboček ve státě, a hlásaly, že na každého, kdo si zde otevře nový účet, čeká dárek, káva a „přátelské finanční poradenství“. Hodnota dárku se odvíjela od výše základního vkladu a od doby, na kterou byl sjednán termínovaný vklad. Kampaň v novinách byla podpořena televizními a rozhlasovými reklamami.

	Z devíti plánovaných poboček, jimž Alex říkal „peněžní samoobsluhy“, otevřeli dvě už v posledním červencovém týdnu, další tři začátkem srpna a poslední čtyři měly být v provozu do konce měsíce. Všechny pobočky sídlily v pronajatých prostorách, takže nemuseli řešit žádné hrubé stavby. Šlo jen o stavební úpravy, které se daly zvládnout v poměrně krátkém čase.

	Klientům se peněžní samoobsluhy hned zalíbily a název se rychle ujal. Slavily takový úspěch, v jaký Alex Vandervoort, oddělení pro styk s veřejností ani Austinova reklamní agentura vůbec nedoufali. A vzhledem k tomu, že za vším stál Alex, začala jeho popularita bleskurychle stoupat.

	Alex to vůbec neplánoval. Prostě se to stalo.

	Reportérka novin Times-Register, která psala o nových pobočkách a snažila se zjistit něco bližšího o Alexi Vandervoortovi, narazila v archivech mimo jiné na články o tom, že byl svým způsobem zapojen do únorové „demonstrace“, kterou v První americké obchodní bance uspořádali příznivci Východního fóra. Šla se poradit s šéfredaktorem a shodli se na tom, že by stálo za to napsat o Alexovi velký článek. A ukázalo se, že měli pravdu.

	

	Jestli si moderního bankéře představujete jako vážného, postaršího muže ve dvouřadovém modrém obleku, který přísně sešpulí ústa a zamítne vám úvěr, možná se budete divit. Moderní bankéř totiž může vypadat jako Alex Vandervoort.

	Pan Vandervoort, viceprezident První americké obchodní banky, vlastně jako bankéř vůbec nevypadá. Nosí obleky moderního střihu podle Esquiru, chová se jako Johnny Carson, a když přijde řeč na vaši půjčku, zejména drobnou půjčku, až na vzácné výjimky ji ochotně schválí. Kromě toho je přesvědčen, že by lidé měli začít spořit a zacházet s penězi rozumně, jako to dělali naši rodiče a prarodiče.

	Alex Vandervoort je však zároveň průkopníkem na poli moderních bankovních technologií. O čem je řeč, mohli čtenáři právě tento týden pozorovat na několika místech na okrajích našeho města.

	Nový trend v bankovnictví představují pobočky, které vůbec nevypadají jako banky. A není čemu se divit: Vždyť za jejich vznik vděčíme především Alexi Vandervoortovi, který, jak již bylo řečeno, sám nepůsobí jako klasický bankéř.

	Reportérka tohoto článku se s panem Vandervoortem sešla, aby na vlastní oči zjistila, jak vypadá to, co on sám označuje za „samoobslužné bankovnictví budoucnosti, která nastává právě dnes.“

	

	Jejich setkání zařizoval šéf oddělení pro styk s veřejností Dick French. Reportérka Jill Peacocková byla zplihlá blondýnka ve středním věku, která se zatím jako novinářka moc neproslavila. Téma ji však zajímalo a chovala se přátelsky.

	Alex ji zavedl do jedné nové pobočky v obchodním domě na předměstí. Místnost nebyla větší než průměrný obchod, působila však čistě a útulně. V pobočce byly dvě nerezové automatické pokladny Ducotel, kde se klienti mohli sami obsloužit, a kabinka s konzolí uzavřeného televizního okruhu. Alex reportérce vysvětlil, že automatické pokladny jsou přímo napojeny na hlavní počítač na centrále První americké obchodní banky.

	„Klienti vyžadují stále lepší služby,“ pokračoval, „a z toho vyplývá i požadavek, aby byly pobočky otevřené déle a v dobách, které klientům vyhovují. Tyto peněžní samoobsluhy budou mít otevřeno čtyřiadvacet hodin, sedm dní v týdnu.“

	„A to tady po celou dobu budou i zaměstnanci banky?“

	„Ne. Naši zaměstnanci budou klientům k dispozici přes den a budou s nimi řešit složitější transakce. Po zbytek času zde budou jen naši klienti.“

	„Nebojíte se, že pobočku někdo vykrade?“

	Alex se usmál. „Automatické pokladny jsou takové malé pevnosti a jsou v nich instalovány ty nejlepší poplašné systémy. V každé pobočce se kromě toho nachází kamera napojená na naše kontrolní středisko ve městě. V této chvíli nás otázky bezpečnosti vůbec netrápí. Spíš doufáme, že si naši zákazníci brzy zvyknou na novinky, které jsme pro ně připravili.“

	„Zdá se, že některé zákazníky jste už nalákali,“ poznamenala slečna Peacocková.

	I když bylo poměrně brzy – teprve půl desáté ráno –, v pobočce už byl asi tucet zákazníků a další přicházeli. Většinou to byly ženy.

	„Podle průzkumu, který jsme si nechali udělat,“ vysvětloval Alex, „se ukázalo, že pokud jde o nákup, ženy se změnám přizpůsobují mnohem lépe a rychleji než muži. Snad právě proto se nejvíce inovativních přístupů objevuje v maloobchodním prodeji. Muži jsou většinou konzervativnější, ale ženy je dokážou přesvědčit.“

	Před automatickými pokladnami se začaly tvořit krátké fronty, ale transakce probíhaly tak rychle, že prakticky nikdo nečekal. Stačilo, aby zákazník vložil do přístroje plastovou identifikační kartu a stiskl jedno z tlačítek, která měl na výběr. Jedni vkládali peníze a šeky, jiní zase vybírali hotovost. Pár lidí přišlo zaplatit neuhrazené poplatky na úvěrových kartách nebo účty za energie. Ať už šlo o cokoli, přístroj rychlostí blesku nasával a vydával papíry i peníze.

	Jill Peacocková ukázala na jednu z pokladen. „Naučili se je lidé používat rychleji, nebo pomaleji, než jste čekali?“

	„Mnohem, mnohem rychleji. Zpočátku bylo těžké zákazníky přesvědčit, aby používali nějaký stroj. Ale jakmile si to jednou zkusili, začalo je to bavit. Skoro by se dalo říct, že se do nich zamilovali.“

	„Říká se, že lidé dávají přednost osobnímu kontaktu před prací s nějakým automatem. Proč by tomu zrovna v bance mělo být jinak?“

	„Z průzkumu, který jsme si nechali provést, vyplývá, že v tom značnou roli hraje soukromí.“

	Jill Peacocková to ostatně sama potvrdila v článku, který vyšel v nedělní příloze novin:

	

	Přístroj opravdu poskytuje zákazníkovi soukromí a není to jen zásluha těch pokladen připomínajících Frankensteinovo monstrum.

	Sama jsem se posadila do kabinky peněžní samoobsluhy proti televizní kameře a obrazovce, otevřela jsem si účet a pak jsem si zažádala o půjčku.

	Dříve jsem se cítila nesvá, když jsem si v bance chtěla půjčit peníze. Ale tentokrát ne, protože proti mně byla jen neosobní tvář na obrazovce. Muž, kterému ta tvář patřila, byl na míle daleko.

	

	„Sedmnáct mil, jestli to chcete vědět přesně,“ dodal k tomu Alex. „Úředník, se kterým jste mluvila, sedí v kontrolním oddělení na centrále naší banky. Odtamtud se může on nebo kdokoli z jeho kolegů spojit s jakoukoli pobočkou napojenou na uzavřený televizní okruh.“

	Slečna Peacocková se zamyslela. „Jak rychle se vlastně bankovnictví mění?“

	„Po technologické stránce jsme na tom lépe než letectví. To, co zde vidíte, je nejdůležitější vynález od zavedení běžných účtů a my předpokládáme, že nejpozději do deseti let budou všechny bankovní pobočky fungovat na tomhle principu.“

	„A budou vůbec existovat klasické přepážky s pokladními?“

	„Nějaký čas ano, ale časem vymizí úplně. Zanedlouho nám představa, že někdo ručně odpočítá peníze a podá vám je přes pult, začne připadat zastaralá – stejně jako dnes třeba představa pultového prodeje, kde obchodník sám vážil cukr, fazole a máslo a balil je do papírových sáčků.“

	„To je vlastně docela smutné,“ řekla Jill Peacocková.

	„Takový už je pokrok.“

	

	Potom jsem se tuctu náhodně vybraných zákazníků zeptala, jak se jim nové peněžní samoobsluhy líbí. Všichni bez výjimky byli nadšení.

	Soudě podle toho, kolik lidí už tyto samoobsluhy používá, mají určitě velký potenciál a slibné vyhlídky. Pan Vandervoort mi navíc řekl, že jejich popularita pomáhá kampani na podporu spořicích účtů…

	

	Jestli peněžní samoobsluhy napomáhaly úspěchu kampaně na podporu spoření, anebo jestli tomu bylo právě naopak, to se dalo jen těžko říci. Jisté však bylo, že První americká obchodní banka dosáhla u spořicích účtů těch nejoptimističtějších výsledků, a dokonce je rychle začala překračovat. Zdálo se – a přesně tak to Alex řekl Margot Brackenové jako by si První americká obchodní tuto akci načasovala přesně do doby, kdy společnost cítila totéž.

	„Přestaň se vytahovat a vypij si džus,“ řekla. Nedělní rána u Margot byla pro Alexe požitkem. Ještě v pyžamu a županu si přečetl článek Jill Peacockové v nedělním vydání Times-Register. Margot zatím chystala k snídani benediktinská vejce.

	Alex byl nadšený i u snídaně. Margot si článek také přečetla a prohlásila: „Není to špatné.“ Naklonila se přes stůl a políbila ho. „Jsem ráda, že ti to vyšlo.“

	„Je to lepší publicita, než jakou jsi mi posledně udělala ty, Margot.“

	„Nikdy nevíš, jak to dopadne. Noviny daly, noviny vzaly. Zítra můžou tebe i celou banku znovu napadnout,“ prohlásila vesele.

	„To máš asi pravdu,“ povzdychl si Alex.

	Ale tentokrát se Margot mýlila.

	Zkrácenou verzi článku převzaly a postupně zveřejnily noviny ve čtyřiceti dalších městech. Když se o článek strhl takový velký zájem, agentura AP připravila vlastní reportáž pro rozhlasové stanice po celých Státech. Totéž učinila i agentura UPI. The Wall Street Journal vyslal do města vlastního reportéra a o několik dní později uveřejnili na titulní straně článek o První americké obchodní bance, Alexi Vandervoortovi a moderním bankovnictví. Dceřiná společnost NBC vyslala celý televizní štáb, aby s Alexem Vandervoortem natočili rozhovor přímo v peněžní samoobsluze. Reportáž pak odvysílaly všechny stanice NBC ve večerních zprávách.

	Každá další publicita měla pozitivní vliv na propagaci spořicích účtů a peněžní samoobsluhy jen vzkvétaly.

	Tento úspěch vzaly na vědomí i The New York Times. V polovině srpna vyšel v jejich nedělní rubrice věnované podnikání a financím článek s titulem „Radikální bankéř, o kterém nejspíš ještě uslyšíme“.

	Celý článek byl rozhovorem s Alexem Vandervoortem. Zpočátku se mluvilo o moderních bankovních technologiích, pak se okruh témat rozšířil.

	NYT: Jaký je největší nedostatek dnešního bankovnictví?

	Vandervoort: My bankéři jsme se příliš dlouho řídili tím, co je nejlepší pro nás samotné. Tolik se soustředíme na to, jak co nejvíc vydělat, že jsme přestali přemýšlet o tom, jaké jsou potřeby našich zákazníků.

	NYT: Můžete uvést nějaký příklad?

	Vandervoort: Jistě. Klientům banky, zejména jednotlivcům, bychom měli vyplácet mnohem větší úroky z vkladů než doposud.

	NYT: Ve všech případech?

	Vandervoort: V mnoha případech. Týká se to především spořicích účtů, ale také termínovaných investic do cenných papírů. Měli bychom však zvýšit i úroky na běžných účtech.

	NYT: Bavme se nejdřív o spořicích účtech. Jistě existuje nějaký federální zákon, který bankám stanovuje maximální výši úrokové sazby.

	Vandervoort: Ano, federální zákon samozřejmě existuje. Jeho úkolem je chránit spořitelny a úvěrové společnosti. A shodou okolností existuje i další zákon, který spořitelnám a úvěrovým společnostem zakazuje, aby svým klientům nabízely možnost používat šeky. Ten zase chrání obchodní banky. Ale je načase, aby stát přestal chránit peněžní ústavy a zaměřil se na zájmy lidí.

	NYT: Pod tím „zájmem lidí“ si představujete to, aby klienti, kteří mají spořicí účty, dostávali nejvyšší úroky a další výhody, jaké jim banky mohou nabídnout?

	Vandervoort: Ano, to přesně tím myslím.

	NYT: Mluvil jste také o termínovaných investicích do cenných papírů.

	Vandervoort: Federální rezervní systém Spojených států zakazuje velkým bankám, jako je ta, pro kterou pracuji, aby nabízely dlouhodobé termínované vklady s vysokým úrokem. Tento druh spoření je přitom velmi výhodný zejména pro lidi, kteří nemají daleko do penze a chtějí rozložit placení daně z příjmu na pozdější roky, kdy jejich příjmy klesnou. Federální rezervní fond si na obhajobu tohoto zákazu vymýšlí absurdní důvody. Skutečný důvod zákazu je ale v tom, že se snaží chránit malé banky před těmi velkými, protože velké banky fungují efektivněji a byly by schopny vyplácet vyšší úroky. Samotní střadatelé jsou samozřejmě až ti poslední, na koho se v tomto směru myslí, takže na něm tratí ze všech nejvíce.

	NYT: Řekněme si to na rovinu. Vy tedy tvrdíte, že naše centrální banka – Federální rezervní systém – myslí víc na malé peněžní ústavy než na lidi?

	Vandervoort: Přesně tak.

	NYT: Zmínil jste se i o běžných účtech. Některé banky tvrdí, že by rády vyplácely na běžných účtech větší úroky, ale nedovolují jim to federální zákony.

	Vandervoort: Až vám to zase někdo řekne, zeptejte se ho, kdy se banky naposled pokusily ve Washingtonu lobbovat za změnu tohoto zákona. Nikdy jsem neslyšel o tom, že by se někdo pokusil na téhle věci něco změnit.

	NYT: Vy si tedy myslíte, že bankéřům tento zákon vyhovuje a že ve skutečnosti vůbec nic změnit nechtějí?

	Vandervoort: Tohle si nemyslím. Vím to jistě. Zákon, který zakazuje vyplácet úroky z peněz na běžných účtech, přijde člověku velmi vhod, pokud shodou okolností zrovna on vlastní banku. Ten zákon vznikl po krizi, v roce 1933, a jeho záměrem bylo pomoci bankám v následujících několika letech – poté, co mnohé peněžní ústavy zbankrotovaly.

	NYT: Ale to už je víc než čtyřicet let.

	Vandervoort: No právě. Tento zákon už dávno nemá opodstatnění. A povím vám ještě něco. Kdyby se v tuto chvíli spočítaly zůstatky všech běžných účtů v této zemi, přestavovalo by to částku vyšší než dvě stě miliard dolarů. A můžete se vsadit, o co chcete, že banky na těch vkladech vydělávají slušné úroky, zatímco střadatelé – klienti těchto bank – z nich nedostanou ani cent.

	NYT: Ale vy jste přece bankéř a vaše banka na tomto zákonu také vydělává. Proč tedy říkáte, že by se zákon měl změnit?

	Vandervoort: Zaprvé proto, že věřím v poctivost. A zadruhé proto, že si myslím, že bankovnictví tyhle berličky v podobě ochranných zákonů nepotřebuje. Podle mého názoru by se nám vedlo lépe – a tím myslím, že bychom nabízeli lepší služby a zároveň dosahovali vyšších zisků, kdybychom tyhle zákony neměli.

	NYT: Nezazněly už ve Washingtonu návrhy na některou ze změn, o kterých mluvíte?

	Vandervoort: Ale ano. Doporučovala je zpráva Huntovy komise z roku 1971. Ta také obsahovala návrh zákona, který by zvýhodňoval klienty peněžních ústavů. Ale celá ta záležitost uvázla v Kongresu, kde její projednání zablokovaly dílčí zájmy – samozřejmě včetně zájmů bankovní lobby.

	NYT: Jste připraven na to, že za svou otevřenost v těchto otázkách sklidíte nevraživost v bankovních kruzích?

	Vandervoort: O tom jsem zatím neuvažoval.

	NYT: Když odhlédneme od bankovnictví, jaký je váš pohled na celkovou ekonomickou situaci?

	Vandervoort: Myslím, že celkový pohled by se neměl zužovat jen na ekonomickou oblast.

	NYT: Dobrá, tak se neomezujte na ekonomiku. Podělíte se o svůj názor s našimi čtenáři?

	Vandervoort: Náš největší problém a zároveň největší nevýhoda našeho národa je, že máme všechno nastavené proti jednotlivci a ve prospěch velkých institucí – velkých korporací, velkých firem, velkých odborových organizací, velkých bank a velké vlády. Jednotlivec má nejen problém růst a stoupat výš, ale často musí bojovat o to, aby se nepropadl níž. Kdykoli přijde něco zlého – inflace, devalvace, krize, nedostatek, vyšší daně, nebo dokonce válka –, nedoplatí na to velké instituce, aspoň ne nějak drasticky; pokaždé je na tom nejvíc bit právě jednotlivec.

	NYT: Napadá vás k tomuhle problému nějaká historická paralela?

	Vandervoort: Samozřejmě. Možná vám to bude připadat divné, ale podle mého soudu se naše dnešní situace podobá předrevoluční Francii. Přestože to byla doba plná nepokojů a ekonomického úpadku, všichni předpokládali, že život půjde dál tak, jak byli zvyklí. Namísto toho se masy – složené z nespokojených jednotlivců – vzbouřily a svrhly tyrany, kteří je utlačovali. Tím nechci říct, že naše situace je naprosto stejná, ale v mnoha ohledech se i my až pozoruhodně blížíme k tyranii a k utlačování jednotlivce. A říkat lidem, kteří kvůli inflaci nemají ani na chleba, že „se ještě nikdy neměli tak dobře“, se až příliš podobá slavnému rčení, „ať tedy jedí koláče“. A proto si myslím, že pokud si chceme zachovat náš takzvaný styl života a osobní svobodu, které si tak vysoce ceníme, měli bychom zase začít přemýšlet o zájmech jednotlivce a pak se podle toho i chovat.

	NYT: A vy sám chcete začít od toho, aby banky více sloužily potřebám jednotlivce?

	Vandervoort: Přesně tak.

	

	„Miláčku, to je skvělý! Já jsem na tebe tak pyšná. A mám tě hrozně ráda,“ jásala Margot, když dočetla text rozhovoru, který Alex dostal k autorizaci. „Ještě jsem v novinách nečetla nic tak upřímného. Ale ostatní bankéři tě budou nenávidět. Budou si k snídani chtít dát tvoje koule.“

	„Někteří ano,“ připustil Alex. „Někteří určitě ne.“

	Ale i přes velkou vlnu úspěchu, na které se momentálně vezl, mu teď, když celé interview viděl černé na bílém, vůbec nebylo do smíchu.
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	„JEDINÝ DŮVOD, PROČ TĚ NEUKAZOVALI rovnou, Alexi,“ prohlásil Lewis D’Orsey, „je, že to otiskli zrovna v The New York Times. Kdyby se takový rozhovor objevil v jakýchkoli jiných novinách, správní rada by tě zbavila všech funkcí a poslala do vyhnanství. Máš štěstí, že to otiskli v Timesech. Nevím sice proč a jak, ale získal sis díky tomu větší důstojnost.“

	„Lewisi, miláčku, mohl bys na chvilku přerušit svou přednášku a nalít víno?“ ozvala se Edwina D’Orseyová.

	„To není žádná přednáška.“ Lewis vstal od jídelního stolu a vzal do ruky druhou karafu s Clos de Vougeot, ročník 1962. I dnes vypadal stejně otrávený jako vždy. Pak pokračoval: „Jen mluvím o The New York Times, které pokládám za ubohý novinový plátek, jehož prestiž je jen monumentálním důkazem americké slabomyslnosti.“

	„Mají o něco větší náklad než tvůj časopis,“ namítla Margot. „Není to náhodou ten pravý důvod, proč je nemáš rád?“

	Margot a Alex byli na návštěvě u D’Orseyových v jejich elegantním střešním bytě v přepychovém mrakodrapu Cayman Manor. V tlumeném světle svíček se na stole leskl zdobený ubrus, křišťál a nablýskané stříbro. Na jedné straně rámovalo místnost široké okno, jímž bylo vidět město, které se hluboko pod nimi rozprostíralo do dáli. Dala se rozeznat i řeka, ten vlnící se černý pás mezi pouličními světly.

	Už to byl týden, co se kontroverzní rozhovor objevil v novinách.

	Lewis si nabral na talíř hovězí medailonek a rozhořčeně poznamenal: „Můj čtrnáctidenník je mnohem kvalitnější a chytřejší. Většina deníků, Timesy nevyjímaje, se vyznačuje jen kvantitou.“

	„Přestaňte se hádat!“ přerušila je Edwina a otočila se na Alexe. „Aspoň tucet našich klientů mi tenhle týden řekl, že četli ten rozhovor a obdivují tvou upřímnost. Jaká byla reakce v centrále?“

	„Smíšená.“

	„Vsadím se, že vím o někom, kdo to rozhodně neschvaluje.“

	„Máš pravdu,“ zasmál se Alex. „Roscoe rozhodně nestál v čele gratulantů.“

	Heyward se poslední dobou k Alexovi choval ještě hůř než kdy jindy. Alex si myslel, že je uražený jednak kvůli pozornosti, kterou si teď Alex získal, jednak kvůli úspěchům s programem na podporu spořičích účtů a peněžních samoobsluh. Roscoe byl totiž od začátku proti obojímu.

	Heywardovi a jeho zastáncům ve správní radě nevyšly ani katastrofické prognózy ohledně osmnáctimilionového vkladu od spořitelen. Ředitelé těchto peněžních ústavů sice prskali a vyhrožovali, ale nakonec své peníze z banky nestáhli. Ani to nevypadalo, že by to v budoucnu hrozilo.

	„Kromě Roscoea a pár dalších máš ale v tomto státě spoustu následovníků,“ podotkla Edwina.

	„To je možná jen chvilková záležitost. Třeba je to zase přejde.“

	„Anebo máš dar lidi strhnout,“ řekla Margot. „Já už si na tobě závislost vypěstovala.“

	Usmál se. Minulý týden pro něj znamenal povzbuzení pro další činnost. Gratulovali mu lidé, kterých si vážil, jako byl Tom Straughan, Orville Young, Dick French a mnozí další včetně mladých manažerů, které předtím ani neznal. Někteří členové správní rady mu zavolali a vyjádřili mu svoje uznání. „Hodně jste zapracoval na image naší banky,“ řekl mu po telefonu Leonard L. Kingswood. Když Alex procházel po chodbě centrály, občas to působilo jako vítězný pochod. Úředníci a sekretářky mu gratulovali a srdečně ho zdravili.

	„Když už mluvíme o vašich zaměstnancích, Alexi,“ řekl Lewis D’Orsey, „napadlo mě, že vám na hlavní budově někdo chybí – Edwina. Bylo by načase, aby postoupila. Myslím, že by se vám dost hodila.“

	„Ale Lewisi, co to říkáš?“ I při světle svíček bylo vidět, jak Edwina zčervenala. Hned se ohradila: „Tohle je soukromý večírek, tady se o práci bavit nebudeme. A navíc jsou tyhle tvoje poznámky naprosto nevhodné. Promiň, Alexi.“

	Lewis zůstal úplně klidný. Pozoroval svou ženu skrz brýle ve tvaru půlměsíce. „Klidně se omlouvej, jak chceš, má drahá. Ale já to dělat nebudu. Vím, jak jsi dobrá, a znám tvé nadšení pro práci lépe než kdokoli jiný. A kromě toho rád upozorňuju lidi, kdykoli si všimnu něčeho výjimečného.“

	„Sláva ti, Lewisi!“ řekla Margot. „Co ty na to, Alexi? Kdy mou sestřenici přestěhuješ na centrálu?“

	Edwina už byla vážně naštvaná. „Prosím vás, přestaňte s tím! Opravdu jste mě dostali do rozpaků.“

	„Vždyť k tomu nemáš žádný důvod.“ Alex uznale usrkl víno. „Hm! V šedesátém druhém se burgundské opravdu povedlo. Stejně jako v šedesátém prvním, že?“

	„Ano,“ souhlasil Lewis. „Naštěstí mám obou velkou zásobu.“

	„Jsme dobří přátelé,“ řekl Alex, „a tak spolu můžeme mluvit otevřeně. Vždyť to zůstane mezi námi. Můžu vám říct, že jsem už uvažoval o tom, že by Edwina měla povýšit. A mám pro ni vymyšlené konkrétní místo. Nevím, kdy se mi to podaří uskutečnit. Závisí to na tom, jak se situace vyvine v nejbližších měsících. Edwina to dobře ví.“

	„Ano, vím,“ souhlasila Edwina. V bance bylo všem jasné, že Edwina je oddanou stoupenkyní Alexe Vandervoorta. Počítala s tím, že pokud se Alex stane prezidentem, postoupí i ona. To bylo evidentní nejméně od smrti Bena Rosselliho, ale vlastně už dříve. Pokud se však budoucím prezidentem stane Roscoe Heyward, bylo nepravděpodobné, že by se zrovna ona dočkala povýšení.

	„Kromě toho bych byl rád, kdyby se Edwina stala členkou správní rady,“ prohlásil Alex.

	Margot se usmála. „Moje řeč! Navíc by to byl další krůček k rovnoprávnosti žeň.“

	„To ne!“ odmítla Edwina ostře. „Nikdy mě nezatahuj do rovnoprávnosti žen, nikdy! Všeho, čeho jsem kdy dosáhla, jsem dosáhla pouze vlastními silami. Tím, že jsem se vyrovnala mužům. Tohle tažení za rovnoprávnost žen, které se domáhá toho, aby ženy dostaly přednost jen proto, že jsou to ženy, je na cestě ke skutečné rovnoprávnosti spíš veliký krok zpátky nežli kupředu.“

	„To je nesmysl!“ Margot to úplně vyvedlo z míry. „Říkáš to jen proto, že jsi nesmírně chytrá a měla jsi štěstí.“

	„Jaké štěstí?“ odsekla Edwina. „Tvrdě jsem na sobě pracovala.“

	„Ty jsi neměla ani trochu štěstí?“

	„No, možná trochu.“

	Margot se nedala lehce odbýt. „Muselo v tom být i trochu štěstí, protože jsi žena. Co svět světem stojí, bankovnictví bylo vždy výlučně mužskou záležitostí. I když zcela bezdůvodně.“

	„A nemohlo to být dáno zkušenostmi?“ otázal se Alex.

	„Ne. Zkušenostmi se ohánějí muži, je to jen kouřová clona, aby ženy odkázali do patřičných mezí. V bankovnictví neexistuje nic, co by vyžadovalo mužnost. Potřebuješ na to jen dobrou hlavu – a tu ženy mají. Někdy mají dokonce víc rozumu než muži. Všechno ostatní je jenom na papíře, v hlavě a v tom, jestli člověk umí věci vysvětlit a prosadit. Fyzickou sílu potřebuješ v bankovnictví jedině na přenášení peněz z obrněných aut, a i to by ženy nepochybně zvládly.“

	„Nebudu se s tebou hádat,“ řekla Edwina. „Chci ti jen říct, že jsi zaspala vývoj. Ta představa, že bankovnictví je jedině mužská záležitost, je už dávno překonaná. Rozbily ji ženy, jako jsem já, a rozbíjejí ji víc a víc. Kdo stojí o hnutí za práva žen? Já tedy ne.“

	„Tak moc jsi tu představu zase neporušila,“ odsekla Margot. „Protože jinak už bys dávno pracovala na centrále a nedebatovala tady se mnou o tom, že tam nechceš.“

	„Touché, má drahá,“ zasmál se pobaveně Lewis.

	„V bankovnictví pracuje spousta žen, které boj za rovnoprávnost stále potřebují a ještě dlouho potřebovat budou,“ uzavřela to Margot.

	Alex se pohodlně rozvalil na židli a vychutnával si debatu jako vždy, když se jí účastnila Margot. „O našich společných večeřích se dá říct hodně věcí,“ poznamenal, „ale rozhodně ne to, že by byly nudné.“

	Lewis souhlasně přikývl. „Protože jsem rozvířil tuhle výměnu názorů, chtěl bych jen říct, že si vážím toho, že máš s Edwinou takovéhle plány.“

	„Dobře, Alexi, já ti taky děkuju,“ řekla Edwina rozhodně. „Ale už toho nechme. Mám toho dost.“

	Změnili téma.

	Margot jim vyprávěla, že podala žalobu na velký obchodní dům, jenž systematicky podváděl zákazníky, kteří v něm nakupovali na splátky. Měsíční vyúčtování bylo vždy o několik dolarů vyšší, než mělo být. Když si někdo stěžoval, vysvětlili mu, že se to stalo omylem. Většinou si však nikdo nestěžoval. „Když lidé vidí oficiální účet psaný na počítači, vždycky předpokládají, že je všechno správně. Zapomínají na to, nebo je to možná ani nenapadne, že i počítač lze naprogramovat tak, aby úmyslně udělal chybu. A tohle byl právě ten případ,“ řekla Margot a dodala, že tímhle podvodem si obchodní dům vydělal desetitisíce dolarů, což také hodlá u soudu dokázat.

	„My v bance do počítačů chyby neprogramujeme,“ řekla Edwina. „Ale někdy se nám podaří udělat chybu i bez strojů. Proto vždycky radím všem našim zákazníkům, aby si své vyúčtování ihned zkontrolovali.“

	Margot dál vyprávěla, že tento případ vyšetřoval i její soukromý detektiv, jistý Vernon Jax. Je prý velmi šikovný a vynalézavý. Moc si spolupráci s ním pochvalovala.

	„Už jsem o něm také slyšel,“ řekl Lewis. „Vyšetřoval i něco pro burzovní kontrolu. Byla to jistá záležitost, na kterou jsem je upozornil. Je fakt dobrý.“

	Když vycházeli z jídelny, Lewis Alexovi navrhl. „Co kdybychom si chvíli popovídali jen my dva? Nedáš si doutník a koňak? Pojďme do mé pracovny. Edwina nesnáší kouř.“

	Omluvili se a sešli o patro níž – byt D’Orseyových se rozkládal ve dvou poschodích domu – do Lewisovy svatyně. Alex se zvědavě rozhlédl.

	Byla to poměrně velká místnost. Dvě stěny byly pokryté knihovnami, třetí tvořily police s časopisy a novinami. Knihovny i police se prohýbaly pod obrovskou vahou papíru. Stály tu tři psací stoly, na jednom z nich byl elektrický psací stroj. Na všech pak hromady dokumentů, papírů, knih a složek. „Když už se u jednoho nedá pracovat, jednoduše si přesednu k jinému,“ vysvětlil Lewis.

	Otevřené dveře vedly do místnosti, která přes den sloužila jako pracovna jeho sekretářky a soukromý archiv. Lewis tam zašel a vrátil se se dvěma sklenicemi a láhví courvoisieru, ze které oběma nalil.

	„Už dávno jsem byl zvědavý,“ poznamenal Alex, „jak vypadá pracovna úspěšného vydavatele finančního bulletinu.“

	„Můžu mluvit jen za sebe, ale je pravda, že kompetentní lidé můj čtrnáctideník hodnotí jako nejlepší na světě.“ Lewis mu podal koňak a pak ukázal na krabici s doutníky. „Nabídni si – Macanudo, ty nejlepší na světě. A co je na nich nejlepší, jsou nezdaněné.“

	„Jak jsi to udělal?“

	Lewis se zasmál. „Podívej se na ten proužek papíru, co na nich je. Za směšné peníze jsem nechal původní proužek odstranit a nahradil jej proužkem s nápisem D’Orsey Newsletter. Tím se z nich staly reklamní předměty, což už jde do nákladů firmy. Vždycky, když si jeden z nich zapálím, hřeje mě u srdce, že je to na účet strýčka Sama.“

	Alex si beze slova vybral doutník a uznale k němu přivoněl. Už dávno se přestal pohoršovat nad tím, že lidé využívají daňové úniky. Kongres je svými zákony umožňoval pro celou zemi, tak proč by je nemohl využívat jednotlivec?

	„A pokud jde o tvou otázku, nikdy jsem se netajil účelem časopisu, který vydávám,“ řekl Lewis. Připálil Alexovi i sobě doutník a slastně nasál kouř. „Má pomáhat bohatým, aby ještě víc zbohatli.“

	„To jsem si všiml.“

	Alex dobře věděl, že každý časopis tohoto druhu přináší rady, jak co nejvíc vydělat – jaké cenné papíry koupit nebo prodat, jaké valuty si nechat a jakých se naopak zbavit, do jakých firem investovat, které zahraniční akcie koupit a které zase prodat, jaké jsou možnosti daňových úniků pro bohaté, jak obchodovat přes švýcarské banky, které politické situace mají vliv na finance, kde hrozí krach, na kterém by se případně dalo nějak vydělat. Těchto tipů byla v bulletinu vždy celá řada, navíc byl celý časopis psán autoritativním a suverénním tónem. Lewis svým čtenářům jen zřídkakdy radil, aby hráli malou domů.

	„Bohužel existuje celá řada finančních časopisů, které píšou šarlatáni a amatéři,“ posteskl si Lewis. „A to těm seriózním a poctivým velmi škodí. Někdo jen opisuje z novin, takže jeho informace jsou prakticky bezcenné, někdo zase doporučuje akcie a bere úplatky od bankovních makléřů a majitelů firem, přestože tyto machinace vždy nakonec vyjdou najevo. Máme asi půl tuctu kvalitních finančních časopisů, z nichž můj je ten nejlepší.“

	Alex si pomyslel, že u kohokoli jiného by ta neustálá samochvála už dávno začala smrdět. U Lewise to ale bylo něco jiného, protože za sebou měl tolik úspěchů, že si ji mohl dovolit. Alex zjistil, že když se Lewisovy extrémně pravicové názory přecedí, člověk dostane čirý finanční destilát – jako když se čaj přelije přes sítko.

	„Doufám, že patříš mezi mé předplatitele,“ řekl Lewis.

	„Vlastně ano, prostřednictvím banky.“

	„Tady máš nejnovější číslo. Vezmi si ho, poštou ho dostaneš až v pondělí.“

	„Děkuju.“ Alex si vzal sešitek kvartového formátu s bleděmodrou titulní stranou, která by na první pohled asi nikoho nezaujala. Původní, na psacím stroji psaný text, který hustě pokrýval celé stránky, byl přefocený a ještě zmenšený. Co však časopisu chybělo na vzhledu, to vynahrazoval jeho obsah. Lewis se rád chlubil tím, že pokud čtenáři časopisu dají na jeho rady, mohou svůj kapitál, bez ohledu na jeho výši, každý rok znásobit o čtvrtinu až polovinu; v dobách ekonomické konjunktury ho prý mohou zdvojnásobit nebo až ztrojnásobit.

	„Prozraď mi své tajemství, Lewisi,“ řekl Alex. „Jak je možné, že míváš tak často pravdu?“

	„Můj mozek pracuje jako počítač s daty nahromaděnými za třicet let života.“ Lewis pomalu vyfoukl z úst obláček kouře a poklepal si kostnatým prstem na čelo. „Každý střípek, který jsem kdy o finančnictví slyšel, jsem si uložil sem. Umím ty střípky taky správně spojit, propojit minulost s budoucností. A navíc mám něco, co počítač nemá – geniální instinkt.“

	„Tak proč ztrácíš čas psaním časopisu? Proč si jednoduše nehrabeš pro sebe?“

	„To mě neuspokojuje. Neměl bych v tom konkurenci. A kromě toho,“ ušklíbl se Lewis, „se nemám zas tak zle.“

	„Pokud si to pamatuju dobře, předplatné časopisu je…“

	„Tři sta dolarů ročně. A tisíc dolarů za hodinovou konzultaci.“

	„Častokrát už mě napadlo, kolik máš asi předplatitelů.“

	„To by zajímalo i jiné, ale tohle tajemství si střežím jako oko v hlavě.“

	„Promiň. Nechtěl jsem být dotěrný.“

	„Ale to nic. Na tvém místě by mě to taky zajímalo.“

	Alex si pomyslel, že dnes večer má Lewis mnohem lepší náladu než jindy.

	„Tak já se s tebou o to tajemství podělím,“ řekl náhle Lewis. „Každý muž se rád trochu pochlubí. Mám víc než pět tisíc předplatitelů.“ Alex si to v duchu spočítal a pak tiše hvízdl. To znamenalo roční příjem více než půldruhého milionu dolarů.

	„Kromě toho,“ svěřoval se Lewis, „každý rok vydám jednu knihu a za měsíc mám asi dvacet konzultací. Tyhle příjmy a honorář za autorská práva mi pokryjí veškeré výdaje, takže časopis je čistý zisk.“

	„To je fantastické!“ Anebo také ne, uvažoval Alex v duchu. Každému, kdo se drží Lewisových rad, se jeho investice stonásobně vrátí. Kromě toho se předplatné časopisu i honoráře za konzultaci dají odečíst z daní z příjmu.

	„Máš nějakou zásadní radu, kterou dáváš každému, kdo má nějaké peníze a chce je investovat nebo zúročit?“ zeptal se Alex. „Samozřejmě. Starej se o ně sám!“

	„Ale když se v tom, řekněme, někdo moc nevyzná…“

	„Tak se to musí naučit. Není to vůbec tak těžké, navíc starat se o vlastní peníze je úžasná zábava. Dát si poradit, to ano, ale nedůvěřovat stoprocentně, mít se na pozoru a pečlivě si vybírat, které rady uposlechnout a kterou ignorovat. Za chvíli se naučíš, komu můžeš věřit a komu ne. Musíš toho hodně přečíst – i časopisy, jako je ten můj. Ale nikdy nikomu nedávej právo, aby rozhodoval za tebe. To se týká zejména burzovních makléřů, kteří tě dokážou rychle připravit o všechno, co máš, a bankovních investičních oddělení.“

	„Ty máš něco proti investičním oddělením?“

	„Sakra, Alexi, sám dobře víš, že to vaše nemá zrovna dobré výsledky. A v ostatních bankách to není o nic lepší. O velké účty se starají individuálně, to ano. Ale ty střední a malé sesypou do jednoho pytle, anebo je má na starosti nějaký špatně placený zaměstnanec banky, který je tak neschopný, že nerozezná dluh od úvěru.“

	Alex se zamračil, ale nepolemizoval s ním. Dobře věděl, že – přes několik světlých výjimek, které potvrzovaly pravidlo – měl Lewis pravdu.

	Upíjeli koňak a mlčky pozorovali, jak se místnost plní dýmem. Alex listoval v posledním čísle bulletinu a očima těkal po řádcích. Pořádně se do nich chtěl začíst až doma, v klidu. Jako vždycky šlo zčásti o texty ryze technického rázu.

	

	Ze statistik vyplývá, že se pohybujeme ve 3. cyklu a trh víc vyhovuje medvědům. Dvousetdenní průměr prolomil všechny tři průměrné hodnoty DJ, které jsou zdola dokonale synchronizované. Trend AD strmě klesá.

	

	O něco srozumitelnější bylo:

	

	Doporučený koš měn:

	švýcarské franky – 40 procent

	holandské guldeny – 25 procent

	německé marky – 20 procent

	kanadské dolary – 10 procent

	rakouské šilinky – 5 procent

	americké dolary – 0 procent

	

	Pravidelná rubrika obsahovala doporučení, které mezinárodní cenné papíry prodávat a které držet. Alex očima přelétl nejdřív sloupec „kupovat“ a „držet“, pak se zaměřil na sloupec „prodat“ Zarazil se u řádku: „SuNatCo – okamžitě prodat za tržní cenu.“

	„Lewisi, co znamená tenhle řádek? Proč se mají akcie SuNatCo okamžitě prodat? Roky jsi společnost SuNatCo uváděl jako ‚dlouhodobě držet‘.“

	Lewis o odpovědi chvíli přemýšlel. „Nejsem si společností SuNatCo úplně jistý. Schází se mi spousta útržkovitých informací z různých zdrojů. Jsou to jen střípky, ale nic pozitivního. Mluví se o velkých ztrátách, které se neobjevily v oficiálních zprávách. A taky o přesunech peněz mezi dceřinými společnostmi, které jsou dost na hraně. Podle nepotvrzených zpráv z Washingtonu Velký George Quartermain zřejmě usiluje o získání subvence typu Lockheed. Když to všechno sečtu dohromady – a možná se mýlím, ale možná taky ne –, mohlo by to znamenat potíže. A tak raději radím svým lidem, ať od toho dají ruce pryč.“

	„Ale všechno, co jsi teď řekl, jsou jen klepy. O každé společnosti se něco takového šíří. Kde jsou fakta?“

	„Nikde. Doporučuji prodej na základě svého instinktu. V některých případech se řídím šestým smyslem. A tohle je jeden z nich.“ Lewis D’Orsey odložil nedopalek do popelníku a postavil prázdnou sklenici na stůl. „Vrátíme se k dámám?“

	„Ano,“ řekl Alex a následoval Lewise. V duchu se však ještě pořád zaobíral společností SuNatCo.
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	„ANI VE SNU BY MĚ NENAPADLO,“ řekl Nolan Wainwright příkře, „že se sem ještě někdy odvážíte vkročit.“

	„Já jsem si to taky nemyslel.“ Miles Eastin byl nervózní. „Chtěl jsem přijít už včera, ale nezmohl jsem se na to. I dnes jsem prostál půl hodiny venku, než jsem sebral dost odvahy na to, abych sem vešel.“

	„Vy tomu možná říkáte odvaha. Podle mě je to drzost. A co tu vlastně chcete?“

	Stáli proti sobě v kanceláři Nolana Wainwrighta. Byli jako protiklady: Bezpečnostní šéf banky – přísný, urostlý černoch – a bývalý trestanec Eastin – zlomený, bledý a vyhublý. Ani trochu se nepodobal tomu šikovnému a příjemnému zaměstnanci banky, jímž před jedenácti měsíci býval.

	Místnost byla na rozdíl od ostatních kanceláří v bance zařízena velmi stroze a skromně. Nijak neozdobené stěny, šedý nábytek i Wainwrightův psací stůl byly prosté, a především funkční. Na podlaze byla jen dlažba. Banka obvykle plýtvala penězi na velkolepou výzdobu prostor, které byly veřejně přístupné. Bezpečnostní oddělení k nim však nepatřilo.

	„Tak co tu chcete?“ zopakoval Wainwright.

	„Přišel jsem se vás zeptat, jestli byste mi nepomohl.“

	„A proč bych to měl dělat?“

	Eastin chvilku zaváhal a pak nervózně odpověděl: „Vím, že jste mě s tím prvním přiznáním podvedl. Tehdy v noci, když mě zatkli.

	Obhájce mi řekl, že to bylo protiprávní a u soudu by to neuznali jako důkaz. Vy to dobře víte. Přesvědčil jste mě, že je to právoplatné přiznání, a tak jsem podepsal i to druhé na FBI. Nevěděl jsem, že je v tom nějaký rozdíl.“

	Wainwright podezíravě přimhouřil oči. „Než vám na tohle odpovím, chci něco vědět. Máte u sebe diktafon?“

	„Ne.“

	„Proč bych vám měl věřit?“

	Miles pokrčil rameny a zdvihl obě ruce nad hlavu, jak se to naučil na policii a ve vězení.

	Chvíli se zdálo, že ho Wainwright odmítne prohledávat, ale pak mu rychle přejel rukama po celém těle. Miles spustil ruce.

	„Jsem zkrátka opatrný,“ řekl Wainwright. „Lidé jako vy se rádi mstí a snaží se člověka nachytat, aby ho mohli dostat před soud. Tak z vás se ve vězení stal advokát, co?“

	„Ne. Zjistil jsem jenom to o tom přiznání.“

	„Dobře, když už jste s tím začal, povím vám k tomu svoje. Samozřejmě jsem věděl, že by to u soudu neobstálo. Samozřejmě že jsem vás podvedl. Ale vy jste byl vinen, nebo ne? A chtěl jste místo sebe dostat do vězení Núňezovou. Tak proč jsem se k vám měl chovat slušně?“

	„Já jen myslel…“

	„Vím, co jste si myslel. Že se sem vrátíte, já budu mít výčitky svědomí, vy toho využijete a donutíte mě udělat všechno, co chcete. Mě ale svědomí netrápí a nic pro vás neudělám.“

	„Nechci vás do ničeho nutit. Mrzí mě, že jsem přišel,“ zamumlal Miles Eastin.

	„A co tedy vlastně chcete?“

	Následovala chvíle ticha, kdy se oba muži měřili pohledem. Potom Miles řekl: „Místo.“

	„Tady? Vy jste se zbláznil!“

	„Byl jsem ten nejčestnější zaměstnanec, jakého jste tu kdy měli.“

	„Dokud na vás někdo nezatlačil a vy jste nezačal krást.“

	„To už se nestane!“ Miles najednou ožil. „Copak nemůžete věřit tomu, copak nikdo nemůže uvěřit tomu, že jsem dostal ponaučení?

	Že už vím, co se stane, když člověk krade? Že jsem si zkusil dost na to, abych to už nikdy, nikdy neudělal? Nevěříte po tom všem, co jsem zažil, že odolám každému pokušení, jen abych se znovu nedostal do vězení?“

	„Vůbec nezáleží na tom, jestli vám věřím, nebo ne,“ odpověděl Wainwright. „Banka má svoje pravidla. A jedním z nich je nezaměstnávat nikoho, kdo má záznam v trestním rejstříku. I kdybych chtěl, nemohl bych na tom nic změnit.“

	„Ale mohl byste se o to pokusit. Vždyť existují i místa, kde na policejním záznamu vůbec nezáleží. Kde bych neměl možnost dopustit se něčeho špatného. Nemohl byste mi dát nějakou takovou práci?“

	„Ne.“ Ale pak podlehl zvědavosti. „A proč se vlastně tak moc chcete vrátit?“

	„Protože nemůžu najít práci. Žádnou. Nikde jinde mi nedají ani šanci,“ řekl Miles a pak tišším hlasem dodal: „A protože mám hlad.“

	„Cože máte?“

	„Pane Wainwrighte, jsou to tři týdny, co mě propustili na podmínku. Už víc než týden nemám žádné peníze. Tři dny jsem nejedl. Jsem na dně, zoufalý.“ Hlas se mu najednou zlomil. „Přišel jsem… že byste mi možná… ačkoli jsem věděl… tohle je má poslední…“ Jak ho Wainwright pozoroval, výraz ve tváři mu trochu změkl. Ukázal na židli: „Sedněte si.“

	Vyšel z místnosti a dal sekretářce pět dolarů. „Přineste z bufetu dva sendviče s rostbífem a půl litru mléka,“ řekl jí.

	Když se vrátil, Miles seděl tam co předtím. Byl shrbený, bledý a jeho tvář působila ztrhaně.

	„A kurátor, který vás má na starosti, vám nepomohl?“

	„Řekl mi, že toho má teď hodně,“ odpověděl Miles trpce. „Prý se musí postarat o sto sedmdesát pět takových, jako jsem já. Každého musí jednou do měsíce vidět, ale co může dělat víc? Práce nikde není. A on nás může jen napomínat.“

	Wainwright ze zkušenosti věděl, v čem tohle poradenství spočívá. Nespolčujte se s kriminálníky, se kterými se znáte z vězení. Nechoďte na místa, kde byste na ně mohli narazit. Pokud by to Miles udělal a přistihli by ho při tom, hned by ho poslali zpátky do vězení. Ale v praxi byly tyhle předpisy stejně nereálné jako přežité. Propuštěný vězeň bez finančních prostředků měl všude dveře zavřené, takže spolčit se se sobě podobnými pro něj bylo prakticky jediné východisko. I to byl důvod, proč se z veliké většiny podmínečně propuštěných stávali recidivisté.

	„Opravdu jste si zkoušel najít místo?“ zeptal se Wainwright.

	„Všude, kde se dalo. A nebyl jsem ani trochu vybíravý.“

	Za tři týdny, kdy hledal práci, mu největší naděje svitla, když se ucházel o místo pomocné síly v kuchyni jedné třetiřadé, věčně přeplněné italské restaurace. Místo bylo volné a majitel, smutný hubený chlap, byl ochotný ho zaměstnat. Když se však Miles přiznal k tomu, že byl nedávno propuštěn z vězení – což, jak věděl, nesměl před zaměstnavatelem zatajit –, všiml si, jak se majitel restaurace nejistě zadíval na pokladnu. Ještě pořád váhal, jestli ho přijmout, ale pak přišla jeho žena, rázná jako důstojník na vojně, a rezolutně prohlásila: „Ne, tohle nemůžeme riskovat.“ Snažil se je oba ještě přesvědčovat, ale už ničeho nedosáhl.

	Když žádal o místo jinde, zmínka o podmínečném propuštění končila pohovory ještě rychleji.

	„Kdybych pro vás mohl něco udělat, možná bych to i udělal,“ řekl Wainwright. Jeho hlas už nezněl tak nevraživě jako na začátku jejich rozhovoru. „Ale nemůžu. Tady to nejde. Věřte mi.“

	Miles smutně přikývl. „Já jsem s tím vlastně počítal.“

	„Co teď budete dělat?“

	Než Miles stačil odpovědět, vrátila se sekretářka a podala Wainwrightovi papírový sáček a drobné. Když odešla, Wainwright ze sáčku vybalil sendviče a mléko. Eastin si olízl suché rty.

	„Můžete si to sníst tady.“

	Miles rychle vstal a hubenými prsty rozbalil první sendvič. Kdyby mu Wainwright prvé nevěřil, jak dlouho už byl bez jídla, teď by jediný pohled rozptýlil veškeré pochybnosti. Eastin byl skutečně hladový. Jak ho šéf bezpečnostního oddělení pozoroval, zrodil se mu v hlavě nápad.

	Když Miles dojedl, jedním dlouhým douškem vypil všechno mléko z papírového kelímku a otřel si ústa. Ze sendvičů nezůstal ani drobeček.

	„Neodpověděl jste mi,“ ozval se Wainwright. „Co teď budete dělat?“

	Eastin zaváhal a pak upřímně odpověděl: „Nevím.“

	„Myslím, že to víte. A taky myslím, že lžete. Poprvé od té doby, co jste přišel.“

	Miles Eastin pokrčil rameny. „Co na tom záleží?“

	„Myslím, že pravda je takováhle,“ řekl Wainwright, jako by Milesovu poslední otázku vůbec neslyšel. „Doteď jste se vyhýbal lidem, se kterými jste se seznámil ve vězení. Ale protože jste si nedokázal najít žádnou práci, rozhodl jste se, že se s nimi spojíte. Budete riskovat, že vás někdo uvidí a že budete mít po podmínce.“

	„Ale co jiného mi zbývá? A když všechno tak dobře víte, proč se mě na to ptáte?“

	„Takže vy tam opravdu máte nějaké kontakty?“

	„Když vám povím, že ano,“ odpověděl Miles pohrdavě, „hned, jak vystrčím paty ze dveří, zavoláte na mě kurátora.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Wainwright. „Ať už se dohodneme, nebo ne, slibuju vám, že na vás nikoho nezavolám.“

	„Co myslíte tím: ‚ať už se dohodneme, nebo ne‘?“

	„Možná bych pro vás něco měl. Jestli se nebojíte. Ale je to velké riziko.“

	„Jaké riziko?“

	„To zatím nechme stranou. Jestli se dohodneme, tak se k tomu vrátíme. Nejdřív mi řekněte, jaké lidi jste poznal ve vězení a koho teď můžete kontaktovat.“ Když viděl Milesův ostražitý výraz, dodal: „Dávám vám své čestné slovo, že bez vašeho souhlasu nepoužiju nic z toho, co mi teď řeknete.“

	„Už jste mě jednou podvedl. Jak vám mám věřit, že to není další lest?“

	„Věřit mi nemůžete, ale můžete se rozhodnout, že to risknete. Pokud ne, seberte se a už se sem nevracejte.“

	Miles mlčky seděl na židli a přemýšlel. Občas si nervózně olízl rty, jako to poslední dobou dělal pořád. Potom se najednou, aniž by na sobě dal znát, že dospěl k nějakému rozhodnutí, dal do řeči.

	Vyprávěl, jak se s ním ve vězení poprvé spojil poslíček z mafiánské uličky. Vyřídil mu vzkaz, který pocházel zvenčí, od lichváře ruského původu Ivana Ominského – vzkaz v tom smyslu, že je Eastin dobrý chlap, protože když ho zatkli, neprozradil lichvářovu ani makléřovu totožnost, a neudělal to ani nikdy později. Eastin si za to vysloužil pochybnou výhodu, že mu po dobu, kdy bude ve vězení, nebudou narůstat úroky na dlužné částce. „Poslíček z mafiánské uličky mi řekl, že Ominsky zastavil taxametr, dokud mě nepustí.“

	„Ale už vás pustili,“ připomněl mu Wainwright. „Takže taxametr zase běží.“

	Miles vypadal vystrašeně. „Já vím.“ Uvědomil si to už dávno, ale snažil se na to nemyslet, dokud si nenajde práci. Vyhýbal se místu, kde – jak mu řekli –, by se mohl s lichvářem a dalšími kriminálníky spojit. Byl to sportbar Dvojitá sedma kousek od centra města. To se dozvěděl několik dní předtím, než ho propustili z vězení. A tak to také řekl Wainwrightovi.

	„Aha. Nikdy jsem tam nebyl,“ uvažoval šéf bezpečnostního oddělení, „ale slyšel jsem o tom místě. Říká se, že se tam scházejí pochybné existence.“

	V Drummonburgu Milesovi řekli také to, že ve Dvojité sedmě získá kontakty na lidi, kteří mu pomohou vydělat si na živobytí a splácet dluhy. Nikdo mu nemusel říkat, že práce, kterou by touhle cestou získal, bude nezákonná. To vědomí a strach, že by se zase mohl vrátit do vězení, ho odrazovaly od toho, aby se k Dvojité sedmě byť jen přiblížil. Zatím.

	„Tak jsem měl pravdu. Odtud byste šel rovnou tam.“

	„Proboha, pane Wainwrighte, vždyť já jsem tam nechtěl jít! A pořád nechci.“

	„Mezi námi, možná existuje ještě střední cesta.“

	„Jaká?“

	„Slyšel jste už o agentech v utajení?“

	Miles se na něj překvapeně podíval a pak přikývl. „Jistě.“

	„Tak mě dobře poslouchejte.“

	Wainwright mu začal vysvětlovat svůj plán.

	Když před čtyřmi měsíci viděl to, co zbylo z jeho zmrzačeného a zavražděného agenta, pochyboval, že by do podsvětí ještě někoho poslal. Tehdy byl otřesený a měl takové výčitky svědomí, že dodržel, co říkal, a nezačal za Vica hledat náhradu. Ale tato příležitost – Eastin, který byl zoufalý a měl dobré kontakty – byla tak lákavá, že ji nemohl ignorovat.

	A kromě toho, falešných úvěrových karet Keycharge se objevovalo stále víc a víc a bezpečnostní oddělení doposud nebylo schopné zjistit, kdo je vyrábí. Všechny známé způsoby, jak odhalit výrobce či distributory karet, byly neúspěšné. Vyšetřování hatila i skutečnost, že falšování úvěrových karet nebylo podle federálního zákona trestné. Pachateli bylo nutné dokázat, že se dopustil podvodu. Výroba karet, s nimiž bylo možné se podvodu dopouštět, sama o sobě nestačila. Kvůli tomu se policie zajímala spíš o jiné formy padělatelství a případům padělaných úvěrových karet se věnovala jen okrajově. A k velké lítosti Nolana Wainwrighta se tohle nesnažila změnit ani banka jako taková.

	To všechno teď šéf bezpečnostního oddělení vysvětlil Eastinovi. Pak mu předestřel svůj jednoduchý plán. Miles půjde do sportbaru Dvojitá sedma a co nejdřív tam naváže kontakty. Bude se snažit si u nich získat důvěru a využije každé příležitosti, aby si vydělal nějaké peníze.

	„Pokud na naši dohodu přistoupíte, bude to pro vás představovat dvojité riziko. To si musíte předem uvědomit,“ řekl Wainwright. „Když se dopustíte něčeho protizákonného a někdo vás chytí, tak vás zavřou, odsoudí a nikdo vám už nepomůže. Druhé riziko spočívá v tom, že i když vás nikdo nechytí, může se o tom dozvědět váš kurátor, a tudíž skončíte ve vězení taky.“

	Nicméně, pokračoval Wainwright, pokud se nic takového nestane, má se Miles co nejvíc snažit rozšiřovat své kontakty, dobře poslouchat a sbírat informace. Především nesmí dát najevo, že je moc zvědavý. „Jděte na to zlehka,“ nabádal ho šéf bezpečnostního oddělení. „Nespěchejte a buďte trpělivý. Ať se o vás mluví. Oni za vámi přijdou sami.“

	Vysvětlil Milesovi, že teprve až ho přijmou mezi sebe, může se začít snažit zjistit něco víc. Potom se může začít ptát i na falšování úvěrových karet, jako by ho to osobně zajímalo, a najít nějakou cestičku k jejich zdroji. „Vždycky se najde někdo, kdo zná někoho, a ten zná zase někoho dalšího, kdo ví, kde a jak se to dělá,“ pokračoval Wainwright. „Záleží jenom na vás, jak šikovně se mezi ně vetřete.“

	Wainwright Milesovi také řekl, že od něho bude očekávat pravidelné zprávy o tom, co se děje. Ale nikdy je Eastin nebude předávat přímo jemu.

	V tu chvíli si Wainwright uvědomil, že má morální povinnost říci Milesovi o tom, jak dopadl Vic. Mluvil chladně, bez emocí, ale dával pozor, aby nic nevynechal. Když líčil, co se stalo, viděl, jak Miles Eastin bledne, a vzpomněl si na tu noc v jeho bytě – na chvíli, kdy mu byl Eastin vydán na milost a nemilost a kdy tak jasně projevil svůj strach z fyzického násilí.

	„Ať už se stane cokoli,“ řekl Wainwright přísně, „nechci, abyste si myslel, že jsem vás nevaroval.“ Odmlčel se a uvažoval. „A teď už zbývá jen otázka peněz.“

	Jestli se Miles zaváže spolupracovat na vyřešení případu falšování úvěrových karet, zaručí mu bezpečnostní šéf pět set dolarů měsíčně, dokud celá záležitost – tak či onak – neskončí. Peníze bude dostávat skrze prostředníka.

	„Budu zaměstnancem banky?“

	„Vůbec ne.“

	Wainwright odpověděl rázně, jednoznačně a s konečnou platností. Pak Eastinovi vysvětlil, že oficiálně nebude mít banka s celou věcí nic společného. Pokud Miles přijme daný úkol, bude to čistě na jeho zodpovědnost. Jestli se dostane do problémů a bude do toho chtít zaplést První americkou obchodní banku, všichni se k němu otočí zády a nikdo mu nebude věřit. „Od té doby, co vás odsoudili, a vy jste šel do vězení, jsme o vás oficiálně už nikdy neslyšeli,“ prohlásil Wainwright.

	Miles se zamračil. „To je velmi jednostranné.“

	„Přesně tak! Ale zapamatujte si: Vy jste přišel za mnou, ne já za vámi. Takže co na to říkáte – ano, nebo ne?“

	„Kdybyste byl na mém místě, co byste na to řekl?“

	„Já na vašem místě nejsem a nikdy tam taky nebudu. Ale povím vám, co si o tom myslím. Když si to všechno spočítáte, myslím, že nemáte moc na výběr.“

	Na chvíli se u Milese opět objevil jeho někdejší smysl pro humor. „Takže panna – prohrávám, orel – prohrávám taky… Asi jsem se narodil jako smolař. Chtěl bych vědět ještě něco.“

	„Co?“

	„Když se to povede a seženu pro vás potřebné důkazy, pomůžete mi získat nějaké místo v První americké obchodní?“

	„To vám slíbit nemůžu. Už jsem vám řekl, že já jsem si pravidla nevymyslel.“

	„Ale máte dost velký vliv na to, abyste je nějak obešel.“ Wainwright se zamyslel: Je pravda, že jestli Miles ty důkazy opravdu sežene, mohl by zajít za Alexem Vandervoortem a všechno mu vysvětlit. Asi by to za to stálo. Pak Milesovi odpověděl: „Pokusím se o to. Víc vám slíbit nemůžu.“

	„Jste tvrdý,“ řekl Eastin. „Ale dobře, přijímám.“

	Pak ještě probrali otázku prostředníka.

	„Ode dneška se už neuvidíme,“ varoval ho Wainwright. „Je to příliš nebezpečné. Mohli by nás sledovat. Potřebujeme někoho, kdo by mezi námi fungoval jako spojka, a taky někoho, kdo by vám předával peníze. Někoho, komu oba bezpodmínečně důvěřujeme.“

	„Juanita Núňezová. Jestli by do toho šla,“ dodal Eastin pomalu. Wainwright se na něj nevěřícně zahleděl. „Ta pokladní, kterou jste…“

	„Ano, ale už mi odpustila.“ V jeho hlase na okamžik zazněla směsice rozrušení a dojetí. „Byl jsem za ní a ona mi odpustila!“

	„To je neuvěřitelné!“

	„Ale zeptejte se jí raději vy,“ řekl Miles Eastin. „Nemá nejmenší důvod na to přistoupit. Ale myslím… doufám, že by mohla souhlasit.“
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	JAK MOC SE DALO VĚŘIT instinktu Lewise D’Orseyho ohledně SuNatCo? Je na tom nadnárodní korporace opravdu tak špatně? Tyto otázky se Alexi Vandervoortovi honily hlavou už několik dní.

	O SuNatCo mluvil s Lewisem v sobotu večer. Po zbytek víkendu Alex přemýšlel o doporučení v D’Orsey Newsletteru, aby všichni prodali akcie SuNatCo za jakoukoli cenu, kterou na trhu dostanou, a o Lewisových pochybnostech týkajících se stavu korporace.

	Pro banku to byla přímo životně důležitá otázka. Alex ovšem dobře věděl, že budou muset celou situaci řešit citlivě a diskrétně.

	Zaprvé proto, že společnost SuNatCo byla jejich vážený zákazník a každý zákazník by se právem rozčilil, kdyby o něm samotní bankéři šířili poplašné zprávy, zejména kdyby nebyly pravdivé. A kromě toho si Alex nedělal iluze: Kdyby se začal vyptávat všude možně, všechno by se rychle rozneslo a každý by se zajímal, kde to vzal.

	Ale byly ty pomluvy oprávněné? I Lewis D’Orsey připustil, že nemá žádné důkazy. Ale takhle přesně to začalo už několikrát, když se blížil bankrot nějaké významné společnosti, třeba Penn Central, Equity Funding, Franklin National Bank, American Bank & Trust, U. S. National Bank of San Diego a dalších. A byl tu i Lockheed, jemuž k bankrotu chybělo jen málo a který měl to štěstí, že mu pomohla americká vláda. Alex si samozřejmě pamatoval i další znepokojivou informaci Lewise D’Orseyho, že šéf společnosti SuNatCo Quartermain přednedávnem sháněl ve Washingtonu podobnou půjčku pro vlastní společnost. Lewis ji označoval jako dotaci, což nebylo tak daleko od pravdy.

	Bylo samozřejmě také možné, že SuNatCo mělo jen dočasné problémy a potřebovalo dostatek hotovosti. To se někdy stávalo i těm nejspolehlivějším firmám. Alex doufal, že to není nic vážného, že jde jen o nějakou maličkost. Jenže jako viceprezident První americké obchodní banky nemohl jen nečinně sedět a doufat. Jeho banka poskytla téhle společnosti úvěr ve výši padesáti milionů dolarů, a co víc, investiční oddělení investovalo do akcií SuNatCo peníze, které banka dostala jen do úschovy. Když si na to Alex Vandervoort vzpomněl, vždycky mu naskočila husí kůže.

	Usoudil, že v rámci férovosti by na to měl především upozornit Roscoea Heywarda.

	V pondělí ráno se ze své kanceláře v šestatřicátém poschodí vydal přes chodbu do Heywardovy pracovny. Vzal s sebou i poslední číslo D’Orsey Newsletter, které mu v sobotu večer dal Lewis.

	Heyward tam však nebyl. Alex přátelsky pozdravil Heywardovu sekretářku paní Callaghanovou, vstoupil do Heywardovy kanceláře a položil mu bulletin na stůl. Už předtím zakroužkoval informaci o společnosti SuNatCo a založil příslušnou stranu lístkem se vzkazem:

	

	Roscoe,

	myslím, že byste to měl vědět.

	A.

	

	Potom se vrátil do své kanceláře.

	O půl hodiny později se k němu přiřítil rozzuřený Heyward. Lewisův bulletin hodil na stůl. „Tyhle nechutné bláboly jste mi dal na stůl vy?“

	Alex ukázal na lístek. „Už to tak vypadá.“

	„Tak buďte tak laskav a už mi neposílejte žádné další slátaniny z pera toho nafoukaného pitomce.“

	„Ale prosím vás! Lewis D’Orsey je sice nafoukaný a mně se taky nelíbí některé jeho názory. Ale rozhodně není pitomec a některé jeho názory se určitě vyplácí aspoň vzít na vědomí.“

	„To je váš názor. Ostatní si zřejmě myslí něco jiného. Tohle jste jistě viděl.“ Hodil na stůl otevřený časopis.

	Alex se na něj podíval, překvapený jeho zuřivým vztekem. „Ano, četl jsem to.“

	Byl to časopis Forbes a v něm dvoustránkový článek namířený proti Lewisi D’Orseymu. Alexovi se zdálo, že je autor zbytečně útočný, zejména vzhledem k tomu, že jeho obvinění nejsou založena na uspokojivých faktech. Jen to potvrzovalo, co věděl už dávno: Finanční časopisy neměly Lewisův bulletin příliš v lásce. „Něco podobného jsem se asi před rokem dočetl v The Wall Street Journal,“ řekl Vandervoort klidně.

	„Pak mě opravdu zaráží, že nejste ochotný uznat, že D’Orsey nemá žádnou kvalifikaci, aby mohl provádět finanční poradenství. Do jisté míry lituju toho, že jeho žena pracuje u nás v bance.“

	„Edwina i Lewis si oba velmi zakládají na tom, že své pracovní záležitosti důsledně oddělují, a jsem si jistý, že i vy to dobře víte,“ odvětil Alex důrazně. „A pokud jde o tu kvalifikaci, víte stejně dobře jako já, že mnozí vysokoškolsky vzdělaní rádoby odborníci na finance se nikdy neosvědčili. Zato Lewis D’Orsey ano.“

	„Pokud jde o SuNatCo, tak ne.“

	„Pořád jste si jistý, že je s tou korporací všechno v pořádku?“

	Alex tu otázku položil klidným hlasem, bez sebemenšího náznaku nepřátelství, jen jako věcný dotaz. Ale na Roscoea působila jako dynamit. Zpražil ho nevraživým pohledem a jeho tvář se z původní červené zbarvila do purpurova. „Jsem si jistý, že by vám nic neudělalo větší radost než problémy se SuNatCo, které by padly na mou hlavu.“

	„O to přece vůbec…“

	„Nechte mě domluvit!“ Heywardovi se zlostí zkřivila tvář, jak dával průchod svému hněvu. „Už jsem si dávno všiml všech zlých malicherností a podrazů, které jste mi udělal, třeba to, že rozšiřujete tenhle brak,“ ukázal na Lewisův bulletin. „Ale říkám vám jednou provždy, přestaňte s tím. SuNatCo byla a je spolehlivá progresivní firma s vysokými zisky a dobrým vedením. Já jsem společnost SuNatCo získal pro naši banku, ať už se vám to líbí, nebo ne. Je to můj obchod a vy můžete žárlit, jak chcete. Varuji vás: Nemíchejte se do toho!“

	Heyward se otočil na patě a vztekle odkráčel z Alexovy kanceláře. Několik minut seděl Alex za svým stolem bez hnutí a přemýšlel o scéně, která se právě odehrála. Heywardův výbuch ho překvapil. Za dva a půl roku, co se znali a společně pracovali, sice měli různé neshody a občas jeden nebo druhý projevil vzájemné antipatie, ale ještě nikdy se Heyward nerozčilil natolik, že by na něj křičel.

	Alex měl pocit, že ví, co Roscoeovo chování vyvolalo. Přestože byl naštvaný, bylo na něm znát, že má starosti. Čím déle o tom Alex přemýšlel, tím víc byl o tom přesvědčený.

	Předtím si Alex sám lámal hlavu kvůli SuNatCo. Ale teď se nabízel docela nový pohled: Že by se Roscoe o osud jejich obchodního partnerství také bál? A pokud ano, co bude dál?

	Jak o tom všem přemýšlel, něco ho napadlo. Vzpomněl si na sobotní večer. Stiskl tlačítko na telefonu a požádal sekretářku: „Zkuste mi sehnat slečnu Brackenovou.“

	Asi o patnáct minut později mu zazvonil telefon. „Doufám, že je to důležité, miláčku. Vytáhl jsi mě ze soudní síně.“

	„Je to důležité, Margot.“ Alex nemarnil čas. „Jak jsi nám v sobotu vyprávěla o tom obchodním domě, mluvila jsi o nějakém dobrém soukromém detektivovi.“

	„Ano. Vernon Jax.“

	„Mám pocit, že ho zná i Lewis. Minimálně už o něm asi slyšel.“

	„Jo, něco takového říkal.“

	„A říkal taky, že ten chlap je vážně dobrý a že něco dělal pro burzovní kontrolu.“

	„To jsem taky slyšela. Asi kvůli tomu, že má ekonomické vzdělání.“

	Alex si to hned připsal do svých poznámek. „Je ten Jax spolehlivý? Diskrétní?“

	„Jo, dokonale.“

	„Kde bych ho našel?“

	„Já ti ho najdu. Řekni mi, kdy a kde se s ním chceš sejít.“

	„U mě v kanceláři, Margot. Ještě dnes. Je to důležité.“

	Odpoledne už seděl v konferenční místnosti a pozoroval neupraveného plešatějícího muže neurčitého vzhledu.

	Odhadoval, že Jaxovi bude něco kolem padesátky. Vypadal jako neúspěšný obchodní cestující. Měl na sobě rozedrané polobotky a na saku skvrnu od nějakého jídla. Alex se mezitím dozvěděl, že než se zařídil pro sebe, pracoval jako vyšetřovatel na daňovém úřadu.

	„Slyšel jsem, že jste studoval ekonomii,“ řekl Alex.

	Muž proti němu zavrtěl hlavou. „Byla to jen večerní škola. Víte, jak to chodí. Jen když má člověk čas…“ Zmlkl a nechal konec věty viset ve vzduchu.

	„A co účetnictví? To umíte dobře?“

	„Nějaké mám. Právě se připravuju na zkoušku CPA.“

	„Předpokládám, že také na večerní škole.“ Alex to začínal chápat.

	„Ano.“ Vernon Jax se neznatelně usmál.

	„Pane Jaxi,“ začal Alex.

	„Většina lidí mi říká Vernone.“

	„Vernone, chtěl bych vás pověřit jedním vyšetřováním. Vyžaduje absolutní diskrétnost a musí proběhnout co nejrychleji. Už jste slyšel o korporaci SuNatCo?“

	„Samozřejmě.“

	„Chtěl bych, abyste prozkoumal jejich finanční situaci. Ale jde o – promiňte, ale nevím, jak jinak to nazvat – finanční špionáž.“

	Jax se opět pousmál. „Pane Vandervoorte,“ teď už nemluvil tak neurčitě, „vždyť tímhle já se živím.“

	Shodli se na tom, že to potrvá asi měsíc, jestliže však Jax narazí na spolehlivé informace, předá je Alexovi dřív. Pokud jde o banku, nebude nikde zmíněna. Nepodnikne se nic nezákonného. Honorář za informace bude činit patnáct tisíc dolarů plus výdaje, polovinu dostane Vernon předem, zbytek po odevzdání výsledné zprávy. Alex zařídí, že peníze budou vyplaceny z provozního fondu První americké obchodní banky. Uvědomil si, že později bude muset tento výdaj nějak zdůvodnit, ale s tím si teď nelámal hlavu, na to je čas.

	Později odpoledne, když Jax odešel, Alexovi zavolala Margot. „Tak co, dohodli jste se?“

	„Ano.“

	„Jaký na tebe dělal dojem?“

	Alex se rozhodl, že nebude kazit hru. „No, nic moc.“

	Margot se tiše zasmála. „Uvidíš, až bude mít výsledky.“

	Alex však doufal, že k tomu nedojde. Přál si, aby se ukázalo, že se Lewis D’Orsey mýlí, aby Vernon Jax na nic nepřišel a aby nakonec vyšlo najevo, že všechny ty klepy o společnosti SuNatCo jsou opravdu jen klepy, nic víc.

	

	Večer se Alex vypravil na léčebnou kliniku za Celií. Čím dál víc se těchhle návštěv děsil. Odcházel odsud vždy zničený, ale chodil za ní dál, asi z povinnosti. Nebo to byl pocit viny? Nebyl si jistý.

	Jako vždy ho do Celiina pokoje doprovodila ošetřovatelka. Když odešla, sedl si a začal vyprávět. Mluvil o všem, na co si právě vzpomněl, ale nikdo mu neodpovídal. Celie na sobě nijak nedala znát, že ho poslouchá, dokonce se mu zdálo, že ani nevnímá jeho přítomnost. Při jedné předchozí návštěvě začal záměrně říkat nesmysly, jen aby zkusil, jestli se výraz v její tváři aspoň trochu změní. Nezměnil se. Pak se za to styděl a už to nikdy neudělal.

	Ale i tak si časem zvykl mluvit při těchto sezeních roztržitě, sotva poslouchal, co sám říká, a v duchu se zaobíral něčím jiným. Dnes večer jí kromě jiného říkal: „Lidé dnes mají různé problémy, Celie. Problémy, které si ještě před pár lety ani nedokázali představit. S každou novou věcí, kterou lidstvo objeví nebo vyvine, se vynoří desítky otázek a rozhodnutí, která jsme dříve vůbec nemuseli řešit. Třeba takový elektrický otvírák na konzervy. Když ho člověk má – a já ho teď doma mám –, objeví se problém, kde najít zásuvku, aby ho mohl použít, pak řeší, jak ho vyčistit, a nakonec co s ním, když se rozbije. Tyhle problémy by člověk vůbec neměl, kdyby nebylo elektrického otvíráku na konzervy. A když se to tak vezme, kdo ho potřebuje? A když už mluvíme o problémech, taky jich pár mám – v práci i doma. Dnes právě jeden takový problém vznikl. V jistém smyslu je ti tu možná líp.“

	Alex se vzpamatoval a uvědomil si, že už zase plácá nesmysly. Nikdo se přece nemá líp tady, v tom neustálém šeru, než v normálním světě.

	Celii však už nic jiného nezbývalo. To bylo v posledních měsících víc než jasné. Před rokem ještě byly vidět zbytky její někdejší křehké krásy. Teď po ní nebylo ani stopy. Její kdysi bohaté vlasy ztratily lesk a zřídly. Pleť měla sinalou a na místech, která si nervozitou rozškrábala, zůstaly malé jizvy.

	Embryonální polohu, do které se dříve schoulila jen zřídka, teď téměř neopouštěla. I když byla o deset let mladší než Alex, vypadala takhle ztrápená o dvacet let starší.

	Už to bylo téměř pět let, kdy ji přijali na léčebnou kliniku. Její osobnost se za tu dobu dostala na úroveň elementárních projevů a bohužel bylo velmi pravděpodobné, že v tomhle stavu zůstane navždy.

	Alex hleděl na svou ženu a vyprávěl jí další a další historky, ale už v něm probouzela jen soucit a smutek. Již ho nepřitahovala, ani ji nemiloval. Asi by bylo lepší, kdyby k ní ještě nějaké city choval, ale pokud k sobě měl být upřímný, věděl, že toho není schopen. Byl však k Celii připoutaný a věděl, že tohle pouto nezpřetrhá, dokud jeden z nich neumře.

	Vzpomněl si na rozhovor s doktorem McCartneym, šéfem kliniky, který se odehrál před jedenácti měsíci, den poté, co Ben Rosselli tak dramaticky oznámil, že umírá. Psychiatr tehdy na otázku, jak by Celie reagovala, kdyby se s ní rozvedl, odpověděl: „Možná by se z toho zbláznila úplně.“

	Margot mu na to tenkrát řekla: „Co rozhodně nechci mít na svědomí ani já, a nechci, aby sis za to dával vinu ani ty, je uvrhnout to, co z Celiiny příčetnosti ještě zbývá, do bezedné temnoty.“

	Zdálo se mu, že Celiina příčetnost dnes večer v téhle bezedné temnotě tápe. Ale i kdyby to tak bylo, stejně se zdráhal roztočit onu bezohlednou rozvodovou mašinerii.

	Zároveň se zdráhal udělat rozhodný krok směrem ke společnému životu s Margot Brackenovou. Margot byla ochotna smířit se s čímkoli; Alex sám se s ní chtěl oženit, jenže k tomu by se musel nejprve rozvést s Celií. A navíc v poslední době cítil, že Margot už jeho nerozhodnost otravuje.

	Bylo to divné. V První americké obchodní bance se vždy rozhodoval rychle a rezolutně. Ale jakmile šlo o soukromý život, zmítal se v nerozhodnosti.

	Byl si vědom toho, že původcem jeho problémů jsou výčitky svědomí a pocit viny. Mohl tehdy, před mnoha lety, uchránit svou mladou, nervózní a nejistou manželku před tím, co se s ní stalo? Dodnes měl pocit, že kdyby si tehdy všímal víc své ženy než banky, možná by k tomu nedošlo.

	Proto sem chodil. Dělal aspoň to málo, co ještě dělat mohl.

	Už se chystal odejít. Vstal a přistoupil k ní, aby ji políbil na čelo, jako to dělával vždycky, když mu to dovolila. Dnes večer se odtáhla a ještě víc se schoulila do klubíčka. V jejích očích se objevil strach. Smutně si povzdychl a už se o to znovu nepokoušel.

	„Dobrou noc, Celie,“ řekl.

	Neodpověděla a on odešel a nechal ji samotnou v tom prázdném světě, ve kterém teď žila.

	

	Druhý den ráno si Alex nechal zavolat Nolana Wainwrighta. Oznámil šéfovi bezpečnostního oddělení, že honorář Vernonu Jaxovi půjde z jeho rozpočtu. Výdaje si Alex obhájí sám. Neřekl Nolanovi, a on se ani neptal, čeho se Jaxovo vyšetřování týká. Rozhodl se, že čím méně lidí o tom bude vědět, tím líp.

	Nolan měl pro Alexe také jednu zprávu. Týkala se dohody, podle které bude Miles Eastin dělat pro banku vyzvědače. Alex okamžitě zavrtěl hlavou.

	„Ne. Odmítám mít toho člověka na výplatní listině.“

	„Nebude na výplatní listině,“ namítl Wainwright. „Vysvětlil jsem mu, že banka jako taková s ním nemá nic společného. Peníze bude dostávat v hotovosti a nikde nepůjde zjistit, odkud je má.“

	„To je jen detail, Nolane. Tak či tak bude u nás zaměstnaný a s tím já opravdu nesouhlasím.“

	„Pokud s tím nebudete souhlasit,“ prohlásil Wainwright, „svážete mi ruce a já nebudu moct na případu dál pracovat.“

	„Na to, abyste pokračoval ve vyšetřování, přece nepotřebujete najímat usvědčeného zloděje.“

	„A vy jste nikdy neslyšel o tom, že zloděj zloděje nejlíp pozná?“

	„Tak použijte někoho, kdo neokradl zrovna naši banku.“

	Dohadovali se dlouho a místy i velmi nahlas. Nakonec se Alex nechal přesvědčit, ačkoli z toho neměl velkou radost. „A Eastin si uvědomuje, do jakého riskantního plánu se pouští?“

	„Ano, ví všechno.“

	„Řekl jste mu o tom mrtvém?“ Alex se od Wainwrighta o Vicovi dozvěděl před několika měsíci.

	„Ano.“

	„Ani tak se mi ten plán nelíbí – vůbec se mi to celé nelíbí.“

	„A to se vám bude líbit víc, když ztráty na úvěrových kartách stále porostou?“

	Alex si povzdychl. „No tak dobře. Je to vaše oddělení a máte právo ho vést tak, jak uznáte za vhodné. Kvůli tomu vám ustoupím. Ale říkám vám jedno: Jestli budete mít podezření, že Milesovi hrozí bezprostřední nebezpečí, ihned ho stáhněte.“

	„Přesně to hodlám udělat.“

	Wainwright byl rád, že si prosadil svou, přestože hádka byla horší, než očekával. Zdálo se mu v tuhle chvíli nerozumné sdělovat Alexovi podrobnosti. Třeba to, že se snaží jako prostředníka získat Juanitu Núňezovou. Koneckonců, Alex ten návrh vlastně schválil, uklidňoval se v duchu, tak proč ho zatěžovat detaily?
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	JUANITA NÚŇEZOVÁ SE ZMÍTALA mezi podezíravostí a zvědavostí. Neměla ráda šéfa bezpečnostního oddělení První americké obchodní Nolana Wainwrighta a nedůvěřovala mu. Na druhou stranu ji zajímalo, proč s ní chce tak nutně mluvit, a ještě k tomu tajně.

	Wainwright jí včera telefonoval do práce a ubezpečoval ji, že nemá důvod se znepokojovat, protože se jí to osobně vůbec netýká. Jen si s ní chce o něčem důvěrně promluvit. „Jde o to, jestli byste byla ochotná někomu pomoct.“

	„Vám?“

	„Ne přímo mně.“

	„Tak komu?“

	„Raději bych o tom s vámi mluvil osobně.“

	Z jeho hlasu vycítila, že se snaží být přátelský. Ona však jeho přátelství odmítala. Velmi dobře si pamatovala, jaký byl bezcitný a hrubý, když ji podezíral z krádeže. A tuhle vzpomínku ani trochu nezmírnilo to, že se jí později omluvil. Asi mu to nikdy nezapomene.

	Jenže Wainwright byl vedoucím bezpečnostního oddělení a ona jen řadová zaměstnankyně. „Dobře, budu v práci,“ řekla Juanita, „a pokud vím, tunel je otevřený.“ Předpokládala, že Wainwright bud sám přijde do hlavní pobočky První americké obchodní, nebo ji pozve na centrálu. Ale překvapil ji.

	„Nejlepší bude, když se sejdeme někde jinde, paní Núňezová. Až vám řeknu, o co jde, jistě pochopíte proč. Co kdybych vás dnes večer vyzvedl u vás doma autem a po cestě bychom všechno probrali?“

	„To nepůjde.“ Byla opatrná.

	„Dnes večer už něco máte?“

	„Ano.“

	„A co zítra?“

	Juanita váhala, jak se má rozhodnout. „Dám vám vědět.“

	„Dobře, zítra se mi ozvěte. Hned jak budete moct. A zatím o tomhle našem rozhovoru, prosím, s nikým nemluvte.“ Wainwright položil telefon.

	Den uběhl. Bylo úterý v třetím zářijovém týdnu. Před polednem si Juanita uvědomila, že jestli co nejdřív nezavolá Wainwrightovi sama, udělá to on.

	Ještě se nerozhodla. Někdy jí připadalo, že se jí smůla lepí na paty, a tohle byl přesně ten případ. Původně přemýšlela, že by se poradila s paní D’Orseyovou, která seděla za ředitelským stolem na druhé straně haly. Pak zaváhala, protože si vzpomněla na to, jak jí Wainwright zdůrazňoval, aby o tom s nikým nemluvila. To také nejvíc podněcovalo její zvědavost.

	Juanita dnes měla na starost zakládání nových účtů. Na jejím stole ležel telefon. Zadívala se na něj, pak zdvihla sluchátko a vytočila číslo na bezpečnostní centrálu. O pár vteřin později se v telefonu ozval Wainwrightův hluboký hlas: „Hodí se vám to dnes večer?“

	Zvědavost zvítězila. „Ano, ale můžu jen na chvíli.“ Vysvětlila mu, že Estelu nemůže nechat doma samotnou déle než půl hodiny.

	„Půl hodiny bude stačit. Kdy a kde?“

	

	

	Stmívalo se, když Mustang II Nolana Wainwrighta zabočil ke vchodu do domu ve Východním fóru, ve kterém bydlela Juanita Núňezová. Mladá žena o chvíli později vyšla z hlavního vchodu a starostlivě za sebou zamkla. Wainwright se natáhl a otevřel jí dveře u spolujezdce. Juanita nasedla.

	Pomohl jí zapnout bezpečnostní pás a pak řekl: „Děkuju, že jste přišla.“

	„Mám jen půl hodiny,“ připomněla mu Juanita. „Déle se zdržet nemůžu.“ Ani se nenamáhala předstírat přátelský tón. Už teď byla nervózní, že nechala Estelu samotnou.

	Bezpečnostní šéf přikývl a rozjel se. Dva bloky jeli mlčky, potom Wainwright odbočil doleva a najel na větší, několikaproudovou silnici, lemovanou osvětlenými výlohami obchodů, fastfoody a kavárnami. „Slyšel jsem, že vás navštívil Miles Eastin,“ poznamenal s očima upřenýma na silnici.

	„Odkud to víte?“ zeptala se podrážděně.

	„Od něho. A také mi řekl, že jste mu odpustila.“

	„Jestli vám to řekl, tak už to víte.“

	„Juanito – můžu vám tak říkat?“

	„No, jmenuju se tak. Takže asi můžete.“

	Wainwright si povzdechl. „Juanito, už jsem vám jednou řekl, jak moc mě mrzí, že všechno proběhlo tak, jak proběhlo. Nemám vám za zlé, že se na mě kvůli tomu zlobíte.“

	Malinko zjihla. „Bueno. Raději mi už řekněte, o co vám jde.“

	„Zajímá mě, jestli byste byla ochotná pomoct Eastinovi.“

	„Tak ono jde o něj.“

	„Ano.“

	„Proč bych mu měla pomáhat? Nestačí, že jsem mu odpustila?“

	„Podle mého názoru je to víc než dost. Ale on sám řekl, že byste možná byla ochotná…“

	Přerušila ho. „Tak o co vlastně jde?“

	„Než vám to řeknu, musíte mi slíbit, že všechno, o čem dnes večer budeme mluvit, zůstane mezi námi.“

	Pokrčila rameny. „Nevím, komu bych to vykládala. Slibuju.“

	„Eastin se nabídl, že se pokusí vyšetřit nějaké věci. Pracuje pro banku, ale neoficiálně. Pokud se mu to podaří, může se rehabilitovat, o což mu právě jde.“ Wainwright se odmlčel, protože předjížděl nákladní auto s přívěsem. Pak pokračoval: „Je to velmi riskantní práce. A byla by pro něj ještě riskantnější, kdyby předával zprávy přímo mně. Oba bychom potřebovali nějakého prostředníka… spojku.“

	„A tak jste se rozhodli, že to budu já?“

	„Nic takového jsme nerozhodli. Chtěl jsem se vás jen zeptat, jestli byste to byla ochotná udělat. Pokud ano, pomohla byste Eastinovi, aby pomohl sám sobě.“

	„A pomohla bych tím jenom Eastinovi?“

	„Ne,“ připustil Wainwright. „Pomohla byste tím i mně, a taky bance.“

	„To jsem si myslela.“

	Jasná světla zůstala za nimi a oni teď projížděli přes most. Hluboko pod nimi se leskla černá řeka. Mostovka byla kovová a pneumatiky vozů na ní hučely. Na konci mostu byl nájezd na dálnici vedoucí z města. Wainwright na ni odbočil.

	„Řeknete mi o tom vyšetřování něco víc,“ požádala ho Juanita. Mluvila tiše, bez výrazu.

	„Dobře.“ Vysvětlil jí, že Eastin se pod falešnou záminkou pokusí spojit s lidmi, které potkal ve vězení, a hledat potřebné důkazy. Wainwright usoudil, že nemá důvod před ní něco tajit, protože by se to stejně dřív nebo později dozvěděla. Proto se zmínil i o Vicovi a jeho smrti, ale do ošklivých podrobností nezabíhal. „Netvrdím, že se něco podobného stane Eastinovi,“ dodal na závěr. „Udělám pro jeho bezpečnost všechno, co budu moct. Říkám vám to jen proto, abyste věděla, do jak nebezpečného úkolu se pustil. On to už ví. Pokud byste byla ochotná mu pomoct, znamenalo by to pro něj menší riziko, ale rozhodnutí je čistě na vás.“

	„A o moji bezpečnost se postará kdo?“

	„Vám prakticky nic nehrozí. Budete ve spojení jen s Eastinem a se mnou. Nikdo jiný o tom nebude vědět. O to se osobně postarám.“

	„Jestli jste o tom tak přesvědčený, proč jsme se setkali za těchhle okolností?“

	„To je jen bezpečnostní opatření. Abych si byl jistý, že nás spolu nikdo neviděl, a hlavně že nikdo neslyšel, o čem se bavíme.“

	Za chvíli se Juanita zeptala: „A to je všechno? Už mi nechcete nic říct?“

	„To je asi všechno.“

	Jeli po dálnici. Wainwright udržoval na tachometru sedmdesátku a držel se v pravém pruhu. Ostatní auta je předjížděla. V protisměru proudily tři řady vozů a jejich reflektory je míjely jako rozmazaná světelná čára. Wainwright na nejbližším sjezdu opustí dálnici, přejede do opačného směru a vyrazí zpátky do města. Juanita vedle něho mlčela a dívala se přímo před sebe.

	Uvažoval, o čem asi přemýšlí a co mu odpoví. Doufal, že na jeho návrh přistoupí. Stejně jako už několikrát předtím mu tahle drobná, křehká mladá žena připadala provokativní a přitažlivá. Nejspíš to bylo i tím, jak se k němu chovala. A navíc ho omámila její vůně – byla pro něj ztělesněním ženskosti a smyslnosti a v uzavřeném prostoru auta ji cítil mnohem intenzivněji. Od té doby, co se Nolan Wainwright rozvedl, nevstoupilo do jeho života mnoho žen. Za jiných okolností by asi u Juanity zkusil štěstí. Ale žádal po ní příliš důležitou věc, než aby to pokazil tím, že se pokusí využít situace.

	Právě na ni chtěl promluvit, když se k němu otočila. I v pološeru viděl, jak jí svítí oči.

	„Vy jste se asi zbláznil! Musíte být prostě šílený!“ Rozhořčeně pokračovala: „To si myslíte, že jsem úplně hloupá? Una boha! Una tonta! Mně prý nic nehrozí! Jak to, že ne? Samozřejmě mi taky hrozí nebezpečí, a já ho na sebe taky vezmu! A pro koho? Za slávu a čest pana bezpečnostního Wainwrighta a jeho banky.“

	„Ale vždyť…“

	Jeho námitku odbyla mávnutím ruky a pokračovala v zuřivém záchvatu vzteku, který se podobal výbuchu sopky. „Opravdu jsem podle vás tak snadná oběť? Stačí, že jsem svobodná matka anebo Portoričanka, a už mě celý svět může zneužívat a urážet? Vám je úplně jedno, koho a jak využijete, když na tom vyděláte! Odvezte mě domů! A vůbec, co je to za pendejada?!“

	„Počkat!“ Wainwright se konečně dostal ke slovu. „Co je to pendejada?“

	„Hovadina. Je to naprostá pendejada, protože ze sobeckých důvodů riskujete život člověka jen kvůli těm vašim úvěrovým kartám. A stejně tak je pendejada, že vám na to Miles kývnul.“

	„On přišel za mnou a prosil o pomoc. Já ho do ničeho nenutil.“

	„A tomuhle vy říkáte pomoc?“

	„Dostane za tu práci peníze, které teď opravdu potřebuje. Rozhodl se dobrovolně. A vás ostatně taky navrhl on sám.“

	„A co je s ním teď, že se mě nemohl zeptat sám? Ztratil řeč? Nebo se stydí a schovává se vám pod sukní?“

	„Dobře, dobře, to stačí,“ okřikl ji Wainwright. „Odpověď už jsem dostal. Odvezu vás domů.“ Zrovna se blížil sjezd, kde Wainwright opustil dálnici, přejel ji po nadjezdu a zamířil zpátky do města.

	Juanita tiše zuřila.

	Zpočátku se snažila v klidu posoudit všechno, co jí Wainwright říkal. Ale jak mluvil a ona poslouchala, začaly se jí v hlavě rojit otázky a pochybnosti. Když se nad nimi později zamyslela, začala ji přemáhat zlost a rozhořčení, až nakonec vybuchla. Částečně to bylo také tím, že k člověku, co seděl vedle ní, pocítila novou vlnu nenávisti. Všechny staré křivdy jako by znovu ožily a varovaly ji. Byla mimo jiné naštvaná i proto, že Wainwright a celá banka chtěli Eastina jen využít.

	Juanita se zároveň zlobila i na Milese. Proč za ní nepřišel sám? Copak není chlap? Ještě před třemi týdny obdivovala jeho odvahu, že se dokázal po tom všem přijít omluvit a poprosit ji, aby mu odpustila. Ale teď, když se ji snažil ovlivnit prostřednictvím někoho jiného, jí připadal zase jako starý podvodník, který se na ni pokoušel svalit vinu. Najednou její myšlenky změnily směr. Není teď sama bezohledná a nespravedlivá? Ptala se sebe samé: Nerozčiluje mě spíš to, že se Miles u mě už víckrát nezastavil? A nebyla také trochu uražená kvůli tomu, že Miles, k němuž přes to všechno cítila sympatie, za sebe posílá Nolana Wainwrighta, kterého ona nemůže ani cítit?

	Nikdy se nedokázala zlobit dlouho, a tak ji i teď vztek už pomalu opouštěl. Vystřídala ho nejistota. Zeptala se Wainwrighta: „Co teď hodláte udělat?“

	„Ještě nevím, ale pochybuju, že se vám s tím svěřím.“ Mluvil stroze, už se nepokoušel být přátelský.

	Juanita byla překvapená. Asi udělala chybu, že se tak rozčilila. Uvažovala, že mohla jeho nabídku odmítnout i bez urážek a výčitek. Nebude se jí Wainwright chtít nějak pomstít v bance? Neohrozila tím své zaměstnání? Práci, na které byla závislá, pokud se chtěla postarat o Estelu? Strach v ní narůstal. Měla pocit, že se přece jen nakonec octila v pasti.

	A pokud k sobě měla být upřímná, o což se vždycky snažila, musela si přiznat, že lituje svého rozhodnutí i kvůli tomu, že už asi nikdy neuvidí Milese.

	Auto zpomalilo. Blížili se ke sjezdu na most, který vedl do města.

	K vlastnímu překvapení najednou Juanita stísněným hlasem prohlásila: „Dobře, udělám to.“

	„Cože?“

	„Budu ta vaše – jak jste to říkal?“

	„Spojka.“ Wainwright se na ni překvapeně podíval. „Víte to jistě?“

	„Si, estoy segura. Vím to jistě.“

	Wainwright si dnes už podruhé povzdychl. „Jste dost zvláštní.“

	„No, jsem žena.“

	„To ano,“ řekl a v jeho hlase byl opět slyšet přátelský tón. „Všiml jsem si.“

	Půldruhého bloku od Východního fóra Nolan zastavil auto, ale nechal běžet motor. Vyndal z náprsní kapsy dvě obálky – jednu tlustou a jednu o něco menší – a první podal Juanitě.

	„Tohle jsou peníze pro Eastina. Schovejte mu je, dokud si pro ně nepřijde.“ Vysvětlil jí, že v obálce je čtyři sta padesát dolarů v hotovosti – Milesův měsíční plat; minus padesát dolarů, které mu Nolan dal už minulý týden.

	„Někdy tenhle týden,“ dodal, „mi Eastin zavolá a já mu řeknu heslo, na kterém jsme se dohodli. Vaše jméno nevyslovíme. Ale podle toho hesla bude vědět, že se s vámi má spojit. A to taky udělá.“

	Juanita přikývla a soustředila se na to, co říká, aby si všechno přesně zapamatovala.

	„Po tomhle telefonátu už nebudu s Eastinem v přímém kontaktu. Vzkazy si budeme posílat přes vás. Raději si je nikam nepište a snažte se je co nejpřesněji zapamatovat. Vím, že zrovna vy máte výbornou paměť.“

	Wainwright se ušklíbl a Juanita se nečekaně rozesmála. Byla to přece jen ironie osudu, že se Nolan Wainwright bude spoléhat na paměť ženy, která kvůli ní měla s ním a s bankou tolik problémů.

	„Mimochodem,“ řekl, „budu potřebovat vaše číslo domů. Nenašel jsem ho v seznamu.“

	„Nemohl jste ho najít, protože nemám telefon. Je to moc drahé.“

	„Ale telefon budete potřebovat. Eastin vám bude třeba chtít zavolat. Nebo budu něco potřebovat já. Zařiďte, aby vám ho co nejdřív zavedli. Já se zase postarám, aby vám banka zaplatila výlohy.“

	„Zkusím to. Ale slyšela jsem, že se na něj ve Východním fóru čeká dlouho.“

	„Tak to zařídím já. Zítra zavolám do telefonní společnosti. Zaručuju vám, že to vyřídím co nejrychleji.“

	„Dobře.“

	Teď Wainwright otevřel druhou obálku. „Až budete dávat Eastinovi peníze, dejte mu i tohle.“

	Byla to úvěrová karta Keycharge vystavená na jméno S. O. STANLEY. Na zadní straně bylo prázdné místo – chyběl podpis.

	„Řekněte Milesovi, ať ji podepíše tímhle jménem. Rukopis může být jeho vlastní. Jméno na kartě je vymyšlené, ale když se podívá na první tři písmena, zjistí, že je tam napsáno S-O-S. A tak ta karta taky funguje.“

	Bezpečnostní šéf Juanitě vysvětlil, že počítač systému Keycharge naprogramovali tak, aby Eastin touhle kartou mohl kdekoli zaplatit libovolnou částku až do výše sto dolarů, ale její použití v bance zároveň spustí poplach. Wainwright se tak dozví, že potřebuje pomoc a kde přesně se nachází.

	„Kartu může použít, kdyby narazil na horkou stopu a potřeboval posily, nebo v případě, kdy se sám dostane do nebezpečí. Podle situace se rozhodnu, jak budeme dál postupovat. Řekněte mu, ať kupuje něco za víc než padesát dolarů. V tom případě si totiž obchodník určitě zavolá do banky, abychom úvěr schválili. Tím získá trochu času navíc, ale pak už bude na něm, aby vydržel, než se mi podaří dát věci do pohybu.“

	Wainwright se odmlčel a po chvíli dodal: „Možná tu kartu nikdy nebude potřebovat. Ale pokud ji použije, půjde o signál, o kterém nikdo jiný nebude vědět.“

	Pak Juanitu poprosil, aby mu všechno zopakovala, a ona to přeříkala téměř doslovně. Obdivně se na ni podíval. „Opravdu máte dobrou paměť.“

	„De qué me vale, muerta?“

	„Co to znamená?“

	Zaváhala, ale pak to přeložila: „Co mi to bude platné, když budu mrtvá?“

	„Nebojte se!“ Naklonil se a jemně ji pohladil po ruce. „Slibuju, že všechno dobře dopadne.“

	V tu chvíli tomu uvěřila. Ale když později doma uložila Estelu, předtucha blížícího se neštěstí se vrátila a trápila ji dlouho do noci.
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	SPORTBAR DVOJITÁ SEDMA páchl zatuchlinou, močí, přepáleným tukem, kouřem a pivem. Ale těm, co se zde posadili, se všechny ty zápachy smísily v jeden a zanedlouho se jim štiplavý vzduch zdál překvapivě snesitelný. Naopak, když sem náhodou zavál čerstvý vzduch zvenčí, působil přímo rušivě.

	Dvojitá sedma byl čtyřpatrový dům z hnědých cihel. Vypadal jako krabice a stál v zapadlé slepé uličce na kraji města. Jeho průčelí působilo zanedbaně a bylo jasné, že zde nejmíň půl století nikdo nic neopravoval. Nově přibývalo jen graffiti. Ve štítu měl zlomený stožár. Nikdo si nepamatoval, že by na něm snad někdy vlála vlajka. Hlavní vchod tvořily pevné neoznačené jednokřídlé dveře. Vcházelo se sem přímo z chodníku, který byl plný odpadků a psích výkalů. Chodbu s opadanou omítkou hlídal namol opilý vyhazovač, jenž pustil dovnitř pouze členy klubu a komukoli jinému bez milosti zastoupil cestu. Občas se ale stávalo, že nebyl na svém místě. Miles Eastin měl to štěstí, že vešel a nikdo ho nezastavil.

	Bylo dopoledne uprostřed týdne a odkudsi zevnitř se ozývaly hlučné hlasy. Miles kráčel chodbou vstříc tomu hluku. Byla špinavá a na stěnách visely zažloutlé fotografie různých boxerů. Hlasy vycházely z otevřených dveří na konci chodby, za nimiž se nacházel bar. Miles vešel dovnitř.

	Ve tmě nejdřív vůbec nic neviděl, ale nejistě kráčel dál, až vrazil do číšníka, který nesl podnos s nápoji. Číšník zaklel, taktak udržel nápoje na podnosu a rychle odkráčel pryč. Dva muži u baru se k němu otočili. Jeden se ozval: „Tohle je soukromej klub, chlape. Jestli nejsi členem, tak vypadni!“

	„Ten všivák Pedro zas někde chrápe. A že prej je ochranka! Hej ty, co jsi zač? Co tu chceš?“ křikl ten druhý.

	„Hledám Julese LaRoccu,“ řekl Miles.

	„Tak si ho hledej jinde,“ odpověděl mu ten první. „Nikdo takovej tu není.“

	„Ale, ale, to je přece maličký Miles!“ Z šera se vynořila zavalitá postava. Miles najednou rozeznal i známou krysí tvář. Byl to LaRocca, poslíček z mafiánské uličky v drummonburské věznici, který se později přidal k němu a jeho ochránci Karlovi. Karl zůstal ve vězení a asi se z něj jen tak nedostane. Julese LaRoccu propustili na podmínku o chvíli dříve než Milese.

	„Ahoj, Julesi,“ pozdravil ho Miles.

	„Tak pojď sem! Musím tě představit.“ LaRocca vzal Milese kolem ramen. „To je můj kámoš,“ řekl dvěma mužům sedícím na baru. Oba se k nim s nezájmem obrátili zády.

	„Poslouchej,“ začal Miles. „Nemůžu jít dál. Sem úplně švorc. Nemám ani na pivo.“ Miles se snažil přizpůsobit, a tak začal mluvit, jak se to naučil ve vězení.

	„Na to se vyser. Na pivko tě pozvu.“ Když přicházeli k baru, LaRocca se ho zeptal: „Kdes tak dlouho trčel?“

	„Sháněl sem práci. Jsem na dně, Julesi. Potřebuju pomoc. Tehdy jsi mi řek, že se na tebe můžu spolehnout.“

	„Jasně že jo.“ Sedli si ke stolu ke dvěma chlápkům. Jeden vypadal dost vyžile a měl zamračenou, jizvami posetou tvář. Druhý měl dlouhé světlé vlasy, kovbojské boty a tmavé brýle. „To je můj kámoš Miles.“

	Muž s brýlemi něco zamručel. Ten druhý se zeptal: „To je ten, co se vyzná v penězích?“

	„Jo, jo, to je on.“ LaRocca zakřičel přes celou místnost, aby jim někdo donesl pivo, a pak dodal: „No schválně, zeptej se ho na něco.“

	„A na co?“

	„Na peníze, ty vole,“ řekl ten s tmavými brýlemi. Sám se na chvíli zamyslel. „Kde vyrobili první dolar?“

	„To je jednoduchý,“ odpověděl Miles. „Spousta lidí si myslí, že dolar vynalezli v Americe, ale to je omyl. Pochází z Evropy, z Čech, kde mincím původně říkali tolar. Jenže jinde po Evropě to neuměli pořádně vyslovit, tak se z toho stal dolar. První zmínku o dolaru můžeme najít v Macbethovi:… Na ostrovu Svatokolumbánském tolarů deset tisíc složil pro vás.“

	„V jakým Macovi?“

	„V Macbethovi, ty vole,“ usadil ho LaRocca. „Ty to snad budeš číst nebo co?“ Pak hrdě dodal: „Vidíte? Já jsem vám říkal, že o penězích ví všechno.“

	„Všechno ne,“ řekl Miles. „Kdybych o nich věděl všechno, tak bych taky nějaký měl.“

	Číšník před ně postavil dvě piva. LaRocca vylovil z kapsy drobné a zaplatil.

	„Až nějaký budeš mít,“ řekl LaRocca Mikšovi, „měl bys zaplatit Ominskýmu.“ Naklonil se přes stůl a šeptem dodal: „Už ví, že tě propustili. A ptal se po tobě.“

	Milese polil při vzpomínce na lichváře studený pot. Dlužil mu ještě víc než tři tisíce dolarů. Podobnou částku měl zaplatit také bookmakerovi, u kterého uzavíral sázky. V tuto chvíli však nemohl splatit ani dolar, protože neměl z čeho. Připomněl se jim tím, že se tady ukázal, ale pokud co nejdřív nezačne splácet, bude to pro něj mít neblahé následky.

	„A jak mám zaplatit dluhy, když nemůžu sehnat žádnou práci?“ zeptal se LaRoccy.

	Ten jen pokrčil rameny. „Nejdřív se musíš sejít s Ominským.“

	„A kde?“ Miles věděl, že Ominsky nemá žádnou kancelář a pracuje tam, kde se mu zrovna naskytne příležitost.

	LaRocca ukázal na pivo. „Kopni to do sebe a půjdem se za ním podívat.“

	

	„Podívej se na to z mojí stránky,“ prohlásil elegantně oblečený muž. Právě obědval. Prsty měl obtěžkané několika prsteny s obrovskými diamanty. „My dva jsme spolu dobrovolně uzavřeli obchod a oba jsme s ním souhlasili. Já jsem svoji část dohody dodržel. Ty ale ne. A tak se tě ptám, co z toho pro mě vyplývá?“

	„Podívejte,“ vypravil ze sebe Miles, „dobře víte, co se stalo, a velmi si vážím toho, že jste mi zastavil čas. Problém je v tom, že vám teď nemám z čeho zaplatit. Opravdu rád bych vám všechno vrátil, ale nemůžu. Moc vás prosím, mohl byste ještě počkat?“

	Ominsky pomalu potřásl hlavou, o kterou nepochybně pečoval nějaký velmi drahý kadeřník. Pěstěnými prsty se podrbal na čerstvě oholené bradě. Byl marnivý, pokud šlo o vzhled, a oblékal se a žil na vysoké noze, protože si to mohl dovolit.

	„Čas jsou peníze,“ řekl pomalu. „A ty už jsi měl obojího dost – času i peněz.“

	Miles seděl v jídelním boxu restaurace, kam ho zavedl LaRocca, a připadal si proti Ominskému jako myš proti kočce. On před sebou neměl žádné jídlo, dokonce ani sklenici vody, přestože by se hrozně rád něčeho najedl. Rty měl úplně vysušené a žaludek se mu svíral strachy. Kdyby teď hned mohl zajít za Nolanem Wainwrightem a odvolat dohodu, která ho vydávala napospas tomuhle lichváři, okamžitě by to udělal. Ale takhle tu jen seděl, potil se a přihlížel, jak se Ominsky cpe vybranými jídly. Jules LaRocca se diskrétně vzdálil a sedl si na bar.

	Miles měl proč se bát. Uměl si představit, jak daleko sahají Ominského obchodní kontakty a kolik asi vydělává peněz.

	Vzpomněl si, že jednou viděl v televizi rozhovor s odborníkem na americkou kriminalitu Ralphem Salernem. Položili mu otázku: „Kdybyste se dal na dráhu zločinu, jaký druh kriminality byste si vybral?“ On tehdy odpověděl: „Lichvářství.“ Od té doby, co Miles pronikl na druhou stranu, věděl, že měl pravdu.

	Takový lichvář, jako byl Ominsky, vlastně představoval bankéře s obrovskými zisky a minimálními riziky ve světě zločinu. Nabízel malé i velké půjčky a nenechával se omezovat nějakými předpisy. Zákazníci chodili za ním. Nepotřeboval reklamu, ani je nemusel sám hledat. Nepronajímal si drahou kancelář, své obchody vedl v autě nebo v baru, stejně jako dnes. Měl to nejjednodušší účetnictví, většinou používal různé kódy a všechny peněžní transakce probíhaly v hotovosti, takže se mu nedalo nic dokázat. Ztráty měl minimální. Daně neplatil žádné. A přitom měl stoprocentní nebo i vyšší úrokovou sazbu.

	Miles se domníval, že Ominsky udržuje neustále v oběhu tak dva miliony dolarů. Něco z toho byly jeho vlastní peníze, něco peníze šéfů organizovaného zločinu. Ti takhle investovali peníze z vlastní kriminální činnosti a on jim je dál zhodnocoval, přičemž si samozřejmě nechával tučnou provizi. Nebylo nic neobvyklého, že se počáteční stotisícový vklad v průběhu pěti let rozrostl až na půl druhého milionu dolarů, což představuje 1400% zisk. Žádný jiný obchod na světě se tomu nemohl rovnat.

	Klienti lichvářů nebývali jen obyčejní lidé. Když velké firmy nebo podnikatelé vyčerpali jiné prostředky získávání peněz, překvapivě často si půjčovali od lichvářů. Někdy se stalo, že nebyli schopni dluh splácet. Pak se většinou lichvář stal společníkem nebo spolumajitelem firmy. Byl nenasytný jako žralok.

	Jeho největší výdaje představovalo vymáhání dluhů, ale i v tomhle směru se snažil omezovat svou aktivitu na minimum, protože klienti, co leží v nemocnici se zlomenou rukou nebo nohou, žádný zisk nepřinášejí. Kromě toho každý lichvář dobře věděl, že jeho nejsilnější zbraní je jejich strach.

	I strach však potřebuje mít reálný základ. Takže když některý klient přestal splácet, lichvářovi najatí vazouni ho rychle a tvrdě potrestali.

	Riziko, které lichvář podstupoval, bylo ve srovnání s jinými zločiny naprosto minimální. Jen velmi málo lichvářů se dostalo před soud a ještě méně z nich někdy usvědčili. Nikdy nebyl dostatek důkazů. Lichvářovi zákazníci většinou mlčeli – jedni ze strachu před jeho mlátičkami, jiní se styděli, že vůbec využívali jeho služby. Klienti, kteří už měli jednou tu čest s lichvářovými vymahači dluhů, žalobu nikdy nepodávali, protože věděli, že by je čekalo něco mnohem horšího.

	Miles o tomhle všem přemýšlel, dokud Ominsky nedojedl oběd.

	Pak se lichvář nečekaně zeptal: „Vyznáš se v účetnictví?“

	„V účetnictví? No samozřejmě, když jsem pracoval v bance…“

	Lichvář pokynul rukou, aby ho umlčel, a podezíravě si ho prohlížel svýma chladnýma očima. „Mohl by ses mi hodit. Potřebuju účetního do Dvojité sedmy.“

	„Do toho klubu?“ Pro Milese byla novinka, že Ominsky vlastní, nebo aspoň provozuje tento klub. „Tam jsem dneska byl před…,“ dodal, než ho Ominsky opět zastavil.

	„Když mluvím já, tak mlč a poslouchej. A odpovídej na otázky, pokud se na něco zeptám. LaRocca mi řekl, že chceš nějakou práci. Dám ti práci, ale všechno, co vyděláš, půjde na splátky tvého dluhu a na úroky. Jinými slovy – budeš teď patřit mně. Rozumíme si?“

	„Ano, pane Ominsky.“ Milesovi se ulevilo. Znamenalo to, že se mu podařilo získat čas. Jak a proč, to ho v tuhle chvíli vůbec nezajímalo.

	„Dostaneš byt a stravu,“ pokračoval lichvář. „Ale před jedním tě musím varovat – nikdy nestrkej prsty do pokladny. Jak zjistím, že se tohohle pravidla nedržíš, bude zle. Budeš litovat, že jsi raději neokradl nějakou banku než mě.“

	Miles se mimoděk zachvěl. Ani ne kvůli tomu, že by snad chtěl lichváři ukrást něco z jeho pokladny, ale spíš při představě toho, co by mu byl Ominsky schopen udělat, kdyby zjistil, že do jeho tábora zavítal Jidáš.

	„Jules tě odvede a ubytuje. Dozvíš se od něj všechno, co potřebuješ vědět. A teď už zmiz.“ Ominsky propustil Milese a kývl na LaRoccu, který je pozoroval od barového pultu. Miles čekal před restaurací, dokud se nedohodli. Lichvář dával LaRoccovi instrukce a ten jen přikyvoval.

	Když se připojil k Milesovi, konstatoval: „Dobře sis to zařídil, mladej. No, pojďme.“

	Odešli a Ominsky se pustil do dezertu. Na prázdné místo se posadil další prosebník.

	

	Miles se ubytoval v prvním patře domu, kde sídlila Dvojitá sedma. Byla to neútulná komůrka s ošoupaným nábytkem, ale Milesovi na tom nezáleželo. Představovala pro něj jakýsi nový začátek, příležitost začít nový život a získat něco z toho, co ztratil. I když věděl, že to bude vyžadovat ještě hodně času, odvahy a riskování. Umínil si, že zatím nebude příliš přemýšlet o své roli vyzvědače a raději se bude plně soustředit na to, aby byl užitečný a aby ho co nejrychleji přijali mezi sebe. To mu ostatně radil i Nolan Wainwright.

	Nejdřív se seznámil s prostorami klubu. Větší část přízemí – kromě baru, kam vešel napoprvé – zabírala tělocvična a hřiště na házenou. V prvním poschodí byla sauna a masáže. V druhém poschodí se nacházely kanceláře a několik dalších místností. Až později se dozvěděl, k čemu vlastně slouží. Třetí poschodí bylo rozděleno do několika bytů, podobných tomu Milesovu, kde mohli příležitostně přespávat členové klubu.

	Miles se rychle zorientoval v účetnictví klubu. Pracoval svědomitě a dobře. Dal do pořádku účetní knihy, do kterých se předtím zapisovalo jen příležitostně. Navrhl provoznímu klubu, aby přešli na lepší způsob účetnictví, a to vše bez nároku na nějakou mimořádnou odměnu.

	Provozním klubu byl bývalý boxerský promotér jménem Nathanson. Kancelářské práce neměl vůbec v lásce a Miles pro něj byl učiněným požehnáním. S radostí souhlasil, když mu Miles nabídl, že dá dohromady sklady a veškerý inventář. Za odměnu mu dovolil, aby si ve volném čase zahrál házenou, a tak se aspoň trochu seznámil se členy klubu.

	Členové, výlučně muži, jak se Miles přesvědčil, se dělili do dvou skupin. Do té první patřili ti, kteří brali klub jako příležitost zahrát si házenou, jít do sauny nebo se nechat namasírovat. Přicházeli i odcházeli samostatně a někteří se mezi sebou znali. Miles je odhadoval na zaměstnance nebo nižší úředníky. Chodili do Dvojité sedmy jednoduše proto, aby zůstali v kondici. Došlo mu, že tato skupina lidí představuje před zákonem krytí pro druhou polovinu osazenstva, která nesportovala, jen občas navštěvovala saunu nebo masáže.

	Lidé z druhé skupiny se většinou zdržovali v baru či v místnostech v druhém patře. V klubu vysedávali většinou pozdě večer, kdy už první skupina sportovců spokojeně spala doma. Milesovi bylo jasné, že tato sorta lidí je důvodem, proč Nolan Wainwright klub Dvojitá sedma nazval útulkem pro pochybné živly.

	Ještě jedna věc došla Milesovi poměrně rychle. Horní místnosti se využívaly k hraní různých hazardních her. Pracoval zde pouhý týden, a už znal několik pravidelných nočních hráčů. Získal si u nich důvěru, protože LaRocca o něm přede všemi tvrdil, že je „fajn a správnej chlap“.

	Miles se usilovně držel svého plánu být užitečný, a tak začal vypomáhat jako číšník, když si na druhé patro objednali chlebíčky a pití. Když tam nesl občerstvení poprvé, jeden ze členů ochranky, který postával před hernou, si od něho vzal podnos a odnesl ho dovnitř sám. Ale už druhý den a pak i všechny následující dny ho rovnou pustili dovnitř, a on se tak mohl podívat přímo do herny. Později ho začali posílat dolů pro cigarety a on je nosil každému, kdo si o ně řekl, dokonce i ochrance.

	Byl přesvědčen o tom, že ho tu začínají mít rádi. Jednou z příčin, proč si ho tak oblíbili, byla jeho ochota. Kromě toho se opět projevovala jeho veselá, dobrosrdečná povaha, přestože žil v permanentním nebezpečí a trápily ho různé problémy. Třetím důvodem bylo, že nad ním držel ochrannou ruku Jules LaRocca, který byl u všeho, co se kde šustlo. Na Milese tento člověk působil jako postava z Vaudevillu.

	LaRoccu a jeho kumpány na Milesovi fascinovaly znalosti z historie peněžnictví. Jejich oblíbeným tématem bylo falšování peněz, do něhož byly zapleteny i vlády různých států. Poprvé jim tento příběh vyprávěl Miles už ve vězení. Za první týdny v klubu musel historku opakovat nejméně desetkrát, a LaRoccovi to stále nestačilo. Pokaždé, když příběh vyprávěl, doprovázelo jej souhlasné mručení, přikyvování a poznámky typu „zasraný pokrytci“ nebo „hajzlové z vlády“.

	Miles se jednou vypravil do svého bývalého bytu, aby si doplnil zásoby příběhů z oblíbených knih. Veškerý jeho majetek už majitel dávno prodal, aby si vynahradil nezaplacené nájemné, ale knihy mu domovník schoval. Kdysi měl Miles ještě sbírku bankovek a mincí, ale když se zadlužil, musel ji prodat. Doufal, že se jednou opět stane sběratelem, třebaže mu bylo jasné, že tyto vyhlídky patří do daleké budoucnosti.

	Když si své knihy donesl do komůrky ve třetím poschodí, vybíral z nich zajímavosti a vyprávěl LaRoccovi a jeho kamarádům různé příběhy o pozoruhodných podobách platidel. Vyprávěl jim, že nejtěžším platidlem bývaly mlýnské kameny, které se používaly na ostrově Yap v Tichomoří až do druhé světové války. Některé tyto kameny měly průměr třicet centimetrů, ale velkou hodnotu měl až tříapůlmetrový kámen, který museli vozit na voze.

	„A jak vraceli drobné?“ zeptal se kdosi za všeobecného smíchu. Miles mu vysvětlil, že drobné představovaly menší mlýnské kameny.

	Nejlehčím platidlem bylo naopak vzácné peří, které používali na Nových Hebridách. Celá staletí se platilo místo penězi například solí, a to zejména v Etiopii. Římané solí vypláceli otroky. Na Borneu se zase ještě v devatenáctém století používala jako zákonné platidlo lidská lebka.

	Ať už se ale mluvilo o jakýchkoli zajímavostech z oblasti peněžnictví, debata vždycky sklouzla k falšování peněz.

	Po jednom takovém posezení si jistý člověk z ochranky, který čekal na svého zaměstnavatele, protože mu dělal zároveň řidiče, vzal Milese stranou. „Hele, chlape, ty se tak vyznáš ve všelijakejch penězích. Mrkni se na tohle.“ Vytáhl úplně novou dvacetidolarovou bankovku.

	Miles vzal bankovku a podíval se na ni. Měl s tímhle zkušenosti. Když ještě pracoval v První americké obchodní bance, dávali mu podezřelé bankovky poměrně často na kontrolu, protože věděli, že má odborné znalosti.

	„Dobrá, co?“ pochechtával se řidič.

	„Jestli je falešná,“ řekl Miles, „tak líp udělanou jsem ještě neviděl.“

	„Nekoupil bys je?“ Z náprsní kapsy vytáhl dalších devět dvacetidolarovek. „Dej mi čtyřicet pravejch a sou tvoje.“

	Miles věděl, že pro tak kvalitní falzifikáty je to dobrý kurz. Podíval se na další bankovky. Byly stejně kvalitní. Zaváhal. Nechtěl používat falešné peníze, ale mohl by je poslat Wainwrightovi.

	„Počkej tady chvilku!“ řekl a odešel do svého pokoje, kde měl kolem padesáti dolarů. Něco mu ještě zbylo z peněz, které mu dal Wainwright, něco si našetřil ze spropitného, které dostal od hostů v herně. Odpočítal čtyřicet dolarů, většinou v malých bankovkách, a dole je vyměnil za dvě stě falešných dolarů. Ty opět schoval ve svém pokoji.

	Druhý den za ním přišel LaRocca a prohlásil: „Slyšel jsem, že jsi včera udělal skvělej kšeft.“ Miles zrovna seděl nad účetními knihami na druhém poschodí.

	„Ušlo to,“ připustil.

	LaRocca se k němu naklonil a ztišil hlas. „Chtěl bys ještě další kšeft?“

	„Podle toho, o co by šlo,“ odpověděl Miles opatrně.

	„O malý výlet do Louisvillu. Odvezl bys balík toho, co jsi včera koupil.“

	Milesovi se sevřel žaludek z představy, že kdyby práci přijal a chytili ho, půjde znovu do vězení, ale tentokrát na mnohem delší dobu než posledně. Jenže když nebude riskovat, nedozví se nic o falešných bankovkách a platebních kartách a také si nezíská důvěru těch lidí.

	„Nic to není. Jen pojedeš tam a zase zpátky. Dostaneš dvě stovky.“

	„A když mě někde zastaví? Propustili mě podmínečně a nemám řidičák.“

	„Jestli máš fotku, řidičák nebude problém.“

	„Nemám, ale můžu si ji pořídit.“

	„Tak si ji pořiď, ale rychle.“

	Přes polední pauzu zašel Miles na autobusové nádraží a nechal se vyfotit v automatu. Ještě téhož dne odpoledne dal fotku LaRoccovi.

	O dva dny později, když seděl v práci u svého psacího stolu, před něj kdosi mlčky položil malou papírovou kartičku. Překvapeně zjistil, že je to řidičský průkaz s jeho vlastní fotografií. Otočil se a podíval se do tváře pochechtávajícího se LaRoccy. „Lepší než pravej, co?“

	„Chceš říct, že je falešný?“ zeptal se Miles nevěřícně.

	„Je to vidět?“

	„Ne, není to vůbec poznat.“ Důkladně zkoumal řidičský průkaz, který vypadal navlas stejně jako pravý. „Odkud ho máš?“

	„O to se nestarej.“

	„Ne, vážné,“ řekl Miles, „hrozně rád bych to věděl. Vždyť víš, že mě tyhle věci zajímají.“

	LaRocca zvážněl. Poprvé se v jeho tváři objevil stín podezření. „Na co ti to bude?“

	„Jen mě to zajímá. Už jsem ti to přece řekl.“ Miles doufal, že na něm není znát, že znervózněl.

	„Někdy není dobrý se tolik ptát. Když se někdo moc ptá, začnou ho lidi podezírat. A mohlo by se mu taky něco stát. Třeba i něco opravdu zlýho.“

	Miles mlčel a LaRocca ho zkoumavě pozoroval. Potom jako by ten okamžik podezření zmizel.

	„Jede se zítra večer,“ oznámil Milesovi. „Podrobnosti se ještě dozvíš.“

	Druhý den v podvečer dostal instrukce – přišel s nimi jako obvykle LaRocca. Předal Milesovi klíčky od auta, parkovací lístek městského parkoviště a letenku. Miles měl na parkovišti vyzvednout auto – světle hnědý Chevrolet Impala – a do rána ho dovézt do Louisvillu. Měl dojet na letiště, zaparkovat auto a parkovací lístek a klíčky uložit pod přední sedadlo. Než auto opustí, měl ho co nejlépe vyčistit, aby nikde nezůstaly otisky prstů. Potom měl nasednout na ranní let zpátky a vrátit se do města.

	Nejhorší chvíle zažil hned na začátku, když nasedl do auta a odjížděl z parkoviště. Uvažoval o tom, jestli je auto, do kterého právě nasedl, pod policejním dohledem. Možná je muž, který ho sem přivezl, z něčeho podezřelý a policie ho sledovala až sem. A pokud to tak je, mohou ho kdykoli zatknout. Věděl, že riziko je velké. Jinak by na tuhle práci nenajali jeho. Byl si skoro jistý, že falešné peníze jsou schované někde v kufru auta.

	Všechno probíhalo hladce. Odjel z parkoviště, ale trochu se uvolnil až ve chvíli, když už se blížil k okraji města.

	Na dálnici se mu dvakrát rozbušilo srdce, když uviděl policejní auto, ale nikdo ho nezastavil, a tak krátce před svítáním dorazil do Louisvillu.

	Stala se jen jedna maličkost, která nebyla v plánu. Asi padesát kilometrů před Louisvillem sjel Miles z dálnice, zastavil, rozsvítil baterku a otevřel zavazadlový prostor. Našel v něm dva těžké cestovní kufry, které byly zamčené bezpečnostními zámky. Chvíli přemýšlel, že by se pokusil jeden zámek otevřít, ale zdravý rozum ho včas varoval, že by se tím dostal do pasti. Zavřel kufr auta, zapsal si registrační značku a pokračoval v cestě.

	Letiště v Louisvillu našel snadno, a když splnil i poslední instrukci, nasedl do letadla. Krátce před desátou vstoupil do klubu Dvojitá sedma. Nikdo se ho na nic neptal.

	Po celý zbytek dne byl hodně unavený, protože celou noc nespal, ale snažil se pracovat jako jindy. Odpoledne se objevil LaRocca. Byl rozesmátý a kouřil tlustý doutník.

	„Čistá práce, Milesi. Nikoho nechytili. Všichni jsou nadšení.“

	„To je dobře,“ řekl Miles. „A kdy dostanu ty dvě stovky?“

	„Už jsi je dostal. Vzal si je Ominsky. Prý je to splátka za to, co mu dlužíš.“

	Miles si zklamaně povzdechl. Čekal něco jiného. Připadalo mu to jako výsměch, že tolik riskoval jen kvůli lichváři. „Jak se o tom Ominsky dozvěděl?“ zeptal se LaRoccy.

	„Existuje jen málo věcí, o kterých neví.“

	„Před chvílí jsi řekl, že byli všichni nadšení. Kdo všichni? Když mám dělat něco podobného jako včera, chtěl bych vědět, pro koho to vlastně dělám.“

	„Už jsem ti říkal, že není dobré se moc ptát a moc toho vědět.“

	„Možná máš pravdu.“ Pochopil, že už se asi stejně víc nedozví. Nuceně se na Julese usmál, přestože jeho vlastní dobrou náladu vystřídala deprese. Noční výlet ho úplně vyčerpal, a navíc mu došlo, že při tom, kolik toho riskoval, se dozvěděl jen zoufale málo.

	Asi osmačtyřicet hodin poté, ještě unavenější a zasmušilejší, Miles o celé záležitosti vyprávěl Juanitě.
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	ZA TEN MĚSÍC, CO PRACOVAL v Dvojité sedmě, se s Juanitou setkal dvakrát. První setkání proběhlo několik dní poté, co Juanita večer mluvila s Nolanem Wainwrightem a přistoupila na to, že jim bude dělat spojku. Bylo to pro oba trapné a nepříjemné.

	Přestože Juanitě zavedli telefon rychle, jak Nolan Wainwright slíbil, Miles o tom ještě nevěděl, a tak přijel bez ohlášení autobusem. Když se Juanita pootevřenými dveřmi přesvědčila o tom, kdo to je, sundala řetěz a pustila ho dovnitř.

	„Ahoj,“ pozdravila ho Estela. To malé snědé děvčátko vypadalo jako zmenšená verze své matky. Podívala se na Milese velkýma tmavýma očima. „Ty jsi ten hubený pán, co už tu jednou byl. Ale teď už nejsi tak hubený.“

	„Já vím,“ řekl Miles. „Jím kouzelnou kaši pro obry.“

	Estela se zachichotala, ale Juanita z jeho návštěvy očividně takovou radost neměla. „Nevěděl jsem, jak dát vědět, že přijdu. Ale pan Wainwright říkal, že mě budete čekat,“ řekl Miles.

	„Ten pokrytec!“

	„Co proti němu máte?“

	„Nenávidím ho.“

	„No, světec asi vypadá jinak,“ řekl Miles. „Ale nemůžu říct, že ho nenávidím. Myslím, že i on prostě jen dělá svou práci.“

	„Tak ať ji dělá a nenutí ostatní, aby ji dělali za něj.“

	„Když se na to díváte takhle, proč jste souhlasila…?“

	Juanita vybuchla: „A vy si myslíte, že jsem si tuhle otázku už dávno nepoložila? Maldito ses el día que lo conocí. Přišla jsem o rozum, když jsem to slíbila. A teď toho budu litovat.“

	„Není třeba. Nikdo vás nenutí, abyste to dělala.“ Miles mluvil klidně a s pochopením. „Já to Wainwrightovi vysvětlím.“ Chystal se odejít.

	Juanita se rozčilila: „A co bude s vámi, Milesi? Kdo vám bude dělat spojku?“ Zavrtěla hlavou. „Máte vůbec rozum, že jste se nechal přemluvit k takovéhle věci?“

	„Ano,“ odpověděl Miles. „Bral jsem to jako příležitost začít nový život. Vlastně jedinou příležitost, kterou jsem dostal. Ale to ještě neznamená, že do toho musíme zatahovat vás. Moc jsem o tom nepřemýšlel, když jsem to navrhoval. Omlouvám se.“

	„Mami,“ ozvala se Estela, „proč se zlobíš?“

	Juanita ji objala. „No te preocupes, mi cielo. Zlobím se na život, zlatíčko. A na to, jak si lidé ubližují.“ Prudce se obrátila na Milese. „Sedněte si!“

	„Myslíte to vážně?“

	„A co mám jako myslet vážně? Že si máte sednout? Nevím, jestli to myslím vážně. Ale už si proboha sedněte!“

	Poslechl ji.

	„Líbí se mi, jak jste temperamentní, Juanito.“ Usmál se a Juanitě se na okamžik zdálo, že zase vypadá jako tenkrát, když ještě pracoval v bance. Miles pokračoval: „A líbí se mi na vás i další věci. A jestli chcete něco vědět, navrhl jsem vás jako spojku proto, abych se s vámi mohl zase vidět.“

	„Tak už jste mě viděl.“ Juanita pokrčila rameny. „A myslím, že se ještě uvidíme. Vy mi budete nosit tajné zprávy a já je budu předávat Nolanu Wainwrightovi, který bude dál spřádat svoje sítě.“

	„Dnes vám nesu jen zprávu, že žádnou novinku nemám. Aspoň zatím ne.“ Miles jí vyprávěl o klubu, o tom, jak to tam vypadá a jak to tam páchne. Ona jen znechuceně pokrčila nos. Vyprávěl jí i o tom, jak se setkal s Julesem LaRoccou a s lichvářem Ominským, a pak také o své práci v klubu. Jenže tehdy tam pracoval jen pár dní a ještě nic moc nevěděl.

	„Ale dostal jsem se mezi ně,“ oznámil Juanitě. „A to pan Wainwright chtěl.“

	„Někdy je lehké dostat se mezi ně,“ namítla Juanita, „ale o moc těžší je dostat se z té společnosti ven.“

	Estela je vážně poslouchala. Potom se zeptala Milese: „Přijdeš zase?“

	„Nevím.“ Tázavě se podíval na Juanitu, která si je oba přeměřila pohledem a pak vzdychla.

	„Ano, amorcito,“ řekla Estele. „Ano, přijde.“

	Pak odešla do ložnice a přinesla obálky, které jí dal Nolan Wainwright. „Tohle je pro vás.“

	V té větší byly peníze a v druhé úvěrová karta na falešné jméno S. O. STANLEY. Vysvětlila mu, že je to signál, když bude potřebovat pomoc.

	Miles si vzal úvěrovou kartu, ale peníze vrátil zpět do obálky a podal ji Juanitě. „Tohle si nechte. Kdyby to u mě našli, začali by mě podezírat. Kupte za to něco sobě a Estele. Stejně vám to dlužím.“

	Juanita zaváhala. Potom odpověděla: „Zatím je tady schovám.“

	Druhý den zavolala Nolanu Wainwrightovi a předala mu zprávu. Byla dost obezřetná a nejmenovala ani sebe, ani Milese, ani Dvojitou sedmu. Wainwright ji vyslechl, poděkoval a zavěsil.

	

	Podruhé se s Milesem setkala asi o deset dní později. Byla sobota odpoledne. Miles se předem telefonicky ohlásil, a když přišel, měl pocit, že z toho Juanita i Estela mají radost. Právě se chystaly jít na nákup a on se k nim přidal. Všichni tři se procházeli po tržišti a Juanita koupila kapustu a klobásy. „Udělám je k večeři. Zůstanete u nás?“ zeptala se.

	Ochotně souhlasil a dodal, že stačí, když se do klubu vrátí pozdě v noci nebo až ráno.

	Jak tak šli domů, Estela mu najednou řekla: „Mám tě ráda.“ A vzala ho za ruku. Když to Juanita uviděla, usmála se.

	Povečeřeli v příjemné atmosféře. Potom Estela dala Milesovi pusu na dobrou noc a odešla spát. Když osaměli, Miles Juanitě předal zprávu pro Wainwrighta. Sedli si vedle sebe na gauč. Když přestal vyprávět, otočila se k němu. „Jestli chceš, zůstaň tu přes noc.“

	„Když jsem tu spal minule, ty jsi byla tam.“ Ukázal na dveře ložnice.

	„Teď zůstanu tady. Estela spí velmi tvrdě. Nikdo nás nebude rušit.“

	Přitáhl ji k sobě a ona se k němu vášnivě přitiskla. Rty měla pootevřené, teplé, vlhké a smyslné. Vášnivé polibky slibovaly něco mnohem sladšího. Její hravý jazyk ho naplňoval touhou. Držel ji v náručí a cítil, jak se jí zrychluje dech a její nádherné tělo se chvěje zadržovanou touhou. Vzrušeně reagovala na jeho pohyby a projevy vášně. Když si ji přitáhl ještě víc k sobě a ruce mu klouzaly po jejím drobném, téměř dívčím těle, Juanita hluboce vzdychla a vychutnávala si vlny rozkoše. Už dávno se s nikým nemilovala. A vůbec se nesnažila tajit svou touhu, vzrušení a vášeň. Netrpělivě roztáhli gauč.

	A tehdy se stalo to nejhorší, co se mohlo stát. Miles po Juanitě toužil psychicky a věřil, že i fyzicky. Ale tělo ho neposlouchalo. Marně se mu pokoušel poručit.

	Nakonec zůstal nehybně ležet celý zahanbený, sklíčený a nešťastný. Ve skrytu duše doufal, že vězení nebude mít vliv na jeho vztah k ženám, ale ukázalo se, že se mýlil. Bylo mu strašně, když mu došlo, že jeho obavy nebyly bezdůvodné.

	Unavení, nešťastní a neuspokojení konečně usnuli.

	Miles se v noci probudil, chvíli se převaloval v posteli a pak vstal. Pak se probudila i Juanita a rozsvítila lampu. „Co se děje?“ zeptala se.

	„Přemýšlel jsem,“ odpověděl. „Nemohl jsem spát.“

	„A o čem jsi přemýšlel?“

	A tehdy jí všechno řekl. Seděl vzpřímeně, hlavu měl odvrácenou, aby se jí nemusel dívat do očí. Vyprávěl jí o všem, co se mu stalo ve vězení. Začal tím, jak ho přepadla banda spoluvězňů, jak se ho potom ujal Karl, o jejich vztahu a o tom, že nakonec Karla začal mít rád. Doteď často myslel na jeho jemnost a laskavost s pocitem, který neuměl úplně přesně vyjádřit, ale…

	V tu chvíli ho Juanita přerušila. „To stačí! Už jsem toho slyšela dost a je mi z toho nanic.“

	„A jak myslíš, že je mně?“

	„No quiero saber. Nevím, a ani mě to nezajímá.“ V jejím hlase cítil odpor a opovržení.

	Jen co se rozednilo, oblékl se a odešel.

	

	Uplynuly dva týdny. Bylo opět sobotní odpoledne. Miles zjistil, že je to nejvhodnější čas, kdy nepozorovaně zmizet z klubu. Byl ještě vyčerpaný z cesty do Louisvillu a zároveň skleslý kvůli tomu, že se mu vlastně nepodařilo nic kloudného zjistit.

	Navíc neměl úplně dobrý pocit z toho, že by se měl znovu setkat s Juanitou. Třeba ho už vůbec nechce vidět. Pak usoudil, že tam ještě aspoň jednou zajít musí. Když přišel, Juanita se chovala věcně a neosobně, jako by úplně zapomněla, co se stalo při jejich předchozím setkání.

	Vyslechla jeho zprávu pro Wainwrighta a pak jí vyprávěl o svých pochybnostech. „Nemůžu narazit na nic kloudného. Bavím se s Julesem LaRoccou a tím chlápkem, co mi prodal falešné dvacetidolarovky, ale to jsou jen malé ryby. Když se LaRoccy na něco zeptám – třeba kde vzal ten falešný řidičák –, mlčí a dívá se na mě podezíravě. Nevím o nic víc, než když jsem tam přišel. Neslyšel jsem zatím nic o nějakém šéfovi gangu ani o tom, co se vlastně v Dvojité sedmě dělá.“

	„Nemůžeš se všechno dozvědět za první měsíc,“ prohlásila Juanita.

	„Možná ani není nic, co bych se mohl dozvědět. Teda z toho, co zajímá Wainwrighta.“

	„Možná ne. Ať tak či tak, stejně to není tvoje vina. Je možné, že jsi objevil víc, než si myslíš. Ty falešné peníze, co jsi mi dal, registrační číslo auta…“

	„To auto bylo asi kradené.“

	„To už si zjistí náš pan Sherlock Holmes Wainwright.“ Pak ji něco napadlo. „Kde máš tu letenku? Tu, co ses na ni vracel zpátky.“

	„Tu jsem přece odevzdal na letišti.“

	„Ale palubní lístek ti zůstal, ne?“

	„Možná…“ Miles sáhl do kapsy saka. Měl na sobě stejný oblek, jako když jel do Louisvillu. Vyndal obálku a z ní palubní lístek.

	Juanita si oboje vzala. „Možná z toho někdo na něco přijde. A těch čtyřicet dolarů, co jsi zaplatil za falešné peníze, ti musí vrátit, o to se postarám.“

	„Ty se o mě vůbec dobře staráš.“

	„Por qué no? Někdo to přece dělat musí.“

	Pak přišla Estela, která byla na návštěvě u kamarádky. „Ahoj,“ pozdravila ho. „Budeš u nás dneska zase spát?“

	„Dneska ne,“ odpověděl Miles. „Za chvíli musím jít.“

	„A proč musíš jít?“ zeptala se Juanita ostře.

	„Nemusím. Jen jsem myslel, že…“

	„Tak si s námi dáš večeři. Estela bude ráda.“

	„Ano,“ potvrdila Estela a pak se Milese zeptala: „A přečteš mi pohádku?“

	Souhlasil a ona celá šťastná odběhla pro knížku. Pak si mu sedla na klín.

	Po večeři jí přečetl ještě jednu pohádku a pak odešla spát.

	„Jsi dobrý člověk, Milesi,“ řekla Juanita, když se vrátila z ložnice a zavřela za sebou dveře. Miles chtěl odejít, když šla malou Estelu uložit, ale Juanita ho zadržela. „Ne, zůstaň. Ještě ti musím něco říct.“ Stejně jako posledně, i teď spolu seděli na gauči v obýváku. Juanita mluvila pomalu, hledala ta správná slova.

	„Když jsi minule odešel, styděla jsem se za to, co jsem ti řekla, a že jsem si o tobě myslela samé ošklivé věci. Nemám právo někoho soudit, a přitom jsem tě odsoudila. Vím, že jsi ve vězení musel hrozně trpět. Já jsem tam sice nikdy nebyla, ale umím si představit, jak to muselo být strašné. Člověk nikdy neví, co by na tvém místě udělal, jak by se asi zachoval. Důležité je jen to, že ten Karl, o kterém jsi mi vyprávěl, se k tobě zachoval dobře, když byli všichni ostatní tak krutí.“

	Odmlčela se, chvíli přemýšlela a pak pokračovala. „Pro ženu je těžké si představit, že by se dva muži mohli milovat tak, jak jsi mi popisoval, a dělat si věci, jaké jste spolu dělali. Ale vím, že jsou ženy, které se takhle milují navzájem, a že jsou i takoví muži. Možná že i taková láska je lepší než žádná – určitě je lepší než nenávist. Zapomeň, prosím, na to, co jsem říkala, vzpomínej dál na svého Karla a klidně si přiznej, že jsi ho měl rád.“ Podívala se Milesovi do očí. „Měl jsi ho rád, že?“

	„Ano,“ odpověděl tiše. „Měl jsem ho rád.“

	Juanita přikývla. „Je dobře, že sis to konečně dokázal přiznat. Kdoví, co bude dál. Možná budeš milovat jiné muže. Nerozumím takovým věcem, ale vím, že láska je důležitá. A nezáleží na tom, u koho ji najdeš.“

	„Děkuju, Juanito.“ Až teď si všiml, že Juanita pláče. A pak mu došlo, že i jemu se po tváři koulejí slzy.

	Dlouhou chvíli mlčeli, poslouchali ruch sobotního večera, hukot provozu a hlasy z ulice. Pak spolu začali mluvit jako přátelé a byli si mnohem blíž než předtím. Povídali si a úplně zapomněli na čas i na to, kde jsou. Mluvili dlouho do noci o sobě, o svých zážitcích, o ponaučeních, která jim život dal, o svých dřívějších snech, o současných nadějích i o překážkách, jež budou muset překonat. Mluvili tak dlouho, dokud je nepřemohl spánek. A tak vedle sebe usnuli a drželi se přitom za ruce.

	Jako první se probudil Miles. Bolelo ho celé tělo, jak byl celou dobu zkroucený, ale zjistil, že je zároveň velmi vzrušený. Jemně vzbudil Juanitu, stáhl ji na koberec, kam naskládal polštáře. Něžně a pomalu ji svlékal, potom se svlékl sám. Líbal ji, mazlil se s ní a pak se s ní miloval. Byl si najednou jistý sám sebou a naplňoval ho pocit vítězství. Juanita ho pevně objímala a hlasitě vykřikla, když ji uspokojil.

	„Miluju tě, Milesi! Carino mio, miluju tě!“

	V tu chvíli věděl, že právě díky ní se mu podařilo znovu najít sebe samého, stát se zase plnohodnotným mužem.
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	„MÁM DVĚ OTÁZKY,“ řekl Alex Vandervoort. Nemluvil tak sebejistě jako jindy. V duchu pořád musel myslet na to, co si právě před chvilkou přečetl. „Zaprvé, jak jste proboha získal všechny ty informace? A zadruhé, jak moc jsou spolehlivé?“

	„Jestli proti tomu nic nemáte,“ řekl Vernon Jax, „odpovím vám v opačném pořadí.“

	Seděli v Alexově kanceláři na centrále První americké obchodní. Bylo pozdní odpoledne. Celé šestatřicáté patro ztichlo. Zaměstnanci už odešli domů.

	Soukromý vyšetřovatel Jax, kterého si Alex před měsícem najal, měl vypracovat nezávislou finanční zprávu o společnosti SuNatCo. Teď si Vernon v klidu četl noviny, zatímco Alex soustředěně studoval sedmdesátistránkovou zprávu s kopiemi dokumentů, kterou mu Jax právě osobně donesl.

	Vernon dnes působil ještě nenápadněji než minule. Obnošený modrý oblek, který měl na sobě, vypadal jako dar od Armády spásy – dokonce jako dar, o který by ani tam nebyl příliš velký zájem. Ponožky měl vytahané, takže mu z kotníků padaly až na sešlapané polobotky. Zbytky vlasů mu na jinak holé lebce podivně trčely do stran jako neumyté štětce. Bylo však jasné, že co se Jaxovi nedostávalo na eleganci, vynahrazoval důvtipem.

	„Začnu tou spolehlivostí důkazů,“ řekl. „Jestli se mě ptáte, zda můžete fakta, která jsem vám předložil, použít jako důkaz u soudu, tak říkám rovnou, že ne. Ale můžete se spolehnout na to, že všechny informace uvedené v mé zprávě jsou naprosto věrohodné. Nedával jsem do ní nic, co bych si neověřil alespoň u dvou zdrojů, v některých případech ty informace pocházejí dokonce ze tří nezávislých zdrojů. A ještě jednu věc bych vám měl říct – v mé branži je ze všeho nejdůležitější reputace. Já osobně mám dobrou reputaci a hodlám si ji udržet.

	A teď se možná v duchu ptáte, jak to dělám. Víte, lidé, pro které pracuji, se mě na to ptají často, a proto si myslím, že i vy máte právo vědět, jak jsem se k těm informacím dostal. I když je vám, doufám, jasné, že některé věci jsou mým obchodním tajemstvím a také že chráním své zdroje, takže si něco nechám pro sebe.

	Dvacet let jsem pracoval na ministerstvu financí, většinou jako daňový vyšetřovatel, a získal jsem tam kontakty, které udržuju dodnes. Málokdo ví, pane Vandervoorte, že práce daňového vyšetřovatele spočívá v obchodování s důvěrnými informacemi. V mém podnikání člověk nikdy neví, kdy bude někoho potřebovat, anebo kdy ho naopak někdo poprosí o pomoc. Když dnes někomu pomůžete, zítra může zase pomoct on vám. A tak si vedete seznam dluhů a závazků a oběma směry si vyrovnáváte účty. Ty platby však neprobíhají v penězích, ale v různých tipech a informacích. Když si mě najímáte, nekupujete jen konkrétní finanční informace, ale i síť kontaktů, která je někdy mnohem zajímavější. Některé by vás jistě dost překvapily.“

	„Dnes už mám překvapení až dost,“ řekl Alex a ukázal na zprávu, která ležela na stole.

	„No dobrá. Každopádně právě tak jsem získal většinu toho, co v té zprávě je,“ prohlásil Jax. „Zbytek byla jen dřina, trpělivost a zkušenost, která mi napověděla, kam sáhnout.“

	„Rozumím.“

	„Ještě něco bych vám rád řekl, pane Vandervoorte. Myslím, že jde asi o osobní hrdost. Viděl jsem, jak jste se na mě při každém našem setkání díval. Neměl jste o mně to nejlepší mínění. Víte, dávám přednost tomu, aby mě lidé viděli v této podobě. Je totiž pravděpodobné, že neupraveného a nenápadného člověka si nikdo nevšimne a málokdo, od koho bude chtít získat informace, ho bude podezírat. Je to pro mě výhodné, protože lidé, s kterými se bavím, mě nepokládají za důležitého, a tak si nedávají pozor na jazyk. Kdybych vypadal jako vy, dávali by si větší pozor. Proto se oblékám takhle. Ale jedno vám povím: Kdybyste mě pozval na svatbu své dcery, nebudu o nic míň elegantní než ostatní hosté.“

	„Pokud někdy budu mít dceru,“ řekl Alex, „budu si to pamatovat.“

	Když Jax odešel, Alex se znovu začetl do šokující zprávy. Bude mít pro První americkou obchodní vážné následky. Mocná společnost SuNatCo se otřásala v základech a hrozilo, že se za chvíli zhroutí.

	Alex si vzpomněl, že Lewis D’Orsey mluvil o „velkých ztrátách, které se jim podařilo utajit, o podvodných přesunech peněz mezi dceřinými společnostmi a o tom, že Velký George Quartermain usiluje pro svou společnost o dotaci typu Lockheed“. Vernon Jax tohle všechno potvrdil a zjistil ještě mnohem víc.

	Alex si řekl, že už je pozdě, aby dnes ještě něco podnikl. Do rána si rozmyslí, jak všechny tyto informace použije.
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	OBVYKLE BRUNÁTNÁ TVÁŘ Jeroma Pattertona rudla víc a víc. „Sakra! Žádáte ode mě nemožné!“ ohradil se.

	„O nic vás nežádám.“ Alexův hlas se chvěl vztekem, který ho sžíral od včerejšího večera. „Říkám vám – udělejte to!“

	„Žádat nebo říkat, jaký je v tom rozdíl? Zkrátka po mně chcete, abych něco udělal, přestože k tomu není žádný zřejmý důvod.“

	„Později vám dám, kolik důvodů budete chtít, a budou to vážné důvody. Ale teď na to není čas.“

	Byli v kanceláři prezidenta banky, kde Alex na Pattertona už od rána čekal.

	„Newyorská burza je otevřená už padesát minut,“ připomněl Alex. „Padesát minut jsme ztratili a pořád ztrácíme další čas. Vy jste jediný, kdo může dát příkaz, abychom okamžitě prodali všechny akcie společnosti SuNatCo, které máme.“

	„Žádný takový příkaz dávat nebudu!“ Patterton zvýšil hlas. „A vůbec, co si to sakra dovolujete? Co si o sobě vlastně myslíte? Vpadnete sem a začnete mi přikazovat…“

	Alex se podíval za sebe. Dveře kanceláře byly otevřené. Došel k nim, zavřel je a vrátil se k Pattertonovu stolu.

	„Povím vám, Jerome, co si to vlastně dovoluju. Varoval jsem vás a celou správní radu, abyste se moc nezapletli se společností SuNatCo. Bojoval jsem proti tomu, abychom investovali velké peníze do akcií této společnosti, ale nikdo mě tehdy neposlouchal. Teď je SuNatCo v koncích.“ Alex se naklonil k Pattertonovi a udeřil pěstí do stolu. Z očí mu šlehaly blesky a celý se třásl vzteky. „Stále to nechápete? Když teď SuNatCo zbankrotuje, může naši banku stáhnout s sebou.“

	Patterton na něj zděšeně vytřeštil oči. Pak ztěžka dosedl za stůl. „Ale jak to, že má SuNatCo najednou takové problémy? Víte to jistě?“

	„Myslíte, že kdybych to nevěděl jistě, byl bych teď tady a choval se takhle? Nechápete, že vám dávám poslední příležitost zachránit aspoň něco v situaci, která už pro nás stejně neskončí jinak než jako katastrofa?“ Alex ukázal na hodinky. „Burza už je otevřená hodinu, Jerome. Zvedněte telefon a dejte jim ten příkaz!“

	Tvář prezidenta banky nervózně zaškubala. Nikdy nebyl příliš rázný ani rozhodný. Vždycky jednal až podle situace, nikdy ji sám nevytvořil. Ale když na něj někdo zatlačil jako teď Alex, začal ustupovat.

	„Proboha, Alexi, doufám, že víte, co děláte.“ Natáhl se pro telefon, ještě naposledy zaváhal s rukou na sluchátku, ale pak ho zvedl.

	„Spojte mě s Mitchellem… Ne, počkám… Mitchelli? Tady Jerome. Dobře mě poslouchejte. Chci, abyste ihned dal příkaz prodat všechny akcie společnosti SuNatCo, které máme… Ano, prodat. Všechny akcie.“ Chvíli poslouchal a pak netrpělivě odpověděl: „Ano, vím, co to udělá s trhem, a samozřejmě vím, že cena klesla. Viděl jsem včerejší kurz. Proděláme, ale i tak je prodejte… Ano, vím, že to je krajně neobvyklé.“ Zoufale se podíval na Alexe. „Nemám čas vám to vysvětlovat. Prostě to udělejte! Neztrácejte…“ Obrátil oči v sloup a poslouchal. „Ano, na moji zodpovědnost.“

	Když položil telefon, nalil si sklenici vody a vypil ji až do dna. „Slyšel jste, co jsem mu říkal. Kurz akcií už klesl. Když je teď začneme prodávat, klesne ještě víc. Bude to pro nás znamenat velkou ztrátu,“ řekl Alexovi.

	„Omyl,“ opravil ho Alex, „velká ztráta to bude pro naše klienty, kteří nám důvěřovali. A kdybychom čekali ještě déle, přišli by o mnohem víc peněz. Ale tímhle to nekončí. Do týdne může burzovní kontrola ten prodej akcií anulovat.“

	„Anulovat? Proč?“

	„Pokud dojdou k závěru, že jsme získali důvěrné informace, které jsme měli nahlásit a které by vedly k tomu, že by se akcie SuNatCo přestaly obchodovat úplně.“

	„Jaké důvěrné informace?“

	„Že je společnost SuNatCo těsně před bankrotem.“

	„Proboha!“ Patterton vstal a postavil se k oknu. Chvíli si mumlal pod fousy: „SuNatCo! Panebože, proč zrovna SuNatCo?!“ Pak se otočil k Alexovi: „A co naše půjčka? Vždyť je to padesát milionů dolarů!“

	„Ověřil jsem to. Už skoro všechno vybrali.“

	„Jaké je kompenzační saldo?“

	„Necelý milion.“

	Následovalo ticho, pak si Patterton hluboce povzdychl. Najednou byl zase úplně klidný. „Říkal jste, že máte závažné důkazy. Nepochybně něco víte. Měl byste mi to říct.“

	„Bude jednodušší, když si to přečtete.“ Alex položil na stůl Jaxovu zprávu.

	„Přečtu si to pak,“ řekl Patterton. „Vy mi teď řekněte, co to je a co se tam píše.“

	Alex mu vysvětlil, že když se od Lewise D’Orseyho dozvěděl nepotvrzené, ale zároveň nelichotivé zprávy, které se šíří o společnosti SuNatCo, rozhodl se najmout soukromého vyšetřovatele – Vernona Jaxe.

	„Všechno, co Jax zjistil, spolu souvisí,“ prohlásil Alex. „Včera večer a dnes ráno jsem telefonoval několika zdrojům a ověřil si, že jejich informace jsou pravdivé. Všechno souhlasí. Faktem je, že většinu těch věcí mohl zjistit kdokoli, kdyby si dal tu práci a trpělivě hledal. Jenže to zatím nikdo neudělal a nedal všechny ty věci do patřičných souvislostí. Jax navíc získal důvěrné informace, pravděpodobně od….“

	Patterton ho rozmrzele přerušil: „No dobře, dobře. Na tom nezáleží. Řekněte mi, co to pro nás znamená v praxi.“

	„Povím vám to třemi slovy: SuNatCo nemá peníze! V posledních třech letech společnost utrpěla obrovské ztráty a přežívala jen díky své pověsti a úvěrům. Napůjčovali si obrovské peníze, aby splatili dluhy. A pak si znovu půjčili, aby zaplatili další dluhy, a tak dále. V podstatě nemají žádnou vlastní hotovost.“

	„Ale SuNatCo je rok co rok vysoce aktivní a nikdy se nestalo, že by neproplatili podíly ze zisku,“ ohradil se Patterton.

	„Teď se ukazuje, že poslední podíly vyplatili z půjček. Jejich účetnictví je zkreslené. Vždyť víte, že se dá poměrně snadno přibarvit podle potřeby. Takovéhle metody používají i velké a solidní společnosti.“

	Prezident banky se zamyslel. „Bývaly doby,“ řekl smutně, „kdy podpis účetního na finančním výkazu znamenal jistotu. Dnes už to bohužel neplatí.“

	„Tady,“ Alex ukázal na Jaxovu zprávu, „najdete příklady toho, o čem jsem mluvil. Nejhorší je realitní kancelář Horizon Land Development. Ta je bohužel také dceřinou společností SuNatCo.“

	„To vím.“

	„V tom případě byste měl vědět i to, že Horizon vlastní rozsáhlé pozemky v Texasu, Arizoně a Kanadě. Většinou se nacházejí na odlehlých místech, kam se civilizace v podstatě ještě nedostala. Horizon je prodává za velmi nízkou cenu spekulantům, se kterými se firma dohodla, že jí později doplatí mnohem větší částku. Ve dvou případech bude tahle částka, osmdesát milionů dolarů, splatná až za čtyřicet let, což je příliš dlouhá doba. Taková platba se zřejmě nikdy neuskuteční. Bilance Horizonu a společnosti SuNatCo ji ale vykazují jako současný zisk. Tohle jsou jen dva příklady podvodného účetnictví za všechny. Je jich však mnohem víc, třebaže o něco menších. A to, co se děje v jedné dceřiné společnosti, se samozřejmě děje i v těch dalších.“

	Po chvíli Alex dodal: „A tohle samozřejmě ovlivňuje to, že na papíře všechno vypadá skvěle, a tržní hodnotu akcií SuNatCo to tlačí nahoru, bohužel na naprosto nereálném základě.“

	„Někdo na tom určitě dost vydělal,“ konstatoval Patterton. „Bohužel jsme to však nebyli my. Máte nějakou představu o tom, kolik si celkem půjčili?“

	„Ano. Jaxovi se podařilo nahlédnout do daňových přiznání, ze kterých se dají vyčíst úroky. Podle jeho odhadu představují krátkodobé dluhy, včetně dceřiných společností, jednu miliardu dolarů.

	Pět set milionů dolarů z toho tvoří bankovní půjčky. Zbytek jsou hlavně komerční papíry s devadesátidenní splatností, které točí pořád dokola.“

	Jak oba věděli, komerční papíry byly v podstatě úročené dlužní úpisy, kryté pouze reputací dlužníka. Točit je dokola neznamenalo nic jiného než to, že společnost vydávala další dlužní úpisy a ze získaných peněz splácela ty předchozí. Pochopitelně bylo nutné vydávat jich stále víc, aby příjmy pokryly i úroky.

	„Teď už si ale o moc víc půjčit nemůžou,“ pokračoval Alex. „Aspoň tak to tvrdí Veron Jax. Ale i já sám jsem si od včerejška ověřil, že ti, co nakupují cenné papíry, začínají být obezřetní.“

	Patterton se zamyslel. „Takhle přesně zkrachovala Penn Central. Každý věřil, že investovat do železnice je ta nejlepší volba, že jsou to bezpečné akcie, které se vyplatí kupovat a neprodávat, stejně jako IBM a General Motors. Jenomže jednoho krásného dne Penn Central zkrachovala a bylo to.“

	„Od té doby na ten seznam velkých firem, které zbankrotovaly, přibylo pár dalších zvučných jmen,“ připomněl mu Alex.

	Oba napadla stejná myšlenka: Přibude na tento seznam po SuNatCo i První americká obchodní banka?

	Patterton zbledl. „A co bude s námi?“ Ani se nesnažil předstírat, že je pánem situace. Prezident banky přesunul veškerou zodpovědnost na bedra svého podřízeného.

	„Všechno závisí na tom, jak dlouho se společnost SuNatCo ještě udrží. Pokud tu bude několik měsíců, může nám projít, že teď ve velkém prodáváme jejich akcie. A možná nikdo ani nebude vyšetřovat, že jsme tou půjčkou porušili nařízení Federálního rezervního systému. Pokud zkrachuje rychle, jsme v háji. Sesypou se na nás ze všech stran. Burzovní kontrola, že jsme jim nenahlásili, co víme. U Federální měnové kontroly ztratíme důvěru a přijdeme o půjčku Federálního rezervního fondu. A kromě toho, a to vám určitě nemusím připomínat, přijdeme o padesát milionů dolarů. Sám dobře víte, jak se to projeví na letošních finančních výkazech. Rozzuření akcionáři budou chtít najít viníka. A co je nejhorší, všichni členové správní rady mohou být obviněni z protizákonné činnosti.“

	„Panebože!“ opakoval Patterton. „Ježíši Kriste!“ Vytáhl kapesník a začal si utírat zpocené čelo a lebku.

	Alex nelítostně pokračoval. „A musíme brát v potaz taky publicitu. Pokud SuNatCo zkrachuje, začne se vyšetřovat. Ale novináři nebudou čekat na žádné výsledky, takže napíšou svůj vlastní názor. Někteří redaktoři se ve finančnictví vyznají velmi dobře. Až se začnou ptát, naše banka určitě neunikne jejich pozornosti. A pak vyjde najevo, kolik činily naše ztráty, a naši klienti by mohli znervóznět. Mohlo by to pro nás znamenat i velkou ztrátu zákazníků.“

	„Myslíte, že by banku vzali útokem? To je přece nesmysl!“

	„Vůbec ne! Už se to stalo. Vzpomeňte si na Franklinovu banku v New Yorku. Pokud jste klient určité banky, zajímá vás jedině to, jestli jsou vaše peníze v bezpečí. A pokud se vám zdá, že nejsou, rychle je z banky vyberete.“

	Patterton se napil vody a klesl na židli. Ještě víc zbledl. „Navrhuji,“ řekl Alex, „abyste svolal výbor pro finanční politiku. V příštích dnech bychom se měli soustředit na to, abychom udrželi co největší možnou likviditu. Musíme se aspoň částečně připravit na to, že by nastal velký zájem o hotovost.“

	Patterton přikývl. „Souhlasím.“

	„Jinak už se můžeme jen modlit.“ Alex se poprvé od té doby, co vstoupil do Pattertonovy kanceláře, usmál. „A měli bychom asi nechat prověřit Roscoea.“

	„No ano, Roscoe!“ Vypadalo to, jako by si na něj Patterton vzpomněl až teď. „To on přece prostudoval dokumenty SuNatCo, doporučil půjčku a tvrdil, v jakém je ta společnost skvělém stavu.“

	„Nebyl to jen Roscoe,“ zdůraznil Alex. „Vy a celá správní rada jste ho v tom podporovali. Navíc bilance SuNatCo procházeli i jiní lidé a došli ke stejným závěrům.“

	„Vy jste měl jiný názor.“

	„Nebyl jsem si úplně jistý, ale zdálo se mi to podezřelé. Rozhodně jsem však neměl ani zdání o tom, že je na tom SuNatCo takhle špatně.“

	Patterton znovu zdvihl sluchátko. „Řekněte panu Heywardovi, aby ke mně na chvíli přišel.“ Chvíli mlčky poslouchal a do tváří se mu nahrnula krev. Pak zařval: „To je mi úplně jedno! I kdyby tam byl samotný papež, pošlete ho sem!“ Praštil telefonem a znovu si otřel obličej.

	Zanedlouho se dveře kanceláře tiše otevřely a vešel Heyward. „Dobré ráno, Jerome,“ pozdravil prezidenta banky. Na Alexe jen chladně kývl.

	„Zavřete dveře,“ zavrčel Patterton.

	Heyward ho překvapeně poslechl. „Tvrdil jste, že je to důležité. Pokud ne, rád bych…“

	„Řekněte mu všechno o SuNatCo, Alexi,“ přerušil ho Patterton.

	Heywardovi ztuhla tvář.

	Alex mu klidně a věcně přeříkal stručný obsah Jaxovy zprávy. Vztek, který v sobě včera večer a dnes ráno držel – vztek nad hloupostí, důvěřivostí a chamtivostí, kvůli nimž se banka ocitla na pokraji propasti –, se najednou rozplynul. Zůstal jen smutek nad možnými ztrátami a promarněnou snahou. S lítostí si vzpomněl, kolik peněz přesunuli z užitečných a prospěšných projektů jen proto, aby mohli udělit půjčku společnosti SuNatCo. Aspoň že se toho nedožil Ben Rosselli.

	Roscoe Heyward ho překvapil. Očekával od něho všemožné projevy nepřátelství nebo výbuch hněvu. Nic takového se však nestalo. Heyward ho klidně poslouchal, občas položil nějakou doplňující otázku, ale neměl žádné připomínky. Alex ho začal podezírat, že si tohle všechno zjistil už z jiných zdrojů, nebo to alespoň tušil.

	Když Alex skončil, zavládlo v místnosti ticho.

	Patterton se mezitím trochu vzpamatoval a teď promluvil. „Odpoledne se sejde výbor pro finanční politiku a probereme likviditu. Vy se, Roscoe, zatím spojte se SuNatCo a zjistěte, kolik by se z naší půjčky dalo zachránit, respektive jestli ještě vůbec je co zachraňovat.“

	„Půjčka není termínovaná,“ řekl Heyward. „Můžeme ji kdykoli zrušit.“

	„Tak ji zrušte hned. A opravdu myslím teď hned, rovnou jim to pošlete i písemně. Není velká šance, že by SuNatCo měla po ruce padesát milionů dolarů v hotovosti. Tolik peněz nemá v pokladně ani ekonomicky zdravá společnost. Nedělám si velké iluze, ale nějaké peníze možná ještě mají. A proto to určitě zkusíme.“

	„Jdu hned zavolat panu Quartermainovi,“ řekl Heyward. „Mohl bych si půjčit tu zprávu?“

	Patterton se podíval na Alexe. „Jistě,“ prohlásil Alex. „Jen jsem chtěl ještě navrhnout, abychom zprávu nekopírovali. Čím méně lidí o tom ví, tím lépe pro nás.“

	Heyward přikývl. Vypadal nervózně, jako by se chtěl co nejrychleji dostat pryč.
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	ALEX VANDERVOORT MĚL ČÁSTEČNĚ PRAVDU, když Heywarda podezíral, že má vlastní informace. I k Roscoeovi se donesly řeči o tom, že má SuNatCo problémy. Doslechl se, že někteří investoři se v posledních dnech snaží zbavit jejich akcií. Heyward se také poprvé zúčastnil zasedání správní rady společnosti, ale měl dojem, že zprávy, které členové rady dostali na stůl, byly neúplné a vykonstruované. Jako nováček se však nechtěl hned na všechno ptát. Nechával si to na později. Bezprostředně po schůzi si všiml, že cena akcií na burze prudce klesla, a včera se rozhodl, že v bance doporučí preventivní opatření, aby se raději zbavila části akcií SuNatCo. Svůj záměr však bohužel ráno nestačil uskutečnit a pak si ho nechal zavolat Patterton. Nic z toho, co slyšel nebo tušil, nenaznačovalo, že by situace společnosti SuNatCo byla tak naléhavá a špatná, jak se psalo ve zprávě, kterou mu předložil Vandervoort.

	Když Heyward vyslechl stručné shrnutí, nechtěl se hned pouštět do hádky. Přestože všechny ty informace byly děsivé a ohromující, jeho instinkt mu napovídal, že do sebe všechno zapadá.

	U Pattertona o celé události pomlčel, protože věděl, že by proti těm dvěma v tuto chvíli stejně nedokázal přesvědčivě argumentovat. Mozek mu však horečně pracoval, vysílal poplašné signály a odhadoval šance a pravděpodobnosti možného úniku. Bude muset podniknout několik kroků, které nesnesou odklad, ale nejdřív si musí pořádně prostudovat Jaxovu zprávu. Když přišel do své kanceláře, rychle dokončil obchodní jednání se zákazníkem a začetl se do spisu.

	Po chvíli mu bylo jasné, že Alex Vandervoort výstižně shrnul hlavní body i přesvědčivost důkazů. Nezdůraznil však některé podrobnosti týkající se jednání Velkého George Quartermaina ve Washingtonu, jehož cílem bylo získat pro SuNatCo vládní půjčku, která by společnost udržela nad vodou. Žádosti o vládní půjčku podal členům Kongresu, na ministerstvo obchodu i do Bílého domu. V Jaxově zprávě se uvádělo, že Quartermain pozval viceprezidenta Byrona Stonebridge na Bahamy, aby u něho vyjednal podporu právě pro takovou půjčku. Stonebridge pak předložil jeho návrh kabinetu, který jej ovšem zamítl.

	Heyward se tedy konečně dozvěděl, co spolu Quartermain a Stonebridge na Bahamách probírali večer v zahradě. S hořkostí si pomyslel, že zatímco americká vláda zase jednou rozhodla správně, První americká obchodní banka se – zejména díky jeho vlastnímu přičinění – nechala nachytat a úvěr ochotně schválila. Velký George se projevil jako výborný obchodník. Heyward ho slyšel jako dnes: Jestli je padesát milionů nad vaše poměry, nechme to plavat. Můžu to nabídnout Chase Manhattanu… Byl to starý a mnohokrát použitý obchodní trik a Heyward – dlouholetý a zkušený bankéř – mu ho spolkl i s navijákem.

	Z Jaxovy zprávy však pro Roscoea vyplývalo i něco pozitivního. Zmínka o viceprezidentově výletě na Bahamy byla jen velmi obecná. Nepsalo se o žádných podrobnostech schůzky. Asi se o ní Jaxovi nepodařilo moc zjistit. Heywardovi se ulevilo, že se zpráva ani jednou nezmínila o Q-Investments.

	Usilovně přemýšlel nad tím, zda si Patterton vzpomene na dodatečnou půjčku dvou milionů dolarů, kterou banka poskytla společnosti Q-Investments, malé skupině spekulantů, v jejímž čele stál George Quartermain. Pravděpodobně si to nepamatuje, a neví o tom ani Alex Vandervoort, i když ten na to asi rychle přijde. Pro Heywarda však bylo v tuto chvíli nejdůležitější, aby se nikdy nepřišlo na to, že dostal jako „dárek“ akcie Q-Investments. Neuvěřitelně ho mrzelo, že je tenkrát nevrátil Velkému Georgeovi, jak původně zamýšlel. Na to už teď bylo pozdě, a tak nezbývalo než rychle certifikáty vybrat ze svého trezoru v bance a okamžitě je zničit. To bude určitě to nejlepší, co může v dané situaci udělat. Naštěstí nejsou certifikáty registrované na jeho jméno.

	Heywardovi došlo, že mu teď vůbec nezáleží na soupeření s Alexem Vandervoortem. Šlo mu jen o to, aby z této zapeklité situace vyvázl se zdravou kůží. Nedělal si žádné iluze o tom, jak by bankrot SuNatCo ovlivnil jeho postavení v bance a ve správní radě. Bylo mu jasné, že on bude pro všechny ten nejhorší a že ho budou z celé věci vinit. Ale když bude jednat rychle, s trochou štěstí ještě není pozdě na záchranu. Pokud by se mu podařilo získat půjčku zpět, mohl by se dokonce stát hrdinou.

	Především se teď musí spojit se společností SuNatCo. Nařídil tedy své sekretářce paní Callaghanové, aby zavolala G. G. Quartermainovi.

	O několik minut později mu sekretářka hlásila: „Pan Quartermain není ve Státech. Jeho sekretářka se o místě jeho pobytu vyjadřovala velmi nejasně a není ochotna mi poskytnout bližší informace.“ Tohle byl špatný začátek. „Tak zavolejte Inchbeckovi!“ vyštěkl Heyward. Od té doby, co se poprvé viděli na Bahamách, měl Heyward se Stanleyem Inchbeckem, hlavním účetním společnosti SuNatCo, ještě několik jednání.

	„Dobrý den, Roscoe, co pro vás můžu udělat?“ V telefonu se ozval Inchbeckův specifický hlas s newyorským přízvukem.

	„Snažím se zjistit, kde je George. Vaši lidé mi nechtějí…“

	„Je na Kostarice.“

	„Rád bych s ním mluvil. Můžete mi na něj dát číslo?“

	„Bohužel ne. Zanechal tu naprosto jasné instrukce, že nechce být rušen.“

	„Je to naléhavé.“

	„Tak to řekněte mně.“

	„Dobře. Banka odvolává vaši půjčku. Tímto vám to oficiálně oznamuji a večer vám to přijde písemně poštou.“

	V telefonu bylo ticho. Pak se Inchbeck ozval: „To přece nemůžete myslet vážně.“

	„Smrtelně vážně.“

	„Ale proč?“

	„Myslím, že to snadno uhádnete. A taky si myslím, že byste nechtěl, abych vám podrobnosti sděloval do telefonu.“

	Inchbeck mlčel, což bylo samo o sobě dost výmluvné. Potom se ohradil: „Vaše banka se chová směšně a nerozumně. Právě minulý týden mi George Quartermain říkal, že by byl ochoten navýšit půjčku u vás o dalších padesát procent.“

	Tahle drzost Heywarda překvapila, ale pak si připomněl, že se jim už několikrát vyplatila. Teď jim to ale neprojde.

	„Pokud nám půjčku vrátíte urychleně,“ řekl Heyward, „mohu vám zaručit, že si všechny informace necháme pro sebe.“

	Teď jde jen o to, pomyslel si Heyward, jestli si Quartermain, Inchbeck a ostatní, kteří znají pravdu o SuNatCo, budou chtít koupit čas. Jestli ano, První americká obchodní bude mít oproti ostatním věřitelům obrovský náskok.

	„Padesát milionů dolarů?!“ zeptal se Inchbeck. „Tolik hotovosti v tuhle chvíli nemáme.“

	„Naše banka přistoupí na to, abyste celou částku rozdělili do několika splátek, které budou následovat v rychlém sledu za sebou.“ Heyward samozřejmě chápal, že ve skutečnosti jde o to, kde by SuNatCo na pokraji bankrotu vzala padesát milionů dolarů. Zjistil, že se potí. Byl nervózní, napjatý a plný naděje, že pro něj všechno dobře dopadne.

	„Poradím se s Velkým Georgem,“ řekl Inchbeck. „Ale říkám vám rovnou, že se mu to nebude ani trochu líbit.“

	„Až s ním budete mluvit, řekněte mu i to, že bych si s ním rád promluvil o půjčce pro Q-Investments.“

	Heyward si nebyl jistý, ale zdálo se mu, že než se spojení přerušilo, zaslechl Inchbeckovo zoufalé zasténání.

	Položil sluchátko, rozvalil se do křesla a čekal, až napětí aspoň trochu povolí. Události poslední hodiny ho naprosto zaskočily. Teď, když splnil úkol, si najednou připadal zneuznaný a osamělý. Chtěl se na chvíli od všeho oprostit. Kdyby to bylo na něm, dovedl si představit, s kým by se odreagoval. S Avril. Ale od jejich posledního setkání uplynul už měsíc a on o ní nic neslyšel. Vždycky ho kontaktovala ona, on jí nikdy nevolal.

	Z dlouhé chvíle otevřel diář, který měl vždycky u sebe, a hledal telefonní číslo, co si jednou zapsal. Avrilino newyorské číslo. Zvedl sluchátko přímé linky z budovy a vytočil ho.

	Telefon na druhém konci vyzváněl. Po chvíli se ozvala Avril svým měkkým a příjemným hlasem. „Haló?“ Když ji uslyšel, srdce mu poskočilo radostí.

	„Ahoj, Rossie,“ řekla, jakmile se představil.

	„Už jsme se dlouho neviděli, drahoušku. Zrovna jsem na tebe myslel a přemítal, kdy se ozveš.“

	Vycítil, že váhá. „Ale Rossie, zlatíčko, ty už nejsi na seznamu.“

	„Na jakém seznamu?“

	Opět znejistěla. „Asi jsem ti o něm vůbec neměla říkat.“

	„Řekni mi o něm, prosím. Slibuju, že to zůstane mezi námi.“

	„No, jde o seznam osob, kterým děláme společnost za peníze SuNatCo.“

	Najednou měl pocit, jako by mu někdo kolem krku utahoval oprátku. „Kdo všechno má ten seznam?“

	„Já nevím. Dostáváme ho my společnice. Ale nevím, kdo ještě.“ Přemýšlel a byl stále nervóznější. Pak se ale rychle rozhodl: Co se stalo, stalo se. Asi by měl být rád, že už na tom seznamu není, přestože se přistihl, jak uvažuje – s palčivým pocitem žárlivosti – o tom, či jména na něm figurují teď. Každopádně doufal, že starší verze tohoto seznamu se důsledně likvidují.

	„To znamená, že už se se mnou nemůžeš sejít?“ zeptal se pak nahlas.

	„To ne. Ale kdybychom se sešli, musel bys to zaplatit sám, Rossie.“

	„A na kolik by to tak vyšlo?“ Když to vyslovil nahlas, nevěřil vlastním uším.

	„No, je to letenka z New Yorku a zpět,“ začala Avril. „Pak hotel. A dvě stě dolarů pro mě.“

	Heyward si vzpomněl, že už jednou přemýšlel o tom, kolik za něj SuNatCo utrácí. Teď se to konečně dozvěděl. Hlavou se mu honily všemožné myšlenky. Zdravý úsudek zápasil s neodolatelnou touhou, svědomí zase s vědomím, jaké to bylo, když spolu byli sami. Přemýšlel, zda mu ten čas s Avril stojí za to. Opravdu neměl tolik peněz nazbyt, aby si mohl dovolit utrácet. Ale chtěl ji. Opravdu moc ji chtěl.

	Přitulil se ke sluchátku. „Kdy můžeš přijet?“

	„Příští týden v úterý.“

	„Dřív by to nešlo?“

	„Dřív opravdu nemůžu, broučku.“

	V duchu si říkal, jaký je hlupák, že bude čekat do úterka, jako by stál ve frontě za jinými muži, kteří mají z nějakého důvodu přednost. Ale nemohl si pomoct. „Tak dobře. V úterý tě budu čekat.“

	Dohodli se, že se ubytuje v hotelu Columbia Hilton a pak mu zavolá.

	Heyward si začal představovat rozkoš, která ho čeká.

	Pak si vzpomněl, že má před sebou ještě jeden důležitý úkol. Musel zničit akcie Q-Investments.

	Rychle sjel výtahem z šestatřicátého patra do hlavní haly a prošel tunelem do městské pobočky. Zabralo mu to jen několik minut, než se dostal ke svému osobnímu trezoru a vyndal z něj čtyři certifikáty, každý na pět set akcií. Vrátil se s nimi do své kanceláře a chystal se je hodit do skartovačky.

	Ale když stál ve své kanceláři, změnil názor. Když naposled zjišťoval, jakou mají cenu, dostal by za ně dvacet tisíc dolarů. Nespěchá na to moc? Vždyť pokud bude třeba, zničí certifikáty během okamžiku.

	Rozhodl se ještě počkat a zamkl akcie do svého psacího stolu k ostatním soukromým dokumentům.
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	ZLOM NASTAL VE CHVÍLI, kdy to Miles Eastin nejméně čekal.

	Ještě před dvěma dny žil v nesnesitelném napětí a v přesvědčení, že jeho služba ve sportbaru Dvojitá sedma nepřinese žádné výsledky. Myslel si, že jediným výsledkem bude to, že se ještě víc zaplete do světa zločinu, a opět na něj hrozivě dolehla představa dalšího pobytu ve vězení. Řekl o všech svých starostech Juanitě, což ho na chvíli uklidnilo. Pak se však tíseň objevila znovu.

	S Juanitou se viděl v sobotu. V pondělí večer si pro Milese, který jako obvykle pomáhal coby číšník v herně na druhém poschodí, nechal poslat Nate Nathanson, provozní Dvojité sedmy.

	Když Miles vstoupil do Nathansonovy kanceláře, byli tam ještě dva další lidé. První byl lichvář Ominsky, druhý drsný muž s tvrdými rysy. Miles ho předtím už několikrát viděl v klubu. Říkali mu Medvěd Tony Marino. Medvěd byla trefná přezdívka. Marino měl obrovské a hřmotné tělo, pomalé pohyby a tvář, ze které čišela krutost. Medvěd Tony byl důležitá osoba, to Miles poznal na první pohled a ostatní mu to jen potvrdili. Jezdil do Dvojité sedmy vždy v limuzíně s řidičem a ještě jedním mužem, patrně svým osobním bodyguardem.

	Nathanson vypadal nervózně. „Milesi, vyprávěl jsem tady pánům Ominskému a Marinovi, jak se u nás činíš. Potřebovali by…“

	„Počkejte venku,“ nařídil Ominsky stručně provoznímu.

	„Ano, prosím.“ Nathanson rychle opustil místnost.

	„Venku v autě sedí jeden stařík,“ řekl Ominsky Mikšovi. „Dovleč ho dovnitř, a ať vás nikdo nevidí. Marinovi muži ti s ním pomůžou. Dej ho do některého pokoje nahoře a postarej se o to, aby tam zůstal. Nenechávej ho samotného, jen pokud to bude nezbytně nutné, a vždycky ho zamkni. Osobně jsi mi zodpovědný za to, že odsud neuteče.“

	„Mám ho tu držet násilím?“ zeptal se Miles nejistě.

	„To nebude třeba.“

	„Ten stařík dobře ví, jak si stojí. Nebude dělat problémy,“ dodal Medvěd Tony. Na to, jak vypadal, promluvil překvapivě tenkým hláskem. „Ale pamatuj si, že je pro nás dost důležitý, takže se k němu chovej slušně. A nenechávej ho chlastat. Bude tě prosit, ale ty mu nedáš ani kapku, rozumíš?“

	„Myslím, že jo,“ odpověděl Miles. „Říkáte, že je nějak mimo?“

	„Jo, je namol,“ konstatoval Ominsky. „Pil celý týden. Postarej se o to, aby vystřízlivěl. Dokud tu bude, takže tak tři čtyři dny, ostatní tvoje práce počká.“ Po chvíli ještě dodal: „Když to zvládneš, polepšíš si.“

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil mu Miles. „Jak se ten člověk jmenuje? Musím mu nějak říkat.“

	Ominsky s Marinem si vyměnili krátké pohledy a pak jeden z nich řekl: „Danny. To ti musí stačit.“

	O pár minut později si Marinův řidič venku před Dvojitou sedmou znechuceně odplivl na zem a postěžoval si: „Do prdele! Ten chlap páchne jak pytel sraček!“

	Všichni tři nakoukli do auta, kde se na zadním sedadle choulila zkroucená postava. Dodge sedan parkoval přímo před vchodem a zadní dvířka u chodníku byla dokořán.

	„Dám ho do pořádku,“ řekl Miles. Ale sám se odtáhl, když ho do nosu praštil strašlivý zápach. „Jen ho teď musíme nějak dostat dovnitř.“

	„Tak jdem na to. Ať už to máme za sebou,“ pobídl je druhý Marinův muž.

	Společnými silami se jim podařilo chlapíka zdvihnout. Světlo pouličních lamp dopadalo na jeho rozcuchané šedé vlasy, zarostlou tvář, zavřené oči a otevřená ústa, jimiž byly vidět bezzubé dásně. Šaty měl roztrhané a špinavé.

	„Myslíš, že je mrtvý?“ zeptal se jeden z mužů, když ho vytahovali z auta.

	V tu chvíli se, asi kvůli tomu, že s ním začali hýbat, stařík vyzvracel přímo na Milese. Řidič, kterého zvratky neušpinily, se rozchechtal. „Není mrtvej! Aspoň zatím ne.“ Když se Milesovi začalo dělat špatně, dodal: „Pojď mi radši pomoct, zelenáči.“

	Odnesli bezvládné tělo staříka do domu a potom zadním schodištěm až do čtvrtého patra. Miles přinesl klíč a odemkl dveře. V malém pokoji, který se podobal tomu Milesovu, byla jen postel, skříň, dvě židle, umyvadlo a pár poliček. Obklady na zdech končily asi třicet centimetrů pod stropem, strop samotný byl holý. Miles nahlédl dovnitř a řekl: „Počkejte ještě chvilku.“ Seběhl po schodech dolů do tělocvičny a vrátil se s gumovou podložkou, kterou rozprostřel na postel. Potom na ni staříka hodili.

	„Tak tady ho máš, Milesi,“ řekl řidič. „Pojď, vypadnem odsud, než se z toho pobliju.“

	Miles překonal odpor a svlékl staříka, který bezvládně ležel na gumové podložce. Umyl ho a osušil. Potom ho chvíli posouval sem a tam, než se mu podařilo zpod něho vytáhnout podložku a uložit ho, už méně špinavého a páchnoucího, do postele. Stařík přitom několikrát zasténal a ještě jednou se mu obrátil žaludek, ale vyzvracel jen trochu slin. Miles ho znovu utřel a pečlivě přikryl. Stařík se ve spánku uklidnil.

	Když ho Miles svlékl, hodil jeho oblečení na zem. Teď ho začal sbírat do dvou igelitových pytlů. Jeden pošle do prádelny a druhý do čistírny. Vyndal tedy všechny věci z kapes. V jedné našel zubní protézu, v dalších bylo všechno možné – hřeben, brýle s tlustými skly, zlaté pero a tužka, svazek klíčů a v jedné náprsní kapse tři úvěrové karty Keycharge a peněženka k prasknutí naplněná bankovkami.

	Miles vyčistil protézu a položil ji ve sklenici vody na noční stolek. Vedle sklenice odložil brýle. Potom se znovu zadíval na úvěrové karty a peněženku.

	Úvěrové karty byly vystaveny na jména Fred W. Riordan, R. K. Bennett a Alfred Shaw. Všechny měly na druhé straně podpis, ale přestože šlo pokaždé o jiné jméno, bylo jasné, že všechny podepsal jediný člověk. Miles se znovu podíval na přední stranu karet, aby zjistil, kdy byly vystaveny a kdy jim končí platnost. Všechny tři byly platné. A podle jeho odhadu i pravé.

	Posléze zaměřil svou pozornost na peněženku. V průhledné přihrádce byl řidičský průkaz. Přes zažloutlý plast ho dobře neviděl, ale když ho vyndal, zjistil, že pod ním jsou ještě další dva. Jména se shodovala s těmi na úvěrových kartách, ale fotografie byla všude stejná. Podíval se na ně pozorněji. Když vzal v úvahu, že snímek není úplně nejnovější, byl na něm nepochybně stařík, který teď spokojeně ležel v posteli.

	Miles vyndal peníze a chystal se je spočítat. Měl v úmyslu požádat Nata Nathansona, aby uložil úvěrové karty i peněženku do klubového trezoru, ale nejdřív chtěl zjistit, kolik peněz mu vlastně dá do úschovy. Napočítal překvapivě hodně – pět set dvanáct dolarů, z toho dobrá polovina peněz byla v celkem nových dvacetidolarovkách. Tyhle bankovky upoutaly jeho pozornost. Velmi důkladně je zkoumal a promnul jednu z nich mezi prsty. Potom se rychle podíval na muže v posteli. Zdálo se, že tvrdě spí. Miles potichu otevřel dveře a přešel přes chodbu do svého pokoje. Za chvíli se vrátil s kapesní lupou a znovu začal dvacetidolarovky zkoumat. Tušil správně. Byly falešné, ale stejně kvalitně zpracované jako ty, které před týdnem koupil tady v Dvojité sedmě.

	Začal přemýšlet. Ty peníze, nebo přinejmenším polovina z nich, jsou falešné. A pravděpodobně jsou zfalšované i ty tři řidičské průkazy, které také vypadají, že jsou ze stejného zdroje jako ten, který mu minulý týden dal Jules LaRocca. Není tudíž velmi pravděpodobné, že padělané jsou i úvěrové karty? Možná se konečně dopátral zdroje, který Nolan Wainwright hledal. Miles byl čím dál nervóznější a rozrušenější. Srdce mu bilo jako o závod.

	Musel si o svém objevu udělat pár poznámek. Vzal papírový ubrousek a opsal na něj údaje z úvěrových karet a řidičských průkazů. Mezitím se několikrát podezíravě podíval na postel, jestli se stařík nehýbe.

	Potom zhasl světlo, zamkl dveře a odnesl celou peněženku dolů. Té noci toho moc nenaspal. Měl dveře dokořán otevřené, protože si byl vědom své zodpovědnosti za muže na druhé straně chodby. Kromě toho se mu v hlavě honily myšlenky, kdo ten podivný stařík, o kterém věděl jen to, že se nejspíš jmenuje Danny, vlastně je a jakou úlohu hraje. Co spojuje Dannyho s Ominským a s Medvědem Tonym Marinem? Proč ho sem přivezli? Medvěd Tony přece říkal, že je pro ně důležitý. Ale proč?

	Když se Miles probudil, bylo už světlo. Podíval se na hodinky – tři čtvrtě na sedm. Vstal, rychle se umyl, oholil a oblékl. Na druhé straně chodby bylo ticho. Potichu přešel chodbu, otočil klíčem a nahlédl dovnitř. Danny se v noci otočil na bok, ale ještě spal a tiše chrápal. Miles sebral pytle s oblečením, zamkl dveře a odešel dolů.

	O dvacet minut později se vrátil se snídaní. Přinesl silnou kávu, míchaná vajíčka a toast.

	„Danny!“ Miles opatrně zatřásl se staříkem. „Danny, vstávejte!“ Nic. Miles vzal staříka za rameno a zatřásl s ním víc. Konečně pootevřel oči, podíval se na něj a znovu je zavřel. „Běž pryč!“ zamumlal. „Říkám zmiz! Ještě se mi nechce do pekla.“

	„Vždyť já taky nejsem čert,“ řekl Miles. „Jsem váš přítel. Medvěd Tony a Ominsky mi přikázali, abych se o vás staral.“

	Krví podlité oči se znovu otevřely. „Ty zkurvysynové mě našli, co? Vždycky vědí, kde mě mají hledat.“ Staříkova tvář se zkřivila bolestí. „Panebože! Moje hlava!“

	„Přinesl jsem vám kávu. Zkuste se napít. Třeba vám pomůže.“ Miles pomohl staříkovi, aby se posadil, a potom mu přiložil hrnek k puse. Danny usrkl trochu kávy a ušklíbl se.

	Najednou byl úplně vzhůru. „Poslyš, synku, víš, co by mě postavilo na nohy? Troška špiritusu. Vem si peníze…“ Rozhlédl se kolem sebe.

	„Vaše peníze jsou v bezpečí,“ řekl Miles. „Jsou uložené v klubovém trezoru. Včera jsem je tam donesl.“

	„Tohle je Dvojitá sedma?“

	„Ano.“

	„Tady už jsem jednou byl. Víš co, synku, skoč mi pro něco do baru. Však jsi viděl, že mám na zaplacení.“

	„Žádný špiritus nebude,“ odvětil tvrdě Miles. „Ani pro vás, ani pro mě.“

	„Když mi ho obstaráš, nebudeš litovat.“ Ve staříkových očích se zablýsklo. „Dám ti čtyřicet dolarů za pořádnýho panáka. Co ty na to?“

	„Je mi líto, Danny. Mám své příkazy.“ Miles přemýšlel, co mu ještě může říct, a pak to riskl: „A kromě toho, kdybych si vzal ty vaše dvacetidolarovky, ještě bych skončil v base.“

	Danny sebou trhl, jako by ho někdo střelil. Prudce se posadil a ve tváři se mu zračil strach a podezření. „Kdo ti dovolil, abys…“ Zasténal, tvář se mu zrůznila a chytil se za hlavu.

	„Musel jsem ty peníze spočítat, aby se žádné neztratily.“

	Stařík o něco slabším hlasem řekl: „Ty dvacky jsou náhodou moc dobrý.“

	„Tak to určitě,“ souhlasil Miles. „Jedny z nejlepších, co jsem kdy viděl. Skoro tak dobré jako ty, co tiskne vláda.“

	Danny se na něho podíval pohledem, ve kterém byl vidět zájem i podezření. „Jak je možný, že toho tolik víš?“

	„Než mě zavřeli, dělal jsem v bance.“

	Chvíli bylo ticho, pak se Danny zeptal: „Za co jsi seděl?“

	„Zpronevěra. Propustili mě podmínečně.“

	Dannymu se očividně ulevilo. „Takže seš v pohodě. Jinak bys nedělal pro Medvěda Tonyho a Ominskýho.“

	„Jasně že jsem v pohodě,“ odpověděl mu Miles. „A je načase, abyste byl taky v pohodě. Jdem do sauny.“

	„Nechci do sauny. Chci si dát panáka. Aspoň jednoho, synku,“ škemral Danny. „Přísahám, že si dám jen jednoho. Přece bys starýmu člověku neodmítl malou laskavost.“

	„Jdeme. Vypotíte něco z toho, co už jste vypil, a pak si můžete olizovat prsty.“

	„Nemáš ani trochu slitování,“ zasténal stařík.

	Miles měl pocit, jako by se staral o dítě. Nevšímal si Dannyho protestů, oblékl ho do županu a dovedl dolů. Tam ho nahého postupně provedl několika potními místnostmi, pak ho utřel a položil na masérský stůl, kde ho vlastnoručně namasíroval. Takhle brzy ráno byla tělocvična i sauna prázdná, ani zaměstnanci klubu ještě nebyli v práci. Když Miles se staříkem vyrazil zpátky do jeho pokoje, nebyla nikde kolem ani noha.

	Miles převlékl a ustlal postel a Danny, už tichý a klidný, si do ní poslušně vlezl. Za chvilku usnul a na rozdíl od minulé noci spal klidně jako andílek. Přestože ho znal teprve krátce, Miles si uvědomil, že si staříka oblíbil. Opatrně mu pod hlavu položil ručník a ve spánku ho oholil.

	Dopoledne si pak ve svém pokoji četl a trochu si u toho zdříml.

	„Hej, Milesi! Nespi! Hejbni kostrou!“ Chraplavý hlas patřil Julesovi LaRoccovi.

	Miles se vylekaně probudil a spatřil ve dveřích známou obtloustlou postavu. Natáhl ruku po klíči od pokoje naproti. Byl rád, že ho našel tam, kam ho položil.

	„Nesu nějaký hadry pro toho vožralu,“ řekl LaRocca. V ruce držel kufr. „Ominsky říkal, že je mám dát tobě.“

	LaRocca, všudypřítomný poslíček.

	„Dobře.“ Miles se protáhl a došel k umyvadlu, kde si opláchl tvář studenou vodou. Potom spolu s LaRoccou šel otevřít dveře pokoje na druhé straně chodby. Když vešli dovnitř, Danny se prudce posadil na posteli. Tvář měl ještě ztrhanou a bledou, ale rozhodně vypadal o dost líp. Už měl i zuby a na nose brýle.

	„Ty zatracenej nepoužitelnej dědku!“ křikl na něj LaRocca. „S tebou jsou věčně jenom problémy.“

	Danny se napřímil a znechuceně hleděl na člověka, který na něj mluvil. „To není pravda, že jsem nepoužitelnej. Víš to ty a vědí to i všichni ostatní. Co na tom, že si občas přihnu? Každej má něco.“ Ukázal na kufr. „Jestli to jsou moje hadry, tak dělej, co máš, a pověs je do skříně.“

	LaRocca se spokojeně zachechtal. „Koukám, že už jsi to zase ty, ty starej kozle. Je vidět, že se o tebe Miles dobře postaral.“

	„Julesi,“ ozval se Miles, „myslíš, že bys tu chvilku mohl počkat. Donesu Dannymu horské sluníčko. Myslím, že by se mu hodilo.“

	„Jasně.“

	„Ale nejdřív s tebou chci mluvit.“ Kývl hlavou ke dveřím a LaRocca s ním vyšel na chodbu.

	Miles se tiše zeptal: „O co vlastně jde, Julesi? Kdo to je?“

	„Jeden starej parchant. Vždycky jednou za čas uteče a vožere se. Potom ho někdo musí najít a dát ho do pořádku.“

	„Proč? Odkud utíká?“

	LaRocca mlčel. V očích se mu objevil stejný stín podezření jako před týdnem. „Už se zase moc ptáš, mladej. Medvěd Tony a Ominsky ti nic neřekli?“

	„Jen to, že se jmenuje Danny.“

	„Kdyby ti chtěli říct víc, udělali by to sami.“

	Když LaRocca odešel, Miles v pokoji zapnul horské sluníčko a Danny se asi půl hodiny nahříval. Zbytek dne ležel v posteli a občas si zdříml. Večer mu Miles přinesl z restaurace večeři a Danny ji skoro celou snědl. Bylo to jeho první pořádné jídlo od doby, kdy ho přivezli sem do klubu, tedy za posledních čtyřiadvacet hodin.

	Další den ráno – ve středu – zopakoval Miles svou proceduru se saunou a horským sluncem. Pak si spolu zahráli šachy. Byli vyrovnaní soupeři, staříkovi to myslelo rychle a pohotově. Choval se přátelsky a už nebyl tak nervózní. Dával jasně najevo, že mu je Milesova společnost a péče příjemná.

	Odpoledne si Danny zatoužil s někým popovídat. „Včera,“ začal, „mi ten hajzlík LaRocca vyprávěl, že toho hodně víš o prachách.“

	„To on říká každýmu.“ Miles mu pak vyprávěl o svém koníčku a o tom, jak to ve vězení všechny zajímalo.

	Danny se ještě zeptal na pár věcí a pak řekl: „Víš co? Už bys mi moh vrátit moje prachy.“

	„Donesu je. Ale musím vás tady zase zamknout.“

	„Jestli ti jde o ten chlast, tak se nemusíš bát. Myslím, že už mi to protentokrát stačilo. Jednou za čas se utrhnu ze řetězu a to mi stačí. Teď to třeba potrvá pár měsíců, než se zase napiju.“

	„Tak to rád slyším.“ Ale i tak za sebou Miles pro jistotu zamkl. Když přinesl peníze, Danny je nejdřív rozprostřel na postel a pak je rozdělil na dvě hromádky. Nové dvacetidolarovky byly na jedné hromádce, zbylé bankovky, ty ušpiněné a pomačkané, na té druhé. Potom z druhé hromádky vzal tři desetidolarovky a podal je Mikšovi. „Tohle máš za to, synku, že ses o mě tak dobře postaral. Za ty zuby, holení a horský slunce. Tohle já totiž dokážu ocenit.“

	„Ale to nemusíte.“

	„Jen si to vem. A nemysli si, tyhle jsou pravý. Ale musíš mi na oplátku něco říct.“

	„Jestli to budu vědět, tak vám to řeknu.“

	„Jak jsi přišel na to, že ty dvacky jsou falešný?“

	„Tak abyste věděl, já jsem na to nepřišel. Ale když si vezmete lupu, tak jsou obrysy Andrewa Jacksona trochu rozmazaný.“

	Danny vážně přikývl. „To je ten rozdíl mezi ocelovými štočky, které používá vláda, a ofsetovým tiskem. I když dobrý ofsetový odborník by to trefil navlas stejně.“

	„V tom případě to trefil,“ řekl Miles. „Všechno ostatní je dokonalé.“

	Na tváři starého muže se objevil úsměv. „A co papír?“

	„Právě papír mě zmátl. Většinou falešnou bankovku poznáte, když ji promnete mezi prsty. Ale tyhle ne.“

	„Vždyť je to taky čtyřiadvacetilibrovej papír na dluhopisy,“ zašeptal Danny. „Stoprocentní bavlněný vlákno. Všichni si myslej, že se ten správnej papír nedá koupit. Ale není to pravda. Dá se to, když víš, jak na to.“

	„Když vás to tak zajímá,“ řekl Miles, „mám tu nějaké knížky o penězích. Jedna by se vám určitě líbila. Vydala ji tajná služba.“

	„Myslíš Poznej své peníze?“ Když stařík viděl, že Milese překvapil, tiše se zasmál. „To je pro padělatele bible. Píše se tam, podle čeho poznáš falešnou bankovku. Sepsali v ní všechny padělatelský chyby. Dokonce jsou tam i obrázky.“

	„Ano,“ řekl Miles, „já vím.“

	Danny se potěšeně pochechtával dál. „A vláda tyhle informace sama šíří. Můžeš si napsat do Washingtonu a oni ti to pošlou poštou. Jeden padělatel, frajer jménem Mike Landress, napsal ještě jinou knihu a v ní říká, že bez Poznej své peníze se žádný padělatel neobejde.“

	„Landresse ale chytili,“ připomněl Miles.

	„Protože pracoval s amatérama. Neměli žádnou organizaci.“

	„Asi o tom hodně víte.“

	„Trochu jo.“ Danny vzal do ruky jednu pravou a jednu falešnou bankovku a porovnával je. S výsledkem byl zjevně spokojený. Usmál se. „Věděl jsi, synku, že americký dolary se dají ze všech bankovek na světě nejlíp zfalšovat? Faktem je, že byly navržený tak, aby je rytci z minulýho století nedokázali napodobit pomocí nástrojů, který tehdy používali. Ale od tý doby máme litografii a ofsetový tiskárny s vysokým rozlišením, takže dneska může šikovnej člověk s dobrým vybavením, trochou trpělivosti a potřebným materiálem vyrobit padělek, který rozeznají jen odborníci.“

	„Něco jsem o tom slyšel,“ připustil Miles. „A kolik takových bankovek koluje mezi lidmi?“

	„Vysvětlím ti to.“ Dannyho očividně rozhovor bavil, protože se točil kolem tématu, jež pro něj bylo zajímavé. „Nikdo neví, kolik falešných peněz se každoročně vyrobí, aniž by se na to přišlo. Ví se jen to, že je jich hodně. Podle vlády je to třicet milionů dolarů a z toho se asi desetina dostane do oběhu. Ale to jsou vládní odhady a na těch je jistý jen to, že jsou vyšší nebo nižší podle toho, co se tím zrovna snaží dokázat. V tomhle případě je jasný, že jsou nižší. Já si myslím, že je to každý rok zhruba tak sedmdesát až sto milionů dolarů.“

	„Asi máte pravdu,“ potvrdil Miles. Pamatoval si, kolik falešných bankovek zajistili v bance a o kolik víc muselo ujít jejich pozornosti.

	„Víš, co je nejtěžší zfalšovat?“

	„Ne, to nevím.“

	„Cestovní šek American Express. A víš proč?“

	Miles zavrtěl hlavou.

	„Protože je vytištěný takovou modrozelenou barvou, která se pro ofsetový tisk skoro nedá nafotit. Nikdo, kdo se v tomhle řemesle jen trochu vyzná, s tím ani neztrácí čas. Proto jsou tyhle šeky jistější než americký dolary.“

	„Říká se, že brzy budeme mít nové peníze,“ řekl Miles. „Budou mít pro každou hodnotu jinou barvu, jako to mají v Kanadě.“

	„To nejsou jen řeči,“ podotkl Danny. „To je fakt. Těch barevných bankovek už je spousta a jsou uložený na ministerstvu financí. Bude určitě složitější je padělat než ty, který se používají teď.“ Vychytrale se zasmál. „Ale ty starý tu ještě chvíli budou. Možná tak dlouho, že já už se tím trápit nemusím.“

	Miles mlčky seděl na židli a přemýšlel o tom, co právě vyslechl. Pak se ozval. „Danny, vy už jste se mě ptal na hodně věcí a já jsem vám vždycky odpověděl. Teď bych se rád zeptal na něco já vás.“

	„Neříkám, že ti odpovím. Ale klidně se ptej, synku.“

	„Kdo jste a co děláte?“

	Stařík si zamyšleně promnul bradu a snažil se Milese odhadnout. Některé jeho myšlenky se mu jasně zračily ve tváři. Impulzivní upřímnost bojovala s obezřetností. Hrdost narážela na strach. Najednou se rozhodl. „Je mi třiasedmdesát let,“ začal, „a jsem mistr svýho řemesla. Celej život jsem dělal tiskaře. A pořád jsem v tomhle oboru machr. Tiskařina není jen řemeslo, ale je to i umění.“ Ukázal na dvacetidolarové bankovky, které ležely na posteli. „Tohle je moje práce. Sám jsem vyrobil matrici a sám jsem je i vytiskl.“

	„A co ty řidičáky a úvěrové karty?“ zeptal se Miles.

	„Když to srovnáš s falšováním peněz,“ řekl Danny, „je to ostatní už snadný jako facka. Ale jo, ty jsem taky dělal já.“
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	MILES NETRPĚLIVĚ ČEKAL na příležitost, kdy bude moci přes Juanitu vzkázat Wainwrightovi všechno, co se dozvěděl. Bohužel však momentálně nemohl opustit Dvojitou sedmu a riziko, které by podstupoval, kdyby tak důležité informace chtěl předat telefonicky přímo ze sportbaru, mu připadalo příliš veliké.

	Ve čtvrtek ráno – tedy den poté, co Milesovi bez rozpaků prozradil, co dělá – vypadal Danny už naprosto zdravě a poslední následky jeho alkoholového opojení zmizely. V Milesově společnosti se očividně cítil dobře. Hráli spolu šachy a povídali si, ale Danny už si dával větší pozor na to, co říkal.

	Nebylo jasné, jestli z klubu může z vlastní vůle odejít, nebo jestli to závisí na někom jiném. Ale i kdyby mohl odejít, neprojevoval o to zájem a vypadal, aspoň zatím, že mu domácí vězení v pokojíku nad sportbarem vyhovuje.

	Během rozhovorů ve středu a ve čtvrtek se Miles pokoušel ze svého společníka dostat ještě nějaké informace o jeho penězokazecké činnosti a nadhodil i otázku, kterou považoval za nejdůležitější: Kde je základna. Ale Danny se ze všech sil vyhýbal jakémukoli rozhovoru na tohle téma. Miles tušil, že stařík už trochu lituje své přílišné otevřenosti. Vzpomněl si na Wainwrightovu radu, aby se neprozradil a obrnil se trpělivostí, a rozhodl se, že už raději nebude pokoušet štěstí.

	Dobrou náladu mu kazilo to, že všechno, co se zatím dozvěděl, stačilo jenom na zatčení a odsouzení Dannyho samotného. Měl staříka docela rád a bylo mu ho líto, protože věděl, co ho čeká. Na druhou stranu také dobře věděl, že je to jediná cesta, která může vést k jeho vlastní rehabilitaci.

	Lichvář Ominsky a Medvěd Tony Marino do toho celého byli zapletení s Dannym, ale jak a do jaké míry, to Milesovi zatím nebylo jasné. Kvůli Ominskému ani Medvědovi Tonymu žádné výčitky svědomí neměl, ale vždycky ho strachy zamrazilo, když si uvědomil, že se dozvědí – a jednou se to prostě dozvědět musejí – o jeho zrádcovství.

	Ve čtvrtek večer se znovu objevil LaRocca. „Nesu ti zprávu od Medvěda Tonyho. Zítra pro tebe pošlou auto.“

	Danny přikývl, ale Miles se zeptal: „A kam ho odvezou?“ Danny i LaRocca se na něj jen nevraživě podívali. Ani jeden mu neodpověděl a Miles hned zalitoval toho, že se vůbec ptal.

	Ten den se rozhodl zavolat Juanitě. Dospěl k závěru, že je to přijatelné riziko. Krátce před půlnocí, když zamkl Dannyho v jeho pokoji, sešel dolů k telefonu. Vhodil minci do automatu a vytočil číslo. Hned po prvním zazvonění se ozval příjemný hlas: „Haló?“ Telefonní automat byl umístěný nedaleko baru. Miles šeptal, aby ho nikdo neslyšel. „To jsem já. Však ty víš kdo. Neříkej žádná jména.“

	„Ano.“

	„Řekni našemu společnému příteli, že pro něj mám něco důležitého. Opravdu důležitého. To, co chtěl vědět nejvíc. Nemůžu ti teď říct víc, ale zítra večer přijdu.“

	„Dobře.“

	Miles zavěsil. Současně se ve sklepě klubu vypnul magnetofon, který se automaticky spouštěl, kdykoli někdo zvedl sluchátko přístroje.
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	SLOVA Z KNIHY GENESIS se Roscoeovi míhala v hlavě skoro jako podprahově vnímané reklamní slogany: „Z každého stromu zahrady smíš jíst. Ze stromu poznání dobrého a zlého však nejez. V den, kdy bys z něho pojedl, propadneš smrti.“

	V posledních dnech se Roscoe Heyward užíral otázkou, zda se pro něj tajný vztah s Avril, který tak slibně začal oné měsíčné noci na Bahamách, nestal stromem poznání zla, z něhož trhá ty nejtrpčí plody. Seslal na něj Bůh všechny ty nečekané a nepříjemné události, ty náhlé a znepokojivé problémy se SuNatCo, které mohou zničit všechny jeho ambice v bance, jako trest za jeho hříchy?

	A naopak, kdyby teď hned a navždy zpřetrhal všechny svazky s Avril a vypudil ji z hlavy, odpustí mu Bůh? Projeví své uznání a pomůže společnosti SuNatCo zpátky na nohy, aby obnovil štěstí svého služebníka Roscoea? Vzpomněl si na Nehemiáše: „Ty jsi však Bůh ochotný odpouštět, milostivý a soucitný, shovívavý a nesmírně milosrdný…“ Heyward věřil, že by mu Bůh odpustit mohl.

	Problém byl v tom, že si tím nemohl být jistý.

	Proti rozhodnutí, že se rozejde s Avril, stál fakt, že Avril za ním měla v úterý přijet. I když byl v neustálém stresu kvůli problémům se SuNatCo, nesmírně po ní toužil.

	Rozhodoval se celé pondělí a ještě v úterý ráno. Věděl, že by stačilo zvednout telefon, zavolat do New Yorku a odříci to. Ale v úterý dopoledne si vzpomněl na časy odletů z New Yorku a uvědomil si, že je pozdě. Ulevilo se mu, protože už nebylo o čem rozhodovat.

	Avril mu odpoledne zavolala do kanceláře. „Ahoj, Rossie! Jsem v hotelu. Apartmá 432. Šampaňské se chladí, ale já hořím a těším se na tebe!“

	Zamrzelo ho, že jí neřekl, aby si vzala jen pokoj, ne apartmá. Teď už výlohy platil on. Proto se mu i šampaňské zdálo zbytečně luxusní a chvíli uvažoval, jestli by bylo hodně nezdvořilé, kdyby jí navrhl, aby ho vrátila. Usoudil, že by se mohla urazit.

	„Za chvíli jsem u tebe, drahoušku,“ odpověděl jí.

	Podařilo se mu to opravdu rychle, protože se do hotelu Columbia Hilton nechal odvézt služebním autem. Před hotelem řidiči řekl: „Nečekejte na mě.“

	Jen co vešel do apartmá číslo 432, Avril ho objala a plnými rty se mu přisála k ústům. Držel ji pevně a vzápětí pocítil vzrušení, které poznal teprve nedávno a po němž teď tolik prahl. Přes oblek cítil její svůdné tělo, jež se k němu tisklo, otíralo se o něj, dráždilo ho a slibovalo, až měl pocit, že se celé jeho vědomí soustředilo jen do jediné části těla. Po chvíli se Avril vymanila s jeho objetí, pohladila ho po tváři a ustoupila o krok dozadu.

	„Rossie, co kdybychom nejdřív vyřešili obchodní záležitosti? Potom už to budeme mít za sebou a můžeme na všechno zapomenout.“

	Její nečekaná věcnost na něj zapůsobila jako studená sprcha. V duchu přemítal, jestli to takhle dělá vždycky – nejdřív peníze a pak rozkoš? Ale vlastně mu to také přišlo rozumné. Pokud by to nechala na později, mohl by se zákazník – ať už spokojený, nebo ne – zdráhat zaplatit.

	„Dobře,“ souhlasil. Dal jí obálku s dvěma sty dolarů. Avril z ní vyndala peníze a začala je počítat. „Nedůvěřuješ mi?“ zeptal se.

	„Na něco se tě zeptám,“ řekla Avril. „Kdybych přišla do vaší banky a chtěla tam uložit peníze, nikdo by je nepřepočítal?“

	„Samozřejmě že by je někdo spočítal.“

	„No vidíš, Rossie. A lidé mají stejné právo starat se o sebe jako banky.“ Přepočítala peníze a řekla důrazně: „Tohle je těch dvě stě dolarů pro mě. Ještě je potřeba zaplatit letenky a taxík, to je sto dvacet dolarů, apartmá stálo osmdesát pět dolarů a šampaňské a spropitné dvacet pět. Zaokrouhlíme to na dvě stě padesát? To by mělo stačit na všechno.“

	„Ale to je opravdu hodně peněz,“ zakoktal Heyward, který s tak velkou částkou nepočítal.

	„A já jsem opravdu skvělá žena. Není to víc, než platila SuNatCo, a tehdy jsi proti tomu nic neměl. Kromě toho, když chceš to nejlepší, musíš počítat s vysokými náklady.“

	Mluvila upřímně a věcně a on si uvědomil, že před ním teď stojí jiná Avril než před chvílí. Byla mazanější a tvrdší než ta roztoužená, ke všemu svolná žena, která ho ještě před chvílí přivítala. Pomalu vyndal z náprsní kapsy dvě stě padesát dolarů a podal jí je.

	Avril všechny peníze schovala do vnitřní kapsy své kabelky. „Tak to bychom měli. A teď už se můžeme věnovat lásce.“

	Přitiskla se k němu, políbila ho na ústa a jemně ho pohladila po vlasech. Touha, která v něm před chvílí uvadla, se opět rozhořela.

	„Rossie, miláčku,“ šeptala Avril, „když jsi přišel, vypadal jsi hrozně utrápený a unavený.“

	„Mám v poslední době starosti v bance.“

	„Tak se nejdřív pěkně uvolníš. Dáme si šampaňské a potom to ostatní.“

	Šikovně otevřela láhev, která byla připravena v kbelíku s ledem, a nalila víno do dvou sklenic na vysoké noze. Připili si spolu a Heyward už se ani nesnažil namítat, že je abstinent. Po chvíli začala Avril jeho i sebe svlékat.

	V posteli mu bez přestání povzbudivě něco šeptala do ucha. „Ach, Rossie, ty jsi tak velký a mocný!“… „Jsi ten nejlepší chlap, drahoušku!“… „Je mi s tebou jako v ráji!“… „Kdyby to tak mohlo trvat věčně!“

	Uměla ho vzrušit nejen tělesně. Kdykoli byl s ní, cítil se jako opravdový muž. Když se předtím miloval s Beatrice, nikdy se mu ani nesnilo o tom, že může zažívat takové úžasné pocity opojení. Nikdy nepoznal tak velkolepý, po všech stránkách dokonalý postup k vyvrcholení.

	„Ještě chvilku, Rossie!“… „Kdykoli budeš chtít“… „Ano! Prosím tě, ano!“…

	Něco z toho Avril asi hrála. Pomyslel si, že to tak nejspíš bude, ale už mu na tom nezáleželo. Důležitá byla ta hluboká, bohatá a rozkošná smyslnost, kterou v sobě díky ní objevil.

	Vzrušení pomalu odeznívalo. Roscoe si říkal, že mu Avril zůstane jako jedna ze skvělých vzpomínek. Leželi vedle sebe příjemně unavení, zatímco večerní soumrak se měnil v tmu. Ve městě se začínaly rozsvěcet lampy. Avril se zvedla jako první. Odešla do salonku a vrátila se s plnými skleničkami. Seděli vedle sebe na posteli, usrkávali šampaňské a povídali si.

	Po chvíli se zeptala: „Roscoe, chtěla bych tě požádat o radu.“

	„A o co jde?“ O jaké dívčí tajemství se s ním asi chce podělit?

	„Myslíš, že mám prodat akcie SuNatCo?“

	„Máš jich hodně?“ zeptal se překvapeně.

	„Pět set. Vím, že pro tebe to není moc. Ale pro mě ano, je to asi třetina mých úspor.“

	Rychle si spočítal, že Avril má v tom případě asi sedmkrát větší úspory než on.

	„Co jsi slyšela o SuNatCo? Proč se mě na to ptáš?“

	„Zaprvé kvůli tomu, že hodně zredukovali peníze na zábavu, a taky jsem slyšela, že nemají peníze a neplatí účty. Některým holkám už prý lidi radili, aby svoje akcie prodaly. Ale já jsem to neudělala, protože teď jsou levnější, než když jsem je kupovala.“

	„Neptala ses Quartermaina?“

	„V poslední době ho ani jedna z nás neviděla. Zářící luna… Pamatuješ se na ni?“

	„Ano.“ Heyward si vzpomněl, jak mu Velký George tenkrát nabízel, že mu tuhle půvabnou Japonku pošle do pokoje. Kdoví, jak by to bývalo tenkrát dopadlo.

	„Zářící luna říkala, že Quartermain odjel na Kostariku a asi tam i zůstane. A taky říkala, že i on prodal před odjezdem velkou část svých akcií SuNatCo.“

	Proč ho už dávno nenapadlo brát jako nejlepší zdroj informací právě Avril?

	„Na tvém místě bych prodal všechny akcie SuNatCo hned zítra,“ řekl Heyward. „I za cenu ztráty.“

	Povzdychla si. „Je dost těžké vydělat nějaké peníze. Ale je ještě těžší si je udržet.“

	„Moje drahá, právě jsi vyslovila velkou finanční pravdu.“

	Po chvíli ticha se znovu ozvala. „Budu na tebe vzpomínat jako na milého člověka, Rossie.“

	Objala ho. „Zkusíme to znovu?“

	Požitkářsky zavřel oči, když ho začala hladit. Byla jako vždy skvělá. Oběma jim bylo jasné, že se dnes vidí naposled. Jedna z příčin tkvěla v tom, že Roscoe už na Avril zkrátka neměl dost peněz. A kromě toho se zdálo, že se blíží velké věci, nezvratné změny a krize. Kdo mohl vědět, co bude dál?

	Těsně předtím, než se začali znovu milovat, si Roscoe vzpomněl, jak si lámal hlavu s Bohem a s tím, že ho trestá. Ale možná ho Bůh, jehož syn poznal lidskou slabost, žil mezi hříšníky a umřel společně se zloději, pochopí. Pochopí ho a odpustí mu, že prožil ty nejsladší chvíle největšího životního štěstí v náručí prostitutky.

	

	Když vyšel z hotelu, koupil si večerní noviny. Na první straně ho upoutal titulek článku přes dva sloupce:

	

	NEJISTÁ BUDOUCNOST SPOLEČNOSTI SUNATCO!

	JAK HLUBOKO MÁ GLOBÁLNÍ GIGANT DO KAPSY?
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	NIKDO SE NIKDY NEDOZVĚDĚL, co přesně to bylo, pokud to vůbec byla nějaká konkrétní událost, co nakonec zavinilo bankrot SuNatCo. Možná to byla jen náhoda. Asi byla příčinou souhrnná váha všech náhod, jež postupně narušily stabilitu společnosti, stejně jako stálý tlak v základech postupně naruší statiku domu, až se najednou zbortí střecha.

	Jako u každého finančního debaklu, který se týká velké a významné společnosti, se jednotlivé známky projevovaly už týdny, dokonce měsíce předem. Ale jen pozorovatelé s neobyčejnou předtuchou, k nimž patřil Lewis D’Orsey, poznali, že spolu tyhle jednotlivosti souvisejí, a varovali několik vyvolených.

	Samozřejmě že lidé, kteří patřili ke společnosti, včetně Velkého George Quartermaina, o němž později vyšlo najevo, že potichu prodal většinu svých akcií už v době, kdy jejich cena dosahovala historicky nejvyšších hodnot, žádné informace nepotřebovali a vlastní investice zabezpečili, dokud byl čas. Jiní, kterým někdo včas přihrál dobrý tip nebo se jim lépe informovaní přátelé revanšovali za nějakou službičku, dostali podobnou výstrahu o něco později a také se podle toho v tichosti zařídili.

	Pak tu byli lidé jako Alex Vandervoort, který se tuto situaci snažil vyřešit za První americkou obchodní banku. Získali informace, rychle se zbavili všech akcií SuNatCo a doufali, že v nastalém zmatku nikdo nebude vyšetřovat důvod, proč to udělali. Když ostatní peněžní ústavy – banky, investiční agentury a různé podílové fondy – viděly, že cena akcií prudce klesá, a věděly, jak tento systém využívání vnitřních informací pracuje, rychle pochopily situaci a následovaly příkladu těch lépe informovaných.

	Federální zákony sice nedovolovaly obchodování s akciemi těm, kdo měli přístup k interním informacím, ale to bylo jen na papíře.

	V      praxi se tyto zákony denně porušovaly a jejich dodržování bylo v zásadě nevymahatelné. Když šlo o nějaké do očí bijící porušování, anebo kvůli zachování vlastní pověsti byla občas na někoho podána žaloba, která většinou vedla k tomu, že žalovaný zaplatil nějaké směšně nízké penále. Ale i to se stávalo jen zřídka.

	Individuální investoři – tedy doufající, důvěřivá, naivní, bitá a vysávaná široká veřejnost – se to, že něco není v pořádku, většinou dozvěděli jako poslední.

	První zprávu o tom, že společnost SuNatCo má problémy, uveřejnila agentura AP. Tu potom převzaly i odpolední noviny. Byla to stejná zpráva, jakou Roscoe Heyward našel ve večerním vydání, které si koupil, když odcházel z hotelu Columbia Hilton. Do rána novináři sehnali další podrobnosti a ranní vydání všech deníků, včetně The Wall Street Journal, přinesla rozsáhlejší informace. I tyto články však byly neúplné a mnohým lidem se nechtělo věřit, že by se tak velká a úspěšná společnost, jako je SuNatCo, mohla dostat do vážných problémů.

	V deset hodin dopoledne, když se na newyorské burze začínalo obchodovat, se akcie SuNatCo neobjevily v nabídce. Zájemcům to vysvětlili tak, že došlo k „výrazné nerovnováze v obchodování“.

	V      praxi to znamenalo, že člověk, který se o akcie SuNatCo staral, byl natolik zavalen příkazy „prodat“, že v obchodování těchto cenných papírů už o nějakém „trhu“ nemohlo být ani řeči.

	Obchod s akciemi SuNatCo začal až v jedenáct hodin, když se na velké světelné tabuli objevila velká objednávka na koupi 52 000 akcií. Jenže tou dobou už cena těchto akcií, která se před měsícem pohybovala kolem 48,5 dolaru, klesla na 19. A odpoledne, když se burza zavírala, byla cena akcií SuNatCo na deseti.

	Newyorská burza by pravděpodobně i další den pozastavila obchodování, ale od rána už nebylo v její moci o tom rozhodovat.

	Federální komise pro cenné papíry oznámila, že se případ SuNatCo vyšetřuje a všechny obchody s akciemi této společnosti se pozastavují, dokud nebude vyšetřování uzavřeno.

	Pro zbytek akcionářů a věřitelů SuNatCo, jejichž investice a úvěry dosahovaly souhrnné výše asi pěti miliard dolarů, to znamenalo dva krušné týdny plné napětí. Mezi vystrašenými, nervózními a nehty si okusujícími čekateli byli i vysocí činitelé a členové správní rady První americké obchodní banky.

	

	Alex Vandervoort a Jerome Patterton marně doufali, že se SuNatCo ještě pár měsíců udrží nad vodou. Nestalo se, a tak jim teď hrozilo, že se poslední transakce s akciemi SuNatCo, včetně velkého prodeje ze strany investičního oddělení banky, zruší. Mohlo se to stát buď na základě příkazu Komise pro cenné papíry, která tak mohla rozhodnout na základě něčí stížnosti, anebo kdyby na První americkou obchodní podali trestní oznámení přímo kupci akcií. Ti mohli banku obvinit z toho, že věděla o skutečném stavu společnosti SuNatCo, ale tajila ho, když své akcie prodávala. Kdyby k tomu došlo, pro banku by to znamenalo ještě větší ztrátu zákazníků investičního oddělení. O nějaké ovšem stejně přijde, protože se prokazatelně dopustila zneužití jejich důvěry a pochybení při správě jejich investic.

	Museli počítat i s další velmi pravděpodobnou možností. Pokud se padesátimilionová půjčka, kterou banka poskytla SuNatCo, prostě odepíše, bude to pro ně čistá ztráta ohromných rozměrů. V tom případě by První americká obchodní poprvé ve své historii zaznamenala výraznou provozní ztrátu i v roční bilanci. Následkem toho by svým akcionářům nemohla vyplatit dividendy, což by se také stalo úplně poprvé.

	Ve vysokých bankovních kruzích se šířila nervozita a nejistota.

	Vandervoort předpovídal, že jakmile skandál se SuNatCo propukne, novináři začnou slídit a psát a zatáhnou do všeho První americkou obchodní banku. Jeho předpověď se záhy potvrdila.

	Reportéři, kteří se v posledních letech snažili následovat příkladu Bernsteina a Woodwarda – slavné dvojice z Washington Post, která odstartovala aféru Watergate se do celé záležitosti zavrtali opravdu hluboko. A jejich úsilí bylo brzy korunováno úspěchem. Za několik dní vypátrali zdroje uvnitř i mimo SuNatCo a na povrch začaly vyplouvat příběhy o Quartermainově eskamotérství, stejně jako o podivném účetnictví a skutečné zadluženosti celé nadnárodní společnosti. Vyšly najevo i další finanční transakce, mezi nimi i padesátimilionová půjčka, kterou společnosti poskytla První americká obchodní banka.

	Když zpravodajská agentura Dow Jones přinesla první zmínku o spojení První americké obchodní se SuNatCo, šéf oddělení pro styk s veřejností Dick French požádal, aby byla narychlo svolána porada vedení. Jeho žádosti bylo vyhověno. Porady se zúčastnil Jerome Patterton, Roscoe Heyward, Alex Vandervoort a mohutný French, který měl v ústech jako vždy nezapálený doutník.

	Všichni se tvářili velmi vážně. Patterton byl naštvaný a mračil se už několik dní, Heyward se zdál být unavený, roztržitý a napjatý a Vandervoort už jen stěží potlačoval svůj hněv, že byl zatažen do problémů, které předvídal a které podle něho vůbec nemusely nastat.

	„Za hodinu a možná i o něco dřív,“ začal viceprezident pro styk s veřejností, „mě začnou nahánět, abych jim řekl informace o našem spojení se SuNatCo. Chci vědět, jaký je náš oficiální postoj a co jim mám říct.“

	„Máme vůbec povinnost jim odpovědět?“ zeptal se Patterton.

	„Ne,“ odpověděl French. „Samozřejmě můžeme dobrovolně spáchat harakiri.“

	„Proč bychom zkrátka nemohli říct, že nám SuNatCo dluží,“ navrhl Heyward, „a hotovo.“

	„Protože to nejsou žádní hlupáci. Budou mezi nimi i zkušení finanční reportéři, kteří mají bankovní právo v malíčku. Takže jejich druhá otázka bude znít: Jak to, že se banka zavázala půjčit tak velkou částku z peněz svých vkladatelů jedinému klientovi?“

	Heyward vyštěkl: „Nebylo to jednomu klientovi. Půjčili jsme SuNatCo a několika dceřiným společnostem!“

	„Když něco říkám na veřejnosti,“ vysvětloval mu French, „snažím se, abych tomu sám věřil.“ Vyndal si z úst doutník, položil ho na stůl a přitáhl si blok. „Dobře, nadiktujte mi podrobnosti. Nakonec stejně všechno vyjde najevo, ale budeme vypadat mnohem hůř, když se budeme do poslední chvíle bránit a tvářit se, jako by nám trhali bolavý zub.“

	„Než budeme pokračovat,“ řekl Heyward, „rád bych vás upozornil, že nejsme jediná banka, které SuNatCo dluží peníze. Je tu ještě First National City, Bank of America a Chase Manhattan.“

	„Jenže za každou z nich stojí konsorcium,“ podotkl Alex. „A proto se jejich ztráta rozdělí mezi několika bankami. Pokud víme, naše banka má největší individuální podíl na úvěrech.“ Nemělo smysl zdůrazňovat, že varoval všechny zúčastněné i správní radu před tímto soustředěním rizika, které pro banku bylo nebezpečné a možná i protizákonné. V duchu však pořád zuřil.

	Horko těžko vypotili oficiální prohlášení, ve kterém připouštěli, že První americká obchodní banka je finančně dost výrazně spjata se společností SuNatCo a má jisté obavy. Dále vyjádřili naději, že se nadnárodní společnost opět postaví na nohy pod novým vedením, za jehož zvolení se banka bude zasazovat, a že se tak podaří minimalizovat finanční ztráty. Byla to marná naděje a všichni to věděli.

	Dali Dickovi Frenchovi volnou ruku, aby prohlášení přizpůsobil, jak bude třeba, a dohodli se, že zůstane jediným oficiálním mluvčím banky.

	French je pak upozornil: „Budou se chtít spojit s každým z vás osobně. Jestli nechcete, aby se naše tvrzení sesypalo jako domeček z karet, řekněte každému, ať se obrátí na mě. A upozorněte své podřízené, že to platí i pro ně.“

	Ještě ten den Alex zkontroloval plán pohotovostních opatření, který v bance zavedl pro případ, že by došlo k určitým situacím.

	

	„Stejně mi to připadá trošku zvrácené,“ prohlásila Edwina D’Orseyová, „jak se všichni soustředí na banku, která se dostala do problémů.“

	Listovala v novinách, jež byly rozházené po celé konferenční místnosti Vandervoortovy kanceláře v centrále První americké obchodní. Byl čtvrtek, druhý den po poradě a poté, co Dick French předstoupil před novináře.

	Místní Times-Register nadepsal svou reportáž na titulní straně

	

	MÍSTNÍ BANKA UTRPĚLA VELKOU ZTRÁTU
KVŮLI KRACHU SUNATCO

	

	The New York Times informoval své čtenáře poněkud zdrženlivěji:

	

	PRVNÍ AMERICKÁ OBCHODNÍ BANKA PROHLÁSILA,
ŽE JE V POŘÁDKU
I PŘES NEPŘÍJEMNÉ PROBLÉMY S PŮJČKAMI

	

	Podobné informace přineslo i večerní a ranní televizní vysílání.

	Ke všem svým reportážím vždy dodali ubezpečení Federálního rezervního systému, že První americká obchodní je v pořádku a vkladatelé nemají důvod k panice. Přesto se však banka okamžitě dostala na jejich seznam problémů a ráno se do ní ve vší tichosti nastěhoval tým auditorů. Byla to první návštěva z úředního nařízení, po které budou určitě následovat další.

	Na Edwininu poznámku odpověděl hlavní ekonom Tom Straughan: „To přece není zvrácené, že banka vyvolává pozornost, když má problémy. Myslím, že se to dá spíš charakterizovat jako strach. Strach vkladatelů, že by banka mohla zkrachovat a oni přijít o peníze. Strach v širším slova smyslu, že když jedna banka zkrachuje, můžou zkrachovat i další a rozpadne se celý systém.“

	„Já sama mám strach z toho,“ řekla Edwina, „aby přesně tohle nevyvolali tím, že o nás takhle píšou.“

	„Toho se bojím taky,“ souhlasil Alex Vandervoort. „Proto budeme pozorně sledovat vývoj situace.“

	Alex na poledne svolal strategickou poradu. Pozval i vedoucí oddělení, kteří měli na starosti bankovní pobočky. Každému totiž bylo jasné, že pokud veřejnost projeví svou nevoli vůči První americké obchodní, nejvíc a nejdřív to odskáčou právě pobočky. Tom Straughan jim už předem oznámil, že klienti včera večer a dnes ráno vybírali víc a ukládali méně než obvykle. Bylo však ještě příliš brzy vyvozovat z tohoto dění všeobecný trend. Zákazníci zatím naštěstí neprojevovali známky paniky, ale vedoucí každé z osmdesáti čtyř poboček měli za úkol ihned nahlásit, kdyby něco takového pozorovali. Jejich banka – stejně jako každá jiná – fungovala jen díky své dobré pověsti a důvěře vkladatelů. Jenže to byly křehké kvítky, které nesnáze a negativní publicita mohly snadno spálit jako mráz.

	Jedním z důvodů dnešní porady bylo zabezpečit, aby každý zvládl provést opatření, která bylo nutné v případě náhlé krize přijmout. Zatím se zdálo, že všechno klape.

	„Tak, to je pro dnešek všechno,“ zakončil poradu Alex. „Zítra se sejdeme ve stejnou dobu.“

	Ale k tomu už nedošlo.

	Nazítří, v pátek, ve čtvrt na jedenáct dopoledne zavolal na centrálu ředitel pobočky První americké obchodní v Tylersvillu, vzdáleném třicet kilometrů od města. Hovor hned přepojili přímo k Alexi Vandervoortovi.

	Když se ředitel pobočky Fergus W. Gatwick představil, Alex se rychle zeptal: „O co jde?“

	„Berou nás útokem, pane. Do banky se nahrnuli lidé. Už je tu víc než sto našich pravidelných zákazníků, kteří mají vkladní a šekové knížky, a přicházejí další. Vybírají si z účtů vše do posledního dolaru.“ Ředitel se snažil ovládat a mluvit klidně, ale jeho hlas prozrazoval, že je víc než znepokojený.

	Alex ztuhl. Útok na banku byl zlý sen každého bankéře. A v posledních dnech se on i zbytek vedení obávali, že to dopadne právě takhle. Útok na banku s sebou přináší paniku, davovou psychózu a úplnou ztrátu důvěry. A co ještě horší: Pokud se zpráva o útoku na jednu pobočku První americké obchodní roznese, může se to rozšířit i na ostatní pobočky jako epidemie, která se nedá zastavit a jejíž následky jsou katastrofální. Žádný peněžní ústav, tedy ani ta největší a nejmocnější banka, nemá tolik hotovosti, aby dokázal všechny své klienty vyplatit naráz. Pokud útok potrvá, vyčerpají všechny zásoby peněz a První americká obchodní bude muset zavřít, možná i navždy.

	Už dříve se to stalo jiným bankám. A jako důsledek souhry chyb ve vedení, špatného načasování a smůly se to mohlo kdykoli stát znovu.

	Alex věděl, že teď je nejdůležitější, aby byli všichni, kdo si chtějí vybrat své úspory, uspokojeni. A kromě toho je potřeba co nejrychleji zastavit paniku.

	„Fergusi, nařiďte všem vašim zaměstnancům, aby se chovali, jako že jde o zcela běžnou situaci. Vyplaťte každému, kolik bude chtít, klidně ať vyberou všechno, co mají na účtech, a na nic se zbytečně neptejte. A netvařte se nervózně nebo naštvaně. Buďte veselý,“ nařídil Alex řediteli pobočky v Tylersvillu.

	„To nebude úplně snadné, pane Vandervoorte, ale pokusím se o to.“

	„Pokusit se nestačí. V tuto chvíli leží osud celé banky na vašich bedrech.“

	„Ano, pane.“

	„Pošleme vám pomoc, jak nejrychleji to půjde. Kolik máte hotovosti?“

	„V trezoru máme přibližně sto padesát tisíc,“ odpověděl ředitel pobočky. „Myslím, že při tomhle tempu s tím vydržíme asi hodinu, déle opravdu ne.“

	„Peníze dostanete,“ ubezpečil ho Alex. „Zatím vyberte všechno, co je v trezoru, ať jsou zásobeny všechny přepážky. Postarejte se o to, aby ty peníze byly vidět. Procházejte se mezi zákazníky. Povídejte si s nimi. Ujistěte je, že naše banka má stabilní pozici, přestože se možná dočetli něco jiného, a ubezpečte je, že každý, kdo bude chtít, své peníze dostane.“

	Alex zavěsil a hned zavolal Straughanovi.

	„Tome,“ řekl, „vybuchlo to v Tylersville. Pobočka potřebuje pomoc a peníze, a to velmi rychle. Spusťte nouzový plán jedna.“
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	MĚSTEČKO TYLERSVILLE OBÝVALA SPOLEČNOST, která – podobně jako mnoho lidských bytostí – „hledala samu sebe“ Bylo to nově vznikající předměstí – směsice rušného obchodního městečka a farem, které postupně pohlcovalo rozpínající se velkoměsto. Ještě se nechtělo podmanit a aspoň dočasně si zachovávalo vlastní ráz a venkovský klid.

	Obyvatelstvo bylo tvořeno nejednotnou směsí starousedlíků a nových přistěhovalců. Žili tu konzervativní farmáři, místní obchodníci i nově přistěhované rodiny, které sem přišly, protože byly znechuceny úpadkem morálních hodnot ve velkoměstě. Snažily se užít si zde chvíle poklidného vesnického života, než vymizí úplně. Výsledkem toho bylo prapodivné spojenectví skutečných a novopečených „vesničanů“ – ani jedni nedůvěřovali velkému byznysu a bankovním machinacím.

	Zajímavé na útoku na pobočku v Tylersville bylo, že ji vyvolal jediný užvaněný pošťák. Celý čtvrtek, když po domech roznášel dopisy a balíky, roznášel i klepy. „Už jste slyšeli, že První americká obchodní krachuje? Prý všichni přijdou o peníze, pokud si je nevyberou zítra ráno.“

	Našlo se jen málo lidí, kteří pošťákovi bezvýhradně uvěřili, ale řeči se šířily dál a reportáže v novinách a ve večerních zprávách v televizi jim najednou dodaly na pravdivosti. Mezi farmáři, obchodníky a přistěhovalci přes noc propukl strach, který se v pátek ráno soustředil do jediného cíle: Proč bychom měli riskovat? Vybereme peníze raději hned.

	Malé město má stejně jako džungle vlastní způsob komunikace. Rychle se rozneslo, jak se ostatní rozhodli, a dopoledne už se všichni valili do pobočky První americké obchodní.

	Takhle se z jemných vláken tkají složité nástěnné koberce.

	Na centrále První americké obchodní se teď dozvěděli o existenci Tylersvillu i ti, kteří o něm dodnes neměli ani tušení. A dozvídali se o něm čím dál víc, protože Alex rozjel první část svého pohotovostního plánu.

	Na příkaz Toma Straughana se nejdřív obrátili na centrální počítač. Programátor zadal na klávesnici otázku: Jaká je celková výše úspor a netermínovaných vkladů na pobočce v Tylersvillu? Odpověď přišla okamžitě a byla naprosto přesná, protože počítač na pobočce byl trvale napojený na centrálu.

	

	spořicí vklady             26 170 627,54 $

	běžné účty                   l5 042 767,18 $

	celkem                  41 213 394,72 $

	

	Straughan zadal programu další instrukce. Tentokrát měl spočítat, kolik z této částky připadá na mrtvé účty a na městské dluhopisy. Dalo se totiž předpokládat, že z těchto peněz se nebude ani při největším náporu vybírat.

	Počítač odpověděl:

	

	mrtvé účty a městské dluhopisy      21 430 964,61 $

	bilance                        19 782 430,11 $

	

	Z toho vyplývalo, že klienti v tylersvillském obvodu mohou a pravděpodobně i budou žádat přibližně dvacet milionů.

	Straughanův podřízený už mezitím zalarmoval ústřední trezor, který se nacházel pod mrakodrapem První americké obchodní. Vrchní pokladník dostal příkaz: „Poslat dvacet milionů dolarů do pobočky v Tylersvillu. Okamžitě!“

	Bylo to víc peněz, než bylo podle odhadů potřeba, ale mělo to svůj účel a skupina vedená Alexem Vandervoortem se na tom dohodla už při předběžném plánování. Chtěli tím dokázat svou sílu, jako kdyby vztyčovali vlajku. Anebo jak se vyjádřil Alex: „Když chceme uhasit požár, musíme ukázat, že máme dost vody.“

	Protože nastalou situaci očekávali, navýšili za posledních čtyřicet osm hodin normální peněžní zásoby v ústřední pokladně o částku, kterou vybrali z Federálního rezervního fondu. Tomu totiž předložili pohotovostní opatření První americké obchodní banky a fond je schválil.

	Celé tohle nově nabyté bohatství v bankovkách i mincích, které už byly spočítané a uložené do pytlů opatřených visačkami s přesnou částkou, se teď pod dozorem ozbrojených stráží, jež obstoupily nakládací rampu, přesouvalo do pancéřovaných vozů. Bylo rozhodnuto, že do Tylersvillu jich pojede celkem šest. Některé museli vysílačkou stáhnout odjinud. Každý vůz pojede samostatně a s vlastní policejní eskortou – nezbytné opatření kvůli tomu, jak velká suma se bude převážet. Peníze se ovšem naloží jen do tří vozů, další tři pojedou prázdné, v podstatě jako návnada. To bylo taktické opatření pro případ, že by se někdo pokusil peníze během převozu ukrást.

	Dvacet minut po telefonátu ředitele pobočky byl první vůz připraven k odjezdu. Krátce nato už si razil cestu skrze dopravní zácpu v centru města a mířil do Tylersvillu.

	Několik zaměstnanců už předtím ve vlastních autech a služební limuzíně odjelo stejným směrem.

	Vedením záchranné akce, která se právě rozběhla, byla pověřena Edwina D’Orseyová.

	Jakmile se to dozvěděla, okamžitě se zvedla od psacího stolu a zdržela se jen na chvilku, aby oznámila svému zástupci, že má vybrat tři zaměstnance, kteří pojedou s ní. Na záchrannou akci v Tylersvillu byl vybrán Cliff Castleman, který se zabýval úvěry, a dvě pokladní. Jednou z nich byla Juanita Núňezová.

	Ve stejnou chvíli dostali podobný příkaz i zaměstnanci dvou dalších městských poboček. Měli se co nejrychleji přesunout přímo do Tylersvillu a nahlásit se tam Edwině. Celkový plán pamatoval na to, aby žádnou bankovní pobočku neoslabili o citelný počet zaměstnanců, protože se mohlo stát, že útok nastane i jinde. Kvůli této variantě byly připraveny i další pohotovostní akce. Samozřejmě však nebylo myslitelné, aby podobnou situaci zvládali na všech frontách. Podle reálného předpokladu se tímto způsobem daly současně uhájit pouze dvě až tři pobočky zároveň.

	Edwina, Castleman a dvě pokladní rychle prošli tunelem, který spojoval hlavní městskou pobočku s centrálou První americké obchodní. Ze vstupní haly se výtahem svezli do podzemních garáží, kde pro ně bylo připravené auto. Řídil Cliff Castleman.

	Když nastupovali, proběhl kolem nich Nolan Wainwright a nastoupil do svého mustangu. Bezpečnostní šéf byl také seznámen se situací v Tylersvillu, a když se dozvěděl, jak velká částka se tam bude převážet, rozhodl se, že na celou akci osobně dohlédne. V těsném závěsu za ním odjela dodávka s půltuctem ozbrojených mužů. Místní a státní policie v Tylersvillu měla také pohotovost.

	Alex Vandervoort a Tom Straughan zůstali na centrále. Straughanova kancelář se změnila na hlavní stan akce. Alex se ze své kanceláře v šestatřicátém patře snažil udržovat nepřetržité spojení s ostatními pobočkami První americké obchodní banky, aby hned věděl, zda se někde jinde neděje něco podobného.

	Souběžně s tím o všem informoval Pattertona. Teď tu ředitel banky napjatě čekal s ním. Oba mysleli na stejné věci: Podaří se jim odrazit útok na Tylersville? Vydrží dneska První americká obchodní banka bez dalších útoků na jiné pobočky?

	

	Fergus W. Gatwick, ředitel pobočky v Tylersvillu, předpokládal, že těch pár let, co mu zbývá do penze, proběhne pěkně v klidu a jednotvárně. Táhlo mu na šedesát, byl to bodrý a příjemný člověk, růžolící, modrooký, šedovlasý a oddaný služebník veřejnosti. V mládí míval velké ambice, ale už dávno se jich vzdal a moudře se smířil s tím, že jeho životním úkolem je být zaměstnancem, nikoli vůdcem. A stal se z něho opravdu oddaný zaměstnanec, který nikdy nezradil. Vedl malou pobočku, což naprosto odpovídalo jeho možnostem a schopnostem.

	V Tylersvillu se cítil šťastný. Jeho zdejší pobyt narušil jediný incident. Před několika lety si jistá žena, která z nějakého nesmyslného důvodu nenáviděla jejich banku, pronajala v jeho pobočce osobní trezor. Uložila do něj cosi zabaleného do novin a odjela do Evropy, aniž by v bance zanechala kontaktní adresu. O několik dní později se po trezoru začal šířit nesnesitelný zápach. Zpočátku měli podezření, že se šíří odpadními trubkami, a proto je dali vyčistit, ale nepomohlo to a zápach byl čím dál silnější. Zákazníci si stěžovali, zaměstnancům se dělalo špatně. Jejich podezření se nakonec zaměřilo na osobní trezory, protože se jim zdálo, že tam je zápach nejsilnější. A pak už zbývala jediná otázka: Ze kterého trezoru ten puch vychází?

	Byl to sám Fergus W. Gatwick, kdo – vědom si své povinnosti – postupně všechny schránky očichal, aby zjistil, ze které z nich se puch šíří. Nakonec určil zdroj těch nepříjemností. Trvalo čtyři dny, než vyřešili všechny zákonné procedury a banka získala soudní povolení odvrtat zámek a otevřít trezor násilím. Našli v něm zbytky kdysi čerstvé ryby. Gatwick si dodnes až příliš živě vybavoval ten nesnesitelný rybí zápach.

	Dnešní kritický stav však byl mnohem vážnější než nějaká zkažená ryba v trezoru. Podíval se na hodinky. Od té doby, co volal na centrálu, uběhlo už sedmdesát minut. Ačkoli na čtyřech přepážkách nepřetržitě vypláceli peníze, zákazníků na pobočce stále přibývalo a pomoc byla v nedohlednu.

	„Pane Gatwicku,“ zavolala na něj jedna pokladní.

	„Prosím?“ Opustil ohraničený prostor pro management pobočky, kde za normálních okolností pracoval, a přešel k ní. Před její přepážkou, v čele dlouhé fronty lidí, stál farmář, chovatel drůbeže a pravidelný zákazník, kterého Gatwick osobně znal. „Ahoj, Steve!“ pozdravil ho vesele.

	Mrzutý farmář jen nepřívětivě kývl hlavou a pokladní řediteli mlčky ukázala požadavek na výběr hotovosti ze dvou účtů. Oba byly vedené na jméno farmáře. Bylo na nich dohromady třiadvacet tisíc dolarů.

	„Jsou v pořádku,“ řekl Gatwick a oba podepsal.

	„Nemáme už dost peněz, abychom je oba vyplatili,“ řekla mu pokladní polohlasně, ale ne tak tiše, aby to nebylo slyšet za přepážkou.

	Samozřejmě. S tím měl počítat. Nápor na pobočku trval už od rána a mnozí klienti vybírali velké částky. Ta nešťastná poznámka však vůbec neměla zaznít. Mezi zákazníky bylo slyšet rozhořčené šeptání, opakovali a předávali si dál to, co pokladní právě řekla. „Slyšeli jste to?! Prý nemají peníze!“

	„Sakra!“ Farmář se zuřivě předklonil a udeřil do pultu pěstí. „Vyplaťte mi ty šeky, Gatwicku, nebo tohle přelezu a udělám vám tady z toho kůlničku na dříví!“

	„To určitě nebude třeba, Steve. Nemusíš na nás křičet ani vyhrožovat.“ Fergus W. Gatwick zvýšil hlas, aby byl slyšet přes sílící hlasy. „Dámy a pánové, v tuhle chvíli zde nemáme dost hotovosti, protože jste si najednou vybrali nezvyklé množství peněz, ale ubezpečuji vás, že peníze už jsou na cestě a každou chvíli tu budou.“

	Jeho poslední slova zanikla v rozhořčených výkřicích. „Jak to, že v bance nemaj peníze?!“… „Tak nám to sakra už vyplaťte!“… „Netahejte nás za nos! Kde máte prachy?!“… „Nehneme se odsud, dokud nám nevyplatěj, co nám patří!“

	„Nejsem zvědavá na ty vaše výmluvy,“ ozvala se elegantně oblečená žena, kterou ředitel znal. Patřila k novým přistěhovalcům. „Já chci své peníze hned,“ prohlásila rezolutně.

	„Správně!“ přidal se k ní muž, který stál za ní. „Všichni přece chceme totéž.“

	Zákazníci se začali tlačit dopředu, vykřikovali a vypadali velmi znepokojeně a naštvaně. Kdosi hodil Gatwickovi do tváře krabičku cigaret. Uvědomil si, že zástup obyčejných občanů, které z velké části osobně znal, se před jeho očima najednou proměnil v nepřátelský dav. Samozřejmě, vždyť šlo o peníze. O peníze, které většinu lidí dokážou úplně změnit a udělat z nich lakomé, vyděšené a někdy až nelidské tvory. Někteří se opravdu a upřímně báli. Báli se, že by mohli přijít o všechno, co mají, o svou jistotu. Násilí, které ještě před chvílí považoval za nemyslitelné, se teď pomalu stávalo realitou. Poprvé po mnoha letech pocítil fyzický strach.

	„Prosím vás!“ opakoval. „Poslouchejte mě!“ Jeho hlas opět zanikl ve všeobecném hluku.

	Mumraj utišilo až něco, co nikdo nečekal. Venku na ulici se cosi začalo dít, lidé na konci zástupu si toho všimli a za chvíli si všichni mohli ukroutit krky, aby zjistili, oč jde. Potom se vstupní dveře pobočky otevřely dokořán a do haly ve velkém stylu napochodovalo procesí.

	Jako první kráčela Edwina. Následoval ji Cliff Castleman a dvě pokladní – jednou z nich byla drobná Juanita Núňezová. Po nich vstoupili strážní. Někteří nesli pytle s penězi, další je jako ochranná eskorta obklopili ze stran a v rukou třímali zbraně. Následovalo půl tuctu zaměstnanců z jiných poboček a průvod uzavíral – s výrazem obezřetného lorda protektora – šéf bezpečnostního oddělení Nolan Wainwright.

	Edwina jasným hlasem oslovila celou přeplněnou a náhle ztichlou halu. „Dobrý den, pane Gatwicku. Je mi líto, že nám to trvalo tak dlouho, ale ve městě byla zácpa. Bylo mi řečeno, že potřebujete dvacet milionů dolarů. Třetinu jsme právě přivezli. Zbytek je na cestě.“

	Zatímco Edwina mluvila, Castleman, Juanita, strážní a další zaměstnanci banky prošli průchodem pro management za přepážky. Jeden z příchozích, pokladník, se hned ujal přinesených peněz. Během okamžiku se pečlivě odpočítané balíčky zbrusu nových bankovek začaly rozdělovat mezi přepážky.

	Zástup v bance se tiskl k Edwině. „Je to pravda? Opravdu máte dost peněz, abyste nás mohli všechny vyplatit?“

	„Samozřejmě že je to pravda.“ Edwina se rozhlédla po davu, který se kolem ní utvořil, a promluvila k němu. „Jsem Edwina D’Orseyová, viceprezidentka První americké obchodní banky. I když jste v poslední době jistě slyšeli různé pomluvy, naše banka je naprosto v pořádku, je solventní a nemá žádné problémy, se kterými by si nedokázala poradit. Máme dostatek peněžních rezerv, abychom mohli vyplatit peníze každému vkladateli tady v Tylersvillu i kdekoli jinde.“

	Elegantně oblečená dáma, která se už jednou ozvala, znovu promluvila: „Možná že je to pravda. Ale možná nám to říkáte jen proto, že nás chcete nachytat. No ostatně, na tom nezáleží. Já si své peníze vyberu hned teď.“

	„Na to máte plné právo,“ odpověděla jí Edwina zdvořile.

	Fergusi W. Gatwickovi se velmi ulevilo, že už není středem pozornosti. Vycítil, že napjatá nálada, která tu ještě před pár minutami panovala, je pryč. Tu a tam už se nějaký klient i usmíval. Ale ať už se nálada zákazníků zlepšila, nebo ne, původní záměr nezměnili. Podle toho, jak rychle si nechávali vyplácet peníze a rušit účty, bylo jasné, že útok na banku ještě neskončil.

	A zatímco nápor pokračoval, strážní se vrátili k pancéřovaným vozům a znovu vpochodovali do banky jako Caesarovy legie. Nesli další pytle s penězi.

	Nikdo z těch, kdo tenkrát obléhali pobočku v Tylersvillu, nikdy nezapomněl na tu hromadu peněz, která tam byla všem na odiv. Ani ti, co pracovali v První americké obchodní, nikdy neviděli tolik peněz najednou. Na Edwinin příkaz a podle plánu Alexe Vandervoorta vyskládali celých dvacet milionů dolarů, které přivezli, přímo v hale pobočky, tak aby peníze byly všem na očích. Uvolnili na to všechny psací stoly za pokladním pultem a přinesli ještě stoly z kanceláří a ze skladu. Na všech byly naskládané pytle s bankovkami a mincemi. Zaměstnanci, kteří sem byli převeleni z jiných poboček, měli co dělat, aby v přesunech hotovosti nevznikal zmatek.

	Jak se Nolan Wainwright později vyjádřil, celá akce působila jako „zlodějův sen a bezpečákova noční můra“. Ale pokud se i zloději tehdy dozvěděli, jak to na pobočce vypadá, naštěstí se to dozvěděli příliš pozdě.

	Edwina byla velmi klidná a sebevědomá. S veškerou zdvořilostí vůči Fergusi W. Gatwickovi se ujala vedení provozu a na všechno pilně dohlížela.

	To ona také upozornila Cliffa Castlemana, když nadešel vhodný okamžik, aby začal nabízet nové půjčky.

	Krátce před polednem byla pobočka ještě plná a fronta čekajících klientů už se táhla až před budovu. V tu chvíli si Castleman do haly přinesl židli a postavil se na ni.

	„Dámy a pánové,“ začal, „rád bych se vám představil. Pracuji v úvěrovém oddělení ve městě, což v podstatě nic moc neznamená. Pro vás je tato informace zajímavá jen z toho důvodu, že jsem oprávněn schvalovat vyšší úvěry, než jaké za normálních okolností vyřizuje tato pobočka. Proto pokud by měl někdo z vás zájem o půjčku a chtěl dostat rychlou odpověď, teď se vám naskytla skvělá příležitost. Jsem velmi dobrý posluchač a rád pomůžu lidem, kteří to potřebují. Pan Gatwick, který se teď musí starat o jiné věci, mi laskavě dovolil, že si mohu půjčit jeho stůl, takže víte, kde mě najdete. Doufám, že se se mnou přijdete poradit.“

	Muž se sádrou na noze na něj zakřičel: „Hned jsem u vás, jen si nejdřív vyberu svý peníze. Kdyby tahle banka zkrachovala, aspoň budu mít půjčku, kterou nebudu muset vracet.“

	„Nikdo tu krachovat nebude,“ odpověděl mu Cliff Castleman. „Co se vám stalo s nohou?“

	„Spadl jsem. Byla tma.“

	„Podle toho, co říkáte, v té tmě pořád ještě tápete. Tahle banka je v tak dobré kondici, že bychom jí oba mohli závidět. Ale když si u ní půjčíte peníze, budete je muset i splácet, protože jinak vám zlomíme i druhou nohu,“ zažertoval Castleman.

	Několik lidí se zasmálo. Castleman slezl ze židle a za chvíli se k jeho stolu připletlo několik lidí, kteří si s ním přišli dohodnout půjčku. Ostatní však své úspory vybírali dál. Panika byla sice zažehnána, ale zdálo se, že nápor na pobočku v Tylersvillu už nic nezastaví. Nepomohly ani demonstrace síly, ani utěšování, ani psychologický přístup.

	Bylo skoro poledne a vedení První americké obchodní banky nezbývalo pořád nic jiného než se užírat otázkou: Kdy se tahle nákaza začne šířit?

	

	Alex Vandervoort, který se s Edwinou několikrát spojil telefonicky, se do Tylersvillu odpoledne vypravil osobně. Byl ještě neklidnější než ráno, kdy si myslel, že se jim podaří útok na banku rychle odrazit. Nápor pokračoval, což znamenalo, že přes víkend se panika mezi vkladateli rozšíří a v pondělí určitě zaútočí i na jiné pobočky.

	Prozatím sice i na jiných pobočkách výběry hotovosti překračovaly obvyklé hodnoty, ale nic podobného situaci v Tylersvillu se jinde neodehrávalo. Bylo však zřejmé, že nebezpečí není zažehnáno.

	Alexe do Tylersvillu odvezla služební limuzína. Jela s ním i Margot Brackenová. Dopoledne se jí u soudu podařilo skončit dřív, než si původně myslela, a tak s Alexem poobědvala v bance. Přemluvil ji, aby se ještě chvíli zdržela, takže si i ona prožila část stresu, který v posledních dnech zažívali všichni na šestatřicátém poschodí.

	V autě se Alex pohodlně rozvalil a užíval si chvíli klidu. Věděl, že nebude trvat dlouho.

	„Máš opravdu zlý rok,“ řekla Margot.

	„To je to na mně tak vidět?“

	Něžně mu přejela prstem po čele. „Přibyly ti vrásky. A taky jsi trochu zešedivěl na skráních.“

	Uchechtl se. „Vždyť přece stárnu.“

	„Ale ne tak rychle.“

	„To je asi cena za život plný stresu a starostí. I ty za něj přece platíš, Margot.“

	„Ano, já taky,“ souhlasila. „V tom máš určitě pravdu. Jde jen o to, zda jsou ty starosti důležité a jestli si zaslouží, abychom kvůli nim obětovali kousek sebe.“

	„Záchrana banky stojí za trochu napětí a nervů,“ prohlásil Alex ostře. „Pokud ji teď nezachráníme, doplatí na to hromada lidí, kteří si to nezaslouží.“

	„A taky pár lidí, kteří si to zaslouží…“

	„Když se loď potápí, musíš se snažit zachránit všechny. Na to, abys ukazovala prstem na viníky, bude dost času později.“

	Měli za sebou asi polovinu cesty do Tylersvillu.

	„Alexi, je to s bankou opravdu tak špatné?“

	„Pokud bude v pondělí útok na banku pokračovat,“ řekl Alex, „budeme muset zavřít pobočky. Potom se možná sejde konsorcium, složené ze zástupců jiných bank, a za určitou cenu nás vykoupí. Samozřejmě to nebude zadarmo. Převezmou, co z nás zůstane, postupně si to přeberou a nakonec podle mého soudu všichni vkladatelé dostanou své peníze zpět. Ale První americká obchodní banka bude už minulostí.“

	„Nejneuvěřitelnější na tom všem je, že se to může stát tak snadno.“

	„To jen dokazuje, že mnozí, co zde pracují a měli by své práci rozumět, se v tom vůbec nevyznají. Banky a celý peněžní systém, ve kterém se točí velké dluhy a velké úvěry, jsou jako citlivý stroj. Když si s ním hloupě zahráváš, když dovolíš – ať už kvůli ziskuchtivosti, finančnímu politikaření, nebo z čiré hlouposti –, aby se na jednom místě vážně narušila rovnováha, ohrozíš tím celý systém. A když jednou tenhle systém, anebo třeba jen jedinou banku, vyvedeš z rovnováhy natolik, že ohrozíš samotnou její existenci, veřejnost se to dřív nebo později dozví. Pak přijde ztráta důvěry a ta už se postará o zbytek. Což teď ostatně zažíváme na vlastní kůži.“

	„Podle toho, co jsi teď řekl a co jsem slyšela odjinud, to ve vašem případě byla ta ziskuchtivost.“

	„Ano, ale taky vysoké procento idiotů ve správní radě,“ odpověděl Alex trpce. Vyjádřil se upřímněji, než míval ve zvyku, a trochu se mu tím ulevilo.

	Chvíli mlčeli, pak si Alex posteskl: „Bože, kdyby tu tak teď byl!“

	„Kdo?“

	„Ben Rosselli.“

	Margot ho vzala za ruku. „A není tahle tvá záchranná akce přesně to, co by udělal Ben Rosselli?“

	„Možná.“ Vzdychl. „Ale nezabrala. A proto mi Ben tak chybí.“ Řidič spustil sklo, které ho oddělovalo od cestujících vzadu, a přes rameno jim oznámil: „Právě jsme přijeli do Tylersvillu, pane.“

	„Hodně štěstí, Alexi,“ řekla Margot.

	Dav před bankou bylo vidět už zdálky. Stále se zvětšoval. Když limuzína zastavila před bankou, na druhé straně silnice se skřípěním brzd zastavila dodávka, ze které vyskočilo několik mužů a žen. Na boku dodávky byl velký nápis WTLC-TV. „Televize!“ řekl Alex. „To nám ještě chybělo.“

	Když vešli dovnitř, Margot se chvíli jen rozhlížela kolem, zatímco Alex si v rychlosti promluvil s Edwinou a s Fergusem W. Gatwickem. Dozvěděl se od nich, že už prakticky není nic, co by on nebo kdokoli jiný mohl udělat. Říkal si, že když už je tady, trochu si popovídá s čekajícími zákazníky. Nic tím přece nepokazí a možná trochu pomůže. Pomalu procházel davem a všem se představil.

	Čekalo tu nejméně dvě stě klientů, kteří představovali průřez obyvatelstvem Tylersvillu. Stáli tu mladí, staří i lidé ve středních letech, někteří majetní a další očividně chudší, ženy s malými dětmi, muži v pracovních oděvech, a jiní naopak oblečeni elegantně. Většinou se chovali přátelsky, někteří už méně a několik málo vysloveně nepřátelsky. Ale všichni projevovali známky nervozity. Tváře těch, kteří už své peníze dostali, prozrazovaly úlevu. Jedna starší žena, jež byla na odchodu, se s Alexem dala do řeči, aniž by tušila, že mluví s viceprezidentem banky. „Chválabohu, že už to mám za sebou. V životě jsem nezažila tolik strachu jako dnes. Tohle jsou všechny moje úspory, všechno, co mám.“ Ukázala mu asi tucet padesátidolarovek, které svírala v ruce. Jiní si odnášeli víc nebo i o hodně méně peněz.

	Alex z každého rozhovoru získával stejný dojem. První americká obchodní banka je možná v pořádku, ale možná ne. Nikdo však nechtěl pokoušet štěstí a nechávat své peníze v bance, která možná zbankrotuje. Zveřejnění vazeb mezi První americkou obchodní a společností SuNatCo vykonalo své. Každý věděl, že banka pravděpodobně přijde o hodně peněz, což také ve svém tiskovém prohlášení připustila. Na podrobnostech nezáleželo. A těch několik lidí, jimž Alex připomněl, že jejich úspory jsou jako v každé jiné bance ze zákona pojištěny u Federální pojišťovny vkladů, mu jasně dalo najevo, že ani k tomuto systému nechovají žádnou důvěru. Někteří mu dokonce sami připomněli, že rozsah federálního pojištění je omezený a že se všeobecně ví, že fondy federální pojišťovny by na zvládnutí opravdu velkého problému stejně nestačily.

	Je v tom ještě něco jiného, uvědomil si Alex, a snad ještě závažnějšího. Lidé už nevěřili tomu, co se jim říká. Byli až příliš zvyklí na to, že jsou podváděni a obelháváni. V nedávné minulosti je oklamal i jejich prezident, vysocí státní představitelé, politici, podnikatelé i průmyslníci. Lhali jim zaměstnavatelé i odbory. Obelhávala je reklama. Lhalo se jim při finančních transakcích, lhalo se jim o cenách akcií a obligací, lhalo se ve finančních zprávách společností i v jejich „auditovaných“ účetních výkazech. A nakonec jim – ať už ze zaujatosti nebo z nedbalosti – lhala i média. Seznam lhářů byl zkrátka nekonečný. Podvody se hromadily a nakonec se lži – nebo v lepším případě překrucování pravdy či nedostatek otevřenosti – staly součástí každodenního života.

	Proč by tedy měl někdo uvěřit Alexovi, když je ubezpečoval, že První americká obchodní nezkrachuje a jejich peníze, pokud je v bance nechají, budou v bezpečí? Čas plynul, odpoledne přecházelo ve večer a jemu bylo čím dál jasnější, že mu nikdo neuvěří.

	Večer to Alex vzdal. Co se stane, stane se. Říkal si, že stejně, jako to platí v životě jednotlivce, i instituci někdy čekají chvíle, kdy musí přijmout nevyhnutelné. Právě v té chvíli, v půl šesté, když už se říjnové slunce chýlilo k západu a zdvihala se tma, k němu přišel Nolan Wainwright a nahlásil mu, že u čekajících vzrůstá nové napětí.

	„Bojí se,“ konstatoval Alex, „protože v šest se banka zavírá. Mají strach, že je za tu půlhodinu nedokážeme všechny vyplatit.“

	Alex zaváhal. Bylo by jednoduché zavřít pobočku v Tylersvillu jako jindy. Bylo by to i v souladu se zákonem a nikdo by proti tomu nemohl nic namítat. Probudil se v něm pocit zrozený z hněvu a zklamání, zlomyslná chuť říci všem, kteří čekali na své peníze: Vy jste mi odmítli uvěřit, tak k čertu s vámi! Teď se můžete klepat strachy až do pondělka! Ale takové chování by se jednak příčilo jeho vlastní povaze, a navíc si vzpomněl, co mu Margot řekla, když se zmínil o Benu Rossellim. Řekla mu, že Alex dělá přesně to, co by udělal i Ben. Jak by se Ben rozhodl, kdyby byl teď na jeho místě? Alex to věděl.

	„Chtěl bych jim něco oznámit,“ řekl Wainwrightovi. Ale nejdřív zašel za Edwinou a dal jí instrukce.

	Potom se postavil do vstupních dveří banky, aby ho mohli poslouchat ti, co byli uvnitř, i ti, co čekali venku na ulici. Všiml si, že na něj míří televizní kamery. K prvnímu televiznímu štábu během odpoledne přibyl další z jiné stanice a před hodinou Alex k oběma promluvil. Reportéři však neodjeli. Jeden z nich prozradil, že sbírají materiál pro víkendové vysílání, protože „takový útok na banku nemají ve zprávách každý den“.

	„Dámy a pánově,“ Alexův silný a sebevědomý hlas byl slyšet do daleka. „Slyšel jsem, že vám dělá starosti naše otvírací doba. To je ale úplně zbytečné. Jakožto zástupce vedení banky vám dávám své slovo, že pobočka v Tylersvillu vám bude k dispozici do té doby, dokud vás všechny neobsloužíme.“ Ozval se spokojený šum a několik lidí spontánně zatleskalo.

	„Ale rád bych vás všechny zároveň vyzval,“ pokračoval a hlasy se opět ztišily, „a důrazně vám doporučil, abyste u sebe o víkendu nenosili příliš peněz v hotovosti a neschovávali je ani doma. Bylo by to nerozumné hned z několika důvodů. Proto vám doporučuji, abyste si našli jinou banku a uložili tam peníze, které jste právě vybrali u nás. Abychom vám s tím pomohli, moje kolegyně paní D’Orseyová právě obvolává banky v okolí a prosí je, aby dnes výjimečně zůstaly otevřené déle než obvykle a obsloužily vás.“

	Opět se ozvalo souhlasné mručení.

	Nolan Wainwright přistoupil k Alexovi a něco mu pošeptal do ucha. Alex na základě toho oznámil: „Právě jsem se dozvěděl, že dvě banky naší prosbě vyhověly. S dalšími ještě jednáme.“

	Z davu lidí čekajících na ulici se ozval mužský hlas: „Můžete nám doporučit nějakou dobrou banku?“

	„Jistě,“ odpověděl Alex. „Já osobně bych si vybral První americkou obchodní. Tu znám nejlépe, a proto jí nejvíc důvěřuji. Má dlouholetou tradici a vždy se zachovala čestně. Upřímně bych si přál, abyste o ní smýšleli podobně jako já.“ Poprvé bylo v jeho hlase znát dojetí. Někteří se od srdce nebo jen tak naoko zasmáli, většina na něj však hleděla vážně.

	„I já sám jsem se na ni kdysi díval stejně jako vy,“ připustil čísi hlas za Alexem. Obrátil se. Stál tam starý muž, který měl blíž k osmdesátce než k sedmdesátce. Měl svraštělou, vrásčitou tvář, bílé vlasy, byl hubený a opíral se o hůl. Oči měl však jasné a živé a hlas pevný. Vedle něho stála žena přibližně stejného věku. Oba byli čistě oblečení, jejich oděv však působil staromódně a obnošeně. Žena držela v ruce nákupní tašku, ve které byly svazky bankovek. Právě přišli od bankovního pultu.

	„Víc než třicet let jsme se ženou měli účet v První americké obchodní bance,“ řekl stařík. „Až mi není dobře z toho, že jsme ho teď zrušili.“

	„Tak proč jste to udělali?“

	„Člověk přece nemůže dělat, že neslyší, co se povídá. Není kouře bez ohýnku.“

	„Ty řeči, které teď o naší bance kolují, se částečně zakládají na pravdě. To jsme také přiznali,“ řekl Alex. „Kvůli půjčce, kterou jsme poskytli společnosti SuNatCo, pravděpodobně utrpíme určitou ztrátu. Ale banka to zvládne a rozhodně přežije.“

	Stařík zavrtěl hlavou. „Kdybych byl mladší a ještě pracoval, možná bych se odvážil udělat to, co říkáte. Ale teď už jsem starý a tohle,“ ukázal na nákupní tašku, „nám musí do smrti vystačit. I tak toho není moc. Deset dolarů teď nevydrží tak dlouho jako v dobách, kdy jsme ještě pracovali a dokázali si je vydělat.“

	„V tom máte pravdu,“ řekl Alex. „Inflace tvrdě postihuje dobré lidi, jako jste vy. Ale v tom vám bohužel nepomůže ani to, že změníte banku.“

	„Rád bych se vás na něco zeptal, mladý příteli. Kdybyste vy byl na mém místě a tohle by byly vaše peníze, udělal byste něco jiného než já?“ Alex si uvědomil, že se na něj všichni kolem dívají a napjatě čekají, co odpoví. Spatřil Margot, jež stála jen kousek od něho. Hned za ní stál člověk od televize se zapnutou kamerou, která jej sledovala. Kdosi k němu natahoval ruku s mikrofonem.

	„Ano,“ připustil. „Asi bych udělal totéž.“

	Staříka to očividně překvapilo. „Vy jste opravdu čestný muž. Slyšel jsem, jak nám radíte, abychom si peníze uložili v jiné bance, a toho si cením. A asi to taky uděláme.“

	„Počkejte,“ zadržel ho Alex. „Máte auto?“

	„Kdepak. Bydlíme kousek odsud. Půjdeme pěšky.“

	„S tolika penězi vás nepustím. Někdo by vás mohl cestou okrást. Řeknu někomu, aby vás do té jiné banky dovezli.“ Alex kývl na Nolana Wainwrighta a vysvětlil mu, o co mu jde. „Tohle je náš bezpečnostní šéf,“ řekl starému manželskému páru.

	„Žádný problém. Rád vás osobně odvezu,“ nabídl se Wainwright.

	Stařík se nehýbal. Jen stál a koukal z jednoho na druhého. „A to byste pro nás opravdu udělali? Když jsme teď vybrali všechny peníze z vaší banky? Když jsme vám řekli, že vám už nevěříme?“

	„Řekněme, že v rámci služeb zákazníkům chceme svým klientům vycházet vstříc i ve chvíli, kdy se rozhodli svůj účet zrušit. A kromě toho,“ dodal Alex, „jestli jste u nás vydrželi třicet let, měli bychom se rozejít jako přátelé.“

	Stařík dál nerozhodně postával. „To bychom možná opravdu měli. Ještě se vás zeptám na jednu věc, jako muž muže.“ Jasné, živé a čestné oči upíral přímo na Alexe.

	„Jen se ptejte.“

	„Už jste mi jednou řekl pravdu, mladý příteli. I na tohle mi, prosím, odpovězte pravdivě. Nezapomeňte, co jsem vám řekl, že už jsem starý a tohle je všechno, co máme, naše jediné úspory. Jsou naše peníze ve vaší bance v bezpečí? Opravdu v bezpečí?“

	Alex dlouhé vteřiny zvažoval odpověď a všechny její následky. Věděl, že ho pozorně sledují nejen staří manželé, ale i mnoho dalších lidí. Všudypřítomné kamery běžely. Na okamžik zachytil Margotinu tvář. Hleděla na něj s napětím a skeptickým výrazem jako všichni ostatní. Hlavou mu blesklo, jak může tahle chvíle ovlivnit lidi zde i jinde. Pomyslel na ty, kteří na něj spoléhají – na Jeroma Pattertona, Toma Straughana, členy správní rady, Edwinu a mnoho dalších. Pomyslel i na to, co by se stalo, kdyby První americká obchodní padla, a jaké by to mělo dalekosáhlé a ničivé následky nejen tady v Tylersvillu. Přestože se v něm ozývaly pochybnosti, umlčel je a rozhodně prohlásil: „Dávám vám na to své slovo. Tahle banka je v bezpečí.“

	„Sakra, Fredo!“ obrátil se stařík ke své ženě. „Možná jsme opravdu plašili zbytečně. Pojďme ty zatracený peníze uložit zpátky.“

	

	Všechny následné úvahy a diskuse, které se v následujících týdnech zabývaly útokem střadatelů na pobočku v Tylersvillu, se shodovaly v jedné věci – skončily v okamžiku, kdy se stařík se svou ženou vrátili k přepážce, znovu si otevřeli účet v První americké obchodní bance a vložili na něj své úspory, které si původně odnášeli v nákupní tašce. Ti, co čekali, aby si vybrali své vlastní vklady, a byli svědky výměny názorů mezi staříkem a představitelem banky, pak zahanbeně sklopili oči nebo se rozpačitě šklebili jako někdo, kdo se nechal přistihnout při tom, jak „zbytečně plašil“. Mezi lidmi uvnitř i před budovou se to rychle rozneslo a zástup se rozešel stejně rychle a nevyzpytatelně, jako se utvořil. Kdosi později řekl, že to byla další ukázka davové psychózy, působící tentokrát opačným směrem. V pobočce zatím odbavili ty, kteří zůstali, a zavřeli jen o deset minut později, než původně měli. Ale odpovědní pracovníci a vedení První americké obchodní se dál třásli, co bude v pondělí. Co se stane, jestli se lidé vrátí a útok začne znovu? V Tylersvillu se však už nic podobného neopakovalo.

	I jinde proběhl pondělní provoz poklidně. Zachránila je – a na tom se analytici shodli – jediná upřímná a dojemná scénka se starým manželským párem a sympatickým rozhodným viceprezidentem banky, která se o víkendu objevila na televizních obrazovkách. Sestříhané záběry z dění v tylersvillské pobočce měly tak velký úspěch, že je některé televizní stanice vysílaly hned několikrát. Získaly si diváky jako dojemný, upřímný a působivý příklad cinéma vérité, které televize dokáže tak dobře natočit, ale zřídkakdy to dělá. Mnohé lidi to dohnalo až k slzám.

	Ty záběry viděl o víkendu i Alex Vandervoort, ale odmítl se k nim vyjádřit. Zaprvé proto, že jen on sám věděl, co se mu honilo hlavou v té rozhodující chvíli, když padla otázka: „Jsou naše peníze ve vaší bance v bezpečí? Opravdu v bezpečí?“ A zadruhé kvůli tomu, že věděl, jaká úskalí a problémy ještě První americkou obchodní banku čekají.

	Ani Margot o událostech pátečního večera příliš nemluvila. Nezmínila se o nich ani v neděli, když zůstala u Alexe. Chtěla se ho zeptat na něco velmi důležitého, ale včas odhadla, že teď není ta správná chvíle.

	Mezi představitele banky, kteří záběry viděli, patřil i Roscoe Heyward. Neviděl však sestřih až do konce. Heyward zapnul televizi, když se v neděli večer vrátil z kostela, ale naštvaný a ukřivděný ji vypnul uprostřed rozhovoru. Proč mu ještě připomínají Alexův úspěch? Vždyť on má svých problémů dost. Příští týden asi vyjde najevo několik věcí, které sice nesouvisejí přímo s útoky na banku, ale Roscoea Heywarda velmi znervózňovaly.

	Páteční večer v Tylersvillu měl dohru ještě v jiném smyslu. Týkala se Juanity Núňezové.

	Juanita spatřila Margot Brackenovou, už když přijela s Alexem. V poslední době často přemýšlela nad tím, jestli za Margot nemá zajít a požádat ji o radu. Teď se rozhodla, že za ní půjde. Juanita však nechtěla, aby ji u toho viděl Nolan Wainwright.

	Příležitost, na kterou čekala, se jí naskytla krátce poté, co se lidé rozešli, a pobočka mohla zavřít. Wainwright se soustředil na kontrolu bezpečnostních opatření, která se na všech pobočkách před víkendem uskutečňovala. Celodenní nervozita všech zaměstnanců konečně povolila. Juanita se mohla vzdálit od přepážky, kde celý den pomáhala zdejší pokladní, a zajít k ředitelskému pultu. Margot tam seděla sama a čekala na Alexe Vandervoorta.

	„Slečno Brackenová,“ oslovila ji Juanita tiše, „jednou jste mi řekla, že když si s něčím nebudu vědět rady, můžu za vámi přijít.“

	„Samozřejmě, Juanito. Máte nějaké starosti?“

	Juanitina drobná tvář se ustaraně zamračila. „Ano, mám.“

	„A o co jde?“

	„Nemohly bychom si promluvit někde jinde?“ Juanita pozorovala Wainwrighta, který stál u trezoru na druhé straně místnosti. Vypadalo to, že každou chvíli vyrazí k nim.

	„Tak za mnou přijďte do kanceláře,“ navrhla Margot. „Kdy se vám to hodí?“

	Dohodly se, že se Juanita zastaví v pondělí večer.
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	MAGNETOFONOVÁ PÁSKA NAHRANÁ ve sklepě sportbaru Dvojitá sedma ležela na poličce nad zkušebním pultem už šest dní.

	Čaroděj Wong se na ni už několikrát váhavě zadíval. Na jednu stranu se zdráhal ji vymazat, ale na druhou stranu si nebyl jistý, zda by informace měl předat dál. Dnes bylo riskantní natočit jakýkoli telefonní rozhovor. A ještě riskantnější bylo někomu ho přehrát.

	Čaroděj byl přesvědčen o tom, že Marino by si z té pásky rád poslechl jistou část a že by za to dobře zaplatil. Ať už byl Medvěd Tony Marino jakýkoli, za dobrou službu vždy dobře zaplatil, a proto pro něho Čaroděj občas pracoval.

	Wong věděl, že Marino je zločinec z povolání. A také věděl, že on sám zločinec není.

	Čaroděj (jeho křestní jméno bylo Wayne, ale nikdo mu tak neříkal) byl mladý a šikovný Američan z druhé generace přistěhovalců z Číny. Vyznal se v audioelektronice a jeho specialitou byla elektronická odposlouchávací zařízení. Přezdívku Čaroděj dostal právě kvůli své vynalézavosti v tomto oboru.

	Wong pracoval pro celou řadu klientů, kteří chtěli mít jistotu, že v jejich kancelářích a domech nejsou žádné štěnice, že nikdo neodposlouchává jejich telefony a že jejich soukromý život, aspoň pokud jde o odposlouchávací elektroniku, zůstává v bezpečí. Překvapivě často nějaké takové zařízení nacházel. Na jeho zákazníky to pokaždé zapůsobilo a vždy se mu za to náležitě odvděčili. Na rozdíl od oficiálních ujištění – v nedávné době dokonce i z úst samotného prezidenta – se používání odposlouchávacích zařízení ve Spojených státech stále šířilo a vzkvétalo.

	Wonga si najímali ředitelé průmyslových podniků. Najímali si ho bankéři, vydavatelé novin, kandidáti na prezidenta, známí advokáti, několik cizích velvyslanectví, hrstka amerických senátorů, guvernéři tří států a jeden soudce Nejvyššího soudu. Ale kromě nich měli zájem o jeho služby i lidé jiného druhu – hlava jedné mafiánské rodiny a jeho poradci a pomocníci na nižší úrovni. Jedním z nich byl Tony Marino.

	Čaroděj Wong dal všem svým klientům z podsvětí hned na začátku najevo, že se nehodlá nechat zatáhnout do jejich protizákonných praktik. Žil si velice slušně i při tom, že se pohyboval v mezích zákona, a rozhodně na tom nechtěl nic měnit. Na druhou stranu neviděl důvod, proč by své služby měl odepřít druhé straně, když odposlouchání samo o sobě většinou bylo protizákonné. I kriminálníci přece měli právo chránit své soukromí zákonnými metodami. Toto pravidlo zavedl už dávno a dlouhodobě se mu osvědčilo.

	Stejně dlouhodobě mu však jeho klienti dávali najevo, že se mu za každou použitelnou informaci, kterou by během své bohulibé, v mezích zákona vykonávané práce získal, štědře odmění. A on jim občas přehrával něco z toho, co se dozvěděl, protože podlehl tomu nejhloupějšímu a nejnižšímu pudu – chamtivosti.

	Právě teď to pokušení znovu sílilo.

	Před týdnem a půl Čaroděj Wong prováděl rutinní kontrolu všech Marinových pochybných podniků, aby se ujistil, zda v nich není nějaké nežádoucí odposlouchávací zařízení. Kontroloval mimo jiné i Dvojitou sedmu, ve které byl Marino finančně zainteresovaný. Během své prohlídky, při které nic mimořádného nenašel, cvičně namontoval na klubovou linku jedno ze svých zařízení. Občas to dělal a zdůvodňoval si to tím, že udržovat se v kondici není jen v jeho vlastním zájmu, ale i v zájmu jeho klientů. Vybral si telefonní automat přímo u baru. Na osmačtyřicet hodin napojil na linku magnetofon, který schoval ve sklepě klubu. Použil na to přístroj, jenž se automaticky zapínal a vypínal pokaždé, když telefon někdo zvedl.

	Bylo to sice protizákonné, ale Čaroděj si to v duchu omlouval tím, že na tom přece nezáleží, protože nahrávku nikdo kromě něho neuslyší. Jenže když si pásku přehrál, mimořádně ho zaujal jeden rozhovor.

	V sobotu odpoledne, v bezpečí své laboratoře, sebral pásku z poličky nad zkušebním pultem, vložil ji do přístroje a znovu si poslechl inkriminovanou část.

	

	

	Bylo slyšet zvuk vhozené mince. Někdo vytáčel telefonní číslo. Vytáčení čísla bylo na pásce naprosto zřetelné. Pak se ozvalo zvonění telefonu. Zazvonil jen jednou.

	Ženský hlas (měkký, s cizím přízvukem): Haló?

	Mužský hlas (šeptem): To jsem já. Však ty víš kdo. Neříkej žádná jména.

	Ženský hlas: Ano.

	Mužský hlas (stále šeptem): Řekni našemu společnému příteli, že pro něj mám něco důležitého. Opravdu důležitého. To, co chtěl vědět nejvíc. Nemůžu ti teď říct víc, ale zítra večer přijdu.

	Ženský hlas: Dobře.

	Cvaknutí. Volající ze sportbaru zavěsil telefon.

	

	Čaroděj Wong si nebyl jistý, proč je vlastně tak přesvědčen o tom, že by to Medvěda mohlo zajímat. Prostě mu to napovídal jeho šestý smysl a ten se mu v minulosti mnohokrát vyplatil. Rozhodl se, že ho poslechne i tentokrát, vyhledal si v adresáři číslo, došel k telefonu a vytočil ho.

	Oznámili mu, že Medvěd Tony se s ním může sejít nejdřív v pondělí odpoledne. Čaroděj souhlasil, a když už se jednou rozhodl, pustil se do pátrání, jestli na té pásce nenajde ještě něco zajímavého.

	Přetočil ji na začátek a ještě několikrát si ji přehrál.

	

	„Ten zasranej zrádce!“ Násilnické rysy Medvěda Tonyho se ještě prohloubily, protože byl vzteky bez sebe. Jeho pronikavý vysoký hlas teď přešel do fistule. „A ty tu podělanou pásku máš už tejden a sedíš na prdeli, místo abys mi ji donesl.“

	Čaroděj Wong se začal bránit. „Já jsem jen technik, pane Marino. Nezajímá mě, co poslouchám. Až později mě napadlo, že tohle je něco mimořádného.“ Svým způsobem se mu ulevilo. Aspoň mu nikdo nevynadal za to, že napíchl telefon ve Dvojité sedmě.

	„Tak ať tě to příště napadne rychlejc,“ zavrčel Marino.

	Bylo pondělí. Seděli v Marinově kanceláři na nádraží a na stole před nimi ležel magnetofon, který teď Wong vypnul. Doma tuhle důležitou část nahrál na novou pásku a zbytek smazal.

	V zakouřené kanceláři bylo dusno. Marino seděl jen v košili a dojem z jeho síly byl ještě intenzivnější. Hruď měl jako boxer, silná zápěstí a obrovské bicepsy. Židle, na které seděl, jeho ohromnému tělu nestačila, ale nebylo to tím, že by byl tlustý. Tělo měl samý sval. Čaroděj Wong si stále opakoval, že se Marinovy fyzické síly ani jeho pověstné krutosti nemusí bát. Ale ať už to bylo proto, že bylo v místnosti dusno, nebo kvůli něčemu jinému, začal se potit.

	Ohradil se. „Ale zato jsem neztrácel čas, pane Marino. Zjistil jsem pár věcí, které by vás mohly zajímat.“

	„A co třeba?“

	„Můžu vám říct číslo, na které ten chlap volal. Víte, když se na nahrávce přesně změří doba, která uplynula mezi vytočením jednotlivých číslic na kotouči…“

	„Tohle mě nezajímá. Dej mi to číslo.“

	„Tady je.“ Wong posunul kus papíru přes stůl k Marinovi.

	„Vypátral jsi ho? Komu patří?“

	„Chtěl bych vás upozornit, že vypátrat telefonní číslo není tak jednoduché. Tohle navíc vůbec nebylo v seznamu. Naštěstí mám nějaké kontakty u telefonní společnosti…“

	Medvěd Tony vybuchl. Praštil do stolu a úder zněl jako výstřel. „Nezdržuj mě, ty parchante. Jestli něco máš, tak to vybal!“

	„Chtěl jsem jen říct, že to nebude úplně zadarmo,“ pokračoval Čaroděj a ještě víc se začal potit. „Musel jsem toho chlapa podplatit.“

	„Do hajzlu! Určitě jsi mu dal mnohem míň, než budeš chtít vyždímat ze mě! Tak už mluv!“

	Čarodějovi se trochu ulevilo, protože se konečně dostal k tomu, co potřeboval slyšet. Medvěd Tony mu určitě zaplatí, kolik bude chtít. Vždyť oba vědí, že by se podobná situace mohla opakovat.

	„Telefon patří nějaké paní J. Núňezové. Bydlí ve Východním fóru. Tady máte číslo domu a bytu.“ Wong posunul další kousek papíru přes stůl. Marino si ho vzal, podíval se na adresu a zase ho položil.

	„A ještě je tu něco, co by vás mohlo zajímat. Ten telefon jí do bytu zavedli teprve před měsícem a půl. Expresně. Ve Východním fóru se na zavedení telefonu čeká dost dlouho a ona vůbec nebyla na seznamu čekatelů. Pak ji najednou napsali na první místo.“

	Marino něco netrpělivě zavrčel. Byl hodně naštvaný, když tohle slyšel. Čaroděj Wong rychle pokračoval: „Udělali to samozřejmě z protekce. Ten známý mi řekl, že telefonní společnost v souvislosti s tou přípojkou eviduje žádost od nějakého Nolana Wainwrighta. Je to prý bezpečák v nějaké bance, v První americké obchodní. V té žádosti stojí, že ten telefon nutně potřebují pro účely banky. I účty platí ta banka.“

	Poprvé od příchodu experta na elektroniku se Tony Marino dozvěděl něco, co ho totálně vyvedlo z míry. Za chvíli se výraz překvapení z jeho tváře vytratil a zůstala jen lhostejnost. Pod touto maskou soustředěně přemýšlel a spojoval to, co se právě dozvěděl, s informacemi z dřívějška. Všechno do sebe začalo zapadat díky jménu Wainwright. Marino si vzpomněl, jak se mezi ně asi před půlrokem snažil dostat nějaký špicl, který se jmenoval Vic. Když si ho podali a rozmačkali mu koule na kaši, řekl jen „Wainwright“. Marino už o tomhle bývalém policistovi z banky něco věděl. A do těch předchozích událostí byl vážně zapletený.

	Zase na něj někoho poslal? Jestli ano, Medvěd Tony přesně věděl, o co mu jde. Ve Dvojité sedmě se sice uskutečňovaly i jiné obchody a Marino by nechtěl, aby se na ně přišlo, ale tady to bylo nad slunce jasné. Neztrácel čas úvahami. Ten chlap do telefonu jenom šeptal, takže nebylo možné zjistit jeho totožnost. Ale druhý hlas, hlas té ženy, už znají, takže mohou všechny informace získat od ní. Ani ho nenapadlo, že by jim neřekla, co budou chtít vědět. Znal dost způsobů, jak lidem rozvázat jazyk.

	Marino rychle zaplatil Wongovi a zůstal zamyšleně sedět. Nejdřív se chtěl držet své osvědčené opatrnosti, neunáhlit se a nechat myšlenky několik hodin volně plynout. Ale už ztratil příliš času – celý týden.

	Později večer si Medvěd Tony nechal zavolat dvě gorily. Dal jim adresu Juanity Núňezové ve Východním fóru a přikázal jim: „Přiveďte mi tu ženskou.“
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	„JESTLI JE TO, CO ŘÍKÁŠ, PRAVDA,“ ubezpečoval Alex Margot, „osobně Nolana Wainwrighta nakopu do zadku, jak to ještě nikdo jiný neudělal.“

	„Samozřejmě že je to pravda,“ odfrkla Margot. „Proč by si to paní Núňezová vymýšlela? A vůbec, jak by si tohle mohla vymyslet?“

	„Ne, to by asi opravdu nemohla,“ připustil Alex.

	„A ještě něco ti řeknu, Alexi. Nestačí mi jen Wainwrightova hlava – nebo nakopaný zadek. Chci mnohem víc.“

	Margot k Alexovi přišla asi před půlhodinou, hned jak se rozloučila s Juanitou Núňezovou, se kterou se toho dne v podvečer sešla. Margot překvapilo a rozzuřilo, co se od ní dozvěděla. Juanita jí nervózně vyprávěla, jak asi před měsícem souhlasila, že bude dělat spojku mezi Wainwrightem a Milesem Eastinem. Přiznala, že si v poslední době začala uvědomovat, jaké riziko podstupuje, a teď se čím dál víc bojí o sebe a o svou malou dcerku Estelu. Margot s Juanitou všechno podrobně probrala a pak šla rovnou za Alexem.

	„Věděl jsem, že pro nás Eastin zjišťuje nějaké věci v podsvětí.“ Alex vypadal ustaraně, jako v poslední době téměř neustále, a chodil sem a tam po obýváku se skleničkou skotské, ze které ještě ani jednou neupil. „Nolan mi řekl, co plánuje. Nejdřív jsem byl proti tomu a odmítal jsem mu dát svůj souhlas, ale nakonec jsem souhlasil, protože měl přesvědčivé důvody. Ale přísahám, že o Núňezové nepadlo ani slovo.“

	„To ti věřím,“ řekla Margot. „Neřekl ti to, protože věděl, že bys na to nikdy nepřistoupil.“

	„Věděla o tom Edwina?“

	„Myslím, že ne.“

	Alex si naštvaně pomyslel: Tak ani v tomhle nedokázal dodržet postup. Jak mohl být tak krátkozraký, ba dokonce hloupý? Chyba byla částečně v tom, že se jako vedoucí oddělení nechal unést vlastními cíli a zapomněl přitom na širší souvislosti.

	Zastavil se. „Před chvílí jsi řekla, že chceš mnohem víc. Jak jsi to myslela?“

	„V první řadě žádám okamžitou ochranu pro svou klientku a její dítě. A pod ochranou mám na mysli to, že ji odvezete někam, kde bude v bezpečí. A potom si promluvíme o vyrovnání.“

	„Tvou klientku?“

	„Dnes večer jsem Juanitě poradila, aby se obrátila na právníka. A ona mě požádala, abych ji zastupovala já.“

	Alex se ušklíbl a napil se skotské. „Takže se teď spolu budeme soudit, Margot?“

	„Když na to dojde, tak ano.“ Hlas jí změkl. „Jenže ty dobře víš, že bych nikdy nezneužila naše soukromé rozhovory.“

	„Ano, vím. A proto ti soukromě říkám, že pro paní Núňezovou co nejdřív něco uděláme – hned zítra. A pokud bude situace vyžadovat, abychom ji na chvíli odvezli z města, tak to schválím. Co se té náhrady týče, nechci se teď k něčemu zavazovat, ale až si zjistím všechny dostupné informace a budou se shodovat s tím, co mi říkáš ty a co říká ona, budeme o tom uvažovat.“

	To, že si hned ráno hodlá zavolat Nolana Wainwrighta a donutit ho, aby celou akci odvolal, už neřekl. Dalším nevyhnutelným krokem bylo poskytnout té mladé ženě přiměřenou ochranu, přesně jak to slíbil Margot. A Eastina bude banka muset vyplatit. Nesmírně litoval, že se nedržel vlastního rozumu, vůbec na celou tu věc přistoupil a nezakázal ji. Všechny jeho instinkty tehdy byly proti a on udělal chybu, když Wainwrightovi ustoupil. Riziko bylo pro všechny příliš velké. Naštěstí ještě není pozdě vše napravit, protože se Eastinovi ani Núňezové nic nestalo.

	Margot ho pozorovala. „Kromě jiného mám na tobě ráda, že jsi čestný člověk. Uznáváš tedy, že má banka určité závazky vůči Juanitě Núňezové?“

	„K čertu!“ řekl Alex a upil ze sklenice. „Máme teď tolik závazků, že nesejde na tom, jestli budeme mít o jeden víc nebo míň!“
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	JEŠTĚ JEDEN DÍLEK. Už jen jeden dílek chyběl, aby byla ta fascinující skládačka úplná. Stačí už jediná šťastná náhoda, aby se tenhle dílek objevil na stole a poskytl odpověď na otázku: Kde je padělatelská základna?

	Když Nolan Wainwright uvažoval o tom, že podnikne další akci v podsvětí, ani ho nenapadlo, že by přinesla nějaké zásadní výsledky. Neměl k Milesovi Eastinovi důvěru a předpokládal, že mu předhodí jen nepodstatné a obecné informace, a i to mu možná potrvá celé měsíce. Místo toho jej Eastin zásoboval jedním průlomovým zjištěním za druhým. Wainwright pochyboval, zda si vůbec uvědomuje, jak je úspěšný.

	V úterý dopoledne se Wainwright ve své stroze zařízené kanceláři znovu probíral zprávami a zkoumal, jak Eastin postupoval:

	

	1.      V první zprávě Eastin psal, že je „uvnitř“ tedy ve sportbaru Dvojitá sedma. Ve světle dalších událostí byl už tento postup hodně důležitý. Potvrdilo to totiž původní domněnku, že Dvojitá sedma je sídlem zločinců, jako byl lichvář Ominsky a Medvěd Tony Marino.

	2.      Tím, že mu ve Dvojité sedmě dovolili, aby chodil do herny, dokázal, že ho přijali mezi sebe.

	3.      Krátce nato Eastin „koupil“ deset falešných dvacetidolarovek. Když je v bance prozkoumali, zjistili, že jsou stejně kvalitně zpracované jako ty, co před několika měsíci stáhli z oběhu. Pocházejí tedy pravděpodobně ze stejného zdroje. Eastin jim také řekl jméno muže, od kterého bankovky koupil. Od té doby ho sledovali.

	4.      K další zprávě byly připojeny hned tři hmatatelné důkazy: falešný řidičský průkaz, registrační značka Chevroletu Impala, jímž Eastin vezl do Louisvillu velkou zásilku falešných peněz, a kopie letenky, kterou měl, když se vracel letadlem do města. Z těch věcí byla nakonec nejužitečnější letenka. Byla spolu s dalšími pořízena na padělanou úvěrovou kartu Keycharge. Konečně měl Wainwright svůj cíl na dosah. Blížil se k odhalení celého gangu, který okrádal a stále okrádá systém Keycharge o obrovské peníze. Falšovaný řidičský průkaz jim potvrdil, že jde o všestrannou a schopnou zločineckou organizaci. A teď navíc měli stopu, která vedla přes bývalého trestance Julese LaRoccu. Jak se ukázalo, auto bylo kradené. Několik dní poté, co v něm Eastin převezl peníze, ho našli opuštěné kdesi v Louisvillu.

	5.      Posledním a nejdůležitějším bodem bylo, že se Eastin seznámil s penězokazcem Dannym a získal od něho množství informací, včetně té, že zdroj falešných úvěrových karet Keycharge byl teď prokazatelně známý.

	

	Čím víc se toho Wainwright dozvídal od Eastina, tím víc byl přesvědčen o tom, že se o své informace musí s někým podělit. Před týdnem si do banky zavolal vyšetřovatele FBI a tajnou službu. Tajnou službu musel stejně informovat, protože šlo o falšování peněz a ona nesla zodpovědnost za peněžní systém Spojených států amerických. Z FBI přišli stejní vyšetřovatelé, kteří téměř před rokem vyšetřovali krádež v hlavní městské pobočce První americké obchodní a kteří pak zatkli Milese Eastina, agenti Innes a Dalrymple. Zaměstnance tajné služby – Jordana a Quimbyho – Wainwright z dřívějška neznal.

	Innes a Dalrymple Wainwrightovi poděkovali za informace, které jim předal, ale tajná služba jejich nadšení nesdílela. Podle jejich názoru je měl Wainwright informovat mnohem dřív, přinejmenším ve chvíli, kdy od Eastina obdržel první falešné peníze. Také Eastin je prý přes Wainwrighta měl o své cestě do Louisvillu informovat předem.

	Jordan, přísný a poměrně malý chlápek s neúprosnýma očima, kterému téměř pořád kručelo v břiše, si stěžoval: „Kdybychom to věděli předem, určitě bychom zakročili. Takhle může být Eastin obžalován z těžkého zločinu a vy z jeho napomáhání.“

	„Už jsem vám říkal, že Eastin neměl možnost nikoho upozornit předem, ani mě,“ vysvětloval trpělivě Wainwright. „Věděl, že to pro něj znamená velké riziko, a stejně do toho šel. Já si náhodou myslím, že se zachoval správně. A pokud jde o ten těžký zločin: Vždyť ani nevíme jistě, že v tom autě byly nějaké falešné peníze.“

	„Buďte si jistý, že byly,“ bručel Jordan. „Protože se od té doby v Louisvillu objevují. Jenže doteď jsme nevěděli, odkud se berou.“

	„Tak teď už to víte,“ přerušil ho vyšetřovatel Innes. „A díky Nolanovi jsme se teď všichni posunuli o pěkný kus dopředu.“

	„Kdybyste bývali něco podnikli, mohli jste získat balík falešných bankovek,“ dodal Wainwright. „Ale nic víc byste neměli a Eastin už by nám nebyl k ničemu.“

	Svým způsobem stanovisko tajné služby chápal. Byli přepracovaní a unavení. Vyšetřovatelů bylo málo, a tak je dost proháněli, protože se v posledních letech dostávalo do oběhu čím dál víc falešných peněz. Bylo to jako boj se sedmihlavou saní. Když našli jeden zdroj falešných peněz, objevil se jiný, další jim neustále unikaly. Směrem k veřejnosti se dlouhodobě šířila fáma, že všechny penězokazce vždy zatknou a že se tento druh zločinu nevyplácí. Wainwright ale dobře věděl, že ve skutečnosti se vyplácel skvěle.

	Bylo mu jasné, že se jim spolupráce s tajnou službou i přes počáteční třenice vyplatí, protože jim to umožní přístup k záznamům v policejních databázích. Identifikovali všechna individua, jejichž jména jim Eastin dodal, a předem připravili zatykače pro chvíli, kdy je budou moci zatknout. Penězokazce Dannyho identifikovali jako třiasedmdesátiletého Daniela Kerrigana. „Kdysi dávno,“ vyprávěl Innes, „byl Kerrigan třikrát zatčený a dvakrát usvědčený z falšování peněz, ale pak jsme o něm patnáct let neslyšeli. Buď od té doby žil spořádaným životem, nebo byl dost chytrý, anebo měl prostě štěstí.“

	Wainwright si vzpomněl na Dannyho poznámku, která byla uvedena v Eastinově zprávě, a hned ji tlumočil ostatním. Danny říkal, že pracuje pro schopnou organizaci.

	„To je možné,“ řekl Innes.

	Po této první schůzce zůstávali Wainwright a čtyři vyšetřovatelé v úzkém kontaktu a bezpečnostní šéf jim slíbil, že jim hned předá všechny nové informace, které se od Milese Eastina dozví. Všichni se shodli na tom, že teď je pro ně klíčová jediná otázka: Kde se nachází hlavní stan padělatelů? Zatím to nikdo nevěděl. Ale šance, že se objeví další vodítka, byly veliké. A jakmile se to stane, FBI i tajná služba budou připraveny zasáhnout.

	Wainwrighta ze zamyšlení najednou vyrušil zvuk telefonu. Sekretářka mu oznámila, že pan Vandervoort si přeje, aby k němu okamžitě přišel.

	

	Wainwright nevěřil vlastním uším. Stál na druhé straně psacího stolu proti Vandervoortovi a ohradil se: „To snad nemyslíte vážné!“

	„Samozřejmě že to myslím vážné,“ prohlásil Alex. „Za to nemůžu uvěřit, že vy jste myslel vážně to, že budete využívat Núňezovou. Ze všech vašich šílených nápadů…“

	„Šílených nebo ne, zabralo to.“

	Alex si té poznámky nevšímal. „Vy jste to děvče vystavil obrovskému nebezpečí a s nikým jste se o tom neporadil. A výsledkem toho je, že se o ni budeme muset postarat. A to můžeme být ještě rádi, pokud to neskončí u soudu.“

	„Postupoval jsem tak,“ bránil se Wainwright, „aby se to dozvědělo co nejmíň lidí. Protože čím míň lidí o tom ví, tím je to pro všechny – i pro ni – bezpečnější.“

	„Ne! To jste si teď vymyslel, Nolane! Ve skutečnosti jste tušil, že kdyby o tom věděla Edwina D’Orseyová nebo já, nikdy bychom vám to nedovolili. O Eastinovi jste mi přece řekl. Určitě jste nepředpokládal, že bych byl v souvislosti s Núňezovou méně diskrétní.“

	Wainwright se zamyšleně podrbal na hlavě. „Myslím, že jste mě dostal.“

	„To si pište, že jsem vás dostal, sakra!“

	„Ale to není důvod, Alexi, abychom zrušili celou akci. Poprvé za celou tu dobu, co vyšetřujeme podvody s kartami Keycharge, jsme narazili na něco podstatného. Dobře, udělal jsem chybu, že jsem do toho zatáhl Núňezovou. To přiznávám. Ale pokud jde o Eastina, rozhodl jsem se správně, což ostatně dokazují výsledky.“

	Alex odmítavě zavrtěl hlavou. „Nolane, jednou jsem se dal přemluvit, ale podruhé už ne. Máme se starat o peníze v bance, ne nahánět zločince. Požádáme o pomoc policii a budeme jim pomáhat, jak budeme moct. Ale rozhodně nebudeme podnikat žádné vlastní kroky v boji s organizovaným zločinem. Proto vám říkám, zrušte svou dohodu s Eastinem. Pokud možno ještě dnes.“

	„Podívejte se, Alexi…“

	„Už jsem se díval a vůbec se mi nelíbilo, co vidím. Nedovolím, aby se První americká obchodní banka musela zodpovídat z toho, že riskuje lidské životy – a to ani život Milese Eastina. Tohle je moje poslední slovo. Takže už neztrácejme čas dalšími řečmi.“

	Wainwright se tvářil uraženě a smutně. Alex pokračoval: „Další věc, kterou podnikneme, je to, že se dnes odpoledne oba sejdeme s Edwinou D’Orseyovou a poradíme se, co bude dál s paní Núňezovou. Můžete si do té doby připravit nějaké návrhy. Možná bude třeba…“

	Ve dveřích se objevila sekretářka. „Ať už to je cokoli, musí to počkat!“ odbyl ji Alex nevraživě.

	Mladá žena zavrtěla hlavou. „Pane Vandervoorte, máte na lince slečnu Brackenovou. Říkala, že je to hrozně důležité a že vás můžu vyrušit, protože to určitě budete chtít vědět.“

	Alex vzdychl. Zvedl sluchátko. „O co jde, Margot?“

	„Alexi,“ ozvala se Margot, „jde o Juanitu Núňezovou.“

	„Co je s ní?“

	„Zmizela.“

	„Počkej.“ Alex stiskl tlačítko a telefon se zapnul na hlasitý odposlech, aby i Nolan Wainwright slyšel, co se děje. „Můžeš pokračovat.“

	„Začínám se o ni bát. Když jsme se včera večer rozešly, slíbila jsem, že si promluvím s tebou a dnes ráno jí zavolám do práce, jak jsme se dohodli. Byla strašně utrápená. Doufala jsem, že pro ni dnes budu mít dobré zprávy.“

	„No a?“

	„Alexi, ona dnes do práce vůbec nedorazila.“ V jejím hlase bylo slyšet napětí.

	„Možná že…“

	„Poslouchej mě, prosím tě. Volám ti z Východního fóra. Když jsem se v bance dozvěděla, že se tam od rána neukázala, volala jsem jí domů. Nikdo to nezvedal, tak jsem se sem vypravila sama. Pak jsem mluvila s několika lidmi z domu. Dva z nich mi řekli, že Juanita ráno jako vždy odešla i s malou Estelou. Cestou do banky ji vodí do školky. Zjistila jsem si jméno té školky a zavolala tam. Estela tam taky není. Ráno ji nikdo nepřivedl.“

	Nastalo ticho. „Alexi, jsi tam?“ zeptala se Margot.

	„Ano, poslouchám tě.“

	„Pak jsem znovu zavolala do banky a mluvila s Edwinou. Osobně se šla přesvědčit. Juanita nepřišla a ani nezavolala, což se jí vůbec nepodobá. A proto mě to tak znepokojuje. Jsem přesvědčená o tom, že se jí muselo něco stát. Něco moc, moc zlého.“

	„Máš na mysli něco konkrétního?“

	„Ano,“ řekla Margot. „Myslím si přesně to, co ty.“

	„Počkej. Je tu Nolan.“

	Wainwright se nakláněl přes stůl, aby zachytil každé slovo. Teď se narovnal a tiše prohlásil: „Núňezovou unesli. To je jasné.“

	„Kdo?“

	„Někdo z té party v Dvojité sedmě. Půjdou asi i po Eastinovi.“

	„Myslíte, že ji odvezli do toho klubu?“

	„To ne. To by bylo to poslední, co by udělali. Je někde jinde.“

	„Tušíte kde?“

	„Ne.“

	„Myslíte, že mají i to dítě?“

	„Obávám se, že ano.“ Wainwrightovy oči byly plné úzkosti. „Je mi to líto, Alexi.“

	„Vy jste nás do toho dostal,“ řekl Alex naštvaně, „tak z toho teď proboha dostaňte Juanitu a to její dítě.“

	Wainwright promluvil pomalu, zatímco v duchu rychlostí blesku zvažoval všechny možnosti. „Především musíme zjistit, jestli je možné nějak se spojit s Eastinem. Jestli se nám to podaří a dostaneme ho odtamtud, možná bude vědět něco, co nás přivede na stopu Núňezové.“ Otevřel malý černý zápisník a natáhl se po druhém telefonu.
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	VŠECHNO SE SEBĚHLO RYCHLE a naprosto nečekaně: Dvířka se zabouchla a velká černá limuzína se rozjela dřív, než Juanita stihla vykřiknout. Tehdy pochopila, že už je pozdě, ale stejně křičela: „Pomoc, pomoc!“ Pak ji do tváře udeřila něčí pěst a ruka v rukavici jí zacpala ústa. Bránila se a zápasila, protože vedle sebe slyšela vyděšeně křičet Estelu, ale potom ji pěst zasáhla podruhé, před očima se jí zajiskřilo a hlasy se začaly ztrácet.

	Ten den začal jako každý jiný. Bylo jasné a svěží listopadové ráno. Juanita s Estelou vstaly včas, aby mohly v klidu posnídat a potom se na malé černobílé televizi podívat na ranní zprávy NBC Today. Z domu odešly jako vždy v půl osmé. Tak měla Juanita dost času Estelu odvést do školky a pohodlně stihnout autobus do centra, aby včas dorazila do banky. Juanita měla tahle společná rána ráda. S Estelou jí každý den začínal radostně.

	Když vyšly ven, Estela vyběhla kus dopředu a zavolala na Juanitu: „Mami, dnes se budeme vyhýbat všem čárám.“ Juanita se usmála. Často si takhle hrávaly. Vyhýbaly se všem čárám a puklinám v chodníku. Tehdy si Juanita letmo všimla limuzíny s neprůhlednými skly, která stála u obrubníku a jejíž zadní dvířka na chodník byla otevřená. Víc pozornosti jí ale věnovala, až když se k ní přiblížila Estela. Kdosi zevnitř na ni promluvil. Estela přišla blíž. Z auta vystřelila ruka a vtáhla děvčátko dovnitř. Juanita se vmžiku vrhla k autu. Tehdy k ní zezadu přistoupil někdo, koho si předtím nevšimla, a surově do ní strčil, takže se zakymácela a spadla rovnou do auta. Bolestivě se přitom udeřila do nohy. Než se vzpamatovala, vtáhli ji dovnitř a přitiskli na podlahu, stejně jako Estelu. Dvířka se rychle zabouchla a vůz se rozjel.

	Mrákoty už ji přešly. Když přišla k sobě, kdosi právě říkal: „Panebože, proč jste přivezli i to zatracený děcko?“

	„Museli jsme. Kdyby tam zůstala, udělala by takovej rambajs, že by na nás někdo hned zavolal fízly. Takhle to šlo tiše, rychle a v klidu.“

	Juanita se pohnula. V místech, kam ji uhodili, jí hlavou projížděla bolest jako rozžhavené čepele nožů. Zasténala.

	„Poslyš, ty děvko!“ ozval se třetí hlas, „jestli nebudeš zticha, dostaneš znova. A nemysli si, že tě zvenku někdo uvidí. Skrz to sklo není vidět vůbec nic.“

	Juanita tiše ležela, přemáhala strach a snažila se přemýšlet. V autě byli tři muži. Dva seděli na zadních sedadlech nad ní a třetí vepředu. Poznámka o neprůhledném skle jí připomněla, že je ve velké limuzíně, která stála u nich v ulici. Ten hlas měl pravdu: Vůbec by jí nepomohlo, kdyby se na sebe snažila upoutat pozornost lidí na ulici. Kam je to vezou? A proč? Juanita ani na chvíli nepochybovala o tom, že odpověď na její druhou otázku má něco společného s Milesem. Stalo se to, čeho se nejvíc bála. Uvědomila si, že je ve smrtelném nebezpečí. Ale proboha, proč i Estela? Obě se tiskly na podlahu auta. Dítě bylo celé vystrašené a zoufale vzlykalo. Juanita se pohnula. Chtěla ji obejmout a utišit.

	„Jenom klid, amorcito. Neboj se.“

	„Ticho!“ rozkázal jeden z mužů.

	Jiný, asi řidič, řekl: „Musíme jim zacpat pusu a zavázat oči.“

	Juanita cítila, že se muži pohnuli, a pak uslyšela, jak trhají nějakou látku. Poprosila: „Prosím vás, ne! Už bu…“ Zbytek prosby zanikl pod širokou lepicí páskou, kterou jí přitlačili na ústa. O chvíli později jí zakrývala oči tmavá látka. Cítila, jak ji pevně utahují. Potom jí svázali ruce za zády. Provaz se jí zařezával do zápěstí. Měla plný nos prachu z podlahy. Nic neviděla, nemohla se pohnout, dusila se pod lepicí páskou a zoufale frkala, aby si uvolnila nos a mohla se nadechnout. Z pohybů kolem sebe vycítila, že Estelu potkal stejný osud. Propadla zoufalství. Oči se jí zalily slzami beznaděje a vzteku. K čertu s vámi, Wainwrighte! K čertu s tebou, Milesi! Kde teď oba jste? … Proč jen s tím vším souhlasila? … Proč na to přistoupila? … Proč, proboha, proč? … Matko Boží, prosím, pomoz mi! A když ne mně, zachraň aspoň Estelu!

	Jak se pocit bolesti a bezmoci stupňoval, přestala souvisle uvažovat. Nejasně si uvědomovala, že auto zpomaluje, zastavuje a znovu se rozjíždí jako v zácpě. Potom chvíli jelo rychleji a zase zpomalilo, zatáčelo, odbočovalo. Cesta do neznámého cíle byla nekonečná. Asi po hodině – ale možná to bylo o hodně míň nebo víc – Juanita cítila, jak vůz zastavuje úplně. Motor na chvilku zahučel hlasitěji, jako kdyby byl v uzavřeném prostoru. Pak ztichl. Slyšela elektrické bzučení a rachot, jako by se zavírala nějaká brána, a pak zvuk podobný úderu, když se zavřela úplně. Současně se otevřela dvířka limuzíny, vrzly panty, kdosi ji surově vytáhl ven a postrčil dopředu. Juanita zaškobrtla, znovu se bolestivě uhodila do nohy, a kdyby ji nezachytili, opět by upadla. Hlas, který znala z auta, jí přikázal: „Sakra, tak se hejbej!“

	Neobratně kráčela se zavázanýma očima, k smrti vyděšená, co je s Estelou. Slyšela boty, vlastní i cizí, jak klapou na betonu. Najednou šlápla do prázdna, a kdyby ji nechytili, zase by upadla. Napůl ji nesli, napůl vlekli po schodech. Když sešli dolů, podrazili jí nohy a ona dosedla na tvrdou židli. Ozval se tentýž hlas jako předtím: „Sundejte jí to.“

	Pocítila další vlnu bolesti, když jí bezcitně strhávali z úst lepicí pásku. Rozvázali i hadr, který měla kolem hlavy, a Juanita zamžourala do ostrého světla, jež vystřídalo naprostou tmu.

	Stačila se jen nadechnout a zeptat se: „Por Dios! Kde je moje…“ Její slova umlčela další rána pěstí.

	„Teď nežvaň,“ řekl jeden z mužů, kteří ji sem přivezli. „Ještě se namluvíš dost, až ti řeknem.“

	

	Některé věci měl Medvěd Tony Marino k smrti rád. Například, jak on tomu říkal, erotický sex. Erotické bylo v jeho očích to, když ženy dělaly něco, co mu dodávalo pocit nadřazenosti a je samotné to ponižovalo. Taky měl rád kohoutí zápasy – čím krvavější, tím lepší. A opravdu velmi rád poslouchal podrobné a popisné historky o tom, jak někoho umlátili k smrti nebo popravili na jeho příkaz. Osobně se takových věcí nikdy neúčastnil, aby nikdo nemohl dokázat, že s tím má něco společného. Další věcí, kterou měl nesmírně rád, bylo jednosměrně průhledné sklo.

	Medvěd Tony Marino tolik miloval tahle zrcadlová skla, která mu dávala možnost pozorovat a nebýt přitom viděn, že je dal instalovat všude, kam se jen dalo – do svých aut, kanceláří, do hospod včetně Dvojité sedmy i do svého velmi dobře zabezpečeného domu. Jedna z koupelen v jeho domě, kterou používaly zejména dámské návštěvy, měla celou jednu stěnu z jednosměrně průhledného skla. Zevnitř vypadalo jako nádherné velké zrcadlo, ale z druhé strany byla malá místnůstka bez oken, ve které Tony rád sedával, kouřil doutník a vychutnával si nejintimnější chvíle žen, jež se před ním nevědomky odhalovaly.

	Byl touto zálibou tak posedlý, že dal neprůhledná skla namontovat i na základnu penězokazců, a ačkoli ji z bezpečnostních důvodů navštěvoval jen zřídka, ukázalo se, že v určitých situacích, jako třeba dnes, to může být celkem užitečné.

	Sklo bylo vestavěno do zděné příčky a vypadalo jako zrcadlová stěna. Viděl skrz ně Núňezovou. Seděla proti němu přivázaná k židli. Tvář jí ještě krvácela a šaty měla roztrhané a špinavé. Vedle ní bylo na druhé židli přivázané úplně bledé děvčátko. Když se Marino před pár minutami dozvěděl, že unesli i dítě, vybuchl vzteky. Ne že by mu na dětech nějak záleželo, vlastně mu na nich nezáleželo vůbec, ale přinášelo to komplikace. Dospělého člověka mohl zlikvidovat prakticky bez rizika, ale zabít dítě bylo něco jiného. Vyvolalo by to nesouhlas mezi jeho vlastními lidmi, a kdyby se to rozneslo, způsobilo by to pozdvižení, které by pro něj bylo nebezpečné. Medvěd Tony už věděl, co podnikne, a jeho rozhodnutí bylo podmíněno tím, že Juanitě na cestu zavázali oči. Další podmínkou jeho rozhodnutí bylo, že ho nikdy neuvidí.

	Zapálil si doutník a čekal.

	Angelo, jeden z jeho tělesných strážců, které Marino pověřil únosem, se skláněl nad Juanitou. Byl to bývalý boxer, který se v ringu sice nikdy neproslavil, ale figuru měl jako nosorožec. Měl tlusté, napuchlé rty a moc rád ubližoval lidem. „Tak dělej, ty mazaná podvodnice. Teď můžeš mluvit!“

	Juanita se zrovna pokoušela otočit hlavu, aby viděla na Estelu, ale když promluvil, zadívala se na něj. „De qué? O čem mám mluvit?“

	„Kdo ti telefonoval z Dvojité sedmy?“

	Juanitě se po tváři mihl výraz pochopení. Medvěd Tony ho viděl a bylo mu jasné, že je jen otázkou času, kdy z ní všechno dostanou. Určitě to nebude trvat dlouho.

	„Ty hajzle!… Zvíře!“ Juanita plivla Angelovi do tváře. „Canalla! O žádné Dvojité sedmě nic nevím!“

	Angelo ji uhodil takovou silou, že se jí spustila krev z nosu a koutku úst. Brada jí klesla na prsa. Vzal ji za vlasy, zaklonil jí hlavu a zopakoval: „Kdo ti telefonoval z Dvojité sedmy?“

	„Maricou, nic ti neřeknu, dokud nepustíš moje dítě,“ vypravila ze sebe skrz napuchlé rty.

	Ta ženská má ale odvahu, říkal si v duchu Medvěd Tony. Kdyby měla lepší postavu, možná by to s ní s chutí vyřídil sám a úplně jinými metodami. Ale byla na něj až moc hubená, neměla žádný pořádný zadek a její prsa nestála za řeč.

	Angelo se rozmáchl a udeřil ji do břicha. Juanitě to vyrazilo dech, zlomila se v pase a přepadla dopředu, jak jen jí to pouta dovolila. Estela, která všechno viděla a slyšela, začala hystericky vřískat. Medvěda Tonyho už to nebavilo. Trvalo to moc dlouho. Existoval rychlejší způsob. Kývl na druhého bodyguarda jménem Lou a pošeptal mu do ucha příkaz. Lou přikývl, ale bylo vidět, že se mu to moc nelíbí. Medvěd Tony mu předal rozkouřený doutník.

	Lou vyšel na scénu a polohlasně řekl něco Angelovi. Medvěd Marino si zatím prohlížel prostředí okolo sebe. Byli ve sklepě, a tak nehrozilo, že by je někdo slyšel. A i kdyby odsud nějaký výkřik unikl, nezáleželo na tom. Dům, pod nímž se nacházeli, byl přes padesát let starý, stál na velkém pozemku uprostřed noblesní čtvrti a sám o sobě byl zabezpečený jako pevnost. Marinův syndikát tenhle dům koupil před osmi měsíci a používal ho jako základnu pro výrobu padělaných peněz. Z bezpečnostních důvodů ho zanedlouho zase prodají a přesunou se jinam. Už si své nové působišti vlastně i vyhlídli. Stejně jako tenhle dům se nacházelo v klidném prostředí v jedné z lepších čtvrtí. Medvěd Tony byl na tohle své tajemství úspěchu náležitě pyšný. Kouzlo spočívalo v častém stěhování, umístění ve vilové čtvrti a omezení pohybu lidí mezi základnou a zbytkem města na nezbytné minimum. Bezpečností opatření měla hned dvě výhody: Jen pár lidí vědělo, kde se základna nachází, a jestliže všechno běželo jako na drátkách, jejich sousedé vůbec nic netušili a nezačali je podezírat. Vypracovali si dokonce podrobný plán na stěhování z jednoho místa na jiné. Měli speciální dřevěné obaly, které zdálky vypadaly jako obyčejný nábytek, ale přitom byly vyrobené přesně na míru strojům, jež bylo nutné přesouvat. Běžnému pozorovateli to připadalo, jako by se stěhovala normální domácnost. Navíc k přesunům používali nákladní vůz naoko zcela bezúhonné dopravní firmy, která patřila jejich společnosti. Pro případ nouze měli dokonce připravený plán, jak se rychle a nenápadně vypařit, kdyby už jejich úkryt nebyl bezpečný.

	Trik s falešným nábytkem byl Dannyho nápad. Nejenže byl největším padělatelským mistrem, ale měl také hlavu plnou dobrých nápadů, což dokázal už mnohokrát za těch dvanáct let, co pracoval v organizaci Medvěda Tonyho. Krátce předtím, než Marino Kerrigana přijal, se o něm doslechl, že byl výborný penězokazec, ale propadl alkoholu a teď už je k ničemu. Stal se prý z něho nepoužitelný ožrala. Na příkaz Tonyho Marina ho zachránili, odnaučili pít a dali mu práci, která přinesla nevídané výsledky.

	Medvěd Tony byl přesvědčený o tom, že na světě není nic, co by Danny nedokázal zfalšovat – ať už šlo o peníze, známky, akcie, šeky, řidičské průkazy, průkazy sociálního zabezpečení, zkrátka cokoli, co bylo zapotřebí. Dannyho nápad bylo i to, aby vyrobili tisíce falešných úvěrových karet. Pomocí úplatků a jedné pečlivě připravené loupeže se jim podařilo získat čisté plastové karty, které se používaly na výrobu úvěrových karet Keycharge. Měli jich dost na celé roky a už teď na tom hodně vydělali.

	Jediný háček vězel v tom, že se stařík občas vrátil k alkoholu a týden nebo i déle byl mimo provoz. Když se to stalo, báli se, že něco prozradí, a tak ho nespouštěli z očí. Ale on byl dost vynalézavý a čas od času se mu stejně podařilo utéci, což se nedávno opět stalo. Poslední dobou se to však stávalo už jen zřídka, protože stařík veškerý svůj podíl ze zisku vkládal do švýcarské banky a snil o tom, že za dva nebo tři roky všechny peníze vybere a usadí se na nějakém pěkném tichém místě. Medvěd Tony věděl, že plán starého opilce se nikdy neuskuteční. Zamýšlel ho využívat, dokud z něho bude něco mít. Danny toho však věděl až příliš na to, aby ho mohl jen tak nechat odejít.

	Ačkoli Danny Kerrigan představoval klíčový prvek celé organizace, byla to právě organizace kolem něho, která ho chránila a zároveň dokázala zužitkovat jeho výtvory. Bez účinného distribučního systému by stařík zůstal tím, čím byla většina odborníků jeho druhu – bezvýznamným podvodníčkem nebo vůbec ničím. Proto se Medvěd Tony tolik snažil, aby organizaci nic neohrozilo. Pronikl do ní donašeč? Jestli ano, odkud? A co všechno se dozvěděl – nebo dozvěděla?

	Znovu se začal soustředit na to, co se dělo za zrcadlovým sklem. Angelo měl v ruce hořící doutník. Tlusté rty se stáhly do zvláštního úšklebku. Nohou posunul obě židle tak, aby Juanita Núňezová seděla naproti dceři. Angelo potáhl z doutníku a na jeho konci se objevil rozžhavený popel. Lhostejně přistoupil k židli, ke které byla připoutaná malá Estela.

	Vyděšeně na něj hleděla a celé tělíčko se jí třáslo hrůzou. Angelo klidně a pomalu uchopil její drobnou ručku, zdvihl ji, zadíval se na dlaň a pak ji obrátil hřbetem nahoru. Stejně pomalu si vytáhl rozžhavený doutník z úst a položil ho, jako by ho chtěl típnout v popelníku, na ruku malého děvčátka. Estela vykřikla. Byl to pronikavý křik plný bolesti. Juanita, která seděla hned naproti, zuřila, plakala a nesouvisle vykřikovala, zoufale se zmítala a snažila se dostat z pout.

	Doutník nezhasl. Angelo z něj znovu několikrát potáhl, aby se rozžhavil, a stejně lhostejně jako předtím vzal druhou ruku dítěte.

	„Ne, ne, déjela quieta! Všechno vám řeknu,“ vykřikla Juanita pronikavě.

	Angelo čekal s připraveným doutníkem. Juanita ztěžka polkla a řekla: „Ten, koho hledáte…, je Miles Eastin.“

	„Pro koho dělá?“

	Její hlas byl plný zoufalství a rezignace. „Pro První americkou obchodní banku.“

	Angelo odhodil doutník na zem a zašlápl ho. Tázavě se podíval směrem, kde seděl Tony Marino. Potom odešel zpátky za sklo.

	Tvář Medvěda Tonyho byla jako maska. „Najděte ho,“ řekl tiše. „Najděte mi toho hajzla. A přiveďte ho sem.“

	


	
		21



	„MILESI,“ ZAMUMLAL ROZMRZELE jinak přívětivý Nate Nathanson, „řekni tomu svému příteli, co ti sem furt volá, že telefon je tady pro členy klubu, ne pro zaměstnance.“

	„Jakému příteli?“ Miles Eastin se znepokojeně podíval na provozního. Celé dopoledne měl pochůzky, zařizoval různé věci pro Dvojitou sedmu a vrátil se teprve před chvílí.

	„Sakra, jak to mám vědět? Nějaký chlap tě tu čtyřikrát sháněl po telefonu. Neřekl mi svý jméno ani žádný vzkaz.“ Pak se Nathanson netrpělivě zeptal: „Kde je vkladní knížka?“

	Miles mu ji podal. Kromě jiného byl v bance uložit šeky.

	„Právě dovezli zásoby,“ řekl Nathanson. „Bedny jsou ve skladu. Zkontroluj to podle objednávek.“ Podal Milesovi papíry a klíč.

	„Už jdu, Nate. To s tím telefonem mě mrzí.“

	Ale provozní se už k němu obrátil zády a odcházel do své kanceláře na třetím poschodí. Mikšovi ho bylo trochu líto. Věděl, že majitelé klubu, lichvář Ominsky a Medvěd Tony Marino, si na Nathansona zasedli, protože se jim nelíbilo, jak Dvojitou sedmu vede.

	Cestou do skladu vzadu v přízemí Miles přemýšlel o těch záhadných telefonátech. Kdo by mu mohl volat? A navíc takhle neodbytně. Znal jen tři lidi ze svého předchozího života, kteří věděli, že je zde – jeho kurátor, Juanita a Nolan Wainwright. Že by to byl ten kurátor? Ne, to nebylo pravděpodobné. Když se Miles posledně ohlásil na pravidelné měsíční schůzce, jednal s ním ten člověk odměřené a zcela bez zájmu; očividně se snažil hlavně o to, aby s Milesem měl co nejméně práce. Poznamenal si, kde pracuje, a to bylo všechno. Tak že by to byla Juanita? Ne. Ta věděla, že mu sem rozhodně nemá volat. A kromě toho, Nathanson mluvil o příteli. Zbýval jen Wainwright.

	Ale ani Wainwright by mu přece netelefonoval… Anebo ano? Volal by mu, jen kdyby to bylo něco důležitého… Nechce ho třeba varovat?

	Ale před čím by ho varoval? Hrozí mu nebezpečí? Zjistili snad, že je špion, nebo na to brzy přijdou? V tu chvíli ho polila hrůza. Srdce se mu rozbušilo. V poslední době si na život v Dvojité sedmě zvykl natolik, až se mu začalo zdát samozřejmé, že mu nic nehrozí. Ale to byla chyba, nebezpečí číhalo neustále a ze všech stran. Teď vlastně ještě víc než na začátku, protože toho už věděl hodně.

	Jak tak uvažoval cestou ke skladu, začaly se mu třást ruce. Musel se uklidnit, aby vůbec dokázal strčit klíče do zámku. Přemýšlel o tom, jestli nepanikaří zbytečně, jestli se nebojí vlastního stínu. Možná. Ale jakýsi šestý smysl ho varoval, že ne. Co má teď udělat? Ten, kdo mu volal, to asi bude zkoušet znovu. Ale je rozumné na to čekat? Miles se rozhodl, že ať už je to riskantní, nebo ne, zavolá Wainwrightovi sám.

	Dveře do skladu už byly otevřené. Začal je zase zavírat s tím, že rovnou půjde a zatelefonuje z automatu, ze kterého před deseti dny volal Juanitě. V tu chvíli uslyšel, že v přední části klubu, kterou se zadním východem spojovala chodba, v níž právě stál, se něco děje. Z ulice vstoupilo dovnitř několik mužů. Přišli rychle. Miles nevěděl proč, ale ustoupil a vklouzl do skladu, aby ho náhodou neviděli. Uslyšel nejasný rozhovor a pak hlasitou otázku: „Kde je ten sráč Eastin?“

	Ten hlas znal. Byl to Angelo, jeden z Marinových mužů.

	„Bude asi nahoře v kanceláři,“ odpověděl LaRocca. Miles ještě zaslechl začátek další věty: „Co je s…“

	„Medvěd Tony ho chce…“

	Hlasy zanikly a muži se hnali po schodech nahoru. Miles slyšel dost na to, aby pochopil, že se naplnily jeho nejčernější obavy.

	Za minutu, možná o něco dřív, Nathanson Angelovi poví, že je ve skladu. Za chvíli tu budou.

	Třásl se po celém těle, ale snažil se uvažovat. Halou odejít nemohl. I kdyby nepotkal zrovna ty, co teď vyběhli nahoru, určitě tam někdo hlídá. Co zadní vchod? Používali ho jen málokdy a byl vedle prázdné budovy. Za ní byl plácek a ještě dál železniční násep. Věděl, že za tratí je změť úzkých uliček. Mohl se pokusit tudy utéci, ale naděje, že opravdu unikne svým pronásledovatelům, byla mizivá. Bude jich určitě víc a pojedou autem nebo několika auty. Miles auto neměl. Najednou mu blesklo hlavou: Tohle je tvoje jediná možnost! Neztrácej čas! Musíš hned utéct! Přibouchl dveře skladu, zamkl je a klíč strčil do kapsy. Možná získá pár drahocenných minut, pokud si budou myslet, že se tam zamkl, a pokusí se dveře vylomit.

	Pak se rozběhl.

	Ztěžka otevřel úzké zadní dveře… Venku se zastavil a zase je za sebou zavřel… Proč by jim zbytečně napovídal, kudy utekl?… Pustil se po chodníku k prázdné budově… Kdysi to byla továrna. Na chodníku byla spousta suti, různé obaly, kanystry a u zborcené nákladové rampy prorezlá kostra dodávky. Bylo to jako běh po překážkové dráze. Potkani mu utíkali přímo pod nohama… Na prázdném plácku zakopával o cihly, hromady odpadků, málem zakopl i o mršinu psa… Jednou špatně došlápl a podvrkl si kotník. Nohou mu projela řezavá bolest, ale běžel dál… Zatím své pronásledovatele nezahlédl. Když doběhl k tunelu pod tratí, na jehož druhé straně byl aspoň nějaký příslib úkrytu v křivolakých uličkách, uslyšel za sebou dusot běžících nohou a výkřik: „Tamhle je ten zasranej parchant!“

	Miles přidal, ve změti ulic a chodníků se nemusel tolik dívat pod nohy. Na první křižovatce odbočil doleva a pak hned doprava. O kus dál zase vlevo. Stále za sebou slyšel dusot nohou… V téhle části města se nevyznal, ale orientační smysl mu napovídal, že běží směrem do centra. Jestli se mu tam podaří dostat, mohl by se jim ztratit v davu, získat čas na přemýšlení, zatelefonovat Wainwrightovi a požádat ho o pomoc. Mezitím vytrvale a rychle běžel, dokonce se ani moc nezadýchával. Kotník sice cítil, ale zase tak moc nebolel. Byl v dobré kondici, hodiny strávené v tělocvičně Dvojité sedmy se vyplatily. Dusot nohou jako by mu nestačil, ale tím se nedal zmýlit. Autem ho sice tou uličkou plnou harampádí a přes plácek nemohli sledovat, ale určitě to mohli objet. Sice je bude stát trochu času, než se dostanou k podjezdu pod tratí, ale Miles věděl, že je to nezdrží příliš dlouho. Možná se už teď někdo snaží uhodnout, kudy se vydal, a odříznout mu cestu. Opět zahnul vlevo a hned zase vpravo a doufal, že se mu naskytne nějaká příležitost se svézt. Třeba autobusem. Nebo taxíkem, to by bylo ještě lepší. Nic takového však zatím neviděl… Proč nikde není taxík, když ho člověk zrovna tolik potřebuje?… Nebo policista. Litoval, že ulice nejsou rušnější. Vypadal podezřele, když běžel jako o život, ale ještě nemohl zpomalit. Několik lidí, kolem nichž proběhl, se na něj zvědavě podívalo, ale v téhle čtvrti byli očividně zvyklí radši se nemíchat do cizích věcí.

	Okolí se postupně měnilo. Chudinskou periferii nechal za zády, v této části města už se tu a tam objevily bohatší domy. Minul několik poměrně velkých obchodů. V dálce před ním se tyčily vyšší a vyšší budovy, sem tam se objevilo i centrum s mrakodrapy. Aby se k nim dostal, musel překonat dvě rušné hlavní silnice, které se křížily kdesi před ním. První z nich už viděl jasně. Byla široká, oba jízdní směry od sebe dělila pěší promenáda. A najednou něco spatřil. Na vzdálenějším konci bulváru pomalu kroužil velký černý cadillac s tmavými skly. Marinovo auto. Když míjelo ulici, ve které byl Eastin, jako by zaváhalo a potom prudce zrychlilo a zmizelo mu z dohledu. Už nebyl čas se někam schovat. Viděli ho? Zmizelo auto proto, aby objelo blok a vrátilo se, anebo měl štěstí a nevšimli si ho? Strach ho zachvátil s novou silou. Potil se a třásla jím zimnice, ale běžel dál. Nic jiného mu nezbývalo. Držel se při zdech budov, pokud to šlo, a zpomalil, jak jen si troufl. Za minutu a půl, když to měl ke křižovatce asi padesát metrů, se černý cadillac vynořil za rohem.

	Pochopil, že ho opustilo štěstí. Posádka auta – pravděpodobně byl mezi nimi i Angelo – si ho musela všimnout. Tak proč se vlastně dál bránit? Nebylo by jednodušší vzdát se, dovolit jim, aby ho odvedli, ať už to skončí, jak chce? Ne! Už ve vězení i poté, co ho pustili, viděl dost takových, jako je Medvěd Tony, a dobře věděl, co se stane s každým, komu se takoví lidé chtějí pomstít. Černé auto zpomalovalo. Určitě ho viděli. Sakra!

	Miles právě procházel kolem jednoho obchodu a koutkem oka zahlédl vchod. Zastavil, otočil se, zatlačil do velkých skleněných dveří a vešel dovnitř. Až uvnitř zjistil, že jde o obchod se sportovními potřebami. Bledý, vysoký a štíhlý prodavač asi v Milesově věku mu vykročil vstříc. „Dobrý den, pane. Můžu vám nějak pomoct?“

	„A… ano. Potřeboval bych… bowlingovou kouli.“ Řekl první věc, co ho napadla.

	„Jistě. Kolik by měla vážit? A v jaké cenové relaci?“

	„Na ceně nezáleží. Asi šestnáctku.“

	„Jakou barvu?“

	„To je mi jedno.“

	Miles skrze prosklený vchod pozoroval chodník před obchodem. Přešlo po něm několik lidí. Nikdo z nich se nezastavil ani se nepodíval dovnitř.

	„Pojďte za mnou, ukážu vám, co tu máme.“ Následoval prodavače podél pultů s vyloženým zbožím, prosklených vitrín a skříňky se zbraněmi. Když se podíval přes rameno, spatřil obrysy postavy, která stála venku a nahlížela skrz sklo do obchodu. Teď se k ní připojila druhá. Stály tam vedle sebe a nemínily se hnout. Nemohl by utéci zadem? Hned tento nápad zavrhl. Ti, co mu byli v patách, by se dvakrát stejné chyby nedopustili. Jistě už si zjistili, kde má prodejna zadní vchod, a hlídají ho.

	„Tohle je skvělá koule na bowling. Stojí čtyřicet dva dolarů.“

	„Vezmu si ji.“

	„Budu potřebovat rozměry vaší ruky, aby…“

	„To nebude třeba.“

	Neměl by se pokusit zavolat Wainwrightovi odsud? Miles zaváhal, ale hned mu došlo, že jen co se přiblíží k telefonu, ti dva hned vrazí dovnitř.

	Prodavač se na něj překvapeně podíval. „Vy nechcete, abychom…“

	„Už jsem vám řekl, že na tom nezáleží.“

	„Jak si přejete, pane. Nechcete se podívat na nějaký obal na tu kouli? Nebo na bowlingové boty?“

	„Ale jo,“ řekl Miles. „Proč ne.“ Aspoň tím oddálí chvíli, kdy bude muset vyjít na ulici. Ani si neuvědomoval, co dělá, podíval se na několik obalů, co mu prodavač přinesl, a náhodně si z nich jeden vybral. Potom si sedl a zkoušel si boty. Když si jedny obouval, něco ho napadlo. Měl přece úvěrovou kartu Keycharge, kterou mu Wainwright poslal po Juanitě… Karta byla registrovaná na jméno S. O. Stanley – S. O. S.

	Ukázal na kouli, obal a boty, které si právě vybral. „Kolik to bude stát dohromady?“

	Prodavač se podíval na visačky. „Osmdesát šest dolarů a devadesát centů. Plus daň samozřejmé.“

	„Dobře,“ řekl Miles, „připište mi to na úvěrovou kartu.“ Vytáhl peněženku a podal prodavači kartu Keycharge na jméno Stanley. Ze všech sil se snažil, aby se mu netřásly ruce.

	„Samozřejmě, ale musím to…“

	„Jasně, musíte si to ověřit. V pořádku. Zavolejte.“

	Prodavač si vzal kartu i účet do malé prosklené kanceláře. Vrátil se za pár minut.

	„Dovolal jste se?“ zeptal se Miles stísněným hlasem.

	„Jistě. Všechno je v nejlepším pořádku, pane Stanley.“

	Miles by hrozně rád věděl, co se teď děje v ověřovacím středisku Keycharge na centrále První americké obchodní. Pomůže mu to? Může mu vůbec ještě něco pomoci?… V tu chvíli si vzpomněl na další instrukci, kterou mu tlumočila Juanita: Když použije kartu, musí se snažit co nejdéle vydržet na místě, aby měl Wainwright možnost něco podniknout.

	„Tady mi to podepište, pane Stanley.“ Prodavač vyplnil keychargeovou účtenku. Miles se nahnul přes pult, aby ji podepsal.

	Když se narovnal, kdosi mu položil ruku na rameno. „Milesi.“

	Otočil se a Jules LaRocca dodal: „Nedělej rozruch. Je to k ničemu a ještě bys na to doplatil.“

	Za LaRoccou stál s kamennou tváří Angelo, vedle něho Lou a ještě jeden muž, kterého Miles neznal. Obstoupili ho tak těsně, že se nemohl ani pohnout.

	„Tak pojď, ty hajzle,“ rozkázal polohlasně Angelo.

	Milesovi blesklo hlavou, že by mohl začít křičet, ale kdo by mu pomohl? Ten hubený prodavač, který stál za pultem s otevřenou pusou a vyvalenýma očima? To určitě ne. Hon na Milese skončil. Cítil, jak ho popadli za ruce. Vedli ho ven z obchodu.

	Prodavač se za nimi opožděně rozběhl. „Pane Stanleyi! Zapomněl jste si nákup.“

	„Klidně si to nech, chlape,“ odpověděl LaRocca. „Tenhle už nebude potřebovat ani vlastní koule.“

	Černý cadillac parkoval pár kroků od obchodu. Čtyři muži do něj Milese nacpali, nasedli a odjeli.

	

	V ověřovacím středisku právě pracovali na plné obrátky. Pět desítek operátorů sedělo u svých počítačů v pološeru velké haly a každý měl před sebou obrazovku a klávesnici.

	Pro mladou operátorku, která řešila dotaz, jestli je karta na jméno S. O. Stanley v pořádku, to byla jen jedna z tisíce informací, jež denně podávala. Všechny byly naprosto neosobní. Ani ona, ani ostatní zaměstnanci nikdy nevěděli, koho se otázky, na které odpovídali, týkají. Dokonce nevěděli ani to, ze kterého města či státu, natož ze kterého obchodu tazatel volá. Daný úvěr mohla potřebovat nějaká žena v New Yorku, aby zaplatila účet v samoobsluze, farmář v Kansasu, aby si koupil montérky, bohatá vdova v Chicagu, aby na sebe mohla navěsit tuny předražených šperků, student v Princetonu, aby si zaplatil školné, anebo alkoholik v Clevelendu, aby si koupil poslední láhev whisky, která ho konečně zabije. Operátorům nikdo nic takového neříkal. Pokud bylo třeba, dal se účel úvěru zpětně zjistit, ale to se stávalo jen zřídka. A proč vlastně? Nikoho to nezajímalo. Jediné, co bylo důležité, byly peníze, které šly z ruky do ruky, a záruka, že ten, kdo si je půjčil, je dokáže i vrátit. To bylo jediné, co banku zajímalo.

	Hovor začal tím, že se na pracovním stole rozsvítilo světélko. Operátorka stiskla tlačítko a řekla do mikrofonu, který měla připevněný ke sluchátkům: „Vaše registrační číslo, prosím.“

	Volající – prodavač z obchodu se sportovními potřebami, který obsluhoval Milese Eastina – jí řekl identifikační číslo. Operátorka ho naťukala do klávesnice. Zároveň s tím se objevilo na obrazovce před ní.

	„Číslo karty a datum jejího vystavení?“ zeptala se znovu operátorka.

	Prodavač jí nadiktoval požadované údaje. Opět je zapsala a zkontrolovala na obrazovce.

	„Požadovaná částka?“

	„Devadesát dolarů a čtyřicet tři centů.“

	Odpověď opět naťukala do počítače. Stiskla další tlačítko, čímž uvedla do chodu centrální počítač umístěný o několik poschodí níž.

	Počítač všechny údaje během zlomku vteřiny zpracoval, porovnal je se svými záznamy a odeslal odpověď.

	

	SCHVÁLENO

	OVĚŘ. Č. 7416984

	

	POZOR! POZOR! NEUPOZORNIT, OPAKUJI, NEUPOZORNIT PRODAVAČE… HLÁSIT NADŘÍZENÉMU…

	POSTUPOVAT PODLE POHOTOVOSTNÍHO PŘÍKAZU 17…

	

	„Úvěr je schválen,“ řekla operátorka do mikrofonu. „Ověřovací číslo…“

	Mluvila pomaleji než obvykle. A dřív, než prodavači odpověděla, upozornila na výjimečnou situaci kontrolní kabinu. Další mladá žena, jedna ze šesti kontrolorů, kteří měli zrovna službu, si zatím na svém počítači přečetla pohotovostní hlášení. Vzala příručku a vyhledala pohotovostní příkaz číslo sedmnáct.

	Operátorka, která řešila žádost, úmyslně spletla číslo a pomalu začala znovu od začátku. Pohotovostní hlášení nebyla častá, ale všichni zaměstnanci hned věděli, co mají dělat. Kromě jiného museli získat čas. V minulosti už chytili vraha, zachránili oběť únosu, našli nezvěstné osoby, objevili ukradená umělecká díla, přivedli syna k lůžku jeho umírající matky – a to všechno na základě toho, že nějaký počítač byl naprogramován, aby operátory uvědomil, pokud někdo někde použije danou úvěrovou kartu. Když se to stalo, všichni věděli, že nejdůležitější je rychle jednat. A právě v těchto chvílích, kdy všichni ostatní rychle prováděli předem dané kroky, jim operátor mohl významně pomoci tím, že sám bude jednat velmi, velmi pomalu.

	Kontrolorka si v příručce mezitím přečetla, že pohotovostní příkaz číslo sedmnáct znamená, že má okamžitě kontaktovat N. Wainwrighta, šéfa bezpečnostního oddělení, a oznámit mu, že úvěrovou kartu na jméno S. O. Stanley někdo použil a kde. Kontrolorka cosi naťukala do počítače a na obrazovce se objevila poslední potřebná informace:

	

	PETOVY SPORTOVNÍ POTŘEBY

	

	Na dalším řádku byla adresa. Mezitím vytočila číslo do Wainwrightovy kanceláře. Osobně se ohlásil a hned zpozorněl. Měl o zprávu velký zájem a kontrolorka z jeho hlasu vycítila napětí, když si zapisoval informace, které mu diktovala.

	O pár vteřin později pohotovost pro kontrolorku, operátorku i centrální počítač skončila.

	Pro Nolana Wainwrighta právě začala.

	Bylo to asi hodinu a půl od prudké výměny názoru s Alexem Vandervoortem, při které se dozvěděli, že Juanita Núňezová a její dcera zmizely. Od té doby seděl Wainwright u telefonu. Čtyřikrát se pokusil Milese Eastina zastihnout v klubu Dvojitá sedma a varovat ho před nebezpečím. Kontaktoval FBI i tajnou službu. Agenti FBI už začali vyšetřovat únos Juanity a Estely. Zburcovali i městskou a státní policii, jimž předali popis osob. Dohodli se, že jen co se jim podaří sehnat pár vyšetřovatelů, což bude asi odpoledne, začnou držet hlídky před Dvojitou sedmou.

	To bylo všechno, co s klubem zatím mohli udělat. Vyšetřovatel Innes na to měl svůj názor: „Jestli tam přijdeme a začneme se vyptávat, zbytečně prozradíme, že známe podrobnosti, a na to, abychom mohli udělat domovní prohlídku, nemáme dost důkazů. Navíc je to podle vašeho informátora jen místo, kde se ti lidé setkávají, a kromě nějakých hazardních her se tam nic nezákonného neděje.“

	Innes také souhlasil s Wainwrightovým názorem, že Juanitu a její dítě do Dvojité sedmy neodvezli.

	Tajná služba takové možnosti jako FBI neměla, ale spojila se se svými informátory a zkoumala každou zmínku či klep, který by mohl vést k relevantním informacím. Jednotlivé kriminalistické složky v tu chvíli úplně zapomněly na vzájemnou rivalitu a soupeření.

	Když se Wainwright dozvěděl, že někdo použil úvěrovou kartu Keycharge na jméno S. O. Stanley, okamžitě volal na FBI. Innese a Dalrympla nezastihl, ale řekli mu, že někam odjeli policejním vozem a že se s nimi mohou spojit vysílačkou. Nadiktoval jim tedy vzkaz a čekal. Za chvíli dostal odpověď: Vyšetřovatelé se zrovna nacházeli poblíž adresy, kterou uvedl, a okamžitě tam vyrazili. Wainwright má prý co nejrychleji přijet za nimi.

	Ulevilo se mu, že může něco dělat. Spěchal do garáže pro auto.

	Před obchodem se sportovními potřebami potkal Innese, jak se vyptává kolemjdoucích. Dalrymple byl ještě uvnitř a doplňoval svědeckou výpověď prodavače. Innes odstoupil od hloučku lidí a připojil se k Wainwrightovi. „Bohužel,“ oznámil mu smutně. „Než jsme se sem dostali, bylo po všem.“ Pak mu řekl to málo, co zjistili.

	„Máte jejich popis?“ zeptal se Wainwright.

	Innes zavrtěl hlavou. „Ne, ten chlapík v obchodě, který Eastina obsluhoval, se tak vyděsil, že ani neví, jestli byli tři nebo čtyři. Všechno se prý semlelo tak rychle, že nikoho nedokáže ani popsat, ani identifikovat. A nikdo v obchodě ani venku si nepamatuje, že by viděl nějaké auto.“

	Na Wainwrightově ztrhané tváři se zračilo napětí, úzkost a výčitky svědomí. „Co teď?“

	„Vždyť jste přece pracoval na policii,“ řekl Innes. „Víte, že tohle se prostě stává. Budeme čekat a doufat, že se něco objeví.“
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	JUANITA ZASLECHLA HLUK a nějaké hlasy. Teď už jí bylo jasné, že Milese chytili a přivezli ho sem.

	Ztratila pojem o čase. Neměla ani tušení, kolik hodin uběhlo od té doby, co vyřkla Milesovo jméno a zradila ho, aby ochránila Estelu. Hned nato jí opět zalepili ústa a zkontrolovali a utáhli provaz, jímž byla přivázaná k židli. Pak odešli.

	Asi na chvíli usnula, nebo ze všeho toho nervového vypětí spíš ztratila vědomí, protože v této poloze nebylo možné usnout. Když ji probudil hluk, bolest ve svázaných rukou a nohou se znovu ohlásila s takovou silou, že by byla křičela, kdyby neměla zalepená ústa. Přinutila se uklidnit a nezmítat sebou. Bylo to zbytečné a stejně by si nepomohla.

	Pořád viděla na Estelu. Židle, na kterých byly uvázané, nechali stát proti sobě. Děvčátko mělo zavřené oči a spalo. Neprobudil je ani hluk, který zburcoval Juanitu. Estela měla také zalepená ústa. Juanita doufala, že bude vyčerpaná Estela spát ještě dlouho. Aspoň unikne téhle příšerné situaci.

	Děvčátku zůstala na pravé ruce ošklivá červená popálenina od doutníku. Krátce potom, co všichni odešli, se jeden – Juanita slyšela, že mu říkají Lou – na chvíli vrátil. Přinesl nějakou mast a natřel s ní Estele ruku. Přitom se krátce zadíval na Juanitu, jako by jí chtěl říci, že víc udělat nemůže. Potom zase odešel.

	Estela se bránila, když jí natíral ruku, pak ještě chvíli fňukala, ale brzy ji vysvobodil milosrdný spánek.

	Hluk, který Juanita slyšela, přicházel zezadu. Asi z vedlejší místnosti, do které zůstaly otevřené dveře. Pak zaslechla, jak se Miles snaží něco říci, úder, zasténání a ticho.

	Uběhla asi minuta. Pak opět uslyšela Milesův hlas, teď byl o něco zřetelnější. „Ne! Panebože, ne! Prosím vás! Všechno vám…“ Bylo slyšet něco jako údery kladivem, nárazy kovu o kov. Milesova slova se změnila v pronikavý, vysoký křik, ze kterého tuhla krev v žilách. Ten křik – Juanita nikdy v životě neslyšela nic tak strašlivého – nepřestával.

	

	Kdyby se Milesovi v autě naskytla příležitost, aby se zabil, byl by to ochotně udělal. Od samého začátku, kdy se s Wainwrightem domluvil, věděl – a také to bylo zdrojem jeho nejčernějších obav –, že umřít je lehké v porovnání s tím, co čeká odhaleného špicla. Ale ani v těch nejčernějších obavách si nedokázal představit nic tak krutého jako to, co ho čekalo.

	Nohy a boky mu pevně a těsně svázali. Ruce mu přitlačili ke stolu. Pak mu je ke stolu přitloukli… Přibili mu zápěstí i dlaně… velkými hřebíky a kladivem… Levou ruku už měl ke stolu pevně přibitou, zápěstí jediným hřebíkem, dlaň dvěma, takže s ní nemohl ani hnout… Poslední údery kladivem mu rozdrtily kosti… V pravé ruce už měl také jeden hřebík, druhým se mu právě chystali roztrhnout další maso a svaly… Na světě nebyla… nemohla být… horší bolest. Miles se svíjel, křičel, prosil a pak zase řval. Ale ruce, které ho nelítostně držely na stole, se sevřely ještě pevněji. Údery kladiva na chvíli přestaly a pak začaly nanovo.

	„Nevříská dost nahlas,“ řekl Marino Angelovi, který zatloukal hřebíky. „Až budeš hotovej, zkus tomu zkurvysynovi přitlouct i pár prstů!“

	Medvěd Tony spokojeně kouřil doutník, sledoval a poslouchal to mučení. Už se ani neschovával, tentokrát to bylo zbytečné. Eastin proti němu nebude moci svědčit, protože za chvíli umře. Bylo mu však třeba připomenout – jemu i jiným, kteří se o tom, co se tu odehrálo, časem doslechnou –, že zrádce nečeká snadná smrt.

	„To už je lepší,“ poznamenal spokojeně Medvěd Tony. Milesovy zmučené výkřiky ještě zesílily, když mu prostředníček na levé ruce mezi dvěma klouby prorážel další hřebík. Tentokrát ho Angelo zatloukl až po hlavičku. Bylo dokonce slyšel, jak praská kost. Když se Angelo chystat provést totéž s Milesovým prostředníčkem na pravé ruce, Medvěd Tony mu přikázal: „Počkej!“

	„Přestaň vřískat a radši všechno vysyp!“ zařval pak na Eastina.

	Křik přešel do vzlyků. Milesovo tělo se třáslo bolestí. Ruce, které ho doteď držely, ho mohly pustit. Už to bylo zbytečné.

	„Dobře,“ řekl Medvěd Tony Angelovi. „Když nechce přestat, tak pokračuj i ty!“

	„Ne! Ne! Budu mluvit. Budu! Budu!“ Milesovi se horko těžko podařilo potlačit pláč. Nejhlasitějším zvukem v místnosti byl teď jeho těžký přerývaný dech.

	Medvěd Tony kývl na Angela, aby ustoupil. Ostatní zůstali u stolu. Byl tam Lou, Ranař Clansy, jeden ze čtveřice Marinových mužů, kteří Milese přivezli z obchodu se sportovními potřebami, LaRocca, zamyšlený a vystrašený z toho, jak moc mu jeho šéf otluče o hlavu, že se za Milese zaručil, a starý penězokazec Danny Kerrigan, který byl smutný a nervózní. Přestože tohle bylo za normálních okolností jeho domácí prostředí – nacházeli se v hlavní penězokazecké dílně –, nerad se tu zdržoval při podobných příležitostech. Teď však pro něj Marino poslal.

	„Tak ty jsi celou dobu čmuchal pro tu posranou banku?“ zavrčel Medvěd Tony na Eastina.

	„Ano,“ odpověděl Miles potichu.

	„Pro První americkou?“

	„Ano.“

	„Komu jsi to hlásil?“

	„Wainwrightovi.“

	„Co všechno víš? Co jsi mu vykecal?“

	„O klubu… o herně… Kdo tam chodí.“

	„I o mně?“

	„Ano.“

	„Ty hajzle!“ Medvěd Tony se naklonil přes stůl a praštil ho pěstí do tváře.

	Síla úderu odmrštila Milese dozadu, ale jak se ruce natáhly, sám se snažil co nejrychleji dostat do nepohodlné polohy, ve které stál předtím. V tichu, které následovalo, bylo slyšet jen jeho potlačovaný pláč a sténání. Medvěd Tony několikrát potáhl z doutníku a pak pokračoval.

	„Cos ještě vyšpehoval, ty zasranej zmrde?“

	„Už nic… Nic!“ Miles se neovladatelně třásl po celém těle. „Nelži.“ Medvěd Tony se otočil k Dannymu Kerriganovi. „Přines tu kyselinu.“

	Dokud Miles mluvil, starý penězokazec ho pozoroval očima plnýma nenávisti. Teď jen přikývl. „Hned, pane Marino.“

	Došel k poličce a vzal z ní pětilitrový kanystr s plastovým uzávěrem a nálepkou: KYSELINA DUSIČNÁ – POZOR, ŽÍRAVINA! Otevřel kanystr a opatrně z něj přelil asi čtvrt litru do skleněné odměrky. Cestou ke stolu, kde stál Medvěd Tony a naproti němu Miles, si dával pozor, aby z ní nic nevylil. Položil odměrku na stůl a došel ještě pro štětec, který běžně používal k práci.

	Medvěd Tony si vzal štětec a namočil ho do tekutiny. Pomalu se naklonil přes stůl a přejel štětcem Mikšovi po tváři. Prvních pár vteřin, dokud kyselina pronikala jen svrchní vrstvou pokožky, Miles ani nehnul brvou. Pak se popálenina začala prohlubovat a rozšiřovat a on vykřikl dosud nepoznanou bolestí. Ostatní zvědavě pozorovali, jak se z poleptaného místa kouří a maso pod vlivem kyseliny mění barvu z růžové na hnědočernou.

	Medvěd Tony znovu namočil štětec do zkumavky. „Zeptám se tě ještě jednou, ty sráči. Když mi neodpovíš, budeš mít tu kyselinu i na druhý tváři. Cos ještě vyšpehoval a napráskal?“

	Miles měl v očích nepříčetný výraz zvířete zahnaného do kouta. „O falešných… penězích,“ zachrčel.

	„A co s nimi?“

	„Koupil jsem je… Poslal do banky… Odvezl víc… do Louisvillu.“

	„A ještě něco?“

	„Úvěrové karty… Řidičáky.“

	„Víš, kdo je vyrobil? Kdo vytiskl ty peníze?“

	Miles hlavou kývl na staříka, jak jen mu to jeho pozice dovolovala.

	„Danny.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„On… On mi to řekl.“

	„A pak jsi to všechno vyžvanil tomu fízlovi z banky? On to všechno ví?“

	„Ano.“

	Medvěd Tony se vztekle otočil ke Kerriganovi. „Ty starej hloupej vožralo! Nejsi lepší než tenhleten tady.“

	Staříkovi zatrnulo. „Ale pane Marino, já tehdy nepil. Jen jsem si myslel, že…“

	„Sklapni!“ Už to vypadalo, že Marino staříka praští, ale pak se otočil zpátky a opět promluvil na Milese. „Co ještě vědí?“

	„Už nic!“

	„Vědí, kde se tisknou peníze? Kde je tenhle dům?“

	„Ne.“

	Medvěd Tony znovu namočil štětec do kyseliny a vytáhl ho. Miles sledoval každý jeho pohyb. Po předchozí zkušenosti věděl, že očekává jinou odpověď. „Ano! Ano, vědí!“ vykřikl zoufale.

	„Řekl jsi to tomu fízlovi v bance?“

	Miles ze zoufalství lhal dál. „Ano, ano!“

	„Jak si na to přišel?“ Štětec byl stále dost daleko od jeho tváře.

	Miles věděl, že musí vymyslet nějakou odpověď. Nějakou odpověď, která by jeho mučitele uspokojila. Podíval se na Dannyho. „On mi to řekl.“

	„Lžeš! Ty jeden podělanej mizernej lháři!“ Stařík měl najednou ve tváři tik, ústa se mu nahodile otvírala a zavírala a brada třásla zuřivostí a strachem. „Pane Marino,“ zaprosil Medvěda Tonyho zoufale, „on lže! Přísahám, že lže! To vůbec není pravda!“ Ale to, co viděl v Marinových očích, jen zvýšilo jeho zoufalství. Vrhl se na Milese. „Řekni mu pravdu, ty parchante! Řekni mu to!“ Zmateně se díval kolem sebe. Věděl, jaký trest ho asi čeká, a hledal nějakou zbraň. Jeho pohled spočinul na odměrce s kyselinou. Vzal ji ze stolu a vychrstl její obsah Milesovi do tváře.

	Ozval se nelidský výkřik, který vzápětí stejně rychle umlkl. Pach kyseliny a pálícího se masa byl nesnesitelný. Miles spadl v bezvědomí obličejem na stůl a na svoje zmrzačené ruce.

	I když Juanita nevěděla, co se s Milesem přesně děje, trpěla s ním, když slyšela jeho křik, prosby a nakonec jen zoufalý šepot. Uvažovala – celkem lhostejně, protože už překročila hranici, kdy je člověk schopný ještě něco cítit –, jestli je mrtvý. Přemýšlela, jak dlouho to asi ještě potrvá, než je s Estelou potká stejný osud. Připadalo jí nevyhnutelné, že musejí zemřít.

	Byla vděčná aspoň za jedno: Estelu hluk odvedle nevzbudil. Doufala, že se jen tak neprobudí, protože jedině spánek ji může uchránit před hrůzami, které je ještě před koncem čekají. Už léta se nemodlila, ale teď prosila Pannu Marii, aby Estele dopřála lehkou a bezbolestnou smrt.

	Najednou zpozorněla, protože ve vedlejší místnosti se ozvaly nové zvuky. Jako by začali stěhovat nábytek, otevírat a zavírat zásuvky a přenášet něco těžkého. Jednou se ozval zvuk, jak se něco kovového rozsypalo po betonové podlaze, a hned potom zazněly nadávky.

	Najednou se u nich znovu objevil muž, kterému říkali Lou, a k jejímu překvapení je začal rozvazovat. Přichystala se na další utrpení. Když byla volná, Lou přešel k druhé židli a začal rozvazovat Estelu.

	„Vstaňte!“ přikázal oběma. Estela se sotva probrala, ale hned ho poslechla. Začala tiše plakat a její vzlyky tlumila lepicí páska, kterou měla stále na puse. Juanita by ji ráda uklidnila, ale ještě se nemohla pohnout. Bezvládně seděla na židli a celá se třásla bolestí, jak jí krev pomalu začala proudit do zkroucených a potlučených končetin.

	„Dobře mě poslouchej,“ řekl Lou Juanitě. „Máš velký štěstí, že tady je to děcko. Šéf vás pustí. Zavážeme vám oči, naložíme vás do auta a odvezeme vás někam daleko. Tam vás necháme. Nikoho sem nemůžeš dovést, protože nevíš, kde jsi. Ale kdyby sis pustila hubu na špacír, kdybys někomu něco vyžvanila, vrátíme se a zabijeme tu malou. Jasný?“

	Zdráhala se uvěřit tomu, co jí říká, ale přikývla.

	„Tak jdeme.“ Lou ukázal na dveře. Neměl se k tomu, aby jim zavázal oči. I když ještě nedávno hrozně trpěla, mysl jí najednou začala fungovat s nezvyklou ostražitostí.

	V polovině betonových schodů se opřela o stěnu. Zvedl se jí žaludek. V místnosti, kterou právě prošli, spatřila Milese – nebo spíš to, co z něho zbylo. Ležel na stole, měl úplně zkrvavené ruce a tvář, vlasy i hlavu spálenou k nepoznání. Lou popohnal Juanitu a Estelu, aby šly rychleji, ale nemohly projít tak rychle, aby Juanita neviděla a nepochopila celou tuhle příšernou a zvrácenou scénu. Všimla si, že Miles ještě žije, ale bylo jasné, že umírá. Téměř neznatelně se pohnul a zasténal.

	„Jděte dál!“ vztekal se Lou. Pomalu stoupali po schodech.

	Hrůza z pohledu na Milese naplnila celou její mysl. Co by mohla udělat, aby mu pomohla? Teď už mu nic nepomůže, to je jasné. Mohla by přivést pomoc, až bude Estela v bezpečí? Těžko, vždyť vůbec netušila, kde jsou. A určitě se to ani nedozví. Jenže něco udělat musí. Něco, co by ji aspoň trochu zbavilo toho strašného pocitu viny. Zradila Milese. Je jedno, co ji k tomu donutilo, vyslovila jeho jméno a oni ho chytili a přivedli sem. Jaké to mělo následky, viděla na vlastní oči.

	Něco ji napadlo. Nebylo to ještě úplně promyšlené, ale držela se toho a snažila se na to soustředit. Na chvíli přestala myslet na všechno ostatní, dokonce i na Estelu. Asi mu to nepomůže, připustila Juanita v duchu, ale nabízí to aspoň nepatrnou naději. Úspěch bude záviset na její soustředěnosti a dobré paměti. A také bylo důležité, aby jí zavázali oči až v autě.

	Na konci schodiště zahnuli doprava a přišli do garáže. Byla postavena z betonových bloků a vypadala jako obyčejná dvougaráž v jakémkoliv obytném domě nebo firmě. Juanita si vzpomněla na zvuk kroků, když je sem přivezli, a bylo jí jasné, že šli odsud. Stálo tu jedno auto, ne ta velká limuzína z dnešního rána, ale tmavě zelený ford. Očima hledala registrační značku, ale neviděla na ni.

	Rychle se rozhlédla a překvapilo ji něco nezvyklého. U stěny garáže stála komoda z tmavého leštěného dřeva. Takovou komodu ale ještě nikdy neviděla. Jako by ji uprostřed rozřízli. Každá polovina stála samostatně a celá komoda byla dutá. Vedle ní stál jakýsi příborník, který byl také takhle podivně rozpůlený. Jednu polovinu právě nějací dva muži nesli ven. Do tváře jim neviděla, protože jeden stál ve stínu a druhý k ní byl otočený zády.

	Lou otevřel zadní dveře auta. „Vlezte dovnitř,“ rozkázal jim. V ruce měl dva kusy tmavé látky.

	Juanita se pohnula jako první. Když nasedala, schválně zakopla, upadla dopředu a chytila se opěradla na sedadle řidiče. Měla tak příležitost zjistit si to, co chtěla vědět – stav tachometru. Byla to jen vteřina, ale viděla to číslo: 41 383,9. Zavřela oči a doufala, že se jí vryje do paměti.

	Estela nastoupila po ní. Lou si k nim sedí jako poslední a zavázal jim oči. Chytil Juanitu za ramena a rozkázal: „Sedněte si na podlahu. Obě. A když ani nemuknete, nic se vám nestane.“ Juanita dřepěla na podlaze vedle Estely. Jen s obtížemi zkroutila nohy tak, aby seděla ve směru jízdy. Slyšela, že do auta nasedl ještě někdo další, nastartoval a garážová vrata se s vrzáním otevřela. Vyrazili.

	Od okamžiku, kdy se auto pohnulo, se Juanita soustředila jako nikdy v životě. Snažila se zapamatovat si směr a dobu jízdy, jak jen bude moci. Začala odpočítávat vteřiny, jak ji to jednou učil její známý, který se živil jako fotograf. Tisíc a JEDNA, tisíc a DVA, tisíc a TŘI, tisíc a ČTYŘI… Cítila, jak se auto otáčí a mění směr, pak napočítala osm vteřin rovné silnice. Zpomalili a skoro zastavili. Že by to byla příjezdová cesta? Pravděpodobně. Není moc dlouhá? Auto se zase dalo pomalu do pohybu, jako by najíždělo na silnici… Zatočili doleva. Teď vůz zrychlil. Začala znovu počítat. Deset vteřin. Auto zpomaluje. Zatáčí vlevo… Zrychluje… Dlouhý úsek… Tisíc ČTYŘICET DEVET, tisíc PADESÁT… Nezpomalilo… A už zpomaluje. Zůstalo stát čtyři vteřiny a pokračuje dál. Asi semafor… Tisíc a OSM…

	Bože! Dej, ať si to kvůli Milesovi zapamatuji!

	… Tisíc a DEVĚT, tisíc a DESET. Odbočuje vpravo…

	Nemysli na nic jiného. Zapamatuj si každý pohyb auta. Počítala vteřiny a doufala, že ji její dobrá paměť, která ji už jednou zachránila v práci – zachránila před obviněním, které na ni navlékl Miles –, nezklame a zachrání teď jeho.

	… Tisíc DVACET, jeden tisíc a dvacet dolarů. Ne!… Matko Boží, teď nesmím myslet na nic jiného…

	Dlouhý rovný úsek, dobrá silnice, velká rychlost… Cítila, jak se naklání… Silnice zatáčela vlevo, dlouhá mírná zatáčka… Zastavujeme, zastavujeme. Trvala šedesát osm vteřin… Zatáčíme doprava. Začni znovu. Tisíc a JEDNA, tisíc a DVA.

	A znovu a znovu.

	Jak čas plynul, zdálo se jí čím dál nepravděpodobnější, že by si všechno zapamatovala a dokázala to zopakovat.
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	„TADY JE SERŽANT GLADSTONE, ústředna městské policie,“ promluvil věcný nosový hlas do telefonu. „Prý vám máme hned hlásit, kdybychom našli Juanitu a Estelu Núňezovou.“

	Innes se prudce vymrštil ze židle. Podvědomě si telefon přitáhl k sobě. „Co máte, seržante?“

	„Právě jsme dostali vysílačkou hlášení z jednoho hlídkového vozu. Žena i dítě podle popisu, jména shodná. Našli je na silnici poblíž křižovatky Chevion Township a Shawnee Lake Road. Vzali je do ochranné vazby a vezou je na dvanáctý okrsek.“

	Innes zakryl rukou mluvítko a tiše řekl Nolanovi Wainwrightovi, který seděl na druhé straně stolu na centrále FBI: „To je městská policie. Našli Núňezovou i dítě.“

	Wainwright pevně sevřel roh stolu. „Zeptejte se, v jakém jsou stavu.“

	„Seržante,“ řekl Innes, „jsou obě v pořádku?“

	„Nahlásil jsem vám všechno, co vím, pane. Jestli chcete vědět víc, musíte zavolat na dvanáctý okrsek.“

	Innes si napsal telefonní číslo a zavolal tam. Spojili ho s poručíkem Fazackerlym.

	„Ano, už to víme,“ odpověděl mu Fazackerly. „Vydržte. Právě se zase ohlásili.“

	Innes čekal.

	„Naši muži říkají, že žena je dost zbitá,“ řekl Fazackerly. „Na tváři má podlitiny a tržné rány. Dítě má ošklivou popáleninu na pravé ruce. Poskytli jim nezbytnou lékařskou pomoc. Jiná zranění nehlásili.“

	Innes tlumočil zprávu dál. Wainwright vzal hlavu do dlaní.

	Poručík se znovu ozval. „Děje se tam něco divného.“

	„A co?“

	„Naši muži z hlídkového vozu hlásí, že Núňezová s nimi odmítla mluvit. Chtěla jen papír a tužku. Tak jí to dali. Od té doby píše jako divá. Prý si něco zapamatovala a teď to nesmí zapomenout.“

	„Panebože!“ zašeptal vyšetřovatel Innes. Vzpomněl si na krádež v bance, na celý příběh a na neuvěřitelně dobrou paměť Juanity Núňezové.

	„Dobře mě poslouchejte,“ řekl, „a prosím vás, věřte mi. Jedeme k vám. Řekněte svým mužům, aby jí dali pokoj, aby ji nerušili a udělali všechno, co bude chtít. A až ji dovezou k vám na okrsek, platí to pro vás všechny. Dejte jí pokoj. Nechte ji psát, co bude chtít. A chovejte se k ní, jako kdyby byla výjimečná.“

	Na okamžik se odmlčel, pak dodal: „Protože ona výjimečná je.“

	

	Chvilku zpátečka. Ven z garáže.

	Dopředu. 8 s. Skoro zastavil. (Příjezdová cesta?)

	Vlevo, 10 s. Stř. rychlost.

	Vpravo. 3 s

	Vlevo. 55 s. Rovná, rychlá.

	Zastavil. 4 s (Semafor?)

	Rovně, 10 s. Stř. rychlost.

	Vpravo. Špatná silnice (krátce), potom dobrá. 18 s

	Zpomalil. Zastavil. Hned rozjezd. Zatáčka vpravo. Stop, start. 25 s

	Vlevo. Rovně, dobrá silnice. 47. s

	Pomaleji. Vpravo…

	

	Než Juanita odložila tužku, popsala sedm stran.

	Hodinu intenzivně pracovali v zadní místnosti dvanáctého okrsku, zkoumali policejní mapy ve velkém měřítku, ale k jednoznačnému výsledku nedospěli.

	Poznámky, které Juanita v rychlosti načmárala, všechny udivily. Innese i Dalrympla, Jordana i Quimbyho z tajné služby, které narychlo zavolali, a dokonce i Nolana Wainwrighta. Poznámky byly neuvěřitelně úplné a Juanita tvrdila, že jsou zcela přesné. Vysvětlila jim, že si nikdy nebyla jistá tím, že si dokáže přesně vybavit, co má uložené v hlavě – až do té chvíle, kdy to bylo potřeba. Ale když se o to jednou pokusila, dokázala zcela bezpečně říci, že si to všechno zapamatovala přesně. Tentokrát o tom byla přesvědčená.

	Kromě jejích poznámek měli k dispozici ještě další vodítko – délku cesty.

	Juanitě a Estele sundali hadr z očí a lepicí pásku z úst jen chvíli předtím, než je vyhodili z auta na opuštěné předměstské silnici. Juanita si zase zahrála na nešikovnou a s trochou štěstí se jí opět podařilo podívat se na tachometr: 41 422,1. Ujeli 38,2 kilometru.

	Ale jeli celou dobu přibližně stejným směrem, anebo auto odbočovalo, jen aby to působilo, že jedou déle – jen aby ji únosci zmátli? To nikdo nevěděl. A odpověď jim nenabízely ani Juanitiny poznámky. Udělali to jediné, co se dalo: Do puntíku se drželi jejích zápisků a sledovali cestu nazpátek, brali v úvahu různé možnosti, že auto mohlo jet tudy nebo tudy, zatočit tady nebo tamhle, jet po téhle cestě odsud nebo ještě o kus déle. Přitom si všichni uvědomovali, že všechny jejich dohady jsou hodně nepřesné, protože Juanita rychlost jen odhadovala s otupenými smysly a zavázanýma očima, a tak teď mohli vršit jednu chybu na druhou a nakonec zjistit, že všechna ta práce byla úplnou ztrátou času. Přesto však zbývala naděje, že cestu zpět k výchozímu bodu přece jen najdou, anebo se doberou aspoň jeho přibližné polohy. Důležité bylo, že mezi možnostmi, ke kterým se zatím dopracovali, existovala jistá shoda.

	Odhad nakonec za všechny udělal Jordan z tajné služby. Nakreslil na mapu několik čar, které představovaly nejpravděpodobnější směr, kterým auto s Juanitou a Estelou jelo. Tam, kde čáry končily, nakreslil kruh. „Tady.“ Ukázal na něj prstem. „Tady někde.“

	V následujícím tichu Wainwright zaslechl, jak Jordanovi – podobně jako při ostatních příležitostech, kdy se setkali – zakručelo v břiše. Pomyslel si, jak asi Jordan může plnit úkoly, které vyžadují dlouhé hodiny čekání v naprostém tichu. Anebo ten svůj žaludek používá jako výmluvu, aby ho na takové úkoly nenasazovali?

	„Ten prostor,“ připomněl Dalrymple důrazně, „je velký dvanáct čtverečních kilometrů.“

	„Tak ho pročešeme,“ odpověděl mu Jordan. „Po dvojicích, v autech. Je nás dost: Naši lidi, vaši lidi, a poprosíme o pomoc i městskou policii.“

	Poručík Fazackerly se k nim mezitím připojil a teď se zeptal: „A co máme hledat, pánově?“

	„No, upřímně řečeno,“ odvětil Jordan, „to bych sám rád věděl.“

	

	Juanita seděla s Wainwrightem a Innesem v autě FBI. Řídil Wainwright, Innes měl na starosti dvě vysílačky – přenosnou, jednu z pěti, které jim dala k dispozici FBI a jimiž spolu mohly komunikovat přímo jednotlivé vozy, a standardní vestavěnou jednotku, kterou byli neustále ve spojení s centrálou FBI.

	Podle návrhu poručíka městské policie rozdělili celé zakroužkované území do několika sektorů, které teď pět vozidel projíždělo křížem krážem. Dvě auta patřila FBI, jedno tajné službě a dvě městské policii. Dvojice se promíchaly. Jordan jel s jedním, Dalrymple s dalším městským policistou, jež cestou postupně obeznámili s případem. Pokud by bylo třeba, mohli si na pomoc přivolat ještě další dva vozy městské policie.

	V jednom měli všichni jasno: Juanitu unesli na základnu penězokazců. To potvrzoval všeobecný popis i několik drobnosti, kterých si tam všimla. Rozkaz zněl pro všechny stejně: Pozorujte okolí a hlaste jakoukoli mimořádnou událost nebo podezřelou činnost, jež by mohla souviset se základnou organizovaného zločinu zaměřeného na výrobu falešných peněz. Všichni zúčastnění se shodli na tom, že rozkaz je dost nejasný, ale nikdo nedokázal vymyslet nic konkrétního. „Víme o tom snad něco víc?“ shrnul situaci Innes.

	Juanita seděla na zadním sedadle.

	Od té doby, co ji a Estelu vysadili, přikázali jim, aby se otočily zády k silnici, a tmavě zelený ford s kvílením pneumatik zmizel v dálce, uplynuly už skoro dvě hodiny. Juanita si kromě první pomoci od policistů nenechala ošetřit ani poraněnou tvář, ani podlitiny a rány na nohách a rukách. Teď nezáleželo na tom, jak vypadá nebo že má ušpiněné a roztrhané šaty. Jestli mají přijít včas, aby Milese zachránili, všechno ostatní, i Estela, musí jít stranou. Estelu odvezli do nemocnice, aby jí ošetřili spáleninu, a nechali si ji tam na pozorování. Zatímco se Juanita starala o to, co považovala za svou povinnost, Margot Brackenová – která na policejní okrsek dorazila jen krátce po Nolanovi Wainwrightovi – si vzala na starost Estelu.

	Odpoledne pokročilo.

	Juanitu velmi vyčerpalo, než přenesla na papír všechny poznatky z cesty a vyprázdnila tak přeplněnou paměť, která každou chvíli hrozila zkolabovat. Potom se nechala vyslechnout vyšetřovateli z FBI a tajné služby, kteří se vyptávali i na ty nejmenší podrobnosti v naději, že je nějaký zapomenutý střípek informací přivede k tomu, co chtěli vědět nejvíc – k přesnému umístění základny. Zatím se jim to nedařilo.

	Teď, když seděla na zadním sedadle vozu za Wainwrightem a Innesem, už Juanita vůbec nepřemýšlela o podrobnostech. Vzpomínala na to, jak Miles vypadal, když ho naposled viděla. Pocit viny a strach jí tenhle obraz vryly hluboko do paměti. Pochybovala o tom, že na něj někdy bude moci zapomenout. Pronásledovaly ji různé myšlenky: Nebude už na Milesovu záchranu pozdě, než základnu penězokazců najdou? Nebo je pozdě už teď?

	

	Prostor, který Jordan zakroužkoval na mapě, se nacházel na východním okraji města. Neměl úplně jednotný ráz. Částečně byl sídlem podnikatelů, stálo tu několik továren, skladů a velký komplex lehkého průmyslu. Tohle bylo to nejpravděpodobnější místo, úsek, jemuž policisté věnovali největší pozornost. Bylo tu také několik obchodních center. Zbytek zaujímala obytná zóna. Stály tu domy rozličného typu, od malých řadovek až po obrovské a rozlehlé rezidence.

	Všem dvanácti hledačům, kteří spolu čile komunikovali vysílačkami, se na první pohled zdálo, že se nikde nic mimořádného ani pozoruhodného neděje. Dokonce i několik mimořádných událostí, na které cestou narazili, vypadalo zcela běžně. Jeden muž, který si v obchodním centru koupil sedák na natírání ve výškách, o něj zakopl, spadl a zlomil si nohu. O kousek dál auto se zaseklým plynovým pedálem narazilo do prázdné budovy kina. „Možná si myslel, že je to letní kino pro auta,“ zažertoval Innes, ale nikdo se nezasmál, dokonce ani on sám. V průmyslovém komplexu hasiči uhasili požár, který vznikl v jedné malé výrobně na vodní postele. Jeden z městských policistů to šel pro jistotu prozkoumat. V jedné rezidenci na kraji města zrovna začínal dobročinný čaj o páté. Před jinou zase stěhováci nakládali nábytek do velkého auta Alliance Van Lines. V ulici, kde stály řadovky, právě opraváři zápasili s prasklým potrubím. Opodál se na chodníku hádali a potom začali prát dva sousedi. Agent tajné služby Jordan vystoupil a odtrhl je od sebe.

	A tak to šlo pořád dál.

	Uběhla další hodina, a oni nebyli o nic moudřejší, než když sem přijeli.

	„Mám divný pocit,“ ozval se Wainwright. „Takový pocit jsem míval jako policajt. Občas se mi prostě zdálo, že mi někde něco důležitého uniklo.“

	Innes se na něj dlouze podíval. „Vím, o čem mluvíte. Člověku se začne zdát, že má řešení přímo pod nosem, a stejně ho nevidí.“

	„Juanito,“ zavolal Wainwright dozadu, „nevzpomínáte si ještě na něco, na nějakou maličkost, kterou jste nám ještě neřekla?“

	„Už jsem vám řekla všechno,“ odvětila pevně.

	„Tak si to proberme ještě jednou.“

	Po chvíli se ozval znovu. „Říkala jste, že v té době, kdy Eastin přestal křičet a vy jste ještě byla svázaná, jste něco slyšela.“

	„Slyšela jsem, že něco dělají. Všichni chodili sem a tam, něco těžkého posouvali, otevírali a zavírali zásuvky. Něco takového,“ odpověděla Juanita.

	„Možná něco hledali,“ hádal Innes. „Ale co?“

	„Když vás vedli ven, nenapadlo vás, co tam mohli dělat?“ zeptal se Wainwright.

	„Por última vez, yo no sé.“ Juanita zavrtěla hlavou. „Už jsem vám řekla, že když jsem viděla Milese, tak moc mě to šokovalo, že jsem se na nic jiného nedívala.“ Zaváhala. „Jasně, ještě tam byli ti muži v garáži, kteří přenášeli ten divný nábytek.“

	„Ano,“ řekl Innes. „To už jste říkala. Je fakt, že to je divné, ale nepřikládali jsme tomu žádný význam.“

	„Počkat! Možná to má význam.“

	Juanita i Innes se překvapeně podívali na Wainwrighta. Mračil se, jako by se na něco soustředil a třídil si myšlenky. „To, co Juanita slyšela… Zdálo se jí, že něco hledají… Ale co když nic nehledali, ale balili a stěhovali se?“

	„To je možné,“ souhlasil Innes. „Ale oni by stěhovali stroje. Tiskárny a zásoby materiálu. Ne nábytek.“

	„Třeba jim nábytek sloužil jako krytí. Dutý nábytek.“

	Zírali na sebe. Odpověď je oba napadla ve stejný okamžik. „Proboha,“ zvolal Innes. „Ten stěhovací vůz!“

	Wainwright už mezitím zařadil zpátečku a šlápl na plyn. Při první příležitosti vytočil volant nadoraz a smykem vůz otočil.

	Innes zapnul vysílačku a napjatě do ní hlásil: „Vedoucí skupiny všem jednotkám: Soustřeďte se na velký šedý dům na konci Earlham Avenue. Pátrejte po stěhovacím voze Alliance Van Lines. Zastavte ho a zadržte posádku. Městská, svolejte hlídkové vozy, které jsou v blízkosti. Kód deset třináct.“

	Kód deset třináct znamenal spěchat, být tam co nejrychleji, zapnout sirény a výstražná světla. I Innes teď na střechu jejich vozu přicvakl magnetický majáček. Wainwright tlačil plynový pedál až k podlaze.

	„Panebože!“ Innesovi bylo do pláče. „Vždyť jsme kolem něj jeli dvakrát. A když jsme tam jeli podruhé, měli už skoro naloženo.“

	

	„Až vyjedeš z města,“ poučoval Marino řidiče stěhovacího vozu, „pojedeš směrem na západní pobřeží. Jeď klidně, dělej všechno tak, jako bys vezl normální nábytek. A každou noc někde zastav a vyspi se. Ale vždycky se nahlaš, víš, kam máš volat. Když cestou nedostaneš nové instrukce, dostaneš je v Los Angeles.“

	„Jasně, pane Marino.“ Řidič byl spolehlivý chlapík, který věděl, o co jde, a taky věděl, že dostane královskou odměnu za to, že takhle riskuje. Vždyť to už předtím dělal. Kdykoli Medvěd Tony cítil, že jeho padělatelské dílně hrozí prozrazení, nechal ji naložit a vozil ji sem a tam jako potulný cirkus. Jezdilo se, dokud nebyl čistý vzduch.

	„Tak jo,“ řekl řidič. „Všechno už je naložené, takže já vyrazím. Na shledanou, pane Marino.“

	Medvěd Tony přikývl a pocítil úlevu. Při balení byl nezvykle nervózní. Kvůli tomu také zůstal na místě a všechny kontroloval a honil, protože věděl, že není rozumné tu dlouho zůstávat. Jindy se vždycky od všech svých akcí držel dál, všechno pozoroval z bezpečného odstupu a postaral se o to, aby proti němu nebyly žádné důkazy, kdyby něco vybuchlo. Platil jiným, aby nesli možná rizika, včetně rizika případného odhalení, odsouzení a trestu ve vězení. Skutečnost byla taková, že falšování, se kterým původně začínal jako s vedlejší činností a nepřikládal mu velkou důležitost, se pro něj stalo zdrojem tak fantastických zisků – doslova nevyčerpatelným zdrojem peněz –, že se jeho vedlejší zájem stal tím nejdůležitějším. Bylo to dáno i dobrou organizací. Klíčem k úspěchu byla dobrá organizace a opatrnost hraničící s paranoiou – tenhle obrat Marino vždycky s oblibou užíval, když o tom mluvil.

	Upřímně řečeno, Marino nevěřil, že by to tentokrát bylo potřeba – aspoň ne hned –, protože byl přesvědčen o tom, že Eastin lhal, když tvrdil, že se od Dannyho Kerrigana dozvěděl o poloze základny a že tu informaci předal dál. V tomhle Medvěd Tony Dannymu Kerriganovi uvěřil, i když si ten starý ožrala opravdu pustil hubu na špacír a teď ho čeká několik nepříjemných překvapení, která ho z té jeho užvaněností vyléčí. Byl si jistý, že kdyby to Eastin věděl a poslal dál, jak tvrdil, tajní a ten fízl z banky už by tu dávno byli. Marina ta lež nepřekvapila. Věděl, že lidé při mučení procházejí různými stupni zoufalství, zmítají se mezi lží a pravdou a uchýlí se ke lži, pokud si myslí, že ji chce mučitel slyšet. Bylo vždycky zajímavé pozorovat, jak se snaží uhodnout, která odpověď by je ušetřila dalšího utrpení, a Medvěd Tony se v tom přímo vyžíval.

	Přes to všechno bylo teď moudré využít dohody, kterou uzavřel s tou zlodějskou bandou, jíž patřila stěhovací firma: Jakmile nastanou pochybnosti, okamžitě se přestěhovat. A teď, když už je všechno zařízené, stačilo jen zbavit se toho, co zbylo ze zrádce Eastina. Patří na skládku. Tuhle maličkost ovšem může zařídit Angelo. Medvěd Tony Marino se rozhodl, že bude moudré odsud co nejrychleji vypadnout. Velmi moudré, pomyslel si a tiše se zasmál.

	V tu chvíli uslyšel slabý, ale rychle sílící zvuk sirén, které se blížily z mnoha stran. Za několik minut už mu bylo jasné, že opravdu moudré by bývalo vypadnout mnohem dřív.

	

	„Radši na to šlápni, Harry!“ zavolal na řidiče sanitky mladý záchranář. „Tomuhle už moc času nezbývá.“

	„Podle toho, jak ten chlap vypadá,“ řekl řidič, který se plně soustředil na cestu – majáčky blikaly do všech stran, siréna zuřivě houkala a on si odvážně razil cestu v houstnoucím odpoledním provozu –, „podle toho, jak ten chlap vypadá, bychom mu nejvíc pomohli, kdybychom se někde zastavili na pivo.“

	„Nech těch řečí, Harry.“ Mladík, jehož kvalifikace byla jen o málo větší než zdravotní sestry, se ohlédl na Juanitu. Seděla na sklápěcím sedátku vzadu v sanitce a nakláněla se, aby viděla na Milese. Tvář měla úplně ztrhanou, rty se jí bezhlasně pohybovaly. „Nemějte mu to za zlý, mladá paní. Úplně zapomněl, že tady jste. Když člověk dělá tuhle práci, musí se trochu obrnit černým humorem, aby se z toho nezbláznil.“

	Chvíli jí trvalo, než pochopila, co říká. „Jak je na tom?“ zeptala se.

	„Zle. Nemá význam, abych vám něco nalhával.“ Mladík Milesovi právě píchl injekci s morfiem. Už prvé použil škrtidlo a teď mu tvář oplachoval vodou. Miles byl trochu při vědomí. I po injekci sténal bolestí. Mladík mezitím pořád mluvil. „Je v šoku. Může ho to i zabít, jestli neumře na ty popáleniny. Ta voda smyje kyselinu, ale na to už je pozdě. No a jeho oči… Nechtěl bych… Poslyšte, co se tam vlastně stalo?“

	Juanita jen zavrtěla hlavou, nechtěla ztrácet čas ani síly zbytečnými řečmi. Vztáhla k němu ruku, chtěla se ho dotknout, třeba i přes deku, kterou byl přikrytý. Do očí jí vyhrkly slzy. „Odpusť mi! Prosím tě, odpusť mi!“ zaprosila, i když nevěděla, jestli ji Miles slyší.

	„To je váš muž?“ zeptal se mladík, který mu zatím nasazoval na ruce dlahy a omotával je fáčem.

	„Ne.“

	„Přítel?“

	„Ano.“ Slzy jí stékaly po tvářích. Mohla ho ještě považovat za přítele? Opravdu ho musela zradit? Toužila po tom, aby jí hned teď odpustil, tak jako ona odpustila jemu, když přišel a požádal ji o to. Zdálo se jí to tak dávno. Věděla, že ho teď prosí marně.

	„Tohle podržte,“ řekl mladík. Dal Milesovi na tvář kyslíkovou masku a podal jí přenosnou láhev s kyslíkem. Slyšela syčení, jak plyn proudil do masky, a pevně držela láhev, jako by se tím, že se jí dotýká, mohla s Milesem spojit. Od chvíle, kdy ho ve sklepě domu našli – v bezvědomí, krvácejícího, popáleného od kyseliny a přibitého ke stolu –, nic jiného nechtěla.

	Juanita a Nolan Wainwright vešli do velkého šedého domu až po federálních agentech a místní policii. Wainwright ji hlídal venku, dokud nebylo jisté, zda nedojde ke střelbě. Nestřílelo se. Lidé v domě nekladli žádný odpor. Pochopili, že jsou obklíčení a čelí přesile.

	Wainwright vypadal tak ztrhaně, jak ho ještě neviděla. Opatrně a tak jemně, jak se jen dalo, vytrhal ze stolu hřebíky a uvolnil tak Milesovy přibité ruce. Dalrymple byl bledý jako stěna, potichu nadával a držel Eastina, dokud Wainwright nevytáhl poslední hřebík. Juanita jen matně vnímala přítomnost lidí kolem, kteří zde stáli s rukama v poutech. Nezáleželo jí na tom. Když přijela záchranka, kráčela vedle nosítek, na nichž Milese vezli. Nastoupila s ním do auta. Nikdo se ji nepokoušel zadržet.

	Teď se začala modlit. Slova si vybavila bez větší námahy, přestože už je velmi dlouho nepoužila… Acordaos, oh piadosísima Virgen Maria…, že od věků nebylo slýcháno, abys opustila toho, kdo se utíkal pod Tvou ochranu, kdo vzýval Tvou moc, kdo prosil o Tvou přímluvu. V této důvěře se také já k Tobě utíkám…

	Odkudsi z podvědomí se jí vynořila slova, která mladík říkal, ale ona je v tu chvíli nevnímala. Milesovy oči. Byly popálené stejně jako celý obličej. Hlas se jí třásl. „Oslepne?“

	„To nám řekne až specialista. Jakmile přijedeme do nemocnice, bude mít tu nejlepší péči. Tady už toho víc nezmůžu.“

	Juanita si pomyslela, že ani ona nemůže nic víc dělat. Může s ním jen zůstat, a také s ním zůstane, a bude ho milovat a ošetřovat, dokud bude Miles chtít a dokud to bude potřebovat. Může udělat jen tohle a modlit se… Oh Virgen Madre de las vírgines!… k Tobě přicházím, před Tebou stojím, já kající hříšnice. Dobrá Matko Vtěleného Slova, neodvracej se od mých slov, ale slyš je a vyslyš. Amen.

	Míjeli velkou budovy se sloupořadím. „Už jsme skoro tam,“ ujistil ji mladík. Uchopil Milese za zápěstí a nahmatal pulz. „Ještě žije…“
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	ZA TY DVA TÝDNY poté, co Komise pro cenné papíry zahájila vyšetřování SuNatCo, se Roscoe Heyward mnohokrát modlil, aby přišel zázrak, který by odvrátil úplnou katastrofu. Osobně se účastnil schůzí s dalšími věřiteli společnosti SuNatCo, aby společně udrželi tuto obrovskou korporaci při životě a uchránili ji před krachem, pokud to jen půjde. Ukázalo se, že je to nemožné. Čím hlouběji vyšetřovatelé pronikali, tím horší finanční situaci objevovali. Vypadalo to, že brzy podají trestní oznámení na některé vysoké představitele společnosti včetně G. G. Quartermaina – samozřejmě za předpokladu, že se jim někdy podaří vylákat Velkého George z jeho úkrytu na Kostarice, což se zdálo velice nepravděpodobné.

	Začátkem listopadu vyšetřovatelé vyhlásili podle paragrafu 77 zákona o úpadku bankrot společnosti SuNatCo. Přestože to mnozí lidé s obavami očekávali, bezprostřední následky bankrotu pocítily firmy po celém světě. Několik významných věřitelů, přidružené společnosti i někteří jednotlivci měli neutěšené vyhlídky, že půjdou ke dnu spolu se SuNatCo. Zda se k nim připojí i První americká obchodní, nebo zda banka tu obrovskou ztrátu, kterou utrpěla, nakonec ustojí, to bylo stále ve hvězdách.

	Průzračně jasné naopak bylo to – a Heyward si to plně uvědomoval –, co bude s jeho kariérou. V První americké obchodní byl jako hlavní původce největší katastrofy ve stoleté historii banky už prakticky odepsaný. Zbývalo jen počkat na verdikt Federálního rezervního systému, Úřadu pro kontrolu měny a Komise pro cenné papíry, které měly posoudit, zda za vše ponese i trestní odpovědnost. Někteří lidé byli zjevně přesvědčeni, že ano. Včera mu zavolal jeden z představitelů Úřadu pro kontrolu měny, s nímž se už dlouho znal, a oznámil mu: „Roscoe, radím ti jako tvůj starý přítel, aby sis vzal advokáta.“

	Když pak ráno ve své kanceláři četl celostránkový článek v The Wall Street Journalu o tom, že SuNatCo zkrachovala, třásly se mu ruce. Pak ho vyrušila jeho sekretářka, paní Callaghanová. „Pane Heywarde, je tu pan Austin.“

	Harold Austin nečekal, až ho pozvou dál, a prudce vrazil do kanceláře. Stárnoucí playboy zcela vypadl ze své role. Dnes vypadal jen jako nevkusně oblečený starý muž. V jeho tváři se zračil strach a únava. Byl bledý a bylo zřejmé, že se už několik dní dobře nevyspal. Měl obrovské kruhy pod očima.

	Neztrácel čas se zdvořilostmi. „Slyšel jste něco o Quartermainovi?“

	Heyward ukázal prstem na noviny. „Jen to, co jsem se dočetl tady.“ Za poslední dva týdny se několikrát pokoušel Velkému Georgeovi dovolat do Kostariky, ale marně. Šéf společnosti SuNatCo nebyl k zastižení. Podle zpráv, které k nim pronikly, si Quartermain na Kostarice žil přímo královským životem a na svou ochranu si pořídil malou armádu zabijáků. Prohlásil, že se do Spojených států už nikdy nehodlá vrátit. Všichni předpokládali, že Kostarika žádosti Spojených států nevyhoví a že Quartermaina nevydá, stejně jako už předtím nevydala jiné podvodníky.

	„Jde to se mnou z kopce,“ prohlásil „kongresman“ Harold zlomeným hlasem. „Kvůli SuNatCo jsem zatížil náš rodinný podnik a osobně jsem se zadlužil až po uši, abych sehnal peníze na investice do Q-Investments.“

	„A jak to vůbec vypadá s Q-Investment?“

	Heyward se už předtím pokoušel něco zjistit o Quartermainově skupině investorů, která První americké obchodní dlužila další dva miliony dolarů nad rámec padesátimilionového úvěru, který banka poskytla přímo SuNatCo.

	„Chcete říct, že nic nevíte?“

	„Proč bych se vás asi ptal, kdybych něco věděl?“ vybuchl Heyward.

	„Dozvěděl jsem se to včera od Inchbecka. Ten darebák Quartermain všechna aktiva Q-Investments – většinou to byly akcie dceřiných společností SuNatCo – prodal, když měla nejvyšší kurz. Najednou se z fondu stal obrovský balík hotovosti.“

	A k tomu ty dva miliony z banky, pomyslel si Heyward. „Kam se ty peníze poděly?“

	„Ten darebák všechno investoval do účelově založených akciových společností v zámoří a potom z nich veškerý kapitál zase vyvedl, takže Q-Investments v tuhle chvíli zbyly jen ty akcie – bezcenné cáry papíru.“ Austinovi vytryskly slzy a Heyward se od něho znechuceně odvrátil. „Skutečné peníze… moje peníze… jsou v Kostarice, na Bahamách a ve Švýcarsku… Roscoe, musíte mi pomoct, abych je dostal zpět, jinak se mnou bude amen… Konec.“

	„Nemůžu vám pomoct, Harolde,“ odpověděl mu úsečně Heyward. S účastí v Q-Investments měl dost svých vlastních starostí, než aby se ještě zabýval těmi Haroldovými.

	„Ale kdybyste o něčem slyšel…, kdyby existovala nějaká naděje…“

	„Jestli se o něčem dozvím, dám vám vědět.“

	Rychle vyprovodil Austina z kanceláře. Sotva odešel, ozval se znovu hlas paní Callaghanové. „Volá vám nějaký reportér z Newsday. Jmenuje se Endicott. Jde o společnost SuNatCo a on říká, že je moc důležité, aby mluvil osobně s vámi.“

	„Řekněte mu, že nevím nic nového a ať si zavolá na oddělení pro styk s veřejností.“ Heyward si pamatoval, jak Dick French upozorňoval všechny vedoucí: „Budou se chtít spojit s každým z vás osobně… Řekněte každému, ať se obrátí na mě…“ Aspoň tohle břímě nemusel nést.

	O chvíli později se Dora Callaghanová ozvala znovu. „Promiňte, pane Heywarde.“

	„Co zase chcete?“

	„Mám pana Endicotta pořád na telefonu. Mám se vás prý zeptat, jestli si přejete, aby si o slečně Avril Deverauxové promluvil s oddělením pro styk s veřejností, nebo se s ním raději budete bavit vy osobně.“

	Heyward popadl telefonní sluchátko. „Co to má znamenat?“

	„Dobré ráno, pane,“ odpověděl klidný hlas na druhém konci. „Promiňte, prosím, že vás vyrušuji. Tady je Bruce Endicott z Newsday.“

	„Říkal jste mé sekretářce…“

	„Řekl jsem jí, že o jistých záležitostech si se mnou asi raději promluvíte sám, než abych je řešil s Dickem Frenchem.“

	Opravdu zdůraznil slovo řešil? Nebo se to Heywardovi jenom zdálo? „Jsem velmi zaneprázdněný. Můžu vám věnovat jen pár minut,“ odpověděl příkře.

	„Děkuji, pane Heywarde. Budu stručný, jak to jen půjde. Naše noviny získaly nějaké nové informace o společnosti SuNatCo. Jak jistě víte, veřejnost se o všechny události spojené s touto společností živě zajímá a my o ní zítra uveřejníme velký článek. Kromě jiného víme, že vaše banka poskytla SuNatCo velkou půjčku. Mluvil jsem o tom s Dickem Frenchem.“

	„Jistě vám dal všechny potřebné informace.“

	„Všechny ne, pane. Z jistých zdrojů jsme se dozvěděli, že jste úvěr pro SuNatCo dojednával právě vy, a zajímá nás, kdy byl tento obchod poprvé projednáván. Myslím tím, kdy SuNatCo poprvé požádala o půjčku? Nepamatujete si to náhodou?“

	„Bohužel ne. Sjednávám spoustu velkých půjček.“

	„Ale tak velkých, jako je padesát milionů, jistě zas tolik není.“

	„Myslím, že už jsem na vaši otázku odpověděl.“

	„Možná bych vám mohl trochu osvěžit paměť, pane. Nebylo to náhodou v březnu na jednom výletě na Bahamách? Kde jste byl s panem Quartermainem, viceprezidentem Stonebridgem a několika dalšími lidmi?“

	Heyward zaváhal. „Možná to bylo tehdy.“

	„Nemůžete to říct jistě?“ Reportér byl uctivý, ale bylo jasné, že se nedá odbýt vyhýbavou odpovědí.

	„Už si vzpomínám. Ano, bylo to tehdy.“

	„Děkuji vám, pane. Na tento výlet jste, myslím, letěli soukromým letadlem pana Quartermaina, že? Sedmsetsedmičkou?“

	„Ano.“

	„A na palubě jste měli i dámskou společnost, že?“

	„Co myslíte tím ‚společnost‘? Nejasně si vzpomínám, že v letadle byly nějaké letušky.“

	„Byla mezi nimi i Avril Deverauxová? Setkal jste se s ní na Bahamách?“

	„Je to možné. To jméno mi připadá povědomé.“

	„Pane Heywarde, promiňte, že se vás ptám takhle na rovinu, ale nenabídli vám slečnu Deverauxovou – teď myslím její erotické služby – výměnou za to, že navrhnete a podpoříte půjčku SuNatCo?“

	„To rozhodně ne!“ Heyward se potil a ruka, ve které držel sluchátko, se nesnesitelně třásla. Uvažoval, kolik toho asi tenhle zdvořilý inkvizitor ví. Samozřejmě že by se Heyward mohl kdykoliv rozhodnout tento hovor ukončit, a možná to měl udělat, jenže to by se pak nic nedozvěděl najisto a stále by na to musel myslet.

	„Vy jste se tedy se slečnou Deverauxovou nespřátelil díky výletu na Bahamy?“

	„Myslím, že bychom tomu mohli říkat přátelství. Je to příjemná a půvabná mladá dáma.“

	„Takže se na ni přece jen pamatujete?“

	Nechal se nachytat. „Ano,“ připustil.

	„Děkuji, pane. Mimochodem, setkal jste se od té doby se slečnou Deverauxovou?“

	Endicott pokládal otázky celkem věcně, ale bylo jasné, že ví všechno. Heyward se snažil, aby se mu netřásl hlas, a rázně odvětil: „Už jsem vám odpověděl na všechny otázky, které jsem považoval za relevantní. A jak už jsem jednou řekl, jsem velmi zaneprázdněný.“

	„Jak si přejete, pane. Ale myslím, že byste měl vědět, že jsme mluvili se slečnou Deverauxovou a že projevila mimořádnou ochotu spolupracovat.“

	Mimořádnou ochotu? Ano, pomyslel si Heyward, ochotná, to ona byla. Zejména když jí noviny dobře zaplatily, což předpokládal. Ale přesto vůči ní necítil žádnou zášť. Avril byla taková, jaká byla, a nikdo už mu nemohl vzít ty vzpomínky na krásné chvíle, které s ní prožil.

	„Předala nám všechny informace o vašich schůzkách a máme i několik účtů z hotelu Columbia Hilton – vašich účtů, které za vás platila společnost SuNatCo,“ pokračoval reportér. „Nechcete opravit svou výpověď, pane? Nechcete náhodou přehodnotit své tvrzení, že to všechno nijak nesouvisí s půjčkou, kterou První americká obchodní poskytla společnosti SuNatCo?“

	Heyward mlčel. Co na to taky měl říct? K čertu s nimi, se všemi těmi pisálky, kteří se věčně v něčem nimrají a šťourají a narušují tak soukromí ostatních lidí! Určitě podplatili někoho ze SuNatCo, aby jim všechno řekl, případně aby okopíroval a vynesl účty a další dokumenty. Vzpomněl si, jak Avril mluvila o „seznamu“ – důvěrném seznamu lidí, kterým se SuNatCo na vlastní náklady stará o zábavu. Po jistou dobu na něm figurovalo i jeho jméno. To už určitě také věděli. Jenže ironií osudu bylo, že Avril ani v nejmenším neovlivnila jeho rozhodnutí o půjčce společnosti SuNatCo. Rozhodl se už dávno předtím, než ji poznal. Ale kdo tomu teď bude věřit?

	„Je tu ještě něco, pane.“ Endicott ani nečekal, že na předchozí otázku dostane odpověď. „Můžu se vás zeptat na soukromou investiční společnost Q-Investments? Abych vám ušetřil čas, povím vám, že se nám podařilo získat kopii záznamu, podle kterého vlastníte dva tisíce akcií této společnosti. Je to pravda?“

	„Bez komentáře.“

	„Pane Heywarde, dostal jste tyto akcie jako úplatek za to, že jste zařídil půjčku společnosti SuNatCo a další půjčky v celkové výši dvou milionů dolarů, které byly určeny společnosti Q-Investments?“ Roscoe Heyward bez odpovědi položil telefon.

	Zítřejší noviny. Endicott říkal, že to bude v zítřejších novinách. Všechno to zveřejní, protože pravděpodobně mají důkazy. A co bude v jedněch novinách, převezmou i ostatní. Neměl žádné iluze ani pochybnosti o tom, co bude následovat. Jediný novinový článek, jediný reportér znamenal jeho úplnou a totální potupu. Nejen v bance, ale i mezi přáteli a v rodině. V kostele a všude jinde. Ztratí veškerou vážnost, vliv i hrdost. Poprvé v životě si uvědomil, jak křehká je maska, kterou si přede všemi nasazoval. Ještě horší však bylo, že ho začnou trestně stíhat za přijímání úplatků, možná i za další věci, a že třeba skončí ve vězení.

	Už mnohokrát přemýšlel o tom, jak se asi cítili Nixonovi hrdí muži, mocní představitelé Spojených států amerických, kteří se ze dne na den stali obyčejnými zločinci, vzali jim otisky prstů a veškerou důstojnost a soudili je soudci, jimž by ještě o trochu dříve sami povýšeně veleli. Teď to věděl. Vlastně se to teprve dozví.

	Vzpomněl si na citát z knihy Genesis: Můj zločin je větší, než je možno odčinit.

	Na psacím stole zazvonil telefon. Nevšímal si ho. Už nemůže nic udělat. Vůbec nic.

	Vlastně ani nevěděl, jak vstal od stolu a vyšel z kanceláře kolem paní Callaghanové, která se na něj divně dívala a na něco se ho ptala. On však nevnímal ani ji, ani její otázku, kterou by asi stejně nechal bez odpovědi. Kráčel po chodbě šestatřicátého poschodí vstříc zasedací místnosti, která byla ještě přednedávnem bojištěm, na němž naplňoval své ambice. Několik lidí na něj promluvilo. Nevšímal si jich. Za zasedací místností byly malé dveře, které se zřídkakdy používaly. Otevřel je. Vedly na schody a on po nich začal stoupat. Pravidelným krokem kráčel po točitém schodišti stále výš, ani nezrychloval, ani nezpomalil.

	Kdysi dávno, když byl mrakodrap, ve kterém sídlila První americká obchodní, zbrusu nový, vedl Ben Rosselli členy správní rady právě touto cestou. Heyward byl tenkrát mezi nimi. I tehdy vyšli malými dvířky, která teď spatřil nad sebou. Heyward je otevřel a vystoupal na úzký balkon téměř na samém vrcholku mrakodrapu, vysoko nad městem.

	Ostrý listopadový vítr jej ovál zuřivou silou. Zapřel se proti němu a připadalo mu to zvláštním způsobem uspokojivé, jako by ho vítr podpíral. Vzpomněl si, jak tehdy Ben Rosselli roztáhl ruce a řekl: „Pánové, to, co teď vidíte, bylo pro mého dědečka kdysi zaslíbenou zemí. Nyní je to zaslíbenou zemí pro nás. Pamatujte – tak jako na to vždy pamatoval on –, že hospodařit v pravém slova smyslu neznamená jen dosahovat zisku, ale také zušlechťovat.“ Zdálo se mu, že od té doby uběhlo nesmírně moc času a hodně se toho změnilo.

	Podíval se dolů. Hluboko pod sebou viděl menší stavby, klikatící se řeku, pouliční ruch a na Rosselliho náměstí lidi maličké jako mravence. Vítr k němu přinášel tlumený zvuk života tam dole.

	Přehodil jednu nohu přes nízké zábradlí ve výšce pasu, které balkon dělilo od úzké římsy. Pak na římsu přelezl celý. Do té chvíle necítil žádný strach, ale teď se roztřásl po celém těle a křečovitě svíral zábradlí za zády.

	Kdesi za sebou slyšel vzrušené hlasy a dupot nohou po schodišti. „Roscoe!“ křičel kdosi.

	Jeho předposlední myšlenkou byl verš ze Šalomouna: Jdi; Hospodin bud s tebou! Ale ta úplně poslední patřila Avril. Nejkrásnější z žen… Vstaň, má přítelkyně, krásko má, a pojď…

	Pak, právě ve chvíli, kdy se do dvířek za jeho zády nahrnuli lidé, zavřel oči a vykročil do prázdného prostoru.
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	V ŽIVOTĚ KAŽDÉHO ČLOVĚKA jsou dny, pomyslel si Alex Vandervoort, které se mu hluboko a bolestivě vryjí do paměti a na které bude vzpomínat, dokud bude žít. Patřil mezi ně ten den asi před rokem, kdy jim Ben Rosselli oznámil, že umírá. A dnešní den také.

	Byl už večer. Alex seděl doma – ještě otřesený z nedávné události, nejistý a bezradný – a čekal na Margot. Měla přijít každou chvíli. Namíchal si druhou skotskou se sodou a přiložil do krbu další poleno.

	Dnes ráno to byl právě on, kdo jako první doběhl ke dvířkům, která vedla na terasu na vrcholu mrakodrapu. Když slyšel starostlivé poznámky a dozvěděl se, v jakém je Roscoe stavu, po několika dotazech mu došlo, kam asi zamířil. Vyběhl nahoru po schodech, zavolal na něj, ale bylo už pozdě.

	Pohled na Roscoea, který jako by na okamžik zůstal viset ve vzduchu a pak se mu s pronikavým výkřikem ztratil z očí, Alexem hluboce otřásl. Děsem se nemohl pohnout, celý se rozechvěl a dlouhou chvíli se nezmohl na jediné slovo. Tom Straughan, jenž běžel hned za ním, se vzpamatoval mnohem rychleji a přikázal všem, ať se vrátí zpátky. Alex mlčky poslechl.

	Později, jakkoli celkem zbytečně, nechali dveře na střechu zamknout.

	Když se vrátili na šestatřicáté poschodí, Alex se vzchopil a šel všechno oznámit Jeromovi Pattertonovi. Celý zbytek dne, překotný sled událostí, rozhodnutí i bezvýznamných detailů, to všechno se v jeho mysli slévalo, prolínalo a mísilo. Byl to takový Heywardův epitaf, který nedokončili a v němž budou muset pokračovat následující den. Spojili se s Heywardovou ženou a synem a vyjádřili jim upřímnou soustrast. Odpověděli alespoň částečně na otázky policie, začali připravovat pohřeb. Rozhodli se, že rakev bude uzavřena, jen co dostanou povolení od koronera, protože tělo bylo k nepoznání. Dick French napsal oficiální vyjádření pro tisk, které Alex obratem schválil. Vyřešili i řadu dalších věcí, ale některé prostě odložili.

	Alexovi několik věcí došlo až potom, co mu Dick French poradil, aby neodmítal telefonát jistého Endicotta, reportéra z Newsday. Když s ním později Alex mluvil, zdálo se mu, že novinář je dost rozrušený. Vysvětlil Alexovi, že si právě přečetl zprávu agentury AP o sebevraždě Roscoea Heywarda. Pak mu vyprávěl o telefonickém rozhovoru, který měl ráno s Heywardem, a co z něho vyplývalo. „Kdybych byť jenom tušil…,“ dokončil bezmocně.

	Alex se ho vůbec nesnažil utěšovat. Etické otázky týkající se jeho povolání ať si ten člověk vyřeší sám, pomyslel si v duchu. „Ten článek vaše noviny uveřejní i po těchto událostech?“ zeptal se ho.

	„Ano, pane. Šéfredaktor k článku právě píše nový úvod. Ale jinak půjde zítra vše do tisku, jak jsme měli v úmyslu.“

	„Tak proč jste mi volal?“

	„Asi jsem jen chtěl říct… aspoň někomu…, jak moc mě to mrzí.“

	„Ano,“ řekl Alex. „I mě to mrzí.“

	Večer Alex znovu přemýšlel o tom rozhovoru a bylo mu líto Roscoea Heywarda, který v posledních minutách svého života musel prožívat strašlivá duševní muka.

	Na druhou stranu bylo jasné, že zítřejší článek v novinách Newsday nepochybně velmi poškodí celou banku. Poslední dobou přicházela jedna rána za druhou. Navzdory tomu, že Alex úspěšně odrazil útok v Tylersvillu a jinde už k podobným problémům nedošlo, důvěra v První americkou obchodní poklesla a stále docházelo k velkému odlivu vkladů. Za posledních deset dní vyplatili téměř čtyřicet milionů dolarů a příjmy nebyly ani zdaleka takové jako před touhle krizí. Cena akcií První americké obchodní na newyorské burze citelně klesala.

	Je pravda, že První americká obchodní nebyla jedinou bankou, která prožívala podobné problémy. Od prvních zpráv o insolvenci společnosti SuNatCo už krize dolehla též na investory, celou podnikatelskou komunitu i na bankéře. Byl zaznamenán všeobecný pokles cen akcií a na mezinárodní úrovni se zvedla nová vlna pochybností o hodnotě dolaru. Někteří nastalou situaci považovali za poslední varování před celosvětovou hospodářskou recesí.

	Jako by všem konečně došlo, pomyslel si Alex, že když zkrachuje jedna velká nadnárodní společnost, může to potkat i další, které dosud všichni považovali za nezranitelné. Že ani jednotlivci, ani různé společnosti, a dokonce ani vlády různých států nemohou navěky utíkat před tím nejzákladnějším pravidlem finančnictví: Když si něco půjčíš, musíš to jednoho dne vrátit.

	Lewis D’Orsey se o této zásadě, kterou hlásal už dvacet let, znovu rozepsal v posledním čísle svého bulletinu. Alex časopis dostal ranní poštou, prolistoval ho a strčil do kapsy, že se k němu v klidu vrátí až večer. Teď ho znovu otevřel. Lewis tam psal:

	

	Nevěřte zavedenému obchodnímu mýtu, že na hospodaření firem, států či mezinárodního obchodu je něco složitého a neuchopitelného, co se vymyká analýze.

	Všechny mají podobný základ jako rozpočet obyčejné domácnosti, je to obyčejné účetnictví, jen ve větším měřítku.

	Údajná složitost a neurčitost jsou jen kouřová clona. Ve skutečnosti vůbec nic takového neexistuje. Vytvořili ji politici, kteří si kupují hlasy voličů (to znamená všichni politici), manipulátoři a keynesiánstvím nakažení rádoby ekonomové. Všichni se schovávají za své učené řeči, aby utajili, co dělají a co udělali.

	Tito podvodníci se ze všeho nejvíc bojí toho, abychom jim neviděli pod ruce a neposuzovali jejich jednání poctivým, obyčejným selským rozumem.

	Protože oni – zejména politici – vytvořili úplné velehory dluhů, které nebudou schopni splatit ani oni, ani my, ani naši pra-pra-pra-pravnuci. A na druhou stranu nechali vytisknout stohy bankovek, jako kdyby šlo o toaletní papír, a znehodnotili tak naše opravdové peníze – zejména poctivý, zlatem krytý americký dolar, který jsme kdysi měli.

	Řeknu to ještě jednou: Jde o jednoduchý rodinný rozpočet. Ale je to prokazatelně ten nejhůř, nejméně poctivě vedený rozpočet v dějinách lidstva.

	To, a nic jiného, je jedinou příčinou inflace.

	

	Bylo toho ještě víc. Lewis se vždycky rád rozpovídal.

	A jako obvykle na neduhy finančnictví nabízel i vlastní řešení.

	

	Jako sklenice vody pro vyprahlé hrdlo člověka umírajícího na poušti je i pro nás řešení na dosah. Vždycky tu bylo a vždycky tu bude.

	Zlato.

	Zlato, které se znovu stane základem měnových systémů po celém světě.

	Zlato, nejstarší a jediná bašta měnové integrity. Zlato, jediný nepodplatitelný zdroj finanční disciplíny.

	Zlato, které naši politici nedokážou ani vytisknout, ani vyrobit, ani zfalšovat, ani jinak znehodnotit.

	Zlato, které díky velice omezenému množství má svou vlastní, skutečnou a trvalou hodnotu.

	Zlato, které díky své neměnné hodnotě jako základ měnového systému chrání úspory všech slušných lidí před drancováním těch darebáků, šarlatánů, nedouků a bláznů ve veřejných funkcích.

	Zlato, které po celá století dokazovalo, že:

	–       pokud není základem měnového systému, nevyhnutelně dochází k inflaci a následně k anarchii;

	–       pokud je základem měnového systému, je možné inflaci zastavit, úplně vymýtit a nastolit stabilitu měny.

	Zlato, které Bůh ve své moudrosti možná stvořil právě proto, aby omezil lačnost člověka.

	Zlato, o kterém kdysi Američané hrdě prohlašovali, že právě takovou cenu má jejich dolar.

	Zlato, ke kterému se Amerika musí zanedlouho pokorně vrátit jako k základu své měny. Alternativou je – a to je den ode dne jasnější – fiskální a národní dezintegrace. Naštěstí se ještě dnes, přes skepsi fanatických odpůrců zlata, objevují ve vládě náznaky zrajících názorů a postupného návratu k rozumu…

	

	Alex odložil Lewisův bulletin. Stejně jako mnozí jiní bankéři a finančníci se na uctívače zlata, jako byli Lewis D’Orsey, Harry Schultz, James Dines, kongresman Crane, Exter, Browne, Pick, Richard Russel a hrstka dalších, často díval poněkud spatra. V poslední době však uvažoval, zda jejich zastaralé a naivní názory přece jen nebudou pravdivé. Věřili ve zlato, v politiku laissez-faire, ve volný a neregulovaný trh, ve kterém by neschopné společnosti zkrachovaly a schopnější prosperovaly. Na druhé straně stáli keynesiánští teoretici, kteří zlato přímo nenáviděli a prosazovali zasahování do ekonomického dění včetně subvencí a kontroly. Nazývali to „jemné dolaďování“. Bylo by možné, uvažoval Alex, aby keynesiáni byli ti špatní a skupina kolem D’Orseyho, Schultze a dalších ti praví proroci? Možná. V historii byli všichni proroci samotáři, žijící v posměchu a opovržení, jenže někteří z nich se dožili toho, že se jejich proroctví naplnilo. Alex se ztotožňoval s názory Lewise a jemu podobných, že se blíží ještě krušnější časy. Pro První americkou obchodní už nastaly.

	V zámku zarachotil klíč. Dveře se otevřely a vešla Margot. Sundala si kožešinový kabát a odhodila ho na židli.

	„Ach, Alexi. Nemůžu se zbavit myšlenek na Roscoea. Jak to mohl udělat? Proč?“

	Vydala se rovnou k baru a namíchala si drink.

	„Zdá se, že k tomu měl své důvody,“ řekl Alex pomalu. „Teď začínají vycházet najevo. Nezlob se, Margot, ale ještě o tom nechci mluvit.“

	„Rozumím.“ Přistoupila k němu a on ji pevně objal. Políbili se.

	„Řekni mi, co je nového s Eastinem, Juanitou a její dcerkou?“ zeptal se po chvíli.

	Pokud šlo o ty tři, Margot se od včerejška starala o všechno, co se jich týkalo.

	Seděla naproti Alexovi a upíjela drink. „Je toho hodně. A všechno najednou…“

	„Často se všechno seběhne tak nějak najednou,“ řekl a v duchu přemítal, co se ještě může stát, než tenhle den skončí.

	„Nejdřív ti řeknu o Milesovi,“ začala Margot. „Už je mimo nebezpečí a nejlepší zpráva je, že nějakým zázrakem neoslepl. Doktoři si myslí, že v poslední chvíli, než na něj vylili kyselinu, zavřel oči a víčka mu je zachránila. Je pravda, že je má hrozně spálená, stejně jako celý obličej, a čeká ho spousta plastických operací, než ho dají do pořádku.“

	„A co jeho ruce?“

	Margot z kabelky vyndala diář a otevřela ho. „Nemocnice se spojila s chirurgem na západním pobřeží – je to nějaký doktor Jack Tupper z Oaklandu. Má pověst nejlepšího odborníka ve Státech, pokud jde o chirurgii rukou. Po telefonu s ním konzultovali Milesův stav. Souhlasil, že příští týden přiletí a bude ho operovat. Doufám, že to banka zaplatí.“

	„Ano,“ odpověděl Alex. „Ovšemže zaplatí.“

	„Mluvila jsem s agentem Innesem z FBI,“ pokračovala Margot. „Říkal, že pokud Miles bude svědčit u soudu, dostane se pod ochranu svědků a zařídí mu novou identitu někde jinde ve Státech.“ Odložila diář. „Mluvil jsi s Nolanem?“

	Alex zavrtěl hlavou. „Nebyla příležitost.“

	„Chce se s tebou sejít a požádat tě, abys využil svého vlivu a našel Milesovi nějaké místo. Říkal, že se s tebou bude hádat, dokud to neuděláš.“

	„To nebude třeba,“ řekl Alex. „Náš holding vlastní úvěrové společnosti v Texasu a v Kalifornii. Něco tam pro Eastina najdeme.“

	„Možná by se tam našlo něco i pro Juanitu. Říkala, že by s Milesem šla kamkoli. I Estela s tím souhlasí.“

	Alex si vzdychl. Byl rád, že aspoň něco bude mít dobrý konec. „Co říkal Tim McCartney?“ zeptal se.

	Byl to Alexův nápad, aby Estelu poslali k doktorovi McCartneymu do léčebné kliniky. Kdoví, jaká duševní choroba hrozí tak malému děvčátku v důsledku únosu a mučení?

	Ale jak si Alex vzpomněl na léčebnou kliniku, znovu se začal trápit kvůli Celii.

	„Můžu ti říct,“ odpověděla Margot, „že kdybychom byli oba tak duševně zdraví a vyrovnaní jako Estela, byli by z nás asi mnohem lepší lidé. Doktor McCartney říkal, že mu o všem vyprávěla a že se z toho úplně vymluvila. Bude si na všechno pamatovat, ale neuvázne jí to v podvědomí jako zlý sen – bude to jen ošklivá vzpomínka, nic víc.“ Alex cítil, jak mu do očí stoupají slzy. „To jsem rád,“ řekl tiše. „Opravdu rád.“

	„Byl to rušný den.“ Margot se protáhla a vyzula si střevíce. „Mluvila jsem s vaším právním oddělením kvůli náhradě škody pro Juanitu. Myslím, že se dohodneme na nějakém kompromisu, abych vás nemusela tahat po soudech.“

	„Děkuji, Margot.“ Vzal jí prázdnou sklenici a šel ji znovu naplnit. Zazvonil telefon. Margot vyskočila a zvedla ho.

	„Pro tebe. Leonard Kingswood.“

	Alex přešel obývací pokoj a vzal si sluchátko. „Ano, Lene?“

	„Vím, že odpočíváte po těžkém dni,“ začal šéf Northam Steel. „I mě celkem vykolejilo, když jsem se dozvěděl o Roscoeovi. Ale musím vám něco říct a nemůže to počkat.“

	Alex obrátil oči v sloup. „Tak povídejte.“

	„Členové správní rady dali hlavy dohromady. Od oběda jsme měli dvě telefonické konference a mezitím jsme si mnohokrát volali individuálně. Na zítřejší poledne je naplánováno zasedání všech členů správní rady První americké obchodní banky.“

	„No a?“

	„Prvním bodem programu je přijetí rezignace Jeroma Pattertona z funkce prezidenta banky. Někteří z nás to požadovali. Jerome souhlasil. Myslím, že se mu i trochu ulevilo.“

	Ano, pomyslel si Alex, samozřejmě že se mu ulevilo. Patterton očividně neměl žaludek na to, aby čelil nečekané lavině problémů, které se teď na banku valily, a činil s tím související důležitá rozhodnutí.

	„Potom,“ pokračoval Kingswood, „potom zvolíme za prezidenta vás, Alexi. Ujmete se své funkce s okamžitou platností.“

	Alex si přidržel sluchátko ramenem a zapálil si dýmku. Několikrát z ní potáhl a zamyslel se. „V tuhle chvíli, Lene, si nejsem jistý, jestli o tu funkci mám zájem.“

	„Měli jsme určité obavy, že tohle řeknete, a proto mě vybrali, abych vám zavolal. Můžete to brát jako prosbu, Alexi. Prosím vás sám za sebe i jménem členů správní rady.“ Kingswood mlčel a Alex cítil, že se mu těžko hledají slova. Člověk jako Leonard L. Kingswood nebyl zvyklý prosit, ale on stejně pokračoval.

	„Všichni víme, že jste nás varoval před půjčkou společnosti SuNatCo, a my jsme si mysleli, že jsme chytřejší. No, nebyli jsme. Neposlouchali jsme vás a došlo k tomu, před čím jste nás varoval. Proto vás teď prosíme, Alexi – a připouštím, že poněkud pozdě –, abyste nám pomohl dostat se z té kaše, kterou jsme si sami navařili. Můžu vám říct, že někteří členové rady si v tuhle chvíli dělají starosti o to, že za celou věc ponesou osobní zodpovědnost. Všichni si pamatujeme, že jste nás upozorňoval i na tohle.“

	„Dejte mi chvíli na rozmyšlenou, Lene.“

	„V klidu si všechno promyslete.“

	Alexovi se zdálo, že by se teď měl dostavit pocit zadostiučinění, pocit nadřazenosti pramenící z toho, že v ruce drží – a tím si byl jistý – všechny trumfy, a snad i škodolibá chuť všem připomenout: „Neříkal jsem vám to?“

	Ale on nic z toho necítil. Cítil jen velký smutek a zklamání nad všemi těmi ztrátami. Bylo mu líto, že když nabídku přijme, a samozřejmě pokud všechno dobře půjde, jediná věc, jíž může za dlouhou dobu dosáhnout, je dostat banku na stejnou úroveň, na které byla, když zemřel Ben Rosselli.

	Stojí to za to? Oč tu vlastně jde? Je možné nějak ospravedlnit všechno to mimořádné úsilí, hlubokou oddanost a různé oběti, stres a napětí? A k čemu to vlastně je? Aby zachránil nějakou banku, nějaký obchod s penězi, finanční mašinerii před hrozícím krachem? Nemá náhodou Margot mnohem důležitější práci, když pomáhá chudým a obyčejným lidem, nemá třeba ona mnohem větší zásluhu na tom, co je na světě dobrého? Ale tak jednoduché to zase není. Banky jsou také potřeba a představují něco tak přirozeného, jako je potrava. Bez měnového systému by se civilizace dávno zhroutila. A banky, ať už jsou jakkoli nedokonalé, udržují měnový systém v chodu.

	Byly to abstraktní úvahy. Teď přece musí vyřešit skutečný problém. Pokud by přijal prezidentské místo v První americké obchodní, ještě mu to nezaručovalo úspěch. Může se stát, že bude prezidentem právě ve chvíli, kdy banka půjde ke dnu, anebo v době, kdy ji převezme jiná banka. Potom si ho všichni budou spojovat právě s tím a jeho kariéru bankéře to naprosto zničí. Na druhou stranu si pomyslel, že pokud někdo může zachránit banku před krachem, pak je to právě on. Má na to schopnosti a zná poměry v bance, které by člověk zvenčí neměl čas poznat. A co je ze všeho nejdůležitější: I přes všechny dosavadní problémy věří, že ví, jak to udělat.

	„Kdybych to přijal, Lene,“ ozval se Alex, „chtěl bych mít volnou ruku a provést určité změny. I ve správní radě.“

	„Budete mít volnou ruku,“ odpověděl Kingswood. „Osobně za to ručím.“

	Alex potáhl z dýmky a odložil ji. „Vyspím se na to. Zítra ráno vám odpovím.“

	Zavěsil a vzal si z baru drink. Margot si ten svůj už odnesla. Tázavě ho pozorovala. „Proč jsi to nepřijal rovnou? Vždyť oba víme, že to stejně přijmeš.“

	„Uhádla jsi, o čem je řeč?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč jsi tak přesvědčená o tom, že to přijmu?“

	„Protože takové výzvě nedokážeš odolat. Protože banka je celý tvůj život. Všechno ostatní je až na druhém místě.“

	„Nevím,“ řekl pomalu, „jestli chci, aby to tak bylo.“ Sám věděl, že to platilo, dokud žil s Celií. Ale platilo to i dnes? Asi ano, když to Margot říká. Nejspíš se nikdo nedokáže úplně změnit.

	„Chtěla jsem se tě už dávno na něco zeptat,“ řekla Margot. „A teď se mi zdá, že nastala ta správná chvíle.“

	„Do toho,“ pobídl ji.

	„Tehdy v Tylersvillu, když nastal ten útok na banku a ti staří manželé s celoživotními úsporami v nákupní tašce se tě ptali, jestli jsou v bance jejich peníze v bezpečí, odpověděl jsi, že ano. Byl jsi o tom přesvědčený?“

	„Na to už jsem se několikrát ptal sám sebe,“ odpověděl Alex. „Hned potom i později. Pokud mám být úplně upřímný, tak ne.“

	„Ale snažil ses zachránit banku. Je to tak? To pro tebe bylo ze všeho nejdůležitější. Důležitější než ti staří lidé i všichni ostatní. Důležitější než tvoje čest, protože nejdůležitější bylo, aby banka mohla v pondělí ráno znovu otevřít.“ Hlas měla najednou zastřený emocemi. „A proto se budeš pořád snažit zachránit banku, Alexi. Protože ta je nejdůležitější. Bylo to tak i v době, kdy jsi ještě žil s Celií. A bylo by to tak,“ pokračovala pomalu, „i kdybys žil se mnou. I kdyby ses mezi námi musel rozhodnout.“

	Alex mlčel. Co vlastně mohl říct? Co může člověk říci tváří v tvář holé pravdě?

	„Takže nakonec,“ pokračovala Margot, „nejsi jiný než Roscoe. Nebo Lewis.“ S odporem vzala do ruky D’Orsey Newsletter. „Obchodní stabilita, pevná měna, zlato, vysoká cena akcií. Tohle je u tebe na prvním místě. Lidé, zejména ti chudí nebo obyčejní, jsou až někde vzadu. Tohle je ta velká propast mezi námi, Alexi. A ta mezi námi i zůstane.“ Až teď si všiml, že pláče.

	Vtom se v hale vedle obýváku ozval zvonek.

	Alex zaklel. „Sakra, musí mě rušit i teď.“

	Pomalu kráčel k domácímu telefonu, který byl napojen na vrátnici v přízemí. „Ano, co se děje?“

	„Pane Vandervoorte, hledá vás tu nějaká paní. Jmenuje se Callaghanová.“

	„Neznám žádnou…“ Zarazil se. Heywardova sekretářka? „Zeptejte se jí, jestli pracuje v bance.“

	Chvíli bylo ticho.

	„Ano, pane. Je z banky.“

	„Dobře. Pošlete ji nahoru.“

	Řekl to Margot a oba překvapeně čekali. Když slyšel, že na chodbě zastavil výtah, šel otevřít dveře.

	„Pojďte, prosím, dál, paní Callaghanová.“

	Doře Callaghanové táhlo na šedesát, ale dávala si na sobě záležet a za všech okolností vypadala jako dáma. Alex věděl, že v První americké obchodní pracuje už léta, posledních deset let byla sekretářkou Roscoea Heywarda. Obvykle byla klidná a sebejistá, dnes večer se však trochu třásla a vypadala nervózně.

	Měla na sobě kožešinový kabát a v ruce aktovku, která, jak si Alex všiml, patřila bance.

	„Pane Vandervoorte, promiňte, že jsem sem tak vtrhla…“

	„Jsem přesvědčený, že když jste přišla, máte k tomu vážný důvod,“ odpověděl jí Alex. Představil jí Margot a pak se zeptal: „Nedala byste si skleničku?“

	„Myslím, že ano.“

	Margot jí namíchala martini, Alex jí zatím vzal kabát a všichni se posadili ke krbu.

	„Před slečnou Brackenovou můžete mluvit naprosto otevřeně,“ ujistil ji Alex.

	„Děkuji.“

	Dora Callaghanová upila ze sklenice a odložila ji.

	„Pane Vandervoorte, dnes odpoledne jsem probrala věci, které měl pan Heyward v psacím stole. Myslela jsem, že třeba najdu něco, co je potřeba vyřídit, nebo nějaký dokument, který se musí odeslat.“

	Hlas se jí zadrhl. Zmlkla. „Promiňte,“ zašeptala.

	„Vždyť se nic neděje. Máme čas,“ odpověděl Alex chápavě.

	Odkašlala si, uklidnila se a pokračovala. „Některé zásuvky byly zamčené. Klíče měl pan Heyward a já. Potřebovala jsem je jen málokdy, protože jsem zásuvky skoro neotvírala, ale teď jsem je otevřela.“

	Znovu se odmlčela. Čekali.

	„V jedné zásuvce… Pane Vandervoorte, slyšela jsem, že zítra ráno to přijdou vyšetřovat. Myslela jsem…, že bude lepší, když budete vědět, co jsem tam našla. Že vy budete vědět líp než já, co s tím udělat.“

	Paní Callaghanová otevřela koženou aktovku a vyndala dvě velké obálky. Když mu je dávala, všiml si, že jsou otevřené. Zvědavě z nich vyndal jejich obsah.

	V první byly čtyři podílové listy, každý na pět set akcií Q-Investments. Byly podepsané G. G. Quartermainem. Ačkoli nebyly registrované na jméno, patřily nepochybně Heywardovi. Alex si vzpomněl na odpolední rozhovor s reportérem deníku Newsday. Tohle jeho slova potvrzovalo. Pravda, aby to vyšetřovatelé dokázali, budou potřebovat důkazy, ale zdálo se, že je jisté, že Heyward, vážený a vysoce postavený představitel banky, přijal úplatek. Kdyby žil, tohle odhalení by pro něj znamenalo soudní proces.

	Alexova deprese se ještě prohloubila. Nikdy Heywarda neměl rád. Byli protivníky v podstatě už od chvíle, kdy Alex nastoupil do První americké obchodní. Ale až dodnes nikdy ani na chvíli nezapochyboval o Roscoeově poctivosti. Pomyslel si, že to jen dokazuje, jak se vlastně lidé mezi sebou vůbec neznají, ačkoli jsou přesvědčeni o opaku.

	Litoval, že k tomu všemu vůbec muselo dojít. Vyndal obsah druhé obálky. Byly tam zvětšené fotografie skupinky lidí u bazénu – čtyři ženy, tři muži, všichni nazí, jen Roscoe Heyward oblečený. Alex hned pochopil, že to jsou vzpomínky na Heywardův výlet na Bahamy s Velkým Georgem Quartermainem. Fotek bylo dvanáct. Rozložil je na konferenční stolek. Margot a paní Callaghanová ho pozorovaly. Na okamžik se podíval na Doru Callaghanovou. Začala se pýřit. Zčervenala? Myslel si, že dnes už se nikdo nečervená.

	Prohlédl si fotografie a chtělo se mu začít smát. Všichni na nich vypadali – nenašel pro to jiný výraz – směšně. Na jednom snímku Roscoe omámeně sledoval nahé ženy. Na dalším ho jedna z nich líbala a on jí sahal na ňadra. Harold Austin s vystrčeným břichem, svěšeným penisem a nejapným úsměvem. Na další fotce byl nějaký muž otočený zády, který se zalíbením pozoroval nahé ženy. Pokud šlo o ty ženy… Alex usoudil, že by je leckdo mohl považovat za přitažlivé. On sám by vždycky dal přednost Margot, i kdyby byla oblečená.

	Nerozesmál se. Bral ohledy na paní Callaghanovou, která dopila svůj koktejl a vstala. „Já už raději půjdu, pane Vandervoorte.“

	„Udělala jste dobře, že jste mi to donesla,“ řekl jí. „Jsem vám vděčný a osobně se o to postarám.“

	„Vyprovodím vás,“ nabídla se Margot. Přinesla paní Callaghanové kabát a došla s ní k výtahu.

	Když se vrátila, Alex stál u okna a pozoroval světla velkoměsta.

	„Sympatická žena,“ řekla. „A loajální.“

	„Ano,“ souhlasil. Pomyslel si, že ať už zítra nebo v následujících dnech dojde k jakýmkoli změnám, postará se, aby se s paní Callaghanovou zacházelo ohleduplně. Musí však myslet i na ostatní. Toma Straughana okamžitě povýší na své dosavadní místo, bude výkonným viceprezidentem. A Orville Young se bude hodit na místo po Heywardovi. Edwina D’Orseyová se stane viceprezidentkou a vedoucí investičního oddělení. Už delší dobu si byl jistý, že Edwina se na tohle místo hodí a měla by co nejdřív povýšit. A také ji s okamžitou platností jmenuje členkou správní rady.

	Najednou si uvědomil, že už úplně automaticky přemýšlí, jako kdyby měl funkci prezidenta banky přijmout. Margot mu před chvílí řekla, že to udělá. Asi měla pravdu.

	Odvrátil se od okna. Margot stála u konferenčního stolku a hleděla na fotografie. Najednou se tiše rozesmála a on se začal smát s ní. „Bože!“ řekla. „Vždyť je to tak tragikomické!“

	Když se dosmáli, Alex vzal fotografie a strčil je zpátky do obálky. Nejraději by je hodil do ohně, ale to nemohl. Zničil by důkazní materiál, který po něm určitě budou chtít. Ale rozhodl se, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby se fotografie nedostaly na veřejnost – kvůli Roscoeovi.

	„Je to tragikomické,“ opakovala Margot. „Nebo není?“

	„Ale je,“ souhlasil a v tu chvíli si uvědomil, jak moc ji potřebuje a bude potřebovat po celý zbytek svého života.

	Vzpomněl si, o čem se bavili, než přišla paní Callaghanová, a vzal ji za ruce. „Z té propasti mezi námi si nic nedělej,“ řekl jí tiše. „Vždyť je mezi námi i spousta mostů. Jsme pro sebe jako stvoření. Začneme spolu normálně žít, Margot, hned teď.“

	„To asi nebude fungovat, anebo ne nadlouho,“ namítla. „Okolnosti jsou proti nám.“

	„Zkusíme je překonat.“

	„V náš prospěch hraje jediná věc.“ Oči jí šibalsky zajiskřily. „Mnoho lidí si přísahá věrnost a lásku až za hrob, ale po roce se sejdou u rozvodového soudu. Když se do toho nepustíme s velkými nadějemi a iluzemi, třeba pochodíme líp než oni.“

	Alex ji objal. „Bankéři a advokátky toho někdy zbytečně moc namluví.“
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